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LITTERATURE  WALLONNE 


TYPES    POPU  LAI RES 

(i3«  CONCOURS  DE  1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Cette  année  encore,  le  13*"  concours  a  tenté  nos  auteurs 
et  nous  avons  reçu  trois  i)ir('es  qui  no  sont  pas  sans 
valeur,  à  savoir  : 

I"  Li  Soyeû. 

2°  Li  Feiime  d'onri. 

3"  Les  Crahlis. 

Dans  chacun  de  ces  morceaux,  il  y  a  de  l'observation  et 
un  certain  talent  littéraire  de  développement. 

Nous  trouvons  cependant  que  l'étude  sur  la  i'emme  de 
l'ouvrier,  dont  le  sort  est  incontestablement  misérable,  à 
cause  surtout  des  ravages  que  l'ait  chez  nous  l'alcoolisme, 
est  un  peu  xjoussée  au  noir. 

Quant  au  n''  3,  il  est  peut-être  un  peujslus  faible  que  les 
deux  autres  numéros,  mais  il  rachète  ce  défaut  par  la 
richesse  de  la  langue  et  par  l'intérêt  historique  du  type 
qu'il  nous  décrit  et  qui  a  disparu  à  jamais  avec  les  progrès 
de  l'industrie. 

Le  jury  a  accordé  à  chacun  de  ces  trois  morceaux  une 
mention  honorable  avec  impression. 

Les  Membres  du  Jury  :'^ 

N.  Lequarré, 

Eug.  Duché SNE, 

Ch.  Defrecheux, 

Y.  Chauvin,  rapporteur. 
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La  Société,  dans  sa  séance  du  29  avril  1901,  a  pris  "acte 
des  conclusions  du  Jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées,  a  fait  connaître  que  M.  Jean 
Lejeune,  de  .lupille,  est  l'auteur  du  n"  i,  Li  Soycù  ;  que 
AL  Arthur  Xhignessc,  de  Huy,  est  l'auteur  du  n'*  2,  Li 
Feuine  d'ovri  et  que  M.  Martin  Lejeune,  de  Dison,  est 
l'auteur  du  n"  3,  Les  Crnhlîs. 


En  attendant  la  fonte  de  caractères  romains  pour  rendre 
le  son  liégeois  a  et  le  son  verviétois  0,  nous  userons  pro- 
visoirement des  caractères  italiques. 


Li    Soyeû 


PAR 


Jean  LEJEUNE. 


Sôye,  soye. 
Marèye  al  crôye  ; 
On  hanslè, 
Marèye  crahè  ! 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Il  a  pus  don  leûp  a  bwès  et  li  soyeû  so  l'quél  dji  v'va  d'viser, 
n'est  nin  l'ovd  d'paire,  dji  voii  dire  par  là,  l'ovrî  d'sôyerèye; 
nèni,  c'est  l'ci  qu'ouveure  al  lâs  et  qui  tos  l's  ans  a  pô  près  al 
même  époque  nos  vint  rinde  si  visite. 

Agad'lé  d  on  long  sâro  et  d'on  pantalon  qui  brogne  fwért 
sovint  avou  ses  gros  soles  gr?rnis  d'amourètes  et  wâkî  d'ine 
calote  à  r'clape  qu'on  s'mùr'reût  quéquefèy  bin  divins, 
lél'mint  qu'èle  rilùt  d'crfthe,  noste  home  va  d'ine  cinse  à  l'aule, 
wice  qu'il  est  todi  quâsî  sûr  de  trover  à  d'iahî  ses  brcs'. 

Li  soyeû  d'à  passé  on  timps,  vola  'ne  creùs  et  d'mèye  a  deùs 
creùs  d'cial  çou  qu'dji  vou  dire,  li  soyeû  d'adon  èsteùt-st-alîlotô 
èco  d'ine  aute  manîre  et  on  l'vèyéve  aponJe  avou  'ne  camisole 
di  hanscote  qui  lèyîve  vèyî  li  d'sos  d'ine  surale  di  grossire 
teùie. 

C'est  (Ijonrmffy  vès  l'Saint  Dj'han  (on  pus  limpe,  qwand 
rtimpsa  siérvou  al  créhince  de  tour)  qu'il  aprépêye  nos  viyèdjes, 

S'i  n'vint  nin  d'Ardène,  c'est  dèl  Hèsbayo,  ca  c'est  rare  de 
vOyî  on  Tilion  d'vins  nos  soyeûs. 

On  l'veùl-st-oplonkî  avou  l'tàs  so  li  spale  et  on  paquet  èlilé  è 
manche  qui  lî  bcrioncêye  ^s  reins.  F.  c'paquet  \h,  il  a  ravôlî  ses 


-  6  — 

treûs  camadjes  po  s'discaiidjî  :  ine  tcliimîhe,  on  court  snvo,  on 
pantalon,  dès  tch^ssons  et  même  on  panama. 

Li  soyeù  qui  s'ègadjc  dilé  l'cinsî,  ni  s'mèl'  nin  tôt  rmême 
kimint  a  Povrèdje,  et  qwèqu'on  a  sovint  l'air  dèl  Iraitî  d'pa- 
gnouf,  di  leùp  ou  d'Ad'neûs,  i  n'aciète  w^de  d'atch'ter  on  tchèt 
d'vins  on  sèlch  sins  l'avu  waitî,  corne  on  dit;  ossu,  divant  de 
r'prinde  l'ovrèdje,  i  d'mandrè  a  vèyî  l'bokèt  a  soyî. 

Chaque  marihrt  s'clff,  dit  li  spot,  et  à  prumî  côp  d'oûy  qu'i 
hin'rè  sol  tére,  noste  ovrî  s'^rè  qndsî  rindou  compte  de  nombe 
di  vèdjes  qu'il  «rè-st-a  coukî.  Sins  wê-ster,  i  s'dihal'rè  di  ses 
ustèyes  et  vola  qu'ènn'îrè  tôt  comptant  à  l'askohèye  (')  :  eune 
deùs,  treûs...  Adon,  qvvand  il  âvè  tôt  mèsVé  et  calculé  :  «  Il  a 
oltant  »,  frè-t-i, 

Seûl'mint,  s'il  a-st-on  bounî,  il  are  bone  sogne  d'ènnè  mêle 
ine  dimèyeou  'ne  vèilje  di  pus',  po  todi  èsse  sûr  d'avu  po  ses 
pùnes  !  Si  l'cinsî  ni  sét  nin  d  djusse  çou  qui  s'bokèt  mèseure, 
c'est  lu  qui  pièdrè. 

Pol  soyrthe  dès  prés,  i  s'frè  payî  a  treûs  qwârts  di  franc  ou  a 
qwarante  ganses  dèl  vcdje  (436  mètres)  si  l'ioûr  est  d'manou 
dressî  et  s"il  est  tinre:  mais,  s'il  est  flahî  ou  qu'i  seùye  Ibrcrè- 
liou,  i  nèl  frè  nin  mons  d'à  on  franc,  ca  d'on  coslé  coula  lî 
d'mandrè  pus  d'iimps,  et  d'I'aute,  il  abîm'rè  s'tVïs  conte  lès 
souwés  fistous.  Adon,  si  l'tèrain  est  pireûs,  li  soyèdje  est  co 
sûr  de  rmonter,  pace  qui  nosse  fin  marlou  trouv'rè  bon  qu'i 
risquêye    a  tôt  moum.int  de  barder  s'tèyant. 

A  p'iit  piket  de  djoû,  li  soyeù  k'mince  djournèye.  Aprùs  avu 
fait  l'sègne  dèl  creûs,  ii  apice  si  fas  qu'est  r'batowe  et  qui  côpe 
l'ome  on  rèseû  et  zène  !  et  zène  !  lès  cùps  s'sùvèt  et  vos  oyez 
vraiminl  on  ziînèdje  corne  li  brut  qu'ine  volèye  di  sprèwes  fait 
tôt  passant  d'seû  vosse  tièsse.  Qwand  l'broùlant  solo  d'esté  si 
hâgn'iièye  è  cîr,  l'hèrbî  a  dèdjà  quéquefèy  raskoyî  saqwantès 
rôyes,  puis  qwand  Ttchoieur  di  l'asse  si  rispâd'  sol  tére,  i  sètche 

(')  Chaque  enjambce  est  évaluo'e  à  O'n.90  par  certain*  faucheurs  et  à  1  iiiotre  par 
d'autres. 
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si  court  saro  dja  d'sès  rçins,  ployé  è  hintèsse  on  rodge  norèt 
d'potche  qu'i  s'mèl'  èl  hanète,  wdkêye  si  Iffldge  panama  et 
ouveure  è  peur  les  brès'. 

A  c'ste  heure,  on  l'veûl  qui  sètche  li  pire  foù  de  cohi  à 
vinaike  qui  pint  à  s'sinke  et  r-passe  si  tèyant,  tot-rade  voilà 
qui  va  gourdjî  on  côp  d'êwe  a  s'djusse  ou  qui  d'mantche  si  iâs 
po  Tratèni  so  s'bat'mint  qu'est  tchèssî  è  tére,  ou  d'iimps  in 
timps,  ponant,  vos  l'vèyez  qui  s'ristoùne  po  loukî  l'ovrèdje  t'ait 
et  todi-èvôye  li  même  djeù  djusqu'a  sèrêye  nut',  djusqu'a  tant 
qu'i  seùye  timps  d'aler  dwèrmi....,  è  sina  de  cinsî,  bin  sovint. 

Sâfâ  diner,  i  n'a  noie  heure  po  gaster  :  qwand  s'coûr  seiche, 
i  magne  on  hagna  d'trûe  tot-z-ovrant,  ca  il  èst-à  pèce  et  i  n'a 
nou  moumint  à  piède.  Li  timps  qu'i  d'meûre  quéquefèy  sins 
rin  fé,  c'est  qwand  l'solo  done  trop  fwért.  Adon,  i  s'sitint  a  'ne 
rabate  et  fait  'ne  pitite  prandjîre. 

Si  c'èst-on  p'tit  maîsse  qui  l'a-st-èb^.lchî  et  qui  cicial  n'«ye 
r. in  d'qwè  rat'ni  l'ovrî  po  l'rèstant  dèl  campagne,  li  soyeù 
après  avu  fini  l'ovrèdje,  hapesés  h^â'nihèdjes  à  ses  reins  et  va 
caker  à  'ne  pwète  pus  Ion  ;  ou  bin  i  rawrîde  qu'il  àye  bu  lès 
(|uéques  aidans  qu'i  vint  de  wangni,  ca  d'vins  zèls  come  divins 
foie  aute  Ichwè,  on  rèsconleure  dès  pèk'teûs. 

Qwand  i  n'troûve  nia  d'vins  lès  cinses,  i  bouhe  fis  ouhs  dès 
p'iits  manèdjes  et  po  'ne  dlhaine  di  ganses,  i  va  soyî  lès 
curèdjes. 

Li  ci  qu'est  mî  tourné  qui  s'camarrUe,  dimeûre  po  fé  l'awous' 
et  après  avu  soyî  l'foùr,  c'est  lu  qui  fait  l'cùpèdje  dès  grains. 

JJivins  l'timps,  on  'nnè  vèyéve  même  qui  d'manîl  'ne  pffrtèye 
di  l'hiviér  po  baie  a  tloyê  d'vins  lès  heures.  Oùy,  cisl  ovrèdjo 
est  fait  par  lès  vraièts,  dès  tihons  qu'ovrèl  lès  treûs  ({wÂrls  de 
timps  po 'ne  père  di  pan. 

Adon,  Il  .soyeù  trosse  ses  guètes  et  print  s'voléye  vès  s'payis 
avou  l'même  inlinchon  qu'on  passant  oûhè  :  de  riv'ni  al  bone 
?«hon. 


Li  feume  d'ovrî 


PAK 


Arthur  XHIGNESSE. 


PEIX   :   MEDAILLE  DE  BRONZE. 


I  n'a  nou  djoû  —  et  c'  n'est  nin  de  djoû  d'oûy  qu'on  1'  fait!  — 
qu'on  n'  tape  nin  lâdje  et  long,  li  r'noumêye  d'ine  feume 
tote  oute  ou  l'aute.  L'histwére  dès  payîs  et  dès  djins  est  là  po 
l'prover...  Chai,  Djihène  sâve  li  patrèye  d'ine  binde  di  md- 
toûrnés  quel  branscatèt;  pus  Ion,  Bètri  veut  1' douce  loukeûre 
di  ses  neûrs  oûys  tchantêye  et  ratchantêye  divins  les  rèspleûs 
d'on  maîsse  sicriyeû  qui  s'  moûrt  di  nèl  trèvèy  qui  d'à  Ion;  on 
pô  tôt  costé,  H  bêle  Mayon  ou  1'  clapante  Êli  divint  fameuse  par 
si  marièdje  di  pôrçulinne  avou  V  grand  rwè  d' har  ou  1'  zulant 
ampèreûr  di  hôte...;  i  n'a  nin  disqu'al  nozêye  Gatrène  qui 
n'  faisse  moudri  quéques  mèyes  di  mélhureûs,  hislwére  di 
r"loukî  leT's  dièrinnès  hègnes!... 

Ine  seule  feume  vike,  sofrih  et  moùrt  sins  qu'on  1'  sèpe,  corne 
ine  pauve  fleur  ralrôclèye  è  Tombe  et  batovve  dèl  cwahante 
bîhe,  come  ine  âme  frahùle,  d'hr/monêye  disos  les  côps  dès 
mèhins  et  sonnant  â  milan  dès  rabrouhes  et  dès  dolinces  dèl 
deûre  véye  qu'èlc  deût  lanwi.  Gisse  feume,  c'est  T  mère  di 
l'ovrî,  c'est  s'soûr,  c'est  s' feume... 

Si  n'  n'avans  nin  tote  li  scyince  et  1'  vigreûs'té  de  dire,  come 
èl  fàreùt,  tote  si  misère,  nos  sayerans,  de  mous,  d'î  fé  sondjî. 
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Ci  n'est  nin  ({ui  T  vicY^rêyc,  qii'i  ïd  raconter  corne  on  loiitljin 
tchaplet,  seûye  pleinle  d'èwaraiitès  vùsiotis  et  d'esblawihants 
candj'mints!...  C'est  corne  si  nos  avîs-st-à  sure  on  pawoureûs 
p'iit  ri,  qui  s' vvinne,  sins  bêcôp  r'glati  ou  tchanter,  divins 
s' corote  sèmêye  di  deûrs  cawyès,  et  qui  n'  qwîrt  wcre  à 
s' hrtgnî,  bwèrdé  qu'il  est  di  deûs  longues  guilites  di  minrfbes 
bonbons,  k'sèmé  par  tètches  di  tchamossi  wazon... 

Si  nos  r'montaiis-st-rE  sûr  di  ç'  vic^rèye  la,  nos  î  trovans  onk 
dès  trop  r^res  ridjèts  d'  solo  quel  lisèt  blawter  'ne  miète.  Li 
pauve  et  honièsse  djône  fèye  kinoh  li  timps  dès  hantrèyes  et 
des  vùsions  qu'èle  ni  r'trouv'rè  pus.  Ah!  ci  n'est  nin  li  pabûle 
et  sclalant  sondje  d'amour  qu'ont  —  ou  qu'  pôrît  avu  sovint  de 
mons!  —  lès  djins  qu'  polèt  sondjî  a  aule  Ichwè  qu'a  gàgni  leû 
crosse  et  a  s' kibate  avou  l'vèye!  C'est  li  k'minc'mint  d'on 
voyèdje  a  deûs,  qui  parèt'  bin  plaihant  mftgré  tôt  qvvand  on 
V  kiniince;  c'est  lès  prumîrès  stapes  dèl  grande  vôye  qu'on  va 
sûre  sins  sèpi  wice  qu'èle  va,  tchouki  en  avant  qu'ons  est 
par  l'eximpe  dès  autes,  et  par  li  d'sîr  qui  djêrêye  è  fond  de 
cour  de  roter  les  oûys  sèrés  et  1'  sintumint  hosié  dèl  tchanson 
de  timps  qui  court  et  dèl  vêye  qui  frusih... 

Dèdja  so  l' timps  qu'èle  tûse  a  djonde  si  jônesse  a  'ne  aute, 
—  deûs  ritchèsses  qui  n'sont  qu' deijs  misères!  —  li  misère 
di  chaque  djoû  et  l'deûr  ovrèdje  a  bouhî  dju,  èl  porsùvèt 
nut'  et  djoû  corne  l'îdêye  d'ine  hodêye  qu'on  n'  pout  taper  tlju 
et  d'on  cwahant  d'vwér  qu'i  (al  rimpli  mâgvé  tôt. 

Li  prumîre  blamêye  de  solo  si  tamih  di  l'abion  dèl  pesante 
nûlêye  qui  n'  deût  pus  qwiter  i'  cîr,  et  l'aloumire  di  djôye 
plonke  èl  nut'  quel  soft'ôl'rè  djourmây! 

Po  n'  nin  fo  1*  iâv'lè  trop  neùr,  nos  n'  dj^s'rans  nin  dèl 
djône  fèye  qui  n' si  marèye  nin...  mâgvé  ses  hantrèyes,  ni  dèl 
cisse  qu'in-andouleû  sins  âme  rint  mère  et  aband'nêye,  ènnè 
i'sant  'ne  mâlhûreûse  po  tote  si  vêye.  C'est  dès  misères  qu'on 
k'noh  trop'  et  qu'ont  por  zèles  lès  lames  di  tôt  l'  monde,  et  nos 
n'  volans  dj^ser  qui  des  misères  qu'on  n'  kinoh  wêre  .. 
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De  djoù  qa'èle  a  sposé  si  «  mon- cœur  »,  l'ovrîre  va-st- 
avu  a  sofri- po  deùs.  C'est  vrèye  qui,  lès  prumîs  timps  de 
marièdje,  si  cour  pout  s'  dilahi  a  si-<ihe.  Lès  quéques  qw«rts... 
et  lès  d'sirs  d'amour  qu'on  a  mètou  so  crèsse  ni  volet  nin  èsse 
sipârgnîs  !..  Djnmrty  pus  si  djonne  èdon?...  On  pout  bin  te 
r  ritche  ine  fèy  so  tôle  ine  vic^rêye!...  Lès  p'titès  çanses  rôlèt, 
et  lès  bètchs  frusihèt  l'^-matin  et  l'ai-nut'  a  te  pont  qu'on 
'  'nnè  roûvêye  de  magnî.  Li  djonne  feu  me  si  lècrèstêye,  et  djète 
â  djou  di  d'main,  li  pus  r'glalihant  dès  cùps  d'oûy  et  1'  pus  nozé 
des  rîsièts  d'èspwér  !.  .  Li  mrflheùr,  c  est  qui  l'Ièddimain  ni 
tr/dje  wére  a  v'ni,  et  qui  rdjournêye  qui  sût  l'cisse  dèl  djoyeûse 
fièsse,  s'aprèpih  a  grandes  ascohêyes...  Hîr  ons  an!..  Oùy  i 
iâ\.  viker,  et  ç'n'èst  nin  tot-a-fait  li  même  djow  ! 

Li  vèye  dèl  feume  d'ovrl  kimince,  a  dire  li  vrêy,  ci  djoù  la..., 
et  n  a  dès  heures  qu'èle  si  d'mande  s'èle  ni  finihrè  mrèy  ! 
Ci  n  est  nin  qui  l'calvaire  ni  seûye  nin  k'sèmé  d'coûtès  djôyes 
et  d'awoureùs  moumints...;  mais  â  fond  d'toles  lès  liesses 
seûrih  li  fwète  saweùr  dèl  misère  a  v'ni  ou  dès  pônes  qu'on 
sint  djèrmi  ;  —  lès  lèpes  w«rdèt  i^ddiseûr  de  rîslet  qu'î  florih 
téne  fèy,  li  fràhûle  et  sofrihante  hègne  dèl  m«le  aweûr  qui 
lès  k'pice  corne  on  soglot  ! 

Lès  èfants  !...  grande  fièsse...  mais  ossi  dolince  qu'on  n'veùt 
nin  fini,  deûrs  hikèls  qu'i  ïâl  passer  sins  qu'i  sèyèsse  dj?mf?y 
oute  !  C'est  si  bon  èdon,  c'est  ple4n  d'tant  d'djôyes  d'aclèver, 
de  sûre  tôt  l'sî  d'nant  l'mèyeû  di  s'coûr,  les  mêmes  carpes  et 
les  roslantes  pititès  bacèles...  qwand  on  n'a  qu'goula  a  fê,  ou 
qu'si  p'tit  manèdje  a  miner  !  Mais  come  coula  v'brôye  li  cour 
d'n'avu  nin  l'timps  di  rèsponde  a  tos  ces  prumîs  r:as,  d'bàhi 
ces  grands  oûys  qu's'èwarèt  a  veûy  li  monde  pol  prumîre  fèy. 
di  magnî  ces  hètèyès  massales  qui  parètèt  on  tére  marme  et 
qu'gostèt  come  on  doûs  vroûl  !...  Hay  !  lefanl  qui  brait  et 
m'dîner  qu'n'èst  nin  co  so  l'feù  !..  Bon  Diu  !  v'Ia  ine  heure  qui 
l'trèsôr  tchoùle  après  'ne  tète  et  m'pauve  home  qui  ratint  si 
d'djuner  !...  Kimint  va-t-i   co  èsse  sogni  tôt  près  dèl  vèye 
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B^/redon,  li  p'tit  inàihureùs,  so  l'timps  qu'dj'îrè  fé  mi  d'mèye 
djournêycèmon  i'hèyftverintîre  dM  cwène  dèl  rowe  !...  qu'a-dje 
don  faitrt  Signeùr  po  n'iiin  polu  passer  'ne  nul'  sins  m'rilèver 
trinte-sî  fèys,  et  po  qu'mi  p'tit  cint-mèyes  ni  m'Ièye  nin  clignî 
'n-oûy  ? 

Et  c'n'èst  nin  tôt  !...  Oùy,  l'ovrèdje  ni  va  pus,  li  pan  mr^que 
et  l'pauve  pitit  cwér  si  pint  al  tète  qui  tome  pace  qu'èle  n'a 
pus  'ne  gole  di  lèssê  !... 

I)imain,  l'étant  tronne  di  fiv'iinne  ou  tosse  a  v'iinde  li  cour 
et  l'mére  ni  trouve  ni  l'timps  ni  lès  qwârls  qu'i  Mreût  po  l'so- 
gnî...  Gint  fèys  po  eune,  li  marné  court  sins  cou-d'tch«sse  et 
covièrt  di  clicotes  pace  qui  l'pére  a  bèvou  s'qvvinzaine  !...  Bin 
sovinl,  li  pauve  mère  qui  l'ovrèdje  a  bouhi  dju  ou  qui  l'mala- 
dèye  difène,  passe  nut'  et  Jjoù  a  djèmi  et  hîcler,  sèrant  conle 
si  stoumac',  po  l'ristchftfer  ou  po  l'fé  taire,  si  p'tit  tôt  minrtbe, 
dihîfré,  k'tapé  d'ine  cwène  a  Faute  puce  qu'il  est  div'nou  'ne 
tchèdje  as  cis  po  qui  i  d'vreûl  èsse  todi  li  pus  grande  dès  djùyes. 

Li  vèyez-ve,  li  djonne  fèye,  si  vigreûse  i-n-a  'ne  cope  d'an- 
nêyes,  a  c'ste  heure  tote  tbû-sqwére  et  quâ^i  sins  fwèce,  qui 
pwète  li  café  a  si-home,  avou  d'vins  ses  brès'  si  dièrin,  et  hèr- 
tchant  a  s'cole  si  pus  vî  qui  n'rote  qu'a  ponne  et  qui  mahe  ses 
Irîmes  avou  l'sirôp' dèl  t«te  qu'i  k'magne  lot  corant  ?  N'èst-èle 
nin  a  plainde,  li  spitante  wihèle  d'hîr,  qui  pleure  oûy  lotes  lès 
lames  di  ses  oûys,  assiowe  près  dèl  pitile  banse  di  s'pauve 
gnêgnè  qui  l'docleùr  a  condâné,  s'on  n'pout  iî  d'ner  l'iwète 
aireùre  dèl  campagne  et  l'bon  amagnî  dès  ritchfts  ?..  N'^reûl-on 
nin  'ne  lame  pol  misère  di  g'mére-là  qui  s'moudrih  cwér  et 
âme,  lot  'nn'avant  qu'lès  l<imes  sins  lès  rias,  po-z-aclèver  si 
trisse  et  misérr/be  niyêye  ? 

Bin  pus',  po  n'nin  fé  minli  li  spot  a  lès  èfants  n'vinèt  qu'«s 
pauvès  djins  »,  li  pauve  feume  veut,  chaque  annêye  po  l'pus 
sovinl,  si  p'iite  hiède  s'acrèh  d'ine  novèle  liesse,  el  'ne  novèle 
boke  tchipter  as  heûrêyes.  L'bone  aweûr  qu'in-èfant  pùreût 
d'ner,  mâgré  qui  l'boûse  dèl  mohone  est  pus  sovinl  vùde  qu'au- 
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t'mint,  deût  fé  pièce  d  mèhm  di  s'trover  trop'  al  tàve  po 
l'pô'd'tchwè  qu*i-na  d'sus;  et  c'est  co  Tmére  qui  deût  'nnè 
pr?ti,  si  mèskèyant-st-on  bokèt  d'pan  po  fé  taire  ine  boke  qui 
brait,  et  côpant  'ne  çanse  è  deùs  po  qui  l'Ièddimain  n'seûye  niti 
trop  deûra  passer  et  qui  l'vèye,  si  cwahante  por  lèye,  parole 
pus  rîhêye  et  mons  neûre  ds  cis  qui  t'nèt  d'Ièye  leû  prumî 
sotla  et  quel  roûvt"-yeroiil-st-on  bê  djoù  come  s'èle  n'èsteût 
rin  por  zèls. 

Vola  don,  a  pô  près,  tôt  r.ou  qui  l'pauve  feume  peut  ratinde, 
tôt  ç-ou  qu'èle  pout  rascôde  d'on  coslé;  djrîsVansne  di   l'aute? 

Iiitche  ou  pauve,  li  feume  deùt  s'sacrifiyî.  Po  l'home  qui  n'Iès 
comprindreût  nin,  èle  deût  sovint  rat'ni  lès  paroles  qui  lî  v'nèt 
so  lès  lèpes,  li  pinsèye  qui  lî  monte  èl  tièsse,  li  d'sir  qui  frùsih 
ès'coûr;  èle  deût  qur/si  lodi  si  fé  a  Tidèye  di  s'sinti  tote  seule 
qwand  èle  ni  fait  qu'dè  tùser  al  bone  aweûr  dèl  vicf^rêye  a 
deûs.  Ci  n'est  qui  d'mêy  ma  qwand  l'vèye  prèsinle  assez  d'bès 
costés  po  qu'on  pôye  roùvi  ci-la,  ou  qwand  èle  a,  de  mons,  li 
pâhûlisté  qu'i  fâl  po  n'nin  ènnè  veûy  li  vûde.  Mins  c'est  l'pus 
d'falihante  dès  misères  de  sinti  ine  consokîlion  qui  v'maque 
qwand  vos  n'avez  qu'Ièye  et  qu'vos  avez  fait  l'sondje  di  polu  î 
compter!  Come  èle  sonl'reût  pus  lèdjîre  a  pwèrter  li  ponne  qui 
lî  a-st-atoumé  dèl  djournêye,  si  l'pauve  feume  poléve,  qwand 
l'al-nul'  vint,  èl  dire  tôle  étire,  et,  pleinte  d'ine  douce  liyance,  li 
raconter  a  l'home  qui  r'vint  d'I'ovrè  Ije!  Comelihodêyepeûs'reût 
mons  si  l'sipale  d'in-aule  ènnè  prindreût  'ne  pilite  p«rt!...  Mais 
l'home  sipiyî  d'ovrèdje  a,  qwand  i  r'vint,  bin  d'autès  afaires  èl 
tièsse.  Po  fé  'ne  âmonne,  i  fât-st-avu  *ne  saqwè-st-a  d'ner,  et 
l'mâlhureûs  a  lèyî  tote  si  fwèce  a  l'ouhène  et  n'a  polou  fé  li 
spdgne  d'on  pô  d'corèdje,  pace  qu'ènne  aveût  co  trop  pô  por  lu, 
...téne  fèy  pace  qu'ènne  n'a  nin  !  Po  'n-ovrî  qui  sâye  de  viker, 
ènne  a  tant  qui  n'polèt  mdgvé  zèls,  et  'nnè  vcùt-on  nin  dès 
hièdes  qui  n'sèpèt  çou  qu'c'èst  qui  l'has'  di  cour  !  Ossi  les  treûs 
qwrtrls  de  limps,  li  feume  passe  ses  djournêyes  et  ses  nul's 
pierdowe  divins  l'diseûlèdje  di  s'trisse  pinsèye,  si  k'magnant 
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IVong',  catchant  ses  \nmes,  taihant  sec-,  mèhins  et  lèyant  sonner 
j^ote  à  gole  lès  vîvès  pirtyes  di  s'coûr  kimoudri.  El  qui  d'vint 
èle  don  s'vèye,  qwand  si-home  lî  rapwète  dès  ponnes  èl  pièce 
di  lî  ènnè  fé  roùvî?Qiiô  mr?rtîre  est-ce  qui  cliaskeuno  di  ses 
heures,  qwand  rdolince  qu'i  iâreCd  hossî  tôt  douc'minl  po 
l'èdwèrmi,  est  ûispièrtêye  et  k'tapêye  par  on  moudreù  qui 
n'sét  çou  qu'i  fait  et  qui  n'veût  nin  gou  qu'i  spèye  1... 

Tôt  coula  fait  qui  l'pauvc  «me,  qui  s'done  a  tôt  {'monde  et 
qu  ennè  ra  djamày  rin,  si  d'fène  et  d'tome.  Lès  belles  coleûrs 
di  dîh-hût  ans  sont  si  vite  èvùye  !  ..  et  les  ponnes  savèt  heure 
li  fiisté  dèl  pê  mî  qui  l'bîhe  sét  fé  toumer  lès  foyes  dès  dhes  !  Li 
feume  d'ovrî  a  rdjonnèsse  coûte,  pace  qui  Ttchèdje  di  lole  ine 
fouwèye  lî  tome  so  lès  brès'  a  l'adje  qui  dès  autes  ni  sèpèt 
nin  çou  qu'cenne  est,  ou  kir.ohèt  assez  d'bès  costés  dèl  vèye  po 
l'rouvî.  Lèye  ni  rouvèye  mrty,  et  n'pout  m^y  èssoclcr  s'transe; 
ses  djôyes  ni  polèt  durer,  pace  qu'èle  deùt  lès  maîslrî  ou  pace 
qu'Ole  vont  lès  maîstrî;  ses  ponnes  ni  finihèt  mfty  pace  qui 
l'prumîre  lî  drouve  lès  oûys  et  lî  fait  veûy  qu'èles  ni  polèt  mây 
èsse  oute. 

Si  pauve  vicftrêye  fait  sondji-st-a  ine  pauve  nèçale  dih«mo- 
nêye  wice  qui  levve  inteûre  mâgvé  lot,  et  wice  qui  Tbatli  ni 
k'noh  li  contint'mint  dèl  veûy  si  vûdî  qu'po  s'aparçûr  qui  lès 
tintes  de  plantchi  qu'i  stope,  s'accrèhèt  pitchote  a  midjole, 
mrtgré  lot  l'coûr  qu'i  met'  à  l'ovrèdje. 

A  lûser,  a  1ère,  a  sludî,  Thome  ènne  arive,  â  pus  sovint  a 
mil  pinser  dèl  vèye,  a  'nnè  veûy  li  misère,  a  'nnè  plorer.  Li 
feume  d'ovrî,  lêye,  comprint  lot  coula,  sins  avu  mèswhe  d'i 
lûser,  pace  qui  chaque  djoû  lî  mosteûre  et  qui  l'ponne  qu'èle  ni 
sèpéve  nin  hîr,  sét  bin  si  d'ner  a  k'noh,  seûye-t-i  oûy,  seûye- 
t-i  d'main  !  Ele  aprint  à  pinser  a  fwèce  d'avu  plorer;  et,  qwand 
èle  mourt,  s'èle  n'a  nin  'ne  I«me  po  çou  qu'èle  piède,  èle 
hik'tèye  si  dièrin  soglot  po  tos  les  cis  qu'vont  l'piède.  Disqu'al 
vûsion  de  grand  r'prts  qui  l'atint,  lî  est  gfflêye  par  li  pinsêye 
de  parfond  vûde  qu'èle  lait  ! 


Lès  Crahlîs, 

(Wallon  de  Veuviers) 


PAR 


Martin  LEJEUNE. 


Devise  : 
Hairu  diô,  dio,  dio! 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Vola  pus  d'céqwante  ans  d'çoula. 

C'est  l'osté,  i-èst  céq  heures  o  malin. 

Plitch  et  platch,  et  plitcli  et  plalch!  on  èlind  alrafler.  de 
long  dèl  Tchossêye  du  Battice  ,  al  cowêye,  sîh,  hût,  et  dusqu'a 
vint  crahlîs  qui  tchantèt  d'one  vwès  tôle  èronhinêye  : 

Duspôy  Vervîs  dusqu'ô  Balticc 
Nouk  nu  saveût  fé  mî  qu'  Bâtisse 
Dès  malkès  d'hoye  ('),  etc. 

—  AI  lèroûle!  nu  v'IVjl-i  nin  des  douces  hoycs,  nosse  dame? 

El  i-èniiè  vont,  corne  coula,  d'ouh  a  ouh,  po  vinde  leù 
tchèdje  du  hoye,  Ichèdje  du  300  lîves,  qui  s' payîve  alors 
1  1/2  franc. 

Et  clip  et  clap,  et  clip  et  clap,  patraclap!...  les  corîtes  zûnèt, 
pètèt,  hoûlèt,  Iribolèt. 

Maikes  a  Irawer,  mins  faits  d'tos  niêrs,  tôt  burnis  d'hoye, 
l'air  crâne,  on  grand  hoyou  soro  qu'ode  lu  misère;  one  vîle 

(')  Chanson  composée  par  M.  .I.-S.  Renier  de  Verviers,  en  revenant  de  Rome. 
Elle  fui  longtemps  très  populaire. 
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crosse  calote  plaquèyo  du  eosté  sol  tièsse,  on  gros  lotclièt,  one 
tchique  du  rôle  qui  lait  brolchî  rtchife,  du  l'aute  eoslé  —  po  fé 
piudant  —  on  court  louwè  èi  boque,  des  bons  gros  clawés 
soNls  qui  claptèt  so  les  pires,  les  crahlîs  aminèt  dèl  Tchapèjp- 
às-Broûwîres,  du  Manaihan,  d'Inte-Hève-èt-Grand-R'tchain, 
des  sètchs  du  cotchèts,  du  douces  hoyes,  ou  d' tère  du  foleû  : 
cissèle  su  tchèdje  al  Tchapèle. 

Lcùs  longous  sèlchs,  lôdjes  corne  des  stoûves-a-taque,  sont 
l'wèrt  trompôves;  i-ennè  mètèt  treùs  so  lu  scrène  dèl  pauvc 
bi'\ssc,  et  on  p'tit,  pol  rawète,  sol  creûhlàre  des  autes;  on  fait 
çou  qu'on  pout  po-z-aveùr  l'air  du  d'ner  s' compte  os  djins,  so 
ç'  monde-ci  ! 

Leù  pauve  tchuvô  d'Ordène,  foù-d'adje,  avou  des  grandes 
plôyes  so  lu  scrène  bin  sovint,  su  lait  sètchî  a!  londje,  lu 
gueùye  ô  Ion,  lu  tièsse  pindanle,  l'oûy  wadrouyèsse.  I  sont 
maikes  come  dès  èstèles;  lès  cwèsses  spitant  foû,  lu  scrène 
vùdèye,  lu  vinte  rinlré,  les  ohês  dèl  fesse  brotchant  a  hirî 
r  pê,  1  lèyèt  pinde  anoyeûs'mint  lès  treùs  poyèdjes  du  leûs 
tchêpawès  cawes. 

Et,  tôt  les  vèyant  passer  ainsi,  burdi-burdah,  èl  si  minobes, 
on  lier  qui  clape,  ridant  d'vins  les  foncés,  kubouyis  avou  les 
groubiotes  dèl  lèvèye,  i-aveût  todi  onk  ou  l'aute  qui  1'  zî  tapéve 
lu  lawe  : 

—  Tunez-le,  i  va  tourner! 

—  Etchtez  lî  'ne  paire  du  crosses! 

—  Vola  onk  qu'ons  a  sûr  ètchté  avou   des  rondes  d'hèye  ! 

—  Ou  des  pètes  (*). 

—  Ou  des  rondèles  du  crôpîres. 

—  Louke  don  ci-vola,  on  F  neûrih  sûr  avou  des  grains 
d'  tchap'lèt  ! 

—  On  lî  done  l'avône  èn-one  boléve  î 


(')  Rondelle  qui  termine  en  bas  le  tube  en  zinc  sur  lequel  s'enroule  l'époule  du 
tisserand. 


—  16  — 

—  Et  r  dièrin,  don,  vola;  i-a  st-avalé  'ne  brèssêye  du  cèkes 
du  tonè. 

—  A  k'bin  vindez-v'  vos  cèkes,  don,  maîsse? 

Mins  rcrahlî,  avou  s' djève  corne  on  lièrmint-a-bùse,  qui 
cwahe  et  sét  v's  è  hufler  treûs,  rèspondéve  corfimint  tôt  levant 
1'  cawe  du  s'  bièsse  : 

—  intrez  è  bolique,  vos  porez  tchûsi  ! 
Et  tôle  l'atèlèye  su  dlabîve  a  rire. 

Qwand  i-avît  vindou  leû  tchèdje,  les  crahlîs  avît  fini 
djournêye. 

On  lès  r'trovéve  so  r  tord,  rubatant  leùs  sèlchs  os  fossés; 
tchèssant  leùs  canasses  wêdî  d'vins  les  basses  vôyes;  si  tour- 
siveCis  qu'i  l'aléve  worder  les  wèdes  a  soyî,  surtout  so  l'heure 
qu'i  r'passît;  ca  ces  galyards  la  nu  s'djênît  nin  po  dovri  ou  rôyî 
r  clame  dèl  hohe,  et  tchèssî  leùs  bièsses  duvins. 

Dèl  sîse,  vos  èstîz  sûrs  du  lès  r'vèy  duvins  lesstreûtes  vôyes, 
aslaflés  d'vins  les  cwènes,  po  r'waîtî  magnî  leùs  tchVus,  ou  fé 
des  moles  farces  Os  cinsîs. 

On  les  r'craindéve  tôt  costé,  ca  i-avîl  tos  les  tours  :  ainsi, 
i  loyît  'ne  banse  o  cou  d' leùs  tch'vôs  po  lès  tchessî  d'vins  les 
wêdes  ;  du  cisse  façon  là,  on  n'  rulrovéve  nin  dès  crotales. 

I  maraudît  et  hapît  tote  l'annêye  ;  lot  l'zî  esteùt  bon  :  bwès, 
faguènes,  fôrèdjes,  frûtèdjes,  payes  ou  robètes,  i  prindît  lot 
çou  qu'i  poléve  lèzî  sièrvi. 

Les  cinsîs  lèzî  rindit  télé  fèye  lu  parèye  :  on  djoû  l'cinsi 
d'  Fièrain  (';,  trovant  on  tchVô  è  s'  wêde,  fit  ciintchî  'ne  grosse 
cohe  d'obe,  î  lôya  1'  bièsse  pol  gueùye;  et  cissèle  dimeûra 
pindawe. 

One  aute  fèy,  i  clawa  les  deùs  orêyes  d'on  Ich'vo  a  s'  hOhe. 

Et  çu  fout  r  guère  po  des  annêyes  ! 

So  les  dièrins  djoùs  dèl  samaine,  qwand  les  crahlîs  avît  lève 
al  foirèye,  i  aiît  s'astanç'ner  d'vins  les  p'tits  cobarèts  a  beûre 
os  djoques...  dusqu'a  c'  qu'on  les  tapahe  a  l'ouhe. 

(•)  Lieu  dil  de  Lambermont. 


—  17  — 

L'hivier,  i  montîl  rôrdène  po  qwôri  dès  tchèdjos  du 
crôpîrcs;  ou  bin  i  s' lowît  po  stinde  l'ancène  a  banses  so  lès 
wèdes;  i-aiîl  briber  'ne  brèssêye  du  lôrèdje  po  leûs  biùsses;  i 
fît  l'hwèrseû,  li  baleù  d'tèroûle;  i  tcborpouyit  l'ovrèdje  don- 
hàr  don- bote. 

Trèm'Ieùs  èl  hand'Ieûs  è  fond  d' leûs  ^)mes,  i  Ichandjît  co 
traze  tèys  du  bièsse  s'on-an  ;  et  lot  coula  nu  s'pas.sévo  nin  sins 
beùre,  su  quèrier,  èl  s'duner  dès  movas  cùps. 

Rio  qu'i  n' fouyîhe  nin  grées  po  maker,  on  saveùt  bin 
qu'èstît  pus  brèyôs  ku  moudreijs. 

Et  i  l'aléve  lès  ètinde,  qvvand  i-èstît  on  pùk  èbus  ;  i  faléve  lès 
vèy,  lu  calote  so  lorèye,  les  oùys  bolant  (où  dèl  liesse,  rètcliant 
de  feù,  tant  dès  grands  djèsses  po  houkî  d' costé  ci  qu'èl/J 
aveût  manqué. 

—  Vinez  don  voci  qu'  dju  v'  suprantcbe  ! 

—  Adbyindez,  don,  ku  dju  v'  magne  Tome  ! 

—  Oyîz  l'orne  du  v'ni  voci,  èl  dju  n'fai  qu'one  cabolèye  du 
vosse  cadâve!  —  Et  tos  crân'rèyes  parèyes. 

1  l'nît  lofer  essôie.  Mins  su  V  malheur  voléve  qu'i  loumîhe  a 
gogne  inte  zèls,  c'èsteùt  one  lavasse  du  gros  mois  fwèrt  drôles, 
et  d'rapwètroùles  a  fé  rire  on  mwêrt.  Ces  mois  la  frît  l' fortune 
d'one  gazèle...  s'on  wèséve  lès  scrîre  ! 

Mins  passans. 

I-a  d' ces  orimièls  la  qu'on  'nnè  poreule  co  oùy,  come  lu 
p'tit  Djôquc  Délai  ve,  sarnoumé  Kèyèt.  Ci  la  èsleûl  fwèrt  come 
lèra.  Cesl  d'  lu  qu'on  raconte  cislu  iiistwèrc-ci,  arivêye  a 
îlodimont,  vola  pus  d'  qwate-vint  ans. 

Lès  on'Ieûs  vinît  fé  on  martchî  ()s  crôpîrcs,  o  D'Ial'èwe  ('); 
on  poléve  èkhlcr  du  g'  timps  la,  s'tchèdje  du  crôpîres  po  qwale 
sukèlins. 

On  bè  djoù,  Djôque  Kèyèt  î  va  èl  d'  mande  : 

—  Pok'bin  m'  tclièidj'riz-v',  don,  maîsse  ? 

('    Quarlier  de  Hodimoiil  au  delà  de  la  Vesdre. 
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—  Po  qwate  sukèlins,  m' fi. 

—  Qu'i  vasse! 

On  li  raèl' on  grand  longou  sètchdu  crôpîres,  so  lès  spales, 
puis  deûs,  puis  Ireûs..,  djans,  on  lî  tciièdje  qwate  cints  lîves. 

—  N'asse  nin  co  assez.  ?  lièt  I'  on'Ieùs,  qui  pièrdéve  dèdja. 

—  Tapez  co  'ne  sètchèye,  alez. 

Et  on  lî  Icherdja  sî  cinis  doze  lîves  ! 

Mins  i-èsteûl  è  marlchî  qu'i  faléve  pwèrter  Ttchèdje  o  d'ia  du 
Téwe,  ôn-on  cobarèt. 

Djôque  su  soye  ;  i-è-  va  ;  fait  l'  niawe  po  passer  Têwe  ;  i-arive 
porlant. 

—  Bin,  dèl  l'èn'leûs,  dju  poye  lu  café  al  copète  de  martchî; 
mins  i  fot  qu'  tu  d' laisses  tes  soIés. 

—  Poqwè  ?  fait  l'aute. 

—  Po  vèy  si  li  n'es  nin  I'  diàle,  si  ti  n'as  nin  lès  pîds 
findous. 

El  Djôque  lèya  vèy  ses  gros  neûrs  mèssîs  pîds,  qui  fît  hahicr 
tos  lès  cis  qu'èstît  ô  cobaret. 

On  comprint  ku  dès  braques  corne  coula,  vikant  pan 
gagnant  pan  magnant,  lèdjîrs  al  gole,  aimant  mî  du  s'  coukî 
qu'  d'ovrer,  avîl  1'  pus  sovint  1'  misère  è  manèdje. 

Leû  famé  su  tiréve  du  spèheûr  come  èle  poléve  ;  leûs  èfants 
s'aclèvît  sol  pavêye,  mossîs,  k'tapés,  Iraudeùs,  maraudeûs, 
djoweûs,  aprindant  lot,  a  pèrt  lu  bin. 

Leû  manèdje,  treûs  kèyèts  è  cwèsse,  n'aveût  qu'  dès  houles 
meùbes,  tôt  mèssîs,  nu  t'nant  pus  pèces  essôle. 

Lu  propreté  et  1'  famé  du  manèdje  su  tournît  1'  cou  1'  pus 
sovint, 

Mins  i  vikît  come  coula,  come  leùs  pères  l'avît  fait,  sins  s' fé 
nou  mo  d'tièsse,  brèyos,  trèm'ieùs,  feus  d'harlaho  et  spilants 
qwand  i-avît  quéques  çans  è  leû  tahe;  et  sèrant  1'  cinke  qwand 
i  n'avît  nin  assez  po  s'rupahi.  Nu  lùsant  moy  o  lèddumain, 
vinous  d  monde  et  morant  èl  misère,  bribant  qwand  i  faleùt 
bin,  comptant  so  1'  omône  dès  pauves  po  Izî  rètchter  on  novè 
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tch'vô  —  po  GO  a  80  francs  !  —  qwaml  li  lefir  aveùl  crève 
d'  faim,  i-ènn'  alit  burdî-burdah,  nin  pus  rnètchanls  qu'  dès 
autes. 

S'èslît  toûrsiveûs,  voleurs,  bateùs,  c'est  qwand  l'ocasion  ou 
l'misérc  l'aminéve.  Qués  èximpes  vèyît-i,limps  d'Ieû  djônèsse? 

Kl  si  lès  autes  djins,  mémo  lu  hink  peûpp,  s'ennè  hiwève 
et  lès  d'hîfréve,  lès  honèles  manèdjes,  et  lès  cinsîs,  iricme  lès 
cis  qu'i  gonrît  et  qu'i  hapît,  èslît  bin  roiilinls  d'  lès  trovcr 
qwaml  i-ènn' avit  mèsohe. 

Duspôy  qu'on  a  fait  dès  roules  bin  pavèycs,  dès  bèlôs  lôJjes 
lèvèyes,  et  surtout  duspôy  lu  vôye-du-fiêr,  on  n'  veut  pus  dès 
crahlîs;  mins  1'  no  est  d'monou,  corne  on  cup  d'  lawe  qu'on 
tape  ^s  brèyos  qui  fèt  1'  crâne  sol  rawe,  et  ôs  Ichèrons  qui 
s'kulapèt  tôt  fant  bêcôp  d'  brut  avou  leû  corîte. 


CONTES    EN     PROSE 

(i4<-  CONCOURS  DE  1900^ 

RAPPORT 

Messieurs, 

L'ensemble  du  14®  concours  est,  cette  année,  plus  satis- 
faisant que  d'ordinaire  et  nous  signalons  avec  plaisir  la 
pureté  de  la  langue  qui  distingue  chacun  des  sept  morceaux 
qui  ont  été  soumis  à  notre  apxjréciation  et  dont  voici  les 
titres  : 

1°  Riniimhriuice. 

2°  Lu  Mohe  du  St-Dflian. 

3°  Lu  Pas^eû-d'êwe. 

4°  Louise. 

5"  Sol  tombe  d'one  mère. 

6'^  Houbèrt  lu  trèm'leiï. 

7"  Lu  ptit  Djâque. 

La  meilleure  de  ces  pièces  est,  sans  contredit  la  première  : 
ce  sont  les  souvenirs  d'une  enfance  passée  à  la  campagne. 
L'auteur,  qui  a  observé  les  choses  en  poète,  nous  raconte 
en  un  wallon  excellent  ce  qu'il  a  vraiment  éprouvé  et  senti; 
de  là  sa  supériorité.  Aussi  le  jury  lui  a-t-il  accordé  le  prix. 

Les  numéros  2  et  3  sont,  à  en  juger  par  l'écriture,  du 
même  auteur  et,  dans  les  deux  écrits,  en  retrouve  la  même 
langue  riche  et  savoureuse.  Mais  le  sujet  du  n°  3  est  fort 
malheureusement  traité.  On  met  en  scène  un  orphelin  qui 
cherche  toute  sa  vie  le  honheur  sans  le  trouver  et  qui  va 
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se  jeter  à  l'eau  de  désespoir,  (luand  il  a  l'oecasion  de 
secourir  un  vieillard  plus  courageux  que  lui.  Dès  lors  il  se 
voue  à  la  philanthropie  et,  pour  cela,  se  fait  passeur  d'eau. 
Ce  sujet  en  vaut  un  autre  ;  mais  il  n'a  pas  été  étudié  à  fond 
ni  rendu  acceptable  ou  vraisemblable.  Pas  une  fois  nous 
ne  nous  sentons  émus  et,  arrivés  au  bout,  nous  ne  i)arta- 
geons  en  rien  l'avis  de  l'auteur. 

Quant  au  n"  2,  qui  est  imité  d'un  auteur  russe,  il  est 
beaucoup  plus  heureusement  traité.  Le  jury  a  donc  décerné 
à  ce  numéro  une  mention  honorable  avec  impression. 

Pour  les  autres  pièces,  il  suffira,  pour  les  écarter,  do 
dire  que,  sauf  la  dernière,  qui  relate  un  fait  quelconque 
sans  intérêt,  elles  traitent  toutes  des  sujets  mélodranni- 
tiques.  Les  événements  qu'elles  retracent  se  rencontrent 
plutôt  au  théâtre  que  dans  la  vie  de  tous  les  jours  ;  là,  en 
effet,  il  y  a  moins  de  poitrinaires  tragiques  et  moins 
d'orphelins  pleurant  sur  la  tombe  de  leur  mère  justement 
au  moment  où  un  père  alcoolisé  vient  par  hasard  y  pleurer 
aussi. 

Les  membres  du  Jury  : 

F.  Renkin, 

Ch.  Defrecheux, 

V.  Chauvin,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  23  mai  1901,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées,  a  fait  connaître  que  M.Arthur 
Xhignesse,  de  Liège,  est  l'auteur  de  Riminibrance,  et  que 
M.  Martin  Lejeune,  de  Dison,  est  l'auteur  de  Lu  Mohe  du 
Saint  Dfhan.  Les  autres  plis  cachetés  ont  été  détruits 
séance  tenante. 


Rimimbrance 


PAR 


Arthur  XHIGNESSE. 


Devise  : 
On  d'vint  vî  1 


1er  PRIX  :  MÉDAILLE   DE  VERMEIL. 


I-n-a  si  longtimps  d'  çoula  ! 

Dji  rVeû  co  portant,  corne  si  l' rimimbrance  radobléve  li 
vûsion,  li  grande  mohone  di  mes  antins,  onk  di  ces  Irtdges 
«  lodjib'  »  de  timps  passé,  wice  qu'on  aveût  si  bon  de  dwèrmi 
inle  dès  Iris'  linçous,  et  de  magni  corne  dès  râyeûs  âtou  dèl 
Irtve  di  vî  Ichêne. 

D'on  coslé,  c'èstcùl  li  s\d  po  lès  bièsses,  lot  près  d'  l'abatou 
èl  de  grand  pré  plein  d'  frûtèdje;  après,  vinéve  li  heure  wice 
qui  les  longues  tchèrètes  di  four  et  d' grain  si  d'  tchèrdjît 
sins  qu'on  î  vèyahe  li  pièce.  Di  l'aute  costé,  divant  d'ariver  al 
rimise  as  vwètures  et  al  haute  pompe  di  bleûvès  pires,  c'ès- 
teût  r  mohone  avou  s' grand  pwèce  â  milan. 

Ah  !  qui  djèl  kinoh,  ci  grand  pwèce  la  !  Inle  qwate  et  cinq 
ans,  lès  djambes  flâwihantes  a  case  dèl  crèhince  èl  lès  muslès 
s'êrquant  disos  1'  pwès  de  cwér  qui  boûzéve  trop  reûd,  dj'î 
passa  dès  longues  djournêyes...  Tot-rade,  mi  hèrtchant  so 
m'  cou,  dj'aléve  dès  montêyes  de  fond  disqu'al  pwète  di  d'vant  ; 
tot-rade,  tapant  âddivantd'mi  mi  p'tite  tchèyîre  d'adjonc  qu'on 
m'aveùt  d'né  po  m'aspoyî,  dji  tèmtéve  di  passer  l'ouh  èl  v'néve 
rôler  li  pus  sovint,  brèyant  come  on  vê,  dju  dès  grés  d'  bleûve 
pire  wice  qui  m'deùre  pilite  liesse  aléve  doguer.  Ci  fourit 
m'  pièce  di  djow  disqu'a  moumint   qu'  dji   m'rafwèroiha,  iâle 
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di  n'  poleûr  m'ahèrdi  a  griper  pus  haut.  Rôlant  corne  ine  boule, 
dj'alcve  d'ine  pwète  a  l'aute,  chai  è  cabaret,  lodi  plein  d'nies- 
sèdjîs  ahoraiil  leùs  tfltes  et  leû  café  so  lès  p'titès  t«ves,  ou 
d'  lodjeûs  ralindant  1'  nul'  a  raconter  lès  novèles  et  a  beûre 
dès  pintes.  Puis,  dj'aléve  bardouhî  r^ddivant,  divins  çou  qu'on 
nouméve  li  botique,  ine  qw^rêye  tchambe  tote  nowe,  wice  qu'on 
n'  vèyéve  wère  qu'ine  bascule  adjèyante,  quéques  sètehs  et 
saqwantès  grosses  dinrêyes.  Pus  Ion,  dji  rn'  wènîve  èl  couhène, 
frusihante  don  sam'rou  d'ovrîs  d' tchamp  et  d'chèrvantes  qui 
magnît  corne  dès  faim-morants,  dises  l'oùy  di  m'  vdye  grand- 
nnére  dressowe  tôt  près  d'  l'aîsse.  La,  dji  coréve  d'on  banc  a 
l'aute,  mi  trèbouhant  so  nosse  vî  tchin  Liyon,  qui  l' tchrtieùr  de 
feù  aveût  èssocté,  ou  sayant  d'aduzer  su  V  bvvèrd  dèl  trîve  ine 
saqwè  qui  m'aveût  lapé  è  l'oûy.  I  n-aveût  la  on  p'tit  hame  qui 
chèrvéve  a  l'èsproûve  di  m' crèhince...  Quéne  djôye  divins 
tote  li  (nohone  qvvand  mi  t'nant  reûd  corne  ine  bèye  et  rotant 
so  lès  bètchètes  di  mes  pîds,  dj'ariva  a  n'pus  poleûr  passer 
d'sos!...  Dj'èsteû-st-afaiti  di  m'assîr  divins 'ne  cwène  tôt  près 
d' l'alcôve  al  farène,  dji  m'amuséve  a  loukî  pahi  lès  valches  èl 
wéde  di  drî,  ou  lès  grandes  atèlêyes  adhinde  li  lôvêye  di 
Nandrin  à  initan  dès  côps  d'  corîhe  dès  v«rlèts  et  d' leùs  a  hâr-i- 
hole  !  »... 

Qwand  dji  n'ésteû  nin  la,  p^hûle  come  ine  imadje  a  bukî 
pol  finièsse,  i  faléve  mi  qwèri  divins  1'  grande  pièce  di  drî,  li 
pièce  a  magnî,  1'  cisse  dès  vwèyageiîrs,  come  on  d'héve  tôt 
s'  rècrèstant-st-on  pô.  La,  de  mons,  ç'  n'èsteût  nin  dèl  gno- 
gnotc,  on  n'  s'î  sintéve  pus  èl  pitilo  Ardenne,  on  èsleùt  d'vins 
'ne  saqwè  d' come  i  fâl.  Tant  qu'a  mi,  dj'î  coréve  al  haprtde 
qwand  on  aveût  rouvî  d'  sèrer  Touh,  d'abord  pace  qu'il  î  f'séve 
si  bê  !  ..et  puis  pace  qu'il  î  sintéve  si  bon  !.,.  Dj'î  d'moréve 
longtimps  Cqwand  coula  touméve  !)  pièrdou  come  c'ne  blesse, 
a  r'Ioukî,  podrî  lès  veûles  di  coleùr  dès  grands  âvmâi  d'tchêne, 
lès  bèlès  assièles  totes  llorèyes,  lès  vères  a  haut  pîd  po  beûre 
!i  vin  dès   vèyès  bolèyes  f}ui  tcliamossihît-st-èt  cdvc,    èl    lès 
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sclatantès  keùvrèyes.  Ténefèy,  qwand  liji  m'  pinséve  bin  tôt 
seû,  dji  m' sayîve  a  drovi  les  pwètes  de  grand  bahou  wice 
qu'on  mètéve  lès  bwèles  fis  paslèdj'rêyes,  mais,  toi  d'on  tôp, 
dj'oyéve  mi  grand-mére  qu'arivéve  pâte  a  pâte  podrî  mi,  puis 
qui  brèyéve  :  «  Ah  !  vos  estez  co  la,  vos,  p'tit  baligand  !...  vile 
a  Touh,  savez  la  !...  »  Mais  dj'n'î  aléve  mày,  tant  qui  1'  bone 
vèye  dme  n'aveût  nin  sèlchî  foû  d'on  ridant  ine  soucrêye  ou 
faute  qui  dji  k'hagnîve  lot  corant  st-èvôye. 

...  C'èsteùt  la,  a  pô  près  toi  çou  qu'i-n-aveût  d'sos.  Mois 
qwand  dji  pola  griper  so  lès  monlêyes,  et  surtout  quéquès 
annêyes  après,  qwand  mes  antins  ritirés  dès  afaires  alît  d'mani 
«- prumîr  oslèdje,  dj'aprinda  a  k'noh  cichal,èt  c'est  lu,  mutwè, 
qui  m'a  lèyî  lès  mèyeûrès  sov'nances  ! 

Ottant  li  d'sos  es l eût  plein  d'  brut,  ollant  li  d'seûr  èsteût 
prfhûle...  Vos  âvîz  dit  qui,  d'vins  lès  longs  coridôrs,  touméve 
comc  ine  aireûredi  vîlèsse  et  d'  pâv  qu'èssocléve  on  p'tit  pô. 
I  m'  sonléve  sinti  la  seûl'mint,  Vâme  dèl  grande  mohone  diseû- 
léye  wice  qui  tant  d'djins  ni  f'sît  qu'  de  passer  al  vole,î  prindant 
a  ponne  djîse,  ni  qwèrant  qu'on  court  r'pès  qu'ènn'  alindéve 
in-aute.  I-n-aveût  la  ine  hiède  di  tchambes  wice  qui  dji  n'in- 
Iréve  wère  et  qui  dji  n'kinohéve  qui  d'no...,  ca  quasi  chaskeune 
aveût  s'no,  li  ci  de  vwèyageûr  qu'i  v'néve  viker  quéques  djoûs 
ou  i  passer  'ne  nut',  cichal  totes  lès  samaînes,  cila  tos  lés  djoûs 
d'tôre,  in-aute  as  djoûs  d' tchèsse  ou  d' fîèsse  :  la,  c'èsteût 
rtch?mbe  de  djudje;  pus  Ion,  I' cisse  de  contrôleur;  a  dreûte, 
li  cisse  de  gros  martchand  qui  riv'néve  di  Binlche;  a  hlintche, 
li  cisse  da  Monseû  qwand  v'néve  tchèssî  è  s' tére  di  «  so  lès 
k'mounes  ». 

Çou  qu'  dji  k'nohéve  bin,  c'èsteût  1'  cwène  qu'avît  tchûsî  mes 
deûs  antins  po  s'ièyi,  après  l'avu  si  bin  gâgnî,  vicoter  sins  î 
tùser  !...  1  n'arît  nin  polu  mî  tchùsi  po-z-èsse  a  leûs  âhe..,  foû 
de  monde,  come  i  d'hîl.  Leû  qw^rtî  èsteût  pièrdou  a  fî  fond 
d'on  long  streût  coridôr  qui  parètéve  avu  stu  sprrîtchî  po  lèyî 
tôle  leû  lârdjeûr  as  tchambes  quel  bwèrdit.  G'èsteûl-ine  sôr 
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di  boyè  ôrqué  so  li  d'seùr,  wice  qu'on  n'  vèyéve  qu«si  gole  et 
wice  qij'i  t'éve  télmint  d'seillé  qui  lij'n'î  passéve  wère  sins  frusi 
on  p'tit  pô.  Mais, ^  coron,  que  candj'minl  !...  quéne  blamèye  1... 
L'on  drovéve  li  pwète  di  dreûte,  on  s'  sintéve  intrer  divins  'ne 
aireûre  èsbiawihante  et  fwète.  C'est  qu' c'èsteùt  l'pus  bèle  dès 
pièces  dèl  mohone  ;  qwv/rêye,  sol  cwène  d'ine  creûhlèye  vôyo, 
ô  plûinte  loumîre,  avou  qwate  l^idjes  finièsses  qui  lèyît  veûy  d 
Ion  d'ios  lès  costés.  Lès  deùs   vèyès  djins  ènne  avît  fait  leû 
(.oùhène  et  leû  s«lon,  et  s'aveû-dje  co  pièce  po-z-î  cori  èl  m'î 
piècle  !  Ossi  dji  m'ènnè  d'néve,  gripant  chai  so  l'haut  pèrpile 
di  m"  grand -p;^re  ou  so  s'grand  foteùy  di  cûr,  wice  qu'il  aimùve 
a  s'èssocler  lot  léhant  s'gazète.  Corne  dji  lès  rVeîi  co  todi,   lès 
deùs  p'tits  c^Mes   pindous  d  meûr  :  ine  vèye  feume  et  on  vî 
bonne   bèvant    leû    café  tôt  fsant  on   clègn  d'oùy  et  parèlanl 
honmer  a   pleinte  narène    li    sinteûr  dèl  bone  tasse...    Et  lès 
portraits  dès  èfants  et  p'iits-èfants  don,  qui  djènihît  ^Mdiseûr 
dèl    tchènfiinêye  et  qu*  lès   d'hitèdjes  di  mohes   kimagnît  tôt 
doucemint...   Et  1' gros    pwès  .d'  i'hôrlodje  qui  dj'aléve  rouvî, 
wice  qui   dj'  m'a  pindou  co  cint  fèys  et  qui  dj'  fiséve  barlokcr 
qwand  on  n'aveût   nin  l'oûy  sor  mi  !...   Çou  qu'  m'a  lèyî  1'  pus 
d'rimimbrance,  c'est  lès  longues  heures  passêyes  tôt  près  d'ine 
dès  finièsses  di  so   li  d'vant,  a  costé  dèl   grande  g^rdirôbe  di 
tchêne,  a  hoûter  dj^ser  m'  grand-mére.  Assiou  a  costé  d' lèyc, 
ou  so  s' haut,  les  oûys  tapés   bin  Ion  dèl  campagne  di  Villers 
et  di  Strôye,   dj'oyéve  brùti  l'èssoctante   tchanson    d'sès  liis- 
twéres,  qu'èle  aîméve  tant  di  m' raconter  !.,.  Si  fré  aveût  sièrvou 
«  Napolion  »,  corne  èle  dihéve,  et  c'ôst-a  lèye,   li  p'iite  soûr  di 
vint  ans  pus  djonne  qui  lu,  qu'il  aveût  r'dit  tote  si  vèye  di 
sôdrn'd,  avou  lès  mêmes  spots  et  1' même  vwès  qui,  lèye,   mèl 
contéve  a  c'ste  heure  ! 

Seûrmint,  mi,  pus  dispièrté  et  avou  mons  d' fwè,  dji  mètéve 
i)iii  sovint  li  pauve  vèye  feume  è  l'imbaras  avou  mes  «  poqwè  » 
et  mes  «  kimint  ».  —  «  Poqwè  »  ?...  Qu'ènnè  sé-dje  don,  mi, 
m'  li  !  —  Kimint  ?...  El  s^rèt-on  jamais,  m'  trésor?  »  mi  rès- 
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pondévet-êle  so  I'  limps  qui  si-oûy,  tôt  plein  d'  lames  et 
d'  sov'nances  de  vi  timps,  parètéve  trawer  lès  nûiêyes  et 
r'veûy  la,  lot  â  coron,  oute  dès  wèdes  et  dès  steûles  de 
Condroz,  lès  tchamps  d'  Irumint  èl  di  spaute  di  s'  llèsbaye,  lès 
niohinètes  di  1ère  di  Dommartin  et  de  Dièrain-Patftr...  Et 
mi  hossant,  mi  p'iile  liesse,  dji  Irovéve  «  Napolion  »  bin  hink 
et  bin  minftbe  a  costé  di  m'  grand-mononke,  qu'aveût  d'  moré, 
après  Waterloo,  deûs  djoûs  et  treCis  nul's  catchî  d'vins  on  polî, 
di  sogne  d'èsse  pris  par  lès  anglais  qui  balît  1'  payis,  bransca- 
lant  lès  viyèdjes  et  lès  djins.  .  Dès  autès  fèys,  c esleùt  dès 
histwéres  dé  timps  passé,  et  k'bin  d'heures  n'a-djenin  lèyî  mes 
camèrrtdes  braire  après  mi,  siiis  lès  aler  r'trover  a  Icùs  djeûs, 
po  hoijter  tos  lès  d'vis'  qu'on  aveût  rapoûlé  ladje  et  long  sol  vèye 
creûs  d'pîre  lole  dih^inonèye,  qu'on  vèyéve  lot  passant  près 
dèl  route  di  Yillers  !  Tôt  coula  m'  hossîve  corne  èn-on  sondje 
lès  d'joûs  d' pâhijle  vèsprêye,  so  l' timps  qu'  lès  pesants  clilchèts 
passît  et  rapassît  d'  vant  Touh,  et  qu'  lès  vatches  ripahowes 
riv'nant  d  as  Ichamps,  v'nît  houmer  li  bone  frisse  êwe  è  grand 
batch  dèl  pompe  disos  1'  finièsse. 

Mais  n-aveijl  co  'ne  cwène  wice  qui  l'pay  èsteûl  pus  grande, 
et  wice  qui  dj'aîméve  a  d'seûlér  mi  p'tile  pinséye  dèdja  on  pô 
s«vadje.  I  n'aveut  par  nou  brut  èl  tchambc  da  coslé,  li  tchambe 
a  dwèrmi.qui  l'  londjin  bat'mint  d'  rhôrlodje,  et  qui  F  zûnèdje, 
conte  lès  qw^rês  dès  linièsses,  dès  grosses  neûrès  mohes. 
C'èsleùt  la  qui  dj'  pwèrtove  mes  grands  lîves  as  im^djes,  èl 
qu'  tournant  pâdje  so  p<ldje,  mi  vûsion  s'implihéve  dès  mèyes 
sondjes  qu'on  n'ârè  may  pus,  et  dès  d'sirs  qu'on  a  rouvi 
dispôy  longtimps. 

Oh  !  lès  bonès  heures  di  flème  èl  lès  bês  mouminls  d'  frusi- 
sanle  pâhûlislé  !...  lès  après-1'  dîner  bènèyes  di  plève,  wice  qui 
dj'aveû  tant  d'  solo  â  fond  de  cour  !...  lès  d'Iahèyès  tûs'réyes 
wice  qu'on  n'  pinsévc  pus  a  rin  ! 

A  pîd  di  mi  p'tit  lét  d'  Fièr,  dji  m'  sitindéve  divins  on  grand 
tôteûy  di  wèzîr,  di  traze  et  Iraze  ans  vî,  et  mes  sondjes  d'étant 
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s'ènairît  pol  lîniès.^e  a  mitan  calchèye  par  lès  r'djèls  dVègiie  et 
d'gripète  qui  covrît  V  meùr.  Al  tchanson  de  pesant  d'  l'hôrlodje, 
mes  îdêyes  s'èmonlît,  qwilît  1'  tére,  lèyant  la  Ichamps  èl  vùyes, 
et  tamihît  m' cèrvê  et  mes  oùys  corne  d'ine  reûsse  qui  liséve 
blawler  tôt  et  qu'  tèsihéve  so  lot  come  po  1'  fé  l'rusi.  Li  vèyo 
comôdo  as  grossîrs  discôpèdjes  et  as  gros  onès  d'  Iceûve,  si 
mèléve  a  viker  di  co  mèye  visèdjes  qu'i  m'  sonléve  trèvèy 
divins  lès  cam'Iots  de  bvvès,  et  lès  qwale  rècolél's  dès  tâviès 
qu'estît  â  meùr,  s' mèiît  a  rire  et  a  m"  fé  dès  mowes  come  qwate 
potinces  :  li  vint  qu'  passive  divins  lès  cohes  tôt  lès  clintchant, 
èl  d'vins  li  slamène  dès  ridos,  m'arivéve  rèshandihanl  et  doûs 
come  on  ria  d'étant  ;  dji  sintéve  mi  song'  boûre  è  m'  tièsse  et 
l'èstourdi,  et  m'arivéve-t-i  de  sondjî  tôt  haut,  èl  ténefèy  di 
m'èssocter  atnitan,  qwand  1'  male-posse  d'Esneûx  fséve  ètinde 
di  bin  Ion,  ^ol  grand-route  as  deûrs  cawyès,  li  brut  di  si-atèlèye, 
li  ral'minl  di  ses  tronnaiitès  rowes,  èl  1'  crînèdje  di  ses  r'sùrts 
qu'on  n'ècr«hîve  mây  ciète... 

Ah  !  c'èsteût  1'  bon  timps,  cila  !...  c'csleût  1'  bone  vèye,  inte 
mes  deûs  vîs  antins  qui  sVîrit  hiyî  è  qwalc  po  m'  plaire  et  d'vins 
r  tVrthûIe  vîlesse  dèl  grande  mohone  pièrdowe  d  bwérd  do! 
creùhlêye  vôye.  Dj'î  a  lèyî  on  boquèl  di  m' cour  et  1'  mèyeù  ;  èl 
dj'  èiin'a  wàvdé  come  ine  sinteùr  di  limps  passé  et  d'  vèye 
hêlèye  èl  pahûle  qui  m'  rivint  come  on  doûs  r'mwérd  ;  dj'ennè 
r'djftse  avou  on  soglot  èl  vwès  et  ine  nozêye  hahiftde  d  cour, 
come  d'ine  saqwè  qu'on  n'  riveûrè  mây  pus  et  qu'on  r  veut  a 
totes  lès  heures  s'on  T  veut...  Po  coula,  dji   n'a  qu'a  sèrer  a 

milan  lès  oùys  et  taper  'ne  loukeûre  â  divins  d'mi-mème 

Toi  doucemint,  come  divins  'ne  ombe  qui  s'aclérih,  mi  vî 
Condroz  si  r'drèsse  divanl  mi,  et,  sortant  de  r'  pos  wice  qui 
los  lès  devis  dwèrmèt  po  todi,  dji  r'  veû,  avou  leù  clér  rislèl  as 
lèpes,  mi  grand-pére  èl  m'  granJ-mére  acorant  <ïddivant  d'mi, 
po  m'  drovi  lot  ft  IftJje  li  paradis  d'  pây  èl  d'  bonheur  qu'èsteùt 
por  mi  li  vèye  auberge  dès  Qwate-Brès'  ! 


Lu  mohe  du  St-Dj'han 

(Wallon  de  Verviers) 


PAR 


Martin  LEJEUNE. 


Devise  : 
One  idêye  da  Karazine  ('). 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


On  djoù,  a  nône,  è  plein  solo,  è  mitan  dèl  v'Ioûrlèye 
vèrdeûre  ti'one  wêde,on  gros  boton,  qui  bwèrgnîve  dèdja  d'pô 
lès  hîr,  hloya  toi  don  côp;  et  on  pôve  vèy  s'amôyeler  pôk-a 
pô  lu  cwèrnète  d'one  roulante  nnagrièle,  qui  slitcha  bin  vile  lès 
roses  liserés  du  s'  colèrète,  su  d'walpa,  hôgna  'ne  blanke 
suleûle  frisse  come  dèl  nivaye,  puis  s'  djène  boton  qui  blawtéve 
corne  on  p'tit  solo. 

I-aveût  co  masse  du  magriètes  èl  wède;  tos  les  djoùs  vèyît 
'nn'  aponde  des  novèles;  tos  les  djoùs,  dès  autes  ployît  l'éle, 
Iftyit  tourner  leûs  blankes  fayes  du  sôye,  puis  morît.  Assuré, 
nouk  n'oreût  pris  aslème  al  novèle  florète,  s'ile  n'aveût  stu  si 
frisse  et  si  nozèye  :  one  pèce  d'ôr  qu'on  a  stitchî  èn-one 
suleûle,  bwèrdèye  du  rose  ! 

Ossu,  a  pône  drovawe,  çu  fout,  otoû  d'ièye,  et  dès  clameurs 
èl  dès  grizous  ;  tôt  1'  wèsinèdje  acora  ;  on  s'  kutchôkîve  po  niî 
r  vèy  ;  lot  1'  monde  voléve  lî  sohailî  1*  binv'navve  èl  lî  dire 
qu'on  n'aveût  môy  vèyou  'ne  sufaite  ku  lèye  ! 

(')  D'après  Karazine.  Dans   Les  conteurs   ruxses   modernes,  trad.  J.  Zagoulaiefl'. 
Ollendorf  18Î)-),  [t.  20o.  (De  la  lumière  dans  les  ténèbres). 
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Djusquo  liotain  r'djèt  de  solo  qui  s'arèsla,  èslèné,  su 
k'hoya  tôt  mouwr,  et  s'astordjiha  si  longtimps  pol  fièsli,  ku 
1'  pauve  pitite  magrièle,  tote  djênêye,  duvûne  co  pus  rose  ;  on 
pôve  même  vèy,  tôt  o  mitan  du  s'  djène  côrsulèt,  corne  one 
pitite  lome  du  diamant  lum'ziner  inte  ses  florètes. 

Lu  fnoumêye  du  s'  bèté  oui  vite  fait  V  tour  dèl  wêde  ;  one 
a  one  lès  lleûrs,  qui  sont  on  pô  dès  famés,  sèl  rèpètît;  lès 
flores  d'ôr  ènnè  djosît  ôs  pîds-d'Bon-Diu,  cès-ci  os  pètas; 
bin  vite  on  'nnè  pôrla  d'vins  lès  cwèrnètes,  tôt  wiceku  s'catchît 
lès  oùys-d'andje  et  lès  orèyes-du-soris. 

Lès  ptitès  bièsses,  ènn'  oyant  brûtiné,  corît  chaskeune  amon 
r  wèsène  po  'nn'  aler  tchalter,  fé  dès  a  Oh  bin,  m' chère!»  ;  lu 
djalos'rèye  même  s'è  mêla,  et  tôt  1'  monde  vôve  vèy. 

Lu  novèie  s'awêmia  ainsi  dè-long  d'  lès  rus,  gripa  lès  tiers, 
règuina  d'vins  les  fondrèyes,  mètant  tôt  1'  monde  cou-d'seûr 
cou-d'sos,èl  ariva  même  duvins  lès  pus  rècwèn'lèyès  catchètes 
et  lès  pus  spèssès  bouhèyes. 

Alors,  çu  n'  fout  pus  qu'one  convoyé  ! 

Dès  mèyes  et  dès  ramèyes  du  galants  et  d'  curieûs  apoûs'lît 
otoû  d'ièye  et  sèyît  d'fé  camarade. 

On  vèya  d'abord  drigler  des  balayons  d'  mohètes;  puis  dès 
volêyes  du  povions  du  totes  lès  coleûrs;  puis  dès  bièsses  du 
Bon-Diu  ;  dès  bièsses-d'ôravou  leû  cote  duv'Ioûrs;  dès  costîres; 
dès  lourdes. 

Podrî,  al  covvêye,  dès  potche-è-foûr,  avou  leû  côrsulèt  du 
salin  vèrl-clér  et  ordjint,  si  blawlant. 

Toi  coula  acoréve,  fou  d'halène,  potchter,  danser,  Ichanler, 
fé  co  mèye  couperons. 

On  pôk  après,  arivît  lès  tch'vôs-d'ôr  du  totes  lès  nuances  et 
d'  tos  lès  bîhês,  dès  cis  timides  avou  dès  doùs  visèdjes  ;  dès 
autes,  hotains,  avou  'ne  muslalche  ratrossêye. 

Tôt  r  monde  aveùt  mètou  ses  pus  bèlès  hârs  :  on  vèyéve  dès 
rnousseminls  du  tôles  lès  coleûrs  du  V  êrdiè,  wice  ku  lès  ôrs  et 
lès  diamants  blawlît  a  fé  blôme  o  solo. 
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Kt  tote  Tatèlêyc  vûne  té  parode,  et  s'  hôgner  al  pus  bêle,  fé 
(lès  mamours  et  dès  compluminls,  puis  des  bâtes  du  Ichant  et 
d'esprit,  su  toûrsihant  du  fwèce  et  d'adresse...  èl  pus  d'onk 
ènnè  râla  tôt  d'gadouyé,  tôt  d'hûfî,  pindant  lële,  avou  'ne  pale 
cassêye,  ou  1'  mùjon  i^'moudri.  Onk  vaiitéve  su  corèdje, 
s'adjèyisté  ;  l'aule  ii(>gnive  lès  ôrs  et  lès  pièles  du  s'  robe  ;  on 
treûsème  su  vaiiléve  du  vvèsiner  avou  lès  homes,  çou  qui  lî 
d'néve  bêcop  d' l'afrontrèye...  ;  mins  nosse  pitite  magriète  nu 
bodjîve  nin  ! 

Çu  n'èsteût  nin  qu'èle  fouhe  duv'nawe,  avou  ci  samrou 
d'complumints-la,  ni  fîre,  ni  gètêye,  ni  sarnpreûse  !  Lu  r'djèt 
d'  solo  quel  rubwèrgnîve,  nu  lî  aveût  nin  fait  tourner  1'  liesse; 
nèni  ;  mins  i-aveût  quéque  saqwo  quel  îourminléve,  et  quel 
aveût  fait  sondjî  tôt  de  long  d'one  longue  nul'  wice  qu'île 
n'aveût  co  wèsou  loukî  qu'  p'on  p'tit  trô,  c'est  qu'a  on  momint 
d'né,  i-aveût  fait  si  neûr,  si  spès,  qu'èle  aveût  trôlti  d'sogne. 

Et  vola  ku,  piâne  a  miâne.èco  'ne  fèy,  lu  solo  s' lait  d'iiyinde, 
tôt  0  cwêr,  podrî  I'  lier;  su  loumîre,  nôliêye,  su  dusfait  milète 
a  milète;  bin  vite.èle  nu  fait  pus  brusî  ku  1'  cwène  d'one  pilite 
noûlêye;  su  dièrin  louka  fait  même  trôler  'ne  lô'me  so  V  bwèrd 
dèl  colèrète  du  nosse  djolèye  mapriète;  puis  vola  qu'i  fait  gris, 
puis  neûr.  Lu  djoû  tome  et  'nnè  va,  on  dièrin  côp  d'vinl  l'ail 
frusi  lès  grands  ichênes,  lot  trèfeule,  puis  s'èdwêrl.  Et  nosse 
djône  wihète  su  trouve  fène  mièrseûle  ;  èl  lu  d'  seûlèdje  lî  lait 
trover  co  pus  grande  lu  p^)hûlisté... 

Oh  !  s'  vèy  fonde  ainsi,  sins  qu'on  1'  sinte  pok  a  pô,  duvins  I' 
neûr  dèl  nul'  !  quéne  sofrance  !...  èl  puis  s'  dire  :  Nu  sèrè-ce 
nin  po  lofer  ?...  èl  ses  îdêyes  su  k  mahît  corne  lès  dessins 
jamais  finis  d'on  châle...  èle  nu  pôve  ratére  on  soglot,  ku 
r  sègne  sutrôla,  mins  qui  cassa  1' brouheûre,  et  rèsdondilia 
d'vins  r  nul',  come  on  vêre  du  crustal  qu'on  a  toulchi... 

Ku  voléz-ve?  Lu  plite  magriète  èsteùt  si  djône,  si  pu  sûtèye  ! 
èle  kunohéve  si  pô  d'ichwè  !  c'èsteût  s' prumîre  djournêye  î 
Ele  nu  saveût  nin  ku  1'  solo  vinreût  fé  coucou  du  l'aule  coslé, 
èl  qu'  tote  lu  nature  su  duspièrlreût  avou  lu. 


♦ 
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Tote  In  nul',  cint  mèyes  îdôyes  lî  Irotîlèl  tièsse  corne  dès 
pih'rans. 

Mins  qwanJ  1*  pikèt  de  djoû  s'amûyela,  quéne  djôye  ! 

Ele  su  k'hoya  biii  vile,  su  rècrèsta,  radjusta  s'  colèrèle  qu'one 
longue  nuT  sins  somèye  aveût  'ne  milète  kafougnî  ;  lot  s'chagrin 
fout  vite  revoie...  iMiiis  est-ce  ku  1'  nul'  nu  r'  vinrè  nin  ? 

Et  èle  roubinéve  ô  s'  tièsse  :  «  I  sont  tourlos  la  a  s'  vanter,  et 
a  fé  r  crâne  —  cà  T  cowêye  du  galants  aveùt  d'on  cùp  rapoûs'lé 
—  i  djurèt  tourtos  du  fé  tôt  çou  qu'dju  vou  !  Kh  bin  !  djèl  di  et 
djèl  répète  :  dju  spos'rè  lu  ci  qui  m"apwètrè  'ne  loumîre  capobe 
du  k'tchèssî  corne  i  l'ôt  lu  spèheûr  dèl  nul'.  » 

A  pône  lès  trompètes  dès  blancs  maliens  oûrit  èles  djètè  os 
qwate  cwènes  de  cîr  lu  voilé  dèl  djône  reine,  ku  lui  T  monde 
s'arèsla,  su  lune  p^)hùle  po  mî  sondjî  k'mint  qu'i  poreùt  haper, 
dèl  nul',  one  loumîre  conio  lu  plile  gôtèye  voléve  l'aveûr. 

Piàne-a-miàne,  lu  nul'  ariva.  L'air,  pleine  dèl  souweùr  dèl 
1ère,  walcota  d'abord  one  fène  brouhisse,  lèdjîre  come  on  vwèle 
du  pokète.  Puis  Tombe  duvùne  pus  fwète  ;  èle  tèha  dès  teûles 
d'orègne  duvins  lès  cwènes,  puis  èwalpa  lès  prés,  pesa  so  lès 
buskèdjes,  s'acwatiha  so  lès  pindêyes,  lot  fant  fé  des  hègnes 
os  vîs  stocs  et  os  vîs  botchs. 

Et  vola  qu'i  fait  vite  neûr  come  èn-on  beùr;  on  orèdjesorvint  : 
dès  lèkbètes  du  grosses  noùlêyes  catchèt  1'  cîr.  Bin  vite,  lu  vint 
s'èlîve  et  hufeule  inte  lès  streijtès  havêyes  qui  côpèt  les  royîres 
et  lès  vîlès  vôyes  rafoncèyes;  puis  s'  môvrant,  i  houle,  su 
d'heure,  beûrlêye  su  sovadje  tchanson  ;  adon  s'  dumantche  po- 
z-aler  dorer  d'vins  les  cwènes,  fé  'ne  rafe  è  lès  mwètès  fayes,  et 
cwèrner  d'vins  lès  tch'minêyes. 

Qwand  i  s'tail,  ons  ètint  lu  cùp-d'êwe  groûler  a  v'  fé  frusi, 
tôt  k'bourdoùssant  d'vins  ses  hions  dès  grosses  pires.  Lu  cîr 
lot  d'mantchî  sole  su  dusqwôrluler.  Lès  Ôbes  kuhollés  djèmihèt. 
Lès  bièsses  acwalêyes  su  rètrôkinèt  d'vins  lès  rèscoulis'; 
et  pus  d'onk  du  lès  cis  qui  fît  l'  crâne  tol-rade,su  d'héve  qu'i 
valéve  mi  ratinde  on  candj'mint  d' timps. 
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I-ènn'  oui  portant  qu'ôyît  pus  d'front  et  pus  d'  corèdje,  et 
qui,  mogré  lot,  roufe-tot-dju,  kupicîs  d'  l'amour,  prindît  leûs 
ènondèye,  et  s'  lancît  po  cori  1' carkèye,  hèzord-hèzète,  tôt  è 
mitan  d'  forèdje. 

«  Voila  !  »  brèyèt,  d'on  côp,  oint  vwès. 

L'aloumîre  cwahe  lu  noûlèye,  verdasse  et  blawtante;  supite 
d'on  djèl  d'  teû  lès  tiers,  lès  bwès,  l'êwe  de  ru,  lès  teûts 
d'cinses;  hène  l'air  du  caribôdias,  èl  roufeule  corne  one  assotèye 
so  'ne  haute  tour. 

—  Vivat  !  vola  1'  loumîre  qu'i  nos  fol  !  hoûlèt  les  mohètes,  les 
po  viens  ..,  o  prumî  l'atrape  !... 

Miiis.  lot  d'on  cùp,  on  cwahant  côp  d'  lonîre  pèle,  clape, 
groiîle,  rèsdondih,  et  s' va  piède,  tôt  rôlant,  la,  lot  ucwèv. 

Puis  i  lait  co  pus  neûr  ku  d'vant. 

Lu  tour,  aksûse  tot-dreût,  print  feû.  On  rodje  pilé  nnonle  bin 
vite  de  teût,  fait  de  pogn  o  cîr,  blawtéye  duvins  lès  finièsses, 
tapant  toi  costé  des  cvvayots  d'  grosse  neùre  foumîre. 

—  C'est  por  la,  c'est  por  la,  brèyèt  lès  djônes  sols  ;  lu 
loumîre  du  lot-rade  a  trop  pô  dure  !  hapans  cissèle  !...  et 
i-alît  d' l'avant... 

Lu  foumîre  lès  stofe;  lu  feii  lès  rostih;  mins  lès  dièrins 
volet  raksûre  lès  prumîs  !  lot  1'  monde  pied'  lu  liesse  !  lot 
r  monde  nu  veut  qui  1'  loumîre,  lu  bêle  loumîre,  lu  blawtante 
loumîre  ku  V  magriète  dumande  !... 

One  grosse  lavasse,  lot  duslédant  1'  ieû,sove  lès  pus  lodrous. 

—  Nèiii,  c'est  trop  grand,  c'est  trop  fwort  po  nos  aules; 
qvvèrans  'ne  saqwè  d'  pus  ptit,  d'  pus  Ôhî,  su  d'  hèt  lès  sorvi- 
kants... 

On  pô  r'hapés  d'  leû  sègne,  qwand  l'orèdje  èst-èvôye, 
i  qvvèrèl  aule-tchwè... 

One  blawète  du  feCi  stitche  èl  nuièye.  G'èst-on  cinsî  qui  fait 
ses  comptes  al  finièsse,  al  lamponète. 

—  C'èsl  por  mi  ;  vile  !  hapans-l'  adrètemint,  d'vant  qu'  les 
aules  nèl  vèyèhe  !  su  dit  on  spitant  tch'vô-d'ôr. 
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I  print  s'  hion,  fonce  et...  crac!...  vint  a  stoc  de  cwôrê,  et 
tome  reûd-mwèrt. 

—  Vonnè-ci  deûs,  s'  dit  on  pôvion  !....  waye  ! 

Et  i  va  s'abîmer  è  bèlch  d'one  vîle  houprale.  Ele  hôgiiîvc  ses 
luiiètes  èl  tchabote  d'one  sô  qui  stampéve,  de  long  dèl  vûyc, 
ses  groubiotes  tolès  tchènawes. 

—  Por-ci,  brèyèt  co  dès  aules  qui  vèyèt  lès  steùles  aspiler 
inte  les  noùlèyes  ! 

Mins  c'èsteût  si  haut  !  si  haut  !  ku  nouk  n'arivéve... 

Lu  timpèsse  flôwiha.  One  binde  rose  ponda  l'cîr,  lu  d'mé-djou 
v'na,  puis  i  r'iit  clér. 

Lu  nature  rafriskèye  su  règuèda,  fit  on  soupir  d'èsse  contêne. 

Tût  s'  duspièrta,  puis  s'  pôma  è-mé  lès  tiers,  lès  prés,  lès 
bwès,  lès  fondrèyes.  Lu  bleûve  aireûre  d'one  frisse  matinèye 
vûne  rire  inte  lèscohètes.  One  tène  noùlêyeduwalpa  si-èchèrpe 
è  cîr  runètî.  Lès  crèsses  dès  tiers  su  brusihît;  !u  prumi  r'djèt 
de  solo,  djowtant  come  on-èfant,  aspita,  sclata  a  mèye  bokèts, 
et  ala  s'  duspôde  come  du  l'ôr  fondou,  on  pô  tôt  costé, 
pompiant  1'  brouheûre,  mêlant  dès  éies  d'ôr  ô  mohon  qui 
naveût  quone  robe  neûhète ;  puis  I'  solo,  su  drovant  come  on- 
èventail,  èsblawihant  come  on  Vénérôbe,  monta  pôhûle  è  bleu 
cîr;  adon  puis  s'  lèya  hossî  è  mureû  de  grand  vivî.  On  ria  fit 
frusi  one  a  one  totes  lès  fayes  dès  ôbes. 

Lu  loumîre  fit  pampî  lès  bwès  qui  s'aloumit.  Chaque  cohète, 
pindant  come  one  frôgne,  su  rècrèsta.  L'èwe  frusiha  inte  lès 
mossês...  et  1'  tchèsse  al  loumîre  fout  r'mètawe  pol  nut' 
d'après. 

Et  dès  novès  galants  vinît  fé  1'  rawe  tôt  ôtoû  dèl  djolèye 
magrièle;  lès  ois  qui  n'  polît  potchî,  voler,  danser,  djalosît  lès 
autes  :  et  tôt  V  monde  su  r'ioukîve  avou  dès  oûys...  come  s'on 
s'aiéve  magnî  ! 

Mins  vola  qu'on  veut  v'ni,  inte  lès  mèyès  p'titès  bièsses  qui 
grévît  al  têre,  one  pitite  bièsse  grisôle,  tote  tchêpawe,  tôle 
hinke,  qui  s'  ahètche  môfait'mint. 
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—  Wice  alez-ve  ?  lî  brait-on. 

—  Mins,  wice  ku  v's  alez  ossu,  rèsporit-èle,  tôt  gripant  so  1' 
lîdje  dèl  mai^rièle,  et  lot  s'alant  acwati,  dèdja  nôhèye,  diisos  'ne 
faye. 

—  Ha,  lia,  lia!  loiikîz  don  In  p'iil  crawé!  alez,  p'til  mô-lvvèr- 
Icliî.  vos  v'  polcz  bin  r'ployî,  v's  estez  horbou  ! 

—  V's  èslcz  iiondé.  pète,  boloii...  tchanta 'ne  môle  linwe. 

—  Lèyîz-l'  jiôbûle,  dèt  'ne  grosse  caytrèsse,  aslitchant 
s'  tièsse  l'uû  du  s'  Irô,  èle  pwète  l'afaire  è  s'  vinle. 

—  E  s'  vinte  !  dèrît  lès  autes.  Nos  1'  vorîz  bin  vèy,  çu  sèreùt 
drale  !  Djans  '  lèyîz  'nnè  vèy  on  pu  'ne  bètchète,  pitit 
inô-crawé  !... 

I.u  bièsse  nu  bodja  nin,  et  moliha  co  mons. 

Tôt  1'  monde  ratinda  1'  nui.',  djètaiiL  dès  loukas  è  cwèsse  ô 
nové  v'nou  ;  et  même,  lu  p'tite  magrièle  su  clintcha  on  pÔ  pol 
rubvvèrgnî,  nu  savant  so  que  pîd  danser. 

Lu  nut'  vùne  lot  doucemint. 

A  pône  ks  dièrins  r'djèts  d' solo  fourît-i  èvôye,  a  pône  lu 
brone  s'  awêmia-t-èle  è  lès  bass'minls,  ku  lu  p'tite  bièsse  out 
l'air  du  raviker.  Su  hink  cvi'êr  su  cêcla  d'on  r'tlèt  bleùwisse, 
puis  ôrdjinté.  Su  loumîre  duv'nant  todi  pus  fwète,  fait-à-fait' 
ku  lu  spèheûr  vinéve,  covra  du  r'djèts  djoyeùs  lu  colèrète  dèl 
magrièle,  qu'ènnè  d'vùne  co  pus  bèle,  pus  adawiante,  et  qui 
s'  bagna  amoureûs'mint  duvins  l' loumîre.  I  lî  soléve  sinti  corne 
on  bôhèdje  du  sleûle  ! 

—  Vos  serez  m*  prétindou,  sospira-t-èle,  lot  clintchant  lot 
doucemint  s'  tièsse  du  coquète. 

Plein  d'  rut'nawe,  mins  nin  pus  fîr,  lu  fiancé  s'  taiha.  Mins 
ses  r'djèls,  todi  pus  fwèrts,  lodi  pus  ôrdjintés,  rindît  lu  p'tite 
magrièle  todi  pus  èsbiawihaiite  ;  et  même,  alant  pus  ouïe,  nu 
loumîl  nin  seûrmint  lu  rose  siteûle  du  s'  cher  doudou,  mins 
toi  ôloû,  dusqu'à  'ne  haute  camamèle  qui  s'  tinkéve  tôle  fîre, 
èl  on  pauve  pihèlét  qui  s'  dufoytéve  po  mori. 
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Mins  lès  treùs  qwôrts  dès  bièsses  n'ont  môy  sépou  )vu  |: 
magriète  aveûl  trové  s'  moncœùr  ! 

Dès  annêyesèt  dès  rasannèyes  a[H'ès,  i-aveùl  co  dès  muhèles, 
dès  pôvions,  dès  loùrdôs,  qvvèrant  I'  loumîre,  s'alant  lé  rosti, 
rin  qu'  po  sèyî  d'  conlinler  1'  vîreùse  bêté. 

1-a  bit!  dès  vis  témons  —  dès  djalos  probàbe  :  dès  vîlès  sôs 
totes  •botôytàs-tbû,  dos  spènes  kènièsses  et  hègnanles,— qui 
hignèt  tôt  d'haut  ku  c'  n'  est  nin  1'  même  magriète... 

Mins,  ossu  c'  n'est  nin  tofèr  lès  mômes  pôvions  èl  lès  mêmes 
mohes  du  St-Dj'han... 

Seùl'mint,  c'est  todi  1'  môme  comèdèye  qui  s' rudjowe... 
tûdi..,  todi.  ,  duspô  ku  1'  monde  est  monde  et  ku  I'  pré  pwète 
dès  jèpes ! 


PIECES    DE    THEATRE    EN     PROSE 

(15'^  CONCOURS  DE  1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Huit  pièces  de  théâtre,  eu  x^rose,  out  été  présentées  au 
concours  de  cette  année.  Encore  cxue  certaines  ne  soient 
jjas  dépourvues  de  toute  qualité  et  offrent  même  ï)arfois 
de  réelles  beautés  de  détail,  les  membres  du  jury  ont  été 
d'accord  x)Our  écarter  d'emblée  six  d'entre  elles  :  les 
n°^  2,  3,  5,  6,  7  et  8. 

Le  n"  2,  Li  Pârâse,  est  un  drame  en  un  acte.  Une  femme, 
Bertine,  qui  a  d'un  x^remier  lit  un  fils,  Hinri,  âgé  de  vingt 
ans,  s'est  remariée  avec  un  enix^loyé,  Houbert.  Celui-ci 
s'est  vite  fatigué  de  son  intérieur  et  a  x^ris  une  maîtresse 
qui  lui  coûte  fort  cher  —  et  le  trompe  avec  un  étudiant. 
Sous  le  coup  de  cette  nouvelle  qu'on  vient  de  lui  axJX^i'endre, 
il  veut  sortir  pour  aller  dire  son  fait  à  la  fille.  Bertine  et 
Hinri  essayent  de  le  retenir;  exasxîéré,  Houbert  emx^oigne 
son  beau-fils  et  tire  sur  lui  un  coup  de  revolver  qui  tue.... 
sa  x)rox)re  femme  Bertine. 

A  part  quelques  traits  d'observation  juste,  la  x^ièce  est 
X3eu  intéressante,  le  dénouement  est  mal  amené  et  plutôt 
invraisemblable;  l'action  se  comx^lique  par  la  x)résence  de 
certains  x>evsonnages  assez  maladroitement  mêlés  au 
drame  :  telle  la  voisine  Tatine,  dont  les  bavardages  se 
rax)Xif>rtent  bien  x>eu  au  sujet,  tels  encore  les  comxjarses 
Pierre  et  Julien,  amis  de  Hinri,  personnages  d'ailleurs 
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d'un  comicxue  de  bon  aloi  et  croqués  sur  le  vil'.  La  langue, 
sans  grand  relief,  est  en  général  correcte. 

Le  n"  3  One  Lavasse,  bluette  en  un  acte  (dialecte  de 
Verviers),  i)0urrait  s'intituler  :  Une  tempête  dans  un  verre 
d'eau.  C'est  l'histoire  d'une  jeune  maiiée,  Jeannette,  qui 
fait  une  scène  de  jalousie  à  son  mari,  l'architecte  Hinri 
Pènasse  :  celui-ci,  au  dire  de  Frisette  elle-même,  aurait 
embrassé  sa  servante  Frisette,  âgée  de  4^  ans  !  L'erreur 
se  dissipe  fort  lentement  au  cours  de  cinq  longues  scènes 
et  grâce  à  l'intervention  assez  inattendue  de  l'oncle  Tho- 
mas. Tout  s'apaise  enfin,  et,  après  l'avoir  chassée  à  deux 
reprises,  on  prie  Frisette  de  bien  vouloir  rester  tout  de 
même  au  service  du  ménage  ! 

Vraiment  ce  thème,  peu  original  d'ailleurs,  est  x^ar  trop 
insignifiant  pour  être  délayé  à  ce  point,  d'autant  qu'on  ne 
voit  guère  ce  qui  justifiait  les  insinuations  de  la  servante 
ni  la  colère  de  Jeannette.  L'explication  de  l'oncle  semble 
puérile,  et  le  dénouement  prête  quelque  peu  au  ridicule. 

Pourtant  l'œuvrette  est  d'assez  belle  venue,  les  scènes 
sont  aboutées  non  sans  art,  et  le  dialogue  ne  manque  pas 
de  naturel. 

Le  n"  5,  Rèvolèye  tièsse  !  comédie  dramatique  en  un 
acte,  est  écrite  dans  le  même  dialecte  verviétois.  Léon,  fils 
d'un  ouvrier,  Jean  Hauzeu,  descend  x)Our  aller  tirer  au 
sort.  La  mère,  Marie,  tremble  qu'il  ne  prenne  un  mauvais 
numéro  ;  au  contraire  l'oncle  Françwès,  militaire  retraité, 
rentier-célibataire,  exprime  l'espoir  que  son  filleul  sera 
soldat  —  et  profite  de  l'occasion  pour  raconter  ses  cam- 
pagnes. Mais  déjà  Léon  revient  :  les  pressentiments  de  la 
mère  se  sont  réalisés,  il  a  pris  un  mauvais  numéro  !  Après 
bien  des  hésitations,  le  père  se  décide  à  demander  à  Fran- 
çois la  somme  nécessaire  pour  payer  un  remplaçant  : 
l'oncle  refuse.  Léon  le  lui  reproche  violemment  et  sort, 
après  avoir  juré  de  ne  jamais   plier  l'échiné  devant  les 
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officiers.  Il  rentre  bientôt,  la  main  enveloppée  dans  un 
linge  :  pour  ne  pas  être  soldat  il  s'est  coupé  un  doigt. 
François  le  déshérite. 

Sans  parler  du  coup  de  théâtre  de  la  fin,  dont  le  moindre 
défaut  est  sans  doute  d'être  forcé,  les  personnages,  que 
l'auteur  prétend  serrer  la  réalité  du  plus  près,  nous 
paraissent  exagérés  et  dans  leurs  passions  et  dans  leur 
langage.  Ce  ne  sont  que  longues  tirades  déclamatoires, 
comme  celle  que  l'on  a  mise  dans  la  bouche  de  la  mère  en 
faveur  du  service  personnel.  L'oncle  François  présente  un 
caractère  énigmatique  :  c'est  un  fourbe  ou  un  hâbleur. 
C'est  en  tous  cas  un  égoïste  et  un  maladroit  qui  gâterait 
les  meilleures  causes.  Le  style,  assez  plat  et  assez  lâche, 
ne  mérite  guère  plus  d'éloges. 

Le  n°  6,  Procès  wangni,  comédie  en  un  acte  mêlée  de 
chants,  nous  montre  une  veuve,  M""*^  Dubois,  qui  a  dépassé 
la  quarantaine,  mais  se  fait  encore  des  illusions  et  s'ima- 
gine que  les  gestes  amoureux  de  son  voisin,  le  jeune  clerc 
de  notaire  Thonnart,  lui  sont  adressés  :  ils  vont  en  réalité 
aux  dix-huit  ans  de  sa  fille  Bertiue.  Férue  de  son  idée, 
]y£me  Dubois  rcpoussc  les  offres  matrimoniales  d'un  vieil 
ami  de  son  mari,  Gérard,  qui  l'est  venu  entretenir  d'un 
procès  qu'elle  soutient  contre  un  sien  cousin,  avocat.  Pour 
éviter  tout  esclandre  cependant,  Gérard  conseille  aux 
jeunes  gens  de  cacher  leur  jeu  à  M.^^  Dubois;  mais  celle-ci 
surprend  bientôt  le  clerc  en  train  d'embrasser  Bertine  et, 
furieuse  autant  que  désillusionnée,  elle  les  chasse  tous 
deux.  A  ce  moment  Gérard  rentre,  chargé  par  l'avocat  de 
proposer  un  arrangement  à  sa  cousine  ;  il  renoncera  au 
I^rocès,  si  M'"''  Dubois  marie  Bertine  à  Thonnart.  Elle 
refuse,  naturellement  ;  mais  comme  pour  soutenir  son 
XJrocès,  il  faudra  qu'elle  exhibe  son  acte  de  naissance  —  et 
il  claironnera  aux  oreilles  de  tous  qu'elle  a  4^  ans  bien 
sonnés  —  la  brave  femme,  effrayée  par  cette  perspective 
épouvantable,  finit  par  consentir  à  tout. 
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Après  un  début  assez  vif,  la  pièce  se  traîne  laborieuse- 
ment sur  une  donnée  dont  la  iniérilité  fait  plutôt  sourire, 
sans  qu'aucun  caractère,  même  celui  de  M""®  Dubois, 
montre  quelque  relief  ou  accroche  l'intérêt. 

La  langue,  correcte  au  début,  se  laisse  aller  ensuite  au 
relâchement  et  à  la  négligence  ;  dès  la  scène  7,  les  pensées, 
expressions  et  tournures  d'origine  française  apparaissent 
de  plus  en  plus  fréquentes.  Je  ne  citerai  qu'un  spécimen 
de  ce  style  —  et  de  l'orthographe  :  /'  bonheur  qui  vos 
m' poërter  mè  bin  chir  et  se  lu,  ji  lyz'assertineye,  li  seul 
but  <li  mes  d'zirs. 

Le  u"  7,  Vindjince  d'amour,  comédie  en  un  acte,  nous 
vient  du  pays  de  Xamur.  Julia,  fille  du  riche  meunier 
Frankignoul,  après  avoir  aimé  Emile,  l'honnête  mais  trop 
sérieux  comptable,  lui  préfère  Arthur,  autre  enqjloyé  de 
son  père,  mais  d'humeur  i)lus  gaie  et  aux  dehors  plus  bril- 
lants, et  elle  s'obstine  à  ce  mariage  malgré  les  efforts  du 
père,  les  reproches  d'Emile  et  les  sages  conseils  de  Clé- 
ment, vieux  domestique  de  la  maison  et  oncle  d'Emile. 
Ceux-ci  avaient  bien  raison  de  se  méfier  d'Arthur,  car  dès 
les  premiers  mots  d'une  conversation  que  celui-ci  entame 
avec  son  ami  Oscar,  nous  voyons  qu'il  n'est  qu'un  vulgaire 
coureur  de  dot.  Il  pousse  même  l'impatience  jusqu'à 
engager  sa  fiancée  —  dès  avant  son  mariage  —  à  peser 
sur  son  père  afin  que  celui-ci  vende  son  moulin,  réalise  sa 
fortune  et  les  suive  en  France  !  Julia  ne  voit  là  rien  que 
de  très  naturel  et  s'étonne  du  i-efus  catégorique  opposé 
par  son  père  à  ces  singulièi-es  propositions.  Mais  ici  la 
pièce  se  dramatise  tout  à  coup  :  on  voit  paraître  Emile 
portant  dans  ses  bras  une  jeune  fille  qu'il  vient  de  retirer 
de  la  Sambrc  :  elle  n'est  autre  que  Louise,  séduite  autrefois 
et  abandonnée  par  Arthur.  Malgré  ses  dénégations,  elle  se 
fait  reconnaître  de  son  ancien  amant,  puis  le  tue  soudain 
d'un  coup  de  revolver  ! 
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On  le  voit,  la  pièce  qui  avait  débuté  en  comédie  finit  en 
gros  mélodrame.  L'intrigue  se  traîne  péniblement  au 
travers  de  conversations  longues  et  filandreuses,  qu'il 
s'agisse  des  théories  de  Clément  sur  les  femmes  d'aujour- 
d'hui (se.  6),  ou  des  tirades  sentimentales  —  mais  combien 
inopportunes  —  du  docteur  en  faveur  des  ouvriers.  Les 
caractères  ne  sont  rien  moins  que  trempés  :  le  père  n'a  ni 
volonté  ni  énergie;  l'oncle  Clément  est  un  prêcheur  cris- 
pant dont  les  consolations  doivent  plutôt  aigrir  son  neveu  ; 
Emile,  amoureux  transi,  a  dû  parfois  bien  ennuyer  Julia, 
qui,  elle-même,  s'éprend  tout  à  coup  d'une  passion  folle 
pour  un  bellâtre.  Oscar  n'intervient  que  i^our  permettre  à 
son  ami  de  mettre  à  nu  devant  nous  les  noirceurs  de  son 
âme  et  les  petites  infamies  qu'il  prépare. 

Et  i)uis  (pie  d'invraisemblances  !  Emile  et  Arthur  sont 
de  bien  singuliers  prétendants  pour  une  jeune  fille  riche, 
comme  Julia;  les  exigences  d'Arthur,  avant  que  le  mariage 
ne  soit  accompli,  témoignent  de  bien  peu  d'intelligence,  et 
le  dénouement — noyade  compliquée  de  revolver — fait  rêver 
à  quelque  mauvais  mélodrame  traduit  ou  imité  du  fran^-ais. 

Mais  remettons-nous  d'une  alarme  si  chaude  avec  le 
n"  8,  Les  Giièrinèt,  comédie  en  un  acte  qui  nous  procurera 
un  moment  de  franche  gaîté. 

Sous  prétexte  de  se  rapprocher  de  sa  besogne,  mais 
surtout  pour  s'éloigner  de  sa  belle-mère  Dadite,  le  comp- 
table Jules  Guèrinet  s'est  installé  avec  sa  femme  Noyète 
dans  un  appartement  en  ville.  Or  c'est  un  homonyme  du 
comptable,  un  Jules  Guèrinet,  premier  du  nom,  qui  vient 
de  quitter  précisément  ce  même  appartement,  en  y  laissant 
de  fort  mauvais  souvenirs  et  de  multiples  dettes.  C'est 
ainsi  que  successivement,  et  cela  à  la  grande  joie  de  la 
belle-mère  présente,  nous  voyons  apporter  un  paquet 
d'adresses  à  copier  —  le  prétendu  comptable  n'est  donc 
qu'un  vulgaire  copiste  —  puis  la  note  du  boulanger  A\'astc  ; 
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nous  assistons  ensuite  à  l'entrée  de  l'oncle  Colas  Guèrinet, 
retour  d'IIoogstraeten,  do  l'huissier  Sâvlèmeube,  flanqué 
de  son  clerc  Canabûse,  qui  veut  opérer  une  saisie,  etc.,  etc. 
Le  comptable  revient  et  tout  s'expli(iue. 

Tl  est  regrettable  que  l'œuvre  repose  —  entièrement  et 
sans  modification  possible  —  sur  une  invraisemblance 
aussi  notoire  et  flagrante.  Car  la  pièce  est  en  général  d'un 
bon  comique  et  se  déroule  rapide  et  sans  longueurs.  Les 
quiproquos  sont  amusants  et  amènent  de  plaisants  et  savou- 
reux dialogues.  Le  wallon  est  franc,  émaillé  d'expressions 
pittoresques,  quoique  entaché  de  ci  de  là  d'imitation  fran- 
çaise :  ainsi  pivèter  as  nûlèyes  pour  vanter,  èbàdi;  tivèsani 
Diidite  dès  pids  al  tièssc  pour  tôt  rloiikant  Dadite  dispôy 
les  pîds  disqii'al  tièssc;  èuèrs  au  lieu  de  avou;  abouter  dans 
le  sens  de  alléguer;  pardon,  Madame  pour  'mande  èsciisse. 
Madame;  al  hone  franquète  pour  al  bone  sôr,  al  bonc 
mode,  sins  djène  ;  profonde  pour  bouse  ;  i  .s' louméve  Jules 
au  lieu  de  on  V  louméve  Jules,  etc,  etc. 

Seules,  les  deux  pièces  restantes,  n'"'  i  et  4,  nous  ont  paru 
mériter  une  distinction,  tant  par  le  naturel  de  l'intrigue  et 
la  vérité  de  l'observation  que  par  la  bonne  tenue  générale 
du  dialogue  et  du  style. 

Le  n"  4»  ^'  Bone  Vôye,  comédie  en  deux  actes,  est 
l'histoire  d'un  mauvais  sujet,  Joseph  (28  ans),  qui  se  refuse 
à  travailler  et  consent  même  à  vivre  aux  crochets  de  son 
grand  père  Antoine  Bolair  et  de  Nanète,  fille  adoptive  de 
ce  dernier.  Ce  genre  de  vie  lui  plaît  à  tel  point  qu'il  ne 
songe  qu'à  épouser  une  femme  riche  et  poursuit  de  ses 
importunités  la  sœur  du  i)ropriétaire,  M.  Detinche.  A  la 
fin,  et  quoique  un  peu  réconforté  par  la  visite  d'un  ami  de 
la  famille,  le  commis-voyageur  P.  Fièstard,  Antoine  x)erd 
patience  et  chasse  son  petit-fils. 

Mais  Fièstard  a  recueilli  Joseph,  et  quatre  mois  lui 
suffisent   pour   transformer   complètement   le    paresseux 
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d'antan  et  faire  de  lui  un  commis-voyageur  expérimenté. 
On  se  retrouve  pour  la  St-Mcolas  à  la  maison  du  vieux 
que  la  gêne  et  la  misère  allaient  visiter  et  où  l'abondance 
et  la  joie  rentreront  avec  Joseph  qui  épouse  Xanète. 

A  part  le  2®  acte  où  l'action  traîne  quelque  peu  au  début, 
la  pièce  est  lestement  menée. 

Le  type  de  P.  Fièstard  (nom  assez  mal  choisi  en  l'espèce) 
est  très  heureux,  jovial,  plein  de  rondeur,  d'une  tournure 
d'esprit  vraiment  originale. 

Le  rôle  de  Joseph  est  moins  étudié  et  sa  rapide  transfor- 
mation ne  laisse  pas  que  d'être  un  peu  invraisemblable. 
Au  lieu  d'en  faire  un  cœur  sec,  méchant,  cynique  presque, 
il  aurait  fallu  montrer  seulement  un  gamin  léger,  volage, 
inconscient,  vicié  à  la  surface  par  de  mauvaises  fréquen- 
tations, fanfaron  de  méchanceté  plutôt  que  méchant. 

A  noter  aussi  quelque  invraisemblance  dans  les  prépa- 
ratifs du  repas  a  somptueux  »  qui  célèbre  le  retour  de 
l'enfant  prodigue  —  alors  que  le  ménage  n'a  pas  même 
les  dix  francs  nécessaires  au  payement  du  loyer. 

Le  wallon  est  généralement  très  correct  ;  dans  le  rôle  de 
P.  Fièstard,  il  est  dégagé,  leste  et  plein  de  saveur.  Xous 
signalerons  cependant  à  l'auteur  quelques  tournures  fau- 
tives. 

Ainsi  :  fé  dèl  morale,  pour  rimostrer,  fé  dès  rmostrunces; 
dès  djiiis  dont  nos  avans  mèsâhe  pour  <jiii  nos  'nn  avans 
mèsâhe;  sorti  fou  di  ni  pê;  au  lieu  de  potchi  fou  d'niès 
clicotes;  pendant  qwinze  djoûs  au  lieu  de  qwinze  djoiis  â 
long;  toucher  (de  l'argent)  pour  lever;  pleurs,  au  lieu  de 
lames;  al  gare  pour  a  l'èstâtion  ;  H  train  pour  /"  convwè  ; 
par  meus  pour  /'  meus  ou  tos  lès  meus,  etc. 

Quant  au  n°  i,  comme  cette  pièce  déjà  présentée  au 
concours  de  1897  (i)  n'a  subi  depuis  presqu'aucune  modifi- 

H)  Voir  lome  \XXIX.  Rapport  de  1S97,  p.  19. 
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cation,  nous  lui  avons  maint t'uu  —  sans  plus  —  la  distinc- 
tion que  nos  prédécesseurs  lui  avaient  accordée  à  ce 
moment. 

En  conséquence  le  jury  accorde  une  mention  honcnablu 
à  la  pièce  Li  Boiie  Vôye  et  une  mention  honorable  sans 
impression  à  la  pièce  Liicèye. 

Les  Membres  du  Jury  : 
,1.  Delaite, 

I.    DORY, 

N.  Lkquarré, 

Ch.  Skmertier, 

O.  Pecqueur,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  23  mai  1901,  a  donné  acte 
au  Jury  de  ses  conclusions.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
a  fait  connaître  que  M.  Maurice  Peclers  est  l'auteur  de  Li 
Bone  Vôye  et  M.  Jean  Lejeune,  de  .lupille,  l'auteur  de 
Lucèyc.  Les  autres  billets  cachetés  ont  été  brûlés  séance 
tenante. 


Li  Boi 


pOMÈDÈYE    È    DEÛS    AKES 


PAR 


Maurice    PEGLERS 


Couronnée  par  la  Société  liégeoise  de  litiérature  loallonne 
primée  du  Gouvernement. 

Devise  : 
Bon  song'  ni  pout  minti  ! 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Pièce  créée  le  3  mars  1902  au  Théâtre  Molière  par  le  Cercle  dramatique 

La  Renaissance  des  Muses. 


Régie  de  M.  R.  Malchair. 


PERSONNÈDJES  : 

Créateurs. 

ANTONE  BOL  AIR. 68  ans  MM.  R.  Malchaib. 

DJO^ÈPH,  si  ivtit-fis 23  ans  Ch.  SÉGERS. 

LOUIS  DÈTINTCHE,  propriétaire   .  B5  ans  J.  Balaes. 

PAUL  FIÈSTA.  voyageur    ....  4J  ans  H.  Bar. 

NANÈTE 20  ans  Mme  LONCIN-VIDAL. 

IN-ÈFANT. 


Li  tèyâte  riprésinte  ine  pièce  d'on  p'tit  manèdje.  Ine  pwète  a  fond 
et  eune  a  dreùte. 

Tâve,tchèyîres,  on  fauteùj',  ine  pitite  ârmâ;  sol  tâve,  çou  qu'i  fât  po 
scrîre. 

AHËSSES  : 

li  AKE. 

Po  Nanète.  —  Ine  robe  (po  keûse). 
»  Djôsèph.  —  On  cabiè,  on  p'tit  paquet  avou  dès  hârs. 
»  Paul.  —  Ine  valise,  ine  paire  d'orilyètes,  ine  pipe. 

20  AKE. 

Po  Nanète.  —  Ine  robe,  deûs  lètes. 
»  Antône.  —  Ine  pitite  trompeté. 

»  Paul.  —  Ine  valise,  on  sètchèt  d' toubaC,  on  carnet  et  on  crèyon. 
))  Dètiniche.  —  Ine  qwitance,  2  pèces  di  5  francs. 

Divins  les  coulisses  :  trompeté,  tambour,  etc.,  po  fé  on  brut  corne  li 

djoû  d'  St-Nicolèy. 
Ci  brut  deût  s' fé  as  scènes  II,  III,  X  et  a  1'  fin. 


I 


Li   Bone  Vôye 

pOMÈDÈYE      È     DEÛS     AKES. 


1'  AKE.  —  Li  mâvapleû. 

Scène  I. 

NANÈTE  PUIS  DJOSEPH. 
NanÈTE  {èle  djâse  a  '«e  saquî  qu'èst-â  (Tfoû,  pwète  di  dreûte). 

Awè,   grand-pére,   ripwèsez-v'   ine    miète,   vos    l'avez  bin 

wangnî. 

{Èle  dihini  vès  V  tâve  et  fait  on  djèsse  trisse 

tôt  rHoukant  Vpwète  di  dreûte.) 
DJÔSJÈPH  {vinant  pol  ptvète  de  fond). 

Bondjoû,  Nanète. 

NanÈTE. 
C'est  vos,  Djôsèph  ! 

Djôseph. 
C'est  mi. 

Nanète. 

Avez-v'  Irové  d'  Tovrèdje  ? 

Djôseph. 
Po  Irover,  i  fât  qwèri. 

Nanète. 

Vos  n'avez  nin  minme  qwèi'ou  ? 

Djôseph. 
Nèni. 

Nanète. 
Est-i  possibe  ! 
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Djôseph. 

Coula  v's  èwâre,  vos  !  Mi,  1'  contra ve  m'èwarreût.  I-n-a  dès 
cis  qu'ont  bon  d'ovrer,  mi  dj'a  nnâva  î...  Portant,  dji  n'  di  nin 
çou  qu'  dji  freù,  si  dj'  trovéve  ine  saqwè  d'âhêy  a  fé.  Seûle- 
mint,  aler  pîler  hâr-èt-hole  po-z-avu  d'  l'ovrcdie,  nèni,  c'est 
pus  fwért  qui  mi.  Hoûlez,  dji  n'  oûveûre  nin,  c'est  bon... 

Nanète. 

C'est  bon  por  vos  !  Loukans  on  pô  çou  qu*  vos  avez  fait  : 
Vos  avez  stu  a  boldjî... 

Djôseph. 

Awè,  wice  qu'on  m'  fève  ovrer  dispôy  qwatre  heures  â 
matin  !  A  boldjî,  i  m'  vinéve  on  stoumac'  corne  on  pan  ! 

Nanète. 

Â  pondeij  ! 

Djôseph. 

On  m'  ènnè  fève  vèyî  d'  totes  lès  sors  !  Dj'âreù  div'nou  pus 
blanc-mwért  qui  l'  potiquèt  al  blanque  coleûr!  Dihez  qu'  dj'a 
00  stu  â  sèrwî  !  La,  dji  m'  la  spaler  on  deùt  so  l'èglome  li 
deùzinme  djoû  !  Et  c'est  vos  minme,  Nanète,  qui  m'a  dit  qui 
ç'  meslî  la  ni  m'  conv'néve  nin. 

Nanète. 

C'est  vrèy. 

Djôseph. 

Tôt  binâhe,  â  dèssineû  dji  m'  hèra.  Dispôy  hût  heures  â 
matin  djisqu'a  sept  heures  al  nut',  dji  fève  dès  rôyes  so  de 
papî!  On  n'aveùt  qu'ine  heure  â  dîner  po-z-aler  magnî  !  Et 
Ireûs  qwârts  d'heure  di  vôye  !  Et  tôt  coula  po  dî  gros  francs  par 
meus  !  Dja  planté  1'  bazar  la,  mi. 

Dji  so  d'vins  'ne  mâle  passe,  djèl  riknoh.  Dj'a  sayî  tote  sôr 
di  mèstîjdji  n'  trouve  nin  çou  qu'i  m'  fat,  dj'ènnè  pou  rin. 

Dji  m'  pormône,  bin  sovint  dji  louke  ovrer  et...  dji  ratind. 
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Nanète. 

Mins,  vos  lez  'ne  creûs  so  rovrùdje  ? 

Djôseph. 

Pu  r  moumint,  awè  !  D'abord,  djônesse  si  passVè,  princlez 
palyince. 

Nanète. 
I  fât  bin  viker  portant. 

Djôseph. 
Ni  vikans-gne  nin  ? 

Nanète. 
Awè,  mins  k'mint  ? 

Djôseph. 

Oh  !  Dji  se  bin  qu'on  n'  magne  nin  dès  crèvèsses  et  dèl 
tièsse  di  vè  tos  lès  djoûs  !  On  n'  beùl  nin  dé  Champagne  li 
dimègne  !  On  n'  mèl'  noie  bùse  po  sorti  !  On  n'a  nin  'ne 
mohone  bourèye  di  domestiques,  on  n'a  nin  todi  deûs  cints 
francs  è  .s'  poche,  mins  portant  on  vike  1  Vos  avez  bèle  à  dire, 
on  vike  !  Mi,  dji  n'  mi  plain  nin. 

Nanète. 

iMins  c'est  grand-pére  qui  n'est  nin  contint.  Li  pauve  vî 
ouveûre  pé  qu'on  djùne, 

Djôseph. 

N'est-ce  nin  plaisir  a  si-adje  de  poleùr  ovrer  ainsi  !  Qwand 
dj'ârè  septante  ans,  nèni,  svvèssanle-hût',  ènn'a  qu'  swèssante- 
hùl',  èh  bin  !  dj'ouveùrrè  mutwè  !  Ralindans, 

Nanète. 

Mins  lu,  n'a-l-i  nin  ovré  tôle  si  vèye  ?  Il  est  bin  halcrosse 
a  c'ste  heure  ! 

Djôseph. 

Lu,  halcrosse  ?  i  polch'reùt  co  al  copètedi  m'  liesse. 

4 
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Nanète. 
Ses  oùys  div'nèl  mâvas,  ses  mains  Ironlèt  !  Adon,  il  a  sogne 
de  tourner  sins  ovrèdjo. 

Djôseph. 

1  sèrè  corne  mi,  paraît. 

Nanète. 

1-t  di  qwè  vikrans-gne  ? 

Djôseph. 

Oh  !  on  vike  todi. 

Nanète. 

Tot-rade,  i  d'héve  qui,  .<i  ç'  n'esteût  nin  por  mi,  il  ireût  as 

Incurâbes  ! 

Djôseph. 

Vos  volez  co  bourder  po  m'adawî,  èdon?  Mins  dji  v'dîrê  qu'as 
Incurâbes  on  n'est  nin  si  ma. 

Nanète. 
Et  vos  r  laîrîz-st-aler,  vos  ? 

Djôseph. 
Si  c'èsteût  si-îdêye  !  Ghaskeun'  si  gos'. 

Nanète. 

Hoûtez,  Djôseph,  sèyîz  pus  riknohant.  Dji  se  bin  qu'dji  so 
pus  djône  qui  vos,  dji  n'a  nin  l'dreût  mutwè  di  v'  fé  dèl  morale, 
mins  portant  i  m'  sonle,  qu'è  vosse  pièce,  dj'âreù  si  bon  de 
rapwèrter  mes  aidants  a  m'  vî  grand-pére  !  Dji  n'  so  cial  qu'ine 
ètrindjîre.  Dispôy  li  mwért  di  m'  pauve  marne,  c'est  vosse 
grand-pére  qui  m'a-st-aclèvé.  Dji  nèl  roûvèyerè  mây  !  Ossi, 
dj'ouveûre,  dj'ouveûre  tant  qu'dji  pou,  dj'a  bon  d'ovrcr,  dj'a 
bon  d'adouci  on  pô  li  vicârêye  di  vosse  grand-pére  !  Et  vos, 
vos  qu'est  si  p'tit  fi... 

Djôseph  (on  pô  fwért). 

Assez  !  assez  !  AUéz-ve  vini  ramter  come  lu  ? 

Nanète. 
Djâsez  pu  doucemint,  i  dwèm. 


—  51   - 

DJÔSEPH. 

E^nfin,  m'a-l-on  mètou  â  monde  po  m'  fé  de  mâva  son^'?  Si 
c'èst-ainsi,  on  n'aveùt  qu'a  m'  lèyi  wice  qui  dj'èsteû  ! 

Nanète. 
Mins  portant,  Djôseph... 

DJÔSEPH, 

C'est  tôt  !...  A-t-i  eo  dès  cigares  cial  ?   i qwîrt). 

Nanète. 

Dji  n'è  se  rin!  —  (A  part)  S'i  voléve,  nos  ârîs  tant  d'iwnheûr, 
ca  nnâgré  tôt  dji  l'inme  ! 

Djôseph. 

On  n'  trouve  mây  rin  cial,  nin  minme  on  mâva  cigare. 

Nanète. 

On  deûtwârdersèsçanses  popayi  lès  djins  !...  Vos  v'  pass'rez 
bin  de  fourni  sùrmint  ? 

Djôseph. 

Oh  !  lès  feum'rèyes  !  Vos  v'  ravisez  totes  !  Vos  n'  kèyez  nin 
on  boquèt  d' cigare  a  in-home. 

Nanète. 

Dji  comprind  co,  qu'après  djournêye,  in-ovrî  seûye  contint 
de  foumer  s'  pîpe,  mins  qwand  on  d'meùre  sins  rin  fé,  dji  nèl 
comprind  pus  !  Ovrez,  vos  wangn'rez  po  dès  cigares. 

Djôseph  (hrèyant). 

Nanète,  djenn'a-st- assez  !  Vola  pus  d'on  qwârt  d'heure  qui 
vos  m'  pelez  1'  vinte  avou  vosse  vî  sam'rou  !  Si  dj'  n'ouveùre 
nin,  goula  m'  rigarde  !  i  n'a  nouk  a  m'èspèchî  de  fé  çou  qui  m' 
plaît,  et  dji  frè  çou  qui  m'  plaît  !  Si  dj'  so  d'  trop'  cial,  on  n'a 
qu'a  mèl  dire,  dj'ènn'  îrè  ! 

Nanète. 

Mins,  dji  n' di  nin,  coula,  mi,  Djôseph.  Mon  Diu,  vos  avez 
dispièrté  grand- père  !  (èle  si  met'  a  keûse). 
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Scène  II. 
NANÈTE,  DJOSEPH,  ANTONE. 

Antône. 

Qui   n-a-l  i  don  cial  ?  I  m"  sonléve  bin  qui  v's  eslîz  riv'nou, 
vos. 

DjÔSEPH  {a  Nanète). 

Ine  aute  tchanson  sol  minrne  air. 

Antône. 
Avez  v'  de  mons  Irové  'ne  saqwè? 

DjÔSEPH. 

Nèni,  rin  ilu  tout. 

Antône. 
Dji  m'ènnè  dotéve. 

DjÔSEPH. 

Mi  ossi  !  Après  lot,  on  m'  mèlreûtbin  d'  mâle  hoûmeûr. 

Antône. 
Coula  va-t-i  durer  longtimps,  Djôsepli  ? 

DjÔSEPH. 

Dji  n'è  se  rin. 

Antône. 

Prindez  èximpe,  loukîz,  so  cisse  bâcèle  qu'ouveûrreût  nul' 
èl  djoù  !  Ele  n'est  portant  qu'  l'étant  d'on  camarade  di  vosse 
pauvc  père,  Mins  vos,  vos  n'avez  noie  èhowe,  dji  sèreù  bin 
honteûs  de  dire  qui  v's  estez  mi  p'tit-fis  !  El  çou  qui  m' 
mâvèle  li  pus,  c'est  qu'a  tôt  çou  qu'  dji  raconte,  vos  n'  prindez 
mây  astème. 

DjÔSEPH. 

Oh  !  grand- père,  vos  barbotez,  vos  barbotez  lodi,  vos  !  Vos 
n'avez  d' douces  paroles  qui  po  Nanète,  vos  n'inmez  qu'  ièye, 
djèl  ven  bin  ! 


f 
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Antône. 
Dii  barbote,  dji  barbote  !  N'aîin'reù-dju  nin  cint  l'èys 
mî  di  n'aveûr  noie  rimonlrince  a  v'fé?...  Dji  n'inine  qui 
Nanète  !  Mins,  dji  v's  inme  los  lès  deùs,  mes  èfants!... 
Djôseph,  dji  n'  vis  d'mande  qui  de  sûre  !i  bone  vôye.  Vos 
avez  stu  a  sèrvvî,  a  boidjî,  a  pondeù,  â  dèssineù,  qui  sé-dj'co  ? 
Vos  II'  dirnanez  noie  pâ  !  Ine  lèy  a  fé,  tchùsihez  vosse  mèslî, 
fez  vosse  position,  valet.  Crèyez-me,  ovrez,  vos  d'  vinrez 
mèyeù  !...  Adon,  dji  n'  vis  Ta  mây  dit,  mes  èfanls,  mins  tôt 
m'  bonheur  sèreùl  di  v'  marier  vos  deùs. 

Nanète  (a  part). 
Oh  !  mon  Diu  ! 

Antône. 

Nanète  èst-ine  feume  di  manèdje,  ine  bêle  et  djintèye 
crapaude;  vos,  Djôseph,  vos  n'estez  nin  mèlchant,  vos  estez 
pus  vite  voltrùle,  et,  çou  qui  v'  mâque... 

Djôseph. 

Hoùtez,  grand-pére,  ni  djâsans  pus  d'  Qoula. 

Antône. 
Poqwè  ? 

Djôseph. 

Bin,  s'i  fât  qu'dji  v's  èl  dèye,  dj'a  tapé  mes  oûys  pus  haut. 

Nanète  (a  part). 
Pus  haut  ! 

Antône. 

Kimint  don,  calfurti  1  Pus  haut  !  Nan^'^le  pout  èsse  t'îre  di 
lèye-minme  comme  dji  so  fîr  di  lèye,  èl  po  tchùsi  pus  haut, 
nèni,  vos  n"  polez  nin. 

Djôseph. 
Dji  n'  nii  vou  nin  marier  po  m'  taper  èl  misère,  dji   prinJrè 
'ne  foume  ({u'ârè  dès  causes. 
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Antône. 
Po  v'  fé  noùri  ? 

D JOSEPH. 

Si  v'  volez. 

Antône. 

Vos  estez  don  d'ine  aute  sôr  qui  nos  autes,  vos,  a  qui 
Tovrèdje  fait  sogne?  Vos  n'i  tùsez  nin  minme,  a  l'ovrèdje,  et, 
tôt  vosse  sohait,  c'est  d'  marier  'ne  feume  d'ârdjinl  po  poleûr 
viker  lès  deûs  mains  d'vins  lès  potches  ! 

Djôseph. 

Dji  n'  tûse  nin  a  l'ovrèdje,  mi'?Tinez,  dj'ènnè  rapwète. 

Antône. 
Kimint  coula  ? 

Djôseph. 

Dj'ènnè  rapwète,  vis  di-dje,...  por  vos  !  Tinez,  vola  on 
cahiè  qu'i  lâreût  copî  deûs  fèys.  Ni  scriyez  qu'  d'on  costé  dèl 
pâdje,  c'est  po  mon  Dupaswér,  on  l' dimande  po  d'main  al 
nul'. 

Antône. 

Po  d'main  al  nul',  toi  goula  "/ 

Djôseph. 
Awè,  sins  fâte. 

Nanète. 

Vos  n'arez  mây  fini,  grand-pére. 

Antône. 
Sia,  tot-z-ovrant  on  pô  pus  tard. 

Nanète. 

On  pô  pus  lard  1  Et  vos  avez  co  sîsé  hîr  djisqu'a  onze  heures 
et  d'mèye  ! 

Antône. 

I  fât  bin  magnî,  mi-èfant,  i  fat  payi  tôt  1'  monde,  et,  po 
coula,  dji  n'  trouve  qui  l'ovrèdje. 
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Nanète. 
Djôscph  ?  Vos  l'ètindez  ? 

Djôseph. 

Awè. 

Nanète. 

Et  vos  n'  dihez  rin  ? 

Djôseph. 

Oh  !  dji  nèl  sâreù-st-aidî  èdon  mi  !  Dji  scrî  co  pus  ma  qu'in- 
avocât. 

Antône. 

Dji  n'  dimande  nin  d'èsse  aidî,  Djôseph. 

.Djôseph  {a  Nanète). 

Vos  vèyez  bin. 

Nanète  (a  Djôseph). 

Djôseph,  vos  ouveùrrez  èdon  ? 

Djôseph. 

0/rer  !  A  qwè  don  ovrer  ?  Dji  n'  pou  nin  poi'tant  aler  vinde 
dès  cowèles  ou  dèl  savonèle  avâ  lès  vôyes  ! 

Antône. 

Coula,  c'est  tos  bwègnes  mèssèdjes  !  Qwand  on  a  I'  gos' 
d'ovrer,  on  trouve  di  l'ovrèdje.  Dj'ènn'a-st- assez,  mi,  dji  n'vou 
nin  noùri  on  naw,  on  bahgand  et  ça  n'  pout  nin  durer  !  Si  po 
pus  lard  vos  n'avez  rin  trové,  vos  baguVez  loû  d'  cial. 

Djôseph. 

G'èst-ainsi  qu'on  m'acompte?  Dji  rn'ènnè  va!  (a part)  Il  est 
rheûrc,  èie  va  passer  !  (haut)  Dji  r'vinrc  qwand  vos  serez 
d'  mèyeùse  houuieùr  lus  lès  deûs  !  (i  sort'). 
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Scèue  III. 
NANÈTE,  ANTONE. 

ANTÔNE. 

Et  vola  l'èfant  di  m' brave  fi  Houbert  !  Bin,  qu'a-t-i  d'vins 
l'âme?  Dji  m'aveù  tofér  dit  qu'i  sèreût  1'  consolation  d'  mes  vîs 
djoûs  !  Li  consolation!...  Ah!  si  dj' n'aveû  nin  mi  p'tite 
Nanète,  j'inm'reù  mî... 

Nanète. 

Taîhî/--v',  grand-pére  !...  Djôseph  rivinrè  a  dès  mèyeùs 
sintuminls,  pace  qu'i  v's  inme  bin,  vos  ! 

Antône. 

Et  vo.s  don,  pauve  pitite  !  Mi  qu'aveu  pinsé  fé  vosse  bonheur 
a  tos  lès  deûs  !  Dji  n'ârè  fait  qu'  droviér  ine  plâye  è  vosse  cour  ! 

Nanète. 

Nèni,  grand-pére,  ni  v'  fez  nou  chagrin,  dji  n'inme  nin 
Djôseph.  —  (A  part)  I  vât  mî  de  minti,  por  lu. 

Antône. 

Vos  n'  l'inmez  nin  !  Vos  avez  raison,  mi-èfant,  nos  v' 
trouv'rans  bin  on  djône  home  d'adreût. 

Nanète. 

Dji  n'  vis  vou  nin  qwiter,  mi,  grand-pére. 

Antône. 

I  fârè  bin  portant  s'  qwiter  on  djoû...  qwand  dji  frè  1'  grand 
voyèdje  ?  I)ji  m' sin  div'ni  halcrosse. 

Nanète. 

Vos  avez  bon  pîd,  bon  oûy,  ni  v'  fez  nin  pus  vî  qu'  vos  n'estez. 
Vos  'nn'  avez  co  po  dès  annèyes  !  Vos  veûrez,  dji  v'  can'dôsVè 
tant...  ! 
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Antône. 

Brave  pilit  cour!  Mins  dji  roûvèyed'ovrer,  mi  ;  kiminçans  lès 
ovrèdjes  po  mon  Diipaswér.  Dji  m'  va  strumer  'ne  noùve  pénc 
po  fé  coula  d'adreût. 

(I  s'assît  al  tâve  po  scrîre). 

Nanéte. 

Kt  mi,  dVant  d'ataquer  mes  ovrèdjes,  dji  m'  va  todi  pèlcr 

lès  crompîres. 

(Èle  sort'). 

Scène  IV. 

ANTONE,  PAUL. 

Paul. 
Dj'inteùre  sins  m'  té  anonci. 

Antône. 

La  !  qui  vola  !  l^aul  ! 

Paul. 

Ln-minme  !  Paul  qu'est  d'  passèdje  cial  et  (}ui  n'  vout  nin 
'iirièraler  sins  v's  avu  dit  bondjoù. 

Antône. 
A  la  bone  heure. 

Paul. 

Dj'a  v'nou  po  fé  dès  afairesamon  Dètintchc. 

Antône  (H  fait  assïr). 

Trîmez-v'  todi  pol  minrne  mohone  ? 

Paul  (qui  s'assît). 

Dispùy  vint  ans,  dji  r'  présinte  li  mohone  Bougnârd  po  lès 
papîs.  Dj'a-st-intré  la  avou  vosse  fi  Houbert.  Pauve  camarade 
va  !  iSos  èstîs  tot'ér  èssonle  !  Ossi,  dji  n'  pou  passer  cial  sins 
v'  \  iiii  vèy  lurtos.  Kimint  va-t-i  ? 

Antône. 
Come  vos  vèyez,  la  ! 
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Paul. 

Nin  trop  ma  a  (^ou  qu'i  m'  sonle  !  Vos  eslîz-sl-en  train  de 
scrîre,  (tôt  riant)  a  'ne  crapaude  sùrmint  ? 

Antône. 

Oh  !  lès  crapaudes  !  Li  pus  djintèye  di  mes  crapaudes,  c'est 
m'  vèye  pîpe. 

Paul  (riant). 

Ele  n'est  nin  sovint  IVeù'le  èdon  ? 

Antône. 
Coula  c'est  vrèy. 

Paul. 
Et  qui  fez-v'  di  bon  ? 

Antône. 

Dji  scrî  po  passer  m'  timps. 

Paul. 

Et  po  wangnî  dès  ganses  èdon  ?  V^os  'nu'  ârez  mây  assez 
sùrmint  ? 

Antône. 

Taîhîz-v'  don  Paul,  lès  timps  sont  bin  deûrs  ! 

Paul. 
Çoula,  c'est  po  tôt  r  monde.  Mins,  après  l'hiviér,  li  prétimps. 

Antône. 
On  n'  ratind  pus  1'  prétimps  a  mi-adje. 

Paul. 

Oh  !  sia,  on  s'  sansowe  tote  si  vèye,  on  trîme  bêcôp,  tôt 
doucemint  on  d'vint  vî,  mins  1'  prétimps  'nnè  va  nin  d'ine 
pleinte  pèce,  et  qwaud  on  n'  l'a  pus,  corne  vos  V  dihez,  on 
r  riveût  d'  vins  ses  èfanls  ou  ses  p'tits  ôlanls  ! 

Antône. 
Taîhîz-v',  Paul,  taîhîz-v'. 
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Paul. 
Vis  a-dju  fait  dèl  pone  ?  Est-c   qui  par  hasard,  Djùseph... 

Antône. 
Awè,  djustuinint,  c'est  Djôseph  qui  m'  t'ait  dèl  pùiic. 

Paul. 
Kiniinl  !  Djôseph  !  I.i  h  di  m'  rigrèté  camarade  ! 

Antône. 

Awè,  dji  deù  prétchî  tut  l' timps  et  coula  u'  sièta  rin.  Ci  tljôiie 
cwér  la  ni  lûse  qu'à  plaisir.  L'ovrèdje  lî  llaire. 

Paul. 

Portants'  père  èsteùt  si  vigreûs,  si  plein  d'  corèdje  ! 

Antône. 

Oh  !  djèl  se  bin.  Tinez  Paul,  si  dji  v'  dihéve  qui,  dispôy  on 
meus,  Djôseph  est  sins  rin  fé,  qu'i  n'qwîrt  rin,  qu'i  n'  rapwète 
cial  qui  s'  mâle  houmeûr... 

Paul. 
Vos  m'  èwarez  ! 

Antône. 

El  c'est  qu'il  a  fait  d'  tôt,  lès  trinle-deûs  mèslîs,  ilireû-dj' 
bin  ! 

Paul. 

Lu  qu'aprindéve  si  bin  è  scole  !  Houbèrt  èsteùt  fîr  di  s'  11. 

Antône. 

Awè,  goula  n'a  nin  duré  !  Et  n'  s'a-t-i  nin  bouté  è  cèvvà  dé 
voleur  siposer  'ne  feume  d'ârdjint  ! 

Paul. 
Oh  !  oh  !  dj'aveû  pinsé  qui  li  p'tite  Nanèle  lî  tVeùt  tourner 

r  tiès^e. 

Antône. 
Awè,  d'in-aute  costé. 
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Paul. 

Enfin,  i  n'est  nin  trop  lard  !  Djoseph  pou  r'prinde  li  vôye 
qui  s'  père  siivéve. 

Antône. 

Li  bone  vôye  !  Li  cisse  qui  nos  d'vans  sûre  lurtos  sol  tére  ! 

Paul. 

Ni  v'  chagrinez  nin,  papa  Antône.  Li  song'  di  vosse  pilit  fi 
èsl  d'ine  hèlèye  sur  èl  vos  1'  veùrez  pus  vile  qui  v'  nèl  pinsez  : 
Djôseph  frè  corne  si  père  a  fait;  i  rotrè  dreût,  fir  di  lu-minme. 

Antône. 

Loukîz,  vos  paroles  mi  tet  de  bin,  Paul,  dji  r'pnndrè  eorèdje. 

Paul  (a  part). 
Pauve  vî  ! 

Antône. 

Aoureûs'minl  qui  dj'a  co  Nanèle. 

Paul. 
Li  p'iite  Nanète  qui  v'  nome  todi  grand-pére  ! 

Antône. 
Coula  m'  fait  tant  d'  plaisir  ! 

Paul. 

Et  wice  èst-èle,  li  p'tite  souwèye  ?  Dj'a  'ne  saqwè  por  lèye, 
cial. 

Antône. 

Dji  so  sûr  qui  v's  avez  co  fait  dès  bièstrèyes  ! 

Paul. 

Taîhîz-v' don,  papa  Antône.  Dj'a  si  bin  k'nohou  T  manie  Ja 
Nanèle  !  Dj'a  vèyou  li  p'tite  qu'èle  aveût  treùs  qwatre  ans,  dji 
l'a  fait  potch'ter  so  m'  haut  co  cint  et  cint  fèy,  et  dj'a  stu  si 
binâhe  qwand  vos  v'.s  avez  tchèrdjî  d'  l'èfant  al  mwcrt  dèl 
marne  !  Vus  avez  fait  la  'ne  saqwè  d'in-home  di  cour. 
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Antône. 

Oh  !  dja  fait...  lij'a  lait... 

Paul. 

Çou  qu'  bùcôp  n'àrîl  iiin  fait  !  Mi,  toi  m'  bonheur  qwand 
dj'vin  cial,  c'est  dèl  candùser  ine  miète,  di  lî  rapwèrler  on  p'iit 
ruban,  ine  pitite  bièstrèye... 

Antône. 

Ine  pitite  montre  d'ârdjint,  corne  l'annêye  passêye  èdon  ? 
Mostrez-m'  on  pô  li  p'tit  ruban  qu"  vos  li  rapwèrtez  co. 

Paul. 

G  est-a  lèye  qui  djèl  donrè,  vos  estez  trop  curieûs.  Ah  !  Volcial 
djustumint.  Bondjoù,  Nanète  ! 

Scène  V. 

PAUL,  ANTONE,  NANÈTE. 

Nanète. 

Bondjoù,  moncheû  Fièstâ  ! 

Paul. 

Vos  avez  l'air  bin  binahe  ! 

Nanète. 

On  veut  toJi  vosse  visèdje  avou  plaisir. 

Antône. 

Doucemint,  savez  la,  bâcèle. 

Paul. 

Eh  bin  !  dji  ratind...  dji  ratind... 

Nanète. 
Awè,  di  tôt  cour  ! 

(èle  Vahrhse). 
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Paul. 

A  la  bone  heure,  mi  p'titeNanète  !  Savez- v"  bin  qu'on  n's';i  pus 
vèyou  dispôy  in-an  ? 

Nanète. 
G'èsl  vrèy  ! 

Paul. 

Vos  n'  m'avez  nin  rouvî,  djèl  veû. 

Nanète. 
Oh  !  moncheû  Fièstâ  ! 

Paul. 

Mins,  po  v'  té  tûser  pus  sovint  a  vosse  vî  camarade,  dji  v"s  a 
rapwèrlé... 

Antône. 
Ine  bièstrèye  ! 

Paul. 

lue  bièstrève,  corne  vos  1'  dihez. 

Nanète. 
Vos  estez  trop  bon, 

Paul. 

Çoula  n'  vât  nin  lès  pônes  qu'on  'nnè  djâse, c'est  toi  bonemint 
ine  pitite  paire  d'orilyètes  !  Tinez,  voila. 

Nanète. 

Oh  !  qu'  c"  est  bè  !  Loukîz  on  pô,  grand-pére  !  (A  Paul)  Dji  v' 
va  co  bâhi  po  çoula,  (èle  l'abrèsse)  et  dji  v'  rimèrcih  bêcôp 
d'  fèys  ! 

Paul. 

-Dji  v'  di  qu'  ça  n'  vât  nin  lès  pônes,  c'est  d'  keûve. 

Antône. 

Çoula  d'  keûve  ?  Paul,  vos  avez  bourde. 
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Paul. 

Estez- v'  la  po  m'  i'é  passer  po  bourdeû,  vos?  (A  Nanête,  tôt 
riant)  Cesl  V  djalos'rèye  de,  quel  faii  djâser  ainsi.  (A  Antône) 
Vî  djalos,  avez-v'  de  !  ja  vèyou  'ne  pîpe  corne  coucial  ? 

Antône. 
C'èst-ine  fène  bètchèye,  on  veut  qii'  vos  n'  moquez  d'  rin? 

Paul, 
Dji  l'a-st-atch'té  po  on  camarade. 

Antône. 
C'est  t'wért  djinli  !  Tinez,  r'prindez  vosse  pîpe. 

Paul. 
Wârdez-l'  tôt  d'on  côp. 

Antône. 
Nèni,  dji  n'  voreû  nin... 

Paul. 
Wârdez-r,  vis  di-dje.  (ANanète)  I  n'veût  nin  qu'  c'est  por  lu! 

Nanète. 
Vos  gâtez  lot  r  monde,  vos  ! 

Antône. 
C'est  por  mi  ? 

Paul. 

Awè,  c est-on  hasard  qui  dj'a  fait.  Dj'a  loumé  so  Pocâsion, 
dj'ènn'a  profité. 

Antône. 

Dji  n'  se  k'mint  v'  rimèrci, 

Paul. 

C'est  fait,  c'èsl  bon. 

Antône. 

Mins,  portant,  Paul... 


—  Ii4  — 

Paul. 

C'est  tôt,  dji  n'a  nin  I'  timps. 

Antône. 

Vos  prindrez  bin  'ne  jate  di  bouyon  avou  nos  autes  et  vos 
magn'rez  'ne  crompîre  ? 

Nanète. 

Eles  sont  pèlèyes  et  dj'  lès  va  mète  so  l' feû  ! 

Paul. 

Ni  bouyon,  ni  crompîres  !  Dj'a  v'nou  po  v'  dire  bondjoû, 
cest  fait,  vos  v'  pwèrte/:  bin,  dj'  so  binâhe.  A  c'ste  heure,  dj'a 
co  ne  visite  a  fé,  adon-puis  dji  r'  prind  1'  train.  Ni  m'aslârdjîz 
nin.  Qwand  dji  r'vinrè  co,  sèyîz  pâhûle,  dji  magn'rè-st-avou  vos 
autes  èl  vos  polez  bin  r'monter  vosse  cave  et  vos  dinrêyes,  ca 
dj'so-st-on  hêtî  pansa. 

Antône. 
Vos  prindrez  bin  on  p'tit  vère  sûrmint  ? 

Paul. 

Dji  n  beû  mây  dès  p'tits  vères,  dji  n'  beû  qu'  dès  grands, 
mins  dji  n'a  nin  l' timps  a  c'ste  heure. 

Djâreû  volou  vèy  Djôseph,  c'est  damadjo  qu'il  est  sorti. 
Savez-v'  bin  qwè  ?  qu'i  m' vinsse  dire  bondjoû  tol-rade  al 
gare,  a  onze  heures  et  d'  mèye,  èdon  ? 

Antône. 
Dji  l'èvôyerè. 

Paul. 

Papa  Antône,  djisqu'a  d'vins  quéques  meus,  et  bon 
corèdje  !...  Vos  veûrez,  c'est  corne  dji  v's  a  dit. 

Antône. 
Djel  sohaile.  A  r'vèy,  Paul,  dji  v'  rimèrcih  bêcôp  d' fèys  ! 
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Nanète. 

A  r'vèy,  monchoù  Fiesta. 

Paul. 

• 

Oli  !  vos,  dji  n'a  wâde  di  v'  rouvî  (i  iabrèsse).  Tinez,  mêlez 
coula  avou  lès  autes.  A  c'ste  heure,  dji  m'  s°ive.  Djisqu'n  un 
djoû. 

Antônk. 


Awè,  l*aul. 
Bon  voyèdje. 

Merci. 
(Ènnè  va). 


Nanète. 
Paul. 

Scène  VI. 

ANTONE,  NANÈTE. 

Antône. 
Que  brave  cour  cilù  ! 

Nanète. 
Todi  djoyeûs  ! 

Antône. 

Todi  po  fé  plaisir  !  Dji  so-st-hureûs  qwand  djèl  veû  v'ni  cial. 
Dji  n'  se  k'niint  qu'i  si  a  pris,  mins  dji  m'  sin  pus  a  mi-âhe... 
Dji  voreû  tchanter,  dj'a  1'  cour  pus  lèdjîr  ! 

Nanète. 

A  la  bone  heure, grand-pére,  dj'a  bon  di  v' vèy  ainsi.  Tchanlez 
vosse  pitit  hoquet,  mi  dji  m'  va  sognî  1'  dîner.  Dj'a  fait  de 
bouyon  come  vos  l'inmez  bin,  avou  bêcôp  dès  rècènes  divins. 

Antône. 
Nos  goslrans  çoula. 

Nanète. 

Awè  {si  retournant).  Tchanlez  don,  grand-pére. 

(Èle  sort'). 
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Scène  VU. 

ANTONE  (tôt  seû). 

\T(trlatant.)  On  dimègnc  qui  dj'  côpéve  dès  fleurs  divins 
nosse  pré... 

(î  louke  li  cahiè,  i  s'  mèV  a  scrîre,  min  s  s'arèstèije  so  l  côp 
po  sètchi  r  pipe  foû  di  s'  poche.  Adon,  i  rloiike  li  pipe  avou 
plaisir). 

Scène  VIII 

ANTONE,  DJOSEPH,  puis  LOUIS. 

DjÔSEPH  (racorant  foû  dUû). 

Vocial  ine  novèle  afaire  a  c'ste  heure  ! 

Antône. 
Qu'èsl-ce  qui  c  esl  ? 

DjÔSEPH. 

Dji  creû  qu'  moncheû  Dèlinlclie  vint  po  v'  djâser. 

Antône. 
Po  m'  djâser?  Qui  vont-i  1 

DjÔSEPH. 

I  v's  èl  dire  bin  lu-minme.  Volciai. 

Louis  (mâva). 

Vos  v'  polez  bin  sâver,  alez,  tchinisse  qui  v's  estez.  Qui 
coula  n'rikmince  pus,  pace  qui  dji  v'  sitwèd'  li  bûsê.  A-t-on 
mây  vèyou  ?  Moncheû  vorè  v'ni  fé  l'astèrloque  âtou  di  m' soûr 
et  lî  d'mander  po  hanter  !  Vos  sârez  qu'nos  n'  volans  nin  dès 
nawes,  awè,  dès  nawes,  è  nosse  parintèdje.  Vola  pus  d'on  meus, 
parnît-i,  qui  v'  tourniquez  âlou,  et  oûy,  vos  I'  vorîz  sûre  mâgré 
lève,  rnâgré  qu'èle  vis  a  dit  d"  passer  vosse  vôye  !  Vos  n'estez 
qu'on  haicolî.  mins  n'  rikmincîz  pus,  vos  atraprîz  'ne  dèyeûte. 
(l  rapice  po  F  pogn).  Avez-v'  oyou,  bê  pièle  ? 
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Djôseph. 
Waye  !  Vos  m'  ie/.  de  ma. 

Louis. 
Ave/-v'  compris  ?  Rèspondez. 

Djôseph. 

Awè. 

Louis. 

C'èst-ainsi  qu'  dji  l'èlind.  Sov'nez-v'  di  çou  qu'  dji  v's  a  dit. 
(Djôseph  va  s'assir  pus  Ion .) 

Scène  IX. 

LES  MTNMES,  NANETE. 

Nanète. 
La  !  qui  ii-a-t-i  don  cial  ? 

Louis. 

Mamzèle,  vos  m'  pardonrez,  et  vos  ossi,  moncheù  Bolair, 
mins  dji  n'  poléve  nin  lèyi  passer  coula.  Si  dj'a  st-intré  cial  on 
pô  foù  d'  mi,  vos  1'  comprindrez.  Dj'ènnè  so  djinné  por  vos, 
moncheû  Bolair,  qu'èst-on  brave  home,  mins  lu,  fez-lî  s"  savon, 
èl  mérite  bin.  A  r'vèy,  moncliuù  Bolair,  a  r'vèy,  mamzèle. 

Antône. 
Moncheiî. 

Nanète. 

A  r'vèy,  moncheû  Dètintche. 

Louis  (riloukant  Djôseph). 

Valet,  c'est  corne  nos  avans  dit. 

[IsôrV). 
Scène  X. 

ANTONE,  DJOSEPH,  NANÈTE. 
ANTÔNE. 

Dji  80  si  stoumaké  qui  dj'creû  qu'i'ji   n'mi  rare  mây  !  Ain.si 
don,  c'est  po  coula  qui  v's  avez  tapé  vos  oûys  pus  haut  ?  C'est 
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po  nraqwèri  dès  hoiilcùs  inèssùdjos  !  C'est  po  v'ni  djinner  ine 
honièsse  djône  IV-yo  !  lîalii^and  qui  v's  estez  !  Qui  v's  a  don  nonsî 
'ne  si  t'ai  te  keùre  ?  Lès  Dèlintche  !  Dès  djins  dont  nos  avans 
mèsâhc  po  viker  !  Dihez  de  roons  qui  vos  r'grèlez  çou  qu'vos 
avez  l'ait  ?...  Nèni  !...  Rin  !...  Non  bon  sintuniint  !  A  c'ste  heure, 
c'èsl-assez  ainsi,  dji  n'so  pus  por  vos  qu'in-èlrindjîr,  vos  polez 
baguer  foù  d'cial  !  Vikez  corne  i  v'plaîrè,  lez  tôt  çou  qu'vos 
volez,  mins  dji  n'so  pus  vosse  grand-pére  !...  Djans,  liaye, 
vasse  fé  t'paquèt,  ramasse  tes  treûs  hârs  et  qu'on  n'ti  veùsse 
pus  cial. 


C'est  bon,  dj'îrè. 


(Isôrf). 


Djôseph. 

Scène  XI. 

ANTO^'E,  NANÈTE. 


Nanete. 

Mon    Diu  !    grand-pére,    qu'alez-v'    l'é  ?    Qui    va-L-i     div'ni, 
Djùseph,  qwand  vos  n'sèrez  pus  la  po  lî  moslrer   l'bone  vùye  ? 

Antône. 

S'il  est  sins  honeûr,    qu'énnè  vâye  !  (Pus  bas)  Mins,  nèni, 
ènn'îrè  nin,  si   cour  sonnrè,  i   n'a  pus  qu'mi  après  tôt. 

Nanète. 

Li  monde  est  si   mètchant  !  Pauve   Djôseph  !    Qui   va-t-i    fé 
sins  pèrsone  po  l'aidî?  Grand-pére,  ni  sèyîz  nin  si  deur,  alez. 

Antône. 

Deur,  mi  ? 

Nanète. 

Dji  vou  dire  qui  tôt  lî  pardonant,  mutwè  qu'i  sèrè  riknohant, 
adon  qu'il  ouveûrrè. 
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Antône, 


Hoùleic,  Nanète,  Jji  ii' vou  (|ui  l'èsprover  !  Toi  vèyant, 
r  boulète  qu'i  va  fé,  il  ârè  sogne  Iii-minme,  ènn'  îrè  nhi,  i 
vinrè  fchoûler  d'viiis  mes  brès'  et  ciji  li  pardonrè. 

Nanétk. 
Awè,  èdon? 

Antône. 

Li  fond  di  si-âme  est  muUvè  mèyeû  qu'  dji  nèl  pinse  !  I  n'  lî 

tâtqu'ine  mièle  di   siiUumint  po  m' wârder  'ne  pilile   pièce 

è  s'  cour.  I  m'vinré  djâser  doùcemint,  come  on   deijl  djâser  a 

s' grand-pére,  et,  s'i  m' vont  promète  de  candjî,  dji  roùvèyerô 

tôt. 

Nanète. 

Mins  portant...  s'i  n' djâse  iiin"? 

Antône. 

Qui  d"hcz-ve?  Si  n'djase  nin,  c'èst-on  sins  honeùr!  Wârder 
on  isins  honeùr  c  m' manèdje,  nèni  !...  S'i  n' djâsc  nin,  vola 
r  pwète,  qu'en  ne  vâyc  ! 

Nanète. 

Oli  !  grand-pcre! 


Taihizi-ve,  volcial 


Antône. 

(I  s'aspôye  a  '«e  tchèyîre.) 

Scène  XII. 

ANTONE,  NANÈTE,  DJOSÈPH  (avou  on  paquet). 

Nanète  (a  part). 

Il  a  t'ait  s'  paquet,  1'  mâlhureijs! 

D.JÔSEPH  {a  part). 
Un  m' fait  todi  P  mène,  coula  n'  va  nin. 


—  70  — 

Antône  (a  Ncmète). 

Qui  r  sovnaiice  di   s"  brave   père   vinsse  iî  d'ner  'ne  bone 
inspiration  ! 

NanÉte  (a  Antône). 

Qui  va-t-i  fé?  Dji  Ironie  cial  corne  ine  foye. 

DJÔSEPH  (a  part). 

Si  dj'  n'èsteû  nin  si  tîr,  dji  Iî  'i'nnandreû    pardon!...  Après 
tôt,  i  m'  rihouk'rè,  djèl  kinoli  bin. 

(Après  aveûr  tûsé,  il  a  Vair  de  prinde  d'an 
côp  s'  décision.  I  sort'.) 

Scène  XIII. 

ANTONE,  NANÈTE. 

AntÔnk. 
Èvôye  !  Il  èst-èvôye  ! 

Nanèïe. 

Volez-v'  qui  djèl  rihouke  bin  vite? 

Antône. 

Nèni,  dimane/:  !  Avou  rhoneùr,  on  n'  deût  nin  djouwer  !... 
Djôseph,  mi  p'tit  fi  Djôseph  !  lu  qu'dj'a  tant  fièstî,  lu  qu'èsteùt 
si  binamé  d'vins  l'timps  !  Dj'èsteû  prêt'  a  Iî  droviér  mes 
brès'!...  Èvôye!  èvôye  ossi  1'  riknohance  !  èvôye  l'amour! 
èvôye  lès  bons  sintumints  !...  (Jué  malheur  divins  mes  vîs 
djoùs  !  Oh  !  Djôseph,  Djôseph,  qu'avez- v'  fait  la  ? 

f/s'  lait  tourner  so  ''ne  tchèyire,  ahatou.) 
NanÈte. 

(Ele  vint  tôt  près  (VAntône).  Grand-pére,  binamé  grand- 
père,  dji  v's  inme  bin,  dj'a  ma  di  v'vèy  divins  lès  tourmintsl... 
Rimètez-ve,  Djôseph  rivinrè. 

Antône. 
Nèni,  Nanète. 


71   — 


Nanète. 


Et  s'i  n'  rivinl  nin,  vos  wâdrez    todi   vosse  pilite  Nanète. 
Ele  ni  v'  qwitrè  nnây,  lèye  ! 

Antône. 
Brave  pitit  cour  ! 

Nanète. 

Ni  plorez  nin,  grand- père.  Coula  îrè  mi  qu'  vos  n'  pinsez. 

Antône  (qui  s'a  r^drèssî). 

Plorer  !  Nèni,  Nos  ûVatis  wangnî  nosse  vèye,  nos  n'avans 
nin  r  limps  de  plorer  !  O.rans,  Nanète,  o\rans  ! 

Nanète. 
Awè,  grand-pére. 

(Li  vî  s'a  mètou  al  tâoe  po  scrîre.  Nanète  va  po-z-ovrer  tôt  mètant 
s'  norèt  (T  potche  so  ses  oûys  po  catchî  ses  lames). 


(Li  tcftle  tome). 


FIN  DE  V  AKE. 


2^  AKE.  -  Li  djoû  d'  Saint-Nicolèy. 

{Mimnc  décor.  —  Sol  tâve,  on  paquet  devins  on  drap). 

Scène  I. 

NANÈTE. 

(Ele  est  tôt  près  dèl  tâve  et  lét  n'  lète.) 

«  Nanète,  dji  so  bin  binâhe  d'èsse  èvôye,  ni  v's  ocupe/  niji 
»  d'mi,  dji  creù  qu'  dj';i  trové  m'  vôye.  Djôseph.  » 

(Pâlie).  C'est  I'  pi'umîre  lèle,  rnins  1'  deuzinme  est  pus 
amistâve. 

(JEle  print  ine  aute  lète  qii'èle  lét). 

«  iMi  p'iite  Nanète,  dji  so  binâhe,  dji  k'mince  a  bin  viker  et 
»  dji  creù  qu'on  djoù  vos  serez  turtos  contints  d'mî.  Ni  d'bez 
»  rin  a  grand-pérc,  dji  v's  èl  disfind,  dji  vou  lî  le  'ne  grande 
»  djôye  pus  tard,  dji  v'  bâhe  tos  lès  deûs.  Djôseph.  » 

(Ele  ètint  v^ni  '»e  saquî  et  tchouke  vite  li  lète  è  s^potche  tôt  rouviant 
V  prumîre  sol  tâve. 

Scène  H.  / 

NANÈTE,  ANTONE. 

AntÔNE. 

Nanète"?  Ni  d'vez  v'  nin  sorti  ? 

Nankte. 

Sia,   grand -péru,  dji    m'   va   rèpwèrler  1'  robe  da  madame 
Dètintche. 


._  74  - 

Antône. 

Bon,  alez  Sayîz  de  riv'iii  avou  lès  aidants,  qui  dj  âye  li 
compte  pol  inohoue.  Dèiinlcho  vinrè  pu  tard  èl  ci  sèreùt 
r  prumîre  lèy  qu'on  nèl  pâyereiJl  nin. 

Nanète. 

Nos  r  pâyerans,  grand  père,  nos  1'  pâycrans.  Dji  deû  lever 
dî  francs,  djusse  çou  qui  nos  mâquf. 

(Ele  prind  s'  paquet  et  droûve  li  pwète  po  ^nn'  aler  ;  a  ç'  moiimint,  on 
ètint,  èl  coulisse,  on  brut  cV  tambour  et  d'  trompètes). 

Que  brut  qu'i  niinèt,  ces  étants  la,  avou  leù  Samt-Nicolèy  ! 
On  âreût  bin  soiine  de  vèy  vini  1'  djoû  ! 

Antône. 

Djans,  dispétcliîz-ve,  Nanète  !  Dji  n'  t'ai  nou  bm. 

{Nanète  sort'). 

Scène  III. 

ANTONE  PUIS  LOUIS. 

(Li  pwète  èst-â  làdje.  Antône  hoûte  on  p'tit  moumint  li  hrut  d'  tam- 
bour et  d'  trompèfes  qui  s'  fait  èl  coulisse.  I  ridliint.  trisse.  Louis 
inteûre). 

Louis. 

Li  pwète  èst-â  lâdje,  j'inteûre  tôt  dreûl. 

Antône  (a  part). 
Dètintche.  Uèdja  ! 

Louis. 
Bondjoù,  moncheû  Bolair. 

Antône. 
Moncheû  Dètintche. 

Louis. 

Dji  t'ai  mi  p'tilc  tuurnêye  et  dji  vin  pu!  molionc. 
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Antône. 
l*ol   mohone  ! 

Louis. 
C'est  l'  date  èdon  ! 

Antône. 

Awè,  awè,  c'est  i'  date,  vos  avez  raison,  (a  part)  L)ji  so  cial 

so  dès  spèr.es. 

Louis. 

Et   k'mint  v'  va-ti  ? 

Antône. 

r3ii),  corne  vos  vèyei:  là  !  Todi  pus  vî  ! 

Louis. 
Mins  nin  pus  halcrosse. 

Antône. 

Sia,  djèlsin  bin  !..  Assiez-v',  moncheû  Dètintche.  (a  part) 
Si  Nanèle  poléve  riv'ni  so  Plimps  qu'iios  copènans. 

Louis. 
Vos  ovrez  co  bècôp  portant  ? 

Antône. 
Djèl  voreù  fé,  niins  dji  so  sins  ovrèdje  po  rmouniini. 

Louis. 
Dji  v's  èniiè  donrè,  nii. 

Antône. 

Vos  m"tVîz  bin  plaisir,  i  lait  si  tchîr  viker  ! 

Louis. 

Dji  v's  ènnè  donrc,  v'^i-dje.  Dji  v's  èvôyerè  tot-rade  on  hopè 

d'papîs,  vos  ârez  di  qwè  scrîre  pendant  qwinze  djoiis. 

Antône. 

Dji  so  binâlie,  moncheû  Dutintche,  et  dji  t'rè  tôt   po  v'com - 

plaire. 

Louis. 

G'èst-èlHidou. 

[I  d'manèt  sins  rin  dire  onp'tit  mnumint). 
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ANTÔNE  {a part). 
I  ravvâde  ses  aidants. 

Louis(a2)ffK). 
Mi  pâyerù-l-i  ? 

Antônb. 

L^l  lès  afaires  vont  todi  bin,  moncheù  Dèlintche? 

Louis. 

Tos  lès  djoùs  mî  !  1  m'iârc  co  r'prindc  on  novê  voyageiir,  et 

goula  so  l'côp. 

Antône. 
C'est  plaisir. 

Louis. 

I  n'a  qu'Iès  mohones,  coula  n>a  nin  si  reùd. 

Antône  (a  part). 

Les  nioliones  !  Il  î  vint,  djâsans  d'aute  tchwè.  {Haut)  Et 
pèhîz  v'  tcdi,  moncheû  Dèlintche? 

Louis. 

Nèni,  dji  n'a  pus  vvèie  li  limps  Dji  djâséve  di  mes  nnohones, 
dj'ènn'a  treijs  vùdes  po  l'mounriint,  et  coula  n't'ait  nin  mi-afaire. 
Aoureûs'mint  qui  d'vins  lès  autes  dj'a  tos  bons  locataires  et 
(ju'on  n^i'pâye  todi  sins  baiziner. 

Antône. 

Awè,  awè. 

Louis. 

Dji  coûr  èvôye,  moncheû  Bolair. 

Antône. 

Assiez-v'  co  'ne  miète. 

Louis. 

Nèni,  dji  deû  r'çûr  ine  saquî. 

Antône. 

C'est  qui...  Nanète  n'est  nin  riv'nuwe... 


/  /    — 


Louis. 

Dji  i'a  rt";scontré  tot.-rade,  ^!e  vis  a  on  [j'tit.  rosîant  vi.sètlje 
qu'on  r'Iouke  avou  plaisir. 

Antône. 

Si  dj'  ii'aveù  iiin  cisse  pilile  bâcèle  la,  dji  ii'sl!  qui  m'sulin- 
reût  !  Dji  vike  avou  'ne  plâye  â  cour.  Dji  rVeù  lodi  Djôseph 
qu'ènnè  va  !  Iliviniè-t-i  mây  ?  N'a-dju  nin  stu  trop  deur  por 
lu?  ..  Li  djùnèssc  n'a  wère  li  raison  dèl  viyèsse.  Si  Djôseph 
loùnc  ma,  ci  sèrè  di  nn'tâle.  l^auve  pilil  !  I  crèyéve  bin  sûr  qui 
djèl  rihouk'reù  ?  Dj'a  ma  Fait  !...  11  aveût  raison,  dji  barbotéve 
trop' !  Dji  d'véve  prinde  palyince  !  A  c'ste  heure,  qui  fait-i  ? 
Wice  èst-i  ? 

Louis. 

El  vicârèye,  tôt  1'  monde  a  ses  rabrouhes  !  C'est  bin  sûr  qui 
vos  n'  nièrilîz  nin  coula. 

(A  f'  mouniint  li  hrut  d''  tambour,  etc.,  rikmince  èl  coulisse.) 

Antône. 

Ces  èfants  la  m'  front  sorti  foû  di  m'  pê  !  I  lat  qu'  dji  lès 
tchèsse  èvôyc  (i  s  dresse  (Von  côp,  court  al  pwète  de  fond, 
mins  i  rvint^.  Portant,  ènnè  polèt  rin,  zèls  !  Djôseph  a  stu 
come  coula  !  Djj!  riveû  co.  (jwand  il  aveùt  sîh  ans,  moussî  a 
sôdârd  !  Mon  Diu,  qu'il  èsleùt  bê,  fris'  et  spilant  (li  brut  s^pièd' 
doucemint).  «  Dji  v'  va  louwer,  grand-pére  !»  d'héve-t-i,  tôt 
r'ièvant  s'  fusik'  !  ..  Qui  n'  l'a-t-i  fait  po  1'  bon  ! 

Louis. 

Djans,  rimèlez-ve  !  On  pout  piquer  'ne  tièsse  è  Têvve  èl  'nnè 
sorti  !...  Dji  voreû  co  d'  mani  tôt  près  d'  vos,  mins  dji  n'a  nin 
r  timps.  C'est  qui  in'  feume  èst-èvôye  et  dj'  deù  rintrer  so 
r  côp. 

Antône. 

Awè,  dji  comprind. 
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Louis. 
Adon,  si  vos  vole/... 

Antône. 
C'est  po  les  çanses,  èdon,  moncheû  Dèlintche  ? 

Louis  (riant). 
Sûr  qui  dji  \\   vin  niii  cial  po  qwèri  m'  Saint-Nicolèy  ! 

Antône. 

Pace  qui,  dji  v'  va  diie  .. 

Louis. 

Oh  !  si  v'  n'avez  nin  les  aidants,  papa  Bolair,  ni  v'  djinnez 
nin,  savez.  Dji  r'vinrè,  et  dji  ii'direù   nin  coula  a  lot  1'  monde. 

Antône. 

Vos  estez   bin   djinti,   moncheû   Dètintche,  i  m'  mâque  dî 
francs,  vèyez-v",  po  fé  1' compte,  minsdji  lè.s  ârè  tot-rade. 

Louis. 

Tot-rade  ou  d'main,  c'est  todi  bon,  divins  bût  djoûs  si  vos 
volez. 

ANTÔN'R. 

Nèni,  c'èst-oùy  qui  dj'  deùs  payî.  Dj'èvôyerè  Nanète  è  vosse 
mohone  avou  lès  çanses. 

Louis. 

Dji  i-'vinrè  pus  lard  mi-minme.  Lèyîz  Nanèie  a  ses  ovrèdjes. 

Antône. 
Ça  n'  vis  fait  rin  èdon  ? 

Louis. 
Sèyîz  pâhûle,  dji  v'  kinoh  bin,  alez, 

Antône. 
Pviv'nez  tot-rade,  savez. 


—    7!t  — 

Louis. 

Awè,    (Iji    l'vinrè,    n'âyîz   noie   sogne   t"'l   dji    v's;    ainv/'lrè 
d'  rovrèclje.  l'tjisqu'a  pus  fârJ. 

Antône. 
A  r'v'i-y,  monchcû  Dèlintche. 

Louis. 

A  r'vèy  (/  sort'). 

Scène  IV. 

ANTONE  (totseû). 

(I  d'hint,  tôt  tûsnnt,  djisqu'al  tâve...  i  veuf  V  prumhe    lèle     qui 
Nnnète  a  rouvî;  i  Ut,  tôt  foû  dHu.  Adon  i  met'  li  lète  è  s'  pofche  et  i 
rinfeiire  èl  couhène  doucemint  et  avou  tristesse.) 

Scène  V. 
NANETE  PUIS  ANTONE. 

NANÈTE  (djâsant  â  d'foû). 

Rawârdez  'ne  gole,  dji  n' se  nin  si  grand-pérc  ni  v's  aveût 
nin  roiivî.  Halindez,  dji  v'  houk'rù. 

{Ele  dihint,  anoyeûse.) 

Antône  (dèl  coulisse). 

Esl-ce  vos,  Nanète  ? 

Nanète. 
Awè,  granJ-pére. 

Antône  (intrant). 

Corez  bin  vile  payî  i'  nnohone,  dji  v'  va  d'ner  lès  aidants,  vos 
r'mèlrez  lès  dî  francs   al  copèle. 
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Nanète. 
Dji  ]V  lès  a  nin  touchés. 

Antône. 

C'est  po  rire  ? 

Nanète. 

MaJame  n'èsleût  nin  la. 

Antône. 

LOt  moncheû  Dèlinlche  qu'a  dèJja  v'nou  ! 

Nanète. 
Dji  l'a  vèyou. 

Antône. 

Dji  lî  a  dit  qu'i  r'vinsse  pus  lard.  Dji  n'  pou  nin  portant  payî 
Ro  dî  francs  près. 

Nanète. 

Pusqui  c'çst  s'  l'eume  qui  m'  deût  ces  dî  francs  la. 


Antône.  I 


Nos  n'polans  nin  fé  coula.  I  fârè  co  fùrdjî  dès  honteùs 
mèssèdjes. 

Nanète. 

Nèni,  grand -pore,  vos  nïrez  nou  honleûs  messèdje,  vos 
m'Iaîrez  dire,  mins  d'vant  coula  dj'îrè  vèy  madanne  Dùtintciie. 
Ele  sèrè  riv'novve  po  doze  heures. 

Antône. 
Awè,  c'est  goula. 

Nanète. 

Oh  !  ho  !  grand-pére,  li  p'tit  valet  dèl  martchande  di  lès.sê 
est  la  qui  ratint;im'a  dit  quVos  lî  avîz  proraètou  s'Saint 
Nicolèy.  Fât-i  l'rèvoyî  ? 

Antône. 

Nèni,  Nanèle,  il  a  raison,  ci  p'tit  là.  Dji  l'aveià  dit  a  s'mame, 
et  l'gamin  n'i'a  nin  rouvî.  Fez  l'intrer. 

(i  sort'). 


—  SI    — 

Scène  VI. 
NANÈTE,  Lt  p'ttt  valet,  puis  ANTONE, 

NanÈTE  (droriant  Ppioète  de  fond). 

Intrez,  mTi:  Saint  Nicolèy  a  mètou  "ne  saqwè  cial  por  vos, 
mins  hoûlez  todi  bin  vosse  mame  et  sèyîz  binann',  savez, 
pace  qui  l'Iaid  Hanscrouf  vis  vinreût  sètchî  po  lès  orèyes. 

AntÔNE  (rintrant). 

Ali  !  ha  !  Voila,  !i  p'tit  cârpè  (/  s'assît).  Vinez  cial. 

NanÈTE. 

(Aminant  Vgamin  adlé  Antône). 
Alez,  n'âyiz  nin  sogne. 

Antône. 

Dj'a  rèsi^ontré  Saint-Nicolèy,  seûl'mint  i  n'est  nin  fwért 
ritche  ciste  annêye,vèyéz-ve,  mi  fi.  1  n'a  mètou  cial  qu'ine 
pilite  trompeté  por  vos,  mins  vos  solèrrez  la-d'vins  pus 
âhèyemintqui  d'vins 'ne  grande.  Vos  m'avez  l'air  d'on  binamé 
spirou,  dji  v'va  d'ner  vosse  trompeté  po  djouwer  as  sôdârds. 
(I print  r trompeté  foû  di  s'potche'. 

NANÈTE  (a  Vèfant). 

Dihez  merci,  savez. 

Antône. 

Vos  serez  prumîre  trompeté.  Kimint  v'nomet-on  ? 

L'ÈFANT. 

Djôseph. 

Antône  (foû  d'hi/. 
Djôseph  ! 

NANÈTE  (a  part), 

Djôseph  !  Si  djaveù  sèpou  !... 

Antône  (a  Vèfant). 

1  fât  qu'dji  v'bâhe,  mi-èfant  (/  Vabrèsse).  Djôseph  !  Tinez, 
vola  vosse  trompeté. 

(L'Pfant  apice  H  trompeté  et  s^sâve  avou.  tôt  djouwant  d'vins,  sa  Vtimps 
qiCAniône  si  r'sowe  lès  oâys). 

G 
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Scène  VII. 

NANÈTE,  ANTONE. 

Nanète. 

I  n'a  nin  min  me  dit  merci,  li  p'til  capon. 

AntôNE  (a  part). 

Cest  l'aule  qui  dji  r'veù  co  !  (/  fait  on  sèçjue  corne  po 
tchèssî'ne  mâle  vûsion.)  ^èuW...  (Haut.)  Nanète,  dji  n'vis  a 
nin  rouvî,  savez,  m'tèye. 

Nanète. 

Kiminl  coula,  grand-pére? 

Antône. 

Dji  voLi  dire  qui  c'èsl-oùy  Saint  Nioolèy  por  vos.  Dj'a  ras- 
pârgiiî  on  lot  p'iit  pô  et  vos  ârez  vosse  bouname,  awè,  vos 
l'irouv'rez  lot- rade  soi'  lave  dèl  couhène. 

(I sort'  pwèie  di  dreûte). 

Scène   VIII. 

NANÈTE,  PUIS  PAUL. 

Nanète. 

(Ele  ni  veut  nin  intrer  Paul,  èle  va,  al  pivète  di  dreûte, 
braire.)  Merci,  Saint  Nicolèy  ! 

Paul, 
C'est  co  'ne  fèy  mi  ! 

Nanète. 
Moncheû  Fièstâ  ! 

Paul  (il  abrèsse  Nanète). 

Bondjoû,  nozêye  pitite  Nanète.  Ço\i\â  v's  èware  èdon  di  m' 
vèy  cial  a  c'ste  heure  ? 

Nanète. 

On  n'  vis  a  pus  vèyou  dispùy  qwate  meus. 


-  8:i  - 

Paul. 

Et  tlji  d'meûre  quéquefèy  in-an  siiis  v'  rivèy  !  Mins  qui 
djâsîz-v'  di  Saint  Nicoièy  don  vos? 

Nanète. 

C'est  grand-pére  !...  Pauve  vî  !  Magré  tôt,  il  î  a  co  tùsi}. 
Portant  li  sov'nance  dès  autès  annèyes  deût  lî  broyî  T  coijr  ! 
On  èsteûl  treûs  adou,  on  levé  lodi  'ne  clapanle  et  djoyeùse 
heûrùye,  èl  grand-pére  aveût  si  bon  di  nos  d'ner  nosse  pitito 
coùque.  On  èsleût  come  dès  étants,  on  s'  rivèyéve  tôt  p'tit, 
dorlotant  'ne  pope  ou  lî  mêlant  'no  gamète  po  l'èdwèrmi;  on  n' 
si  d'héve  nin  qui  grand-pére  avtût  Irîmo  pus  tard  po  poleùr 
vis  complaire,  on  n'  lûséve  qu'a  Saint  Nicoièy  !...  A  c'sie 
heure,  lot-aCait  est  bin  candji,  et  ï^ainl  Nicoièy  n'aminerè 
pus  vvêre  qui  dès  pleurs  et  dès  tourminls. 

Paul. 

Ta  ta  ta  !  iMi  qui  v'néve  co  di  mèyeû  cour  qui  lès  autès  fèys  ! 

Nanète. 

Vos  avez  l'air  tôt  djoyeùs. 

Paul. 
Dji  nèl  sèrê  mây  trop'. 

Nanète. 

Dji  veù  qu'  vos  n'  savez  rin  di  gou  qu'  s'a  passé  cial. 

Paul. 

Qui  s'a-l-i   passé  don  ?  âreût-on   louwé 'ne  saquî  ?  Si  c'èst- 
ainsi,  dji  m'  sâve,  dji  n'inme  nin  lès  visèdjes  ritVeûdis. 

Nanète. 

Ni  riez  nin,  moncheû  Fiestâ. 

Paul. 

Vos  m'  fez  fruzi. 
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Nanète. 

Li  dièrinne  fèy  qui  vos  avez  v'nou  cial,  nos  nèl  rouvèyerans 
mây  !.,.  Cest  q  djoù  la  minme  qui  Djôseph... 

Paul. 

Djôseph  !  oh  !  c  esl  po  coula  !  Rimèlez-ve,  bacèle,  on  n'  si 
fait  niii  de  mâva  song'  po  dès  afaires  ainsi. 

Nanète. 

Kimint?  Vos  savîz... 

Paul. 

Awè,  c'èst-on  pô  po  coula  qu'  dji  vin  !...  Dj'a-st-arindji  'ne 
tournêye  di  ç'  costé  cial  po  tourner  di  v'  vèy  li  djoù  d'  Saint- 
Nicolèy.  Dji  se  bin  qui  ç'  djoù  la  vos  fez  todi  'ne  bone  heùréye 
et  dj  ennè  vou  profiter.  Adon,  dji  môL'  mes  hârs  et  m'  paquet 
divins 'ne  cwène  et  dji  hape  ine  tchèyîre. 

Nanète. 
Arîz-v'  vèyou  Djôseph  ? 

Paul. 

Dj'a  vèyou  çou  qu'  dji  d'véve  vèy,  et,  po  V  moumint,  dji  veù 
'ne  djône  crapaude  qui  n'  fait  nou  bin  d'  m'ètinde...  —  Houkîz 
d'abord  li  papa  Bolair. 

Nanète  (brèyant  al  pwète.) 

Grand-Pére  !  Grand- père  ! 

Scène  IX. 

NANÈTE,  ANTONE,  PAUL. 

AntÔNE  {sins  vèy  Paul). 

Vosse  bouname  èst-èl  couhène,  Nanète. 

Paul. 
Si  bouname  èl  couhène  !  oh  !  ho  ! 


—  8.")  — 

Antône. 
La  !  qui  vola  ! 

Paul. 

Bondjoû  vî  camarade,  dji  v'  riveù  pus  vite  qui  dj'  nèl  pinséve. 
Que  novèle  ? 

Antône  (djmné). 

Oh  !  lès  novèles,  vos  savez... 

Paul. 

Vos  n'  kinoliez  rin  ?  Li  inanèdje  est  todi  come  qwand  dji  l'a 
qwité  l'aute  fèy  ? 

Antône. 

Nèni,  Paul,  mins  i-u-a  'ne  saquî  qu'  dji  n"  vou  pus  k'nolie, 
ine  saquî  qu'est  niwért  por  mi. 

Paul. 
Djôseph  ? 

Antône. 

Paul. 
C'est  damadje  !  dji  v'  néve  tôt  djustumiat  djâser  d'Iu. 

Antône. 

Di  mi  p'iit-fi  Djôseph  ?  Mins,  djâsez,  Paul,  djâsez   vite. 

Nanète. 

Nos  l'inmans  todi,  moncheû  Fiestâ. 

Paul. 

Djèl   se  bin  !   Ni  v'fcz   niii   pus  fwéit  ni    pus  mâva  qu'vos 
n'este/.. 

Antône. 

Mins  qu'a-t-i  fait?  Qu'èst-i  div'nou  ? 

Nanète. 
Nos  n'lan.-5  nou  bin,  moncheù  Fiesiâ. 
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Paul. 

Uou  qu'il  a  fait?  Il  a  polou  ratcli'ter  ses  fâles.  Çou  qu'il  est 
div'nou  ■?  In-home  d'honeûr. 

Antône, 
Sèreût-i  vrèy  ?  Mi  p'tit-fi  ! 

Paul. 

Hoûtez  :  Qwand  Djùseph  vis  a  qwité,  i  s'a  rindou  tôt  dreùt 
al  gare,  volant  prinde  li  train  po  dji  n'sé  wice  !  Ènnè  savent  rin 
lu-minme  C'est  la  qu'ji  l'a  vèyou.  Li  valet  m'a  tôt  raconté,  et 
mi,  dji  n'a  fait  ni  eune  ni  deiis,  dji  lî  a  dit  : 

«  Djùseph,  vos  avez  ma  Ichèrî,  mins  dji  v'rimètrè  so  bon 
»  pîd,  mi,  dj'a  trop  bin  k'nohou  vosse  père  et  dji  voa  fé  coula 
»  por  lu.  Vos  vinrez  d'ié  mi.  Vos  n'avez  nou  bon  mèstî,  dji  v's 
»  ènnè  donrè  onk,  vos  frez  ['voyageur,  vos  v's  î  métrez  pace 
»  qui,  mi,  dji  n'rèy  nin,  et  vos  n'donrez  d'vos  novèles  a  vosse 
»  grand-pére  qui  qwand  vos  serez  so  bone  vôye  !  » 

Li  valet  s'i  a  mèlou.  Ça  n'a  nin  stu  tôt  seû,  djèl  deû  dire,  on 
mâva  pleù  èsteùt  dèdja  pris,  mins  portant  p'tit  a  p'iil,  dji  l'a 
vèyou  candjî.  Bin  sovint,  i  m'djâsa  d'vos  autes  avou  l'pâpîre 
mouyèye  et  dji  m'dihéve  :  «  Ces  lames  la  vont  ratch'ter  tôt 
»  r  passé  !  » 

Oûy,  papa  Bolair,  vosse  pitit  li  s'î  a  si  bin  mètou  qu'il  est 
div'nou  pus  fm  voyageur  qui  mi,  portant  dj'so-st-on  hêlî 
brâcleû,  savez,  mi  ! 

Antône. 

Djôseph  Î.Djôseph  !  Et  qwand  l'riveûrè-dje  ? 

Paul. 

Po  l'moumint,  Djôseph  èst-alé  amoii  Dètintche,  i  paraît  qu'èl- 
zi  deùt  'ne  visite  !  Tot-rade,  papa  Bolair,  vosse  pitit  li  sèrè 
d'vins  vos  brès'. 

Nanéte. 
l  va  riv'ni  ! 


—    8' 


AnïôNE  (d  dressant). 

Paul  !  Des  homes  corne  vos,  on  lès  d'vreût  béni,   dji    n'roû- 

vèyerè  mây  qui  vos  avez  sâvé  mi  p'tit   fi,  dji  n'so  qu'ine  vèye 

bonète,  mins  dji  se  çou  rju'c'èst  qu'riioneûr  !  Paul,  dinez-me  II 

main. 

Paul. 

Vo-lès-la  totes  lès  deùs. 

Nanète. 

Et  mi,  moncheû  Paul,  dji  n'so  qu'ine  pitile  ovrîre,  mins 
grand  père  m'a  todi  djâsé  dèl  bone  vôye.  ^'os  l'kinohez  si  bin, 
vos,  li  bone  vôye,  qui  dj'sèreù  lire  di  v'rabrèssi  co  'ne  fèy. 

Paul. 

Alez  î  !  Des  deùs  collés  savez  (èle  l'abvèsse.)  A.  c'sle  heure, 
dji  so  payî. 

Antône. 

Vos  n'sèrez  mây  payî  di  gou  (ju'vos  avez  lait. 

Paul.  . 

Sia,  n'âyîz  fiole  sog':'e,  seâTmint  qu'on  m'faisse  magnî  tot- 
i-ade,  savez.  C'est  qu'vos  avez  eût  'ne  saqvvè  d'bon.Tot-z-inlrant, 
djodéve  li  rodje  djote.  Nèl  lèyîz  niii  broùler,  Nanèle. 

(Nanète  sort';  on  èfint  l'bnit  d'tambour  et  d' trompé  les  èl  coulisse). 

Scène  X. 

PAUL,    ANTONE. 

Antône. 
Oyez-v'  les  èfanls  ? 

Paul. 

Awè,  c'est  l'grand  djoû  por  zèls. 

Antône. 

Dire  qu'i-n-a  dès  djins  a  qui  los  ces  bruts  la  n'vont  nin  ! 
Awè,  étants.,  amusez-ve,  tapez  tfo  vos  tambours,  soflez  d'vins 
vos  Irompètes,  tchantez,  riez,  bêle  djônèsse,  i-na  dèl  djôye 
divins  l'air. 
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Paul. 
Vos  v's  ènondez  la,  papaBolair. 

Antône. 
Tais'-tu  don,  Paul,  dj'a  si  bon  ! 

Paul, 
Djèl  veû  bin,  vosse  Djôseph  vis  mâquéve. 

Antône. 
Awè. 

Paul. 
Mins  dji  v'  l'aveu  dit  :  si  song'  est  d'ine  hêtèye  sôr,  savez  ! 
On  r  pout  maiii,  on  nèl  pout  nin  candjî. 

Antône. 
Dji  m'  sovinrè  todi  de  djoù  dèl  Saint-Nicolèy. 

Paul. 
Dèl  Saint-Nicolèy  !  Qui  dj'  so  bièsse  !  Qui  dj'  so  roûvisse  ! 

Antône. 
Qu'avez-v'  don,  Paul  ? 

Paul. 
Dji  v's  èl  va  dire  (i  print  on  paquet).  L'aute  djoù,  dji  vs  a 
rapwèrlé  'ne  pipe,  mins  dj'a  rouvî  di  v'  dincr  1'  toùbac'  po  mêle 
divins. 

Antône. 
Mins  Paul... 

Paul. 

Awè,  c'èst-ètindou,  c'est  co 'ne  bièstrèye  !  Vos  mèl  pardonrez 
sûrmint  ? 

Antône. 
Dji  n'  se  kimint  v'  rimèrci. 

Paul. 
(Lî  (l'nant  on  gros  sètchèt).  Ènn'  ârez-v'  assez  ? 

Antône. 
Avou  goula,  dj'a  po  t'ni  botique.  Merci,  Paul. 
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Scène  XI. 

ANTONE,  PAUL,  NANÈTE. 

Paul. 
C'est  vosse  Saint-Nicolèy  ! ... 

NanÈTE  (rintrant). 
Merci,  savez  grand-pére,  po  I'  bouiiame. 

Paul. 
On  boLiname  !  Dji  v's  ènnè  donrè  onk  ossi,  miris  pus  lard. 

AntÔNE  (a  Nanète). 
Nanète,ni  rouvîznin  madame Dèlintche  èdon,po  lèsdî  francs, 

Nanète. 

Dj'î  va  tôt  dreùt,  L;rand-pére  (on  bouhe  al  pwète  de  fond) 
Vocial  ine  saquî  !...  Moncheû  Dètintche. 

Scène  XII. 

LES  MINMES,  LOUIS. 
AntÔNE   [a  part). 

Trop  tard  !  Qui  va-dju  dire  ? 

Louis. 
Bondjoù  li  k'  pagnèye.  Tin,  moncheû  Fièslâ  ? 

Paul. 
On  m'  trouve  tôt  costé,  mi. 

Louis. 
Dji  vin  payî  lès  dètes  di  m'  feume. 

Paul. 

Coula,  c'est  gou  qu'  nos  fans  co  d'  mèyeû  por  zèles. 

AntÔNE  (a  Nanète). 
Nos  èstans  clérs. 
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Nanète. 
Ci  sèrô  po  discompter  sol  mohone,  moncheù  Dèlintche. 

Antône. 
Awè,  dji  va  qwèri  lès  çanses. 

Louis. 

Kimint,  discompler  ?  Vosse  locâlion  est  payèye  et  vocial   li 
qwilance. 

Antône. 

Payèye  li  locâlion  ?  Portant...  Sèreût-ce  vos,  Paul  ? 

Paul. 

Mi  ?  Coula  n'  mi  r'gnrde  nin,  vosse  locâ'ion. 

Antône. 

Dji  m'î  pied'. 

Louis. 

Pa,  c'est  vosse  |iilil-li  qu'a  payî. 

Antône. 
Djôseph  •? 

Louis. 

Awè,   nos  "nnè  djâsis  djustuminl  tôt  rade,  dji  l'a  trové  bin 
candjî  !  G'èst-in-hotne  a  c'ste  heure  ! 

Nanète  (a  part). 
Brave  Djôseph  ! 

Antône. 

Dji  so  tôt  pièrdou  ! 

Paul. 

Di  binâhisté  !  Vos  v'  ritrouv'rez. 

Louis. 

Nos  avans  djâsé  èssonle  di  traze  a  quaiwaze.  Corne  dj'a  vèyou 
l'afaire,  c'est -un  clapant  r'présintant. 
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Paul. 
Coula,  dj'ènnè  rèspond. 

Louis. 

Divins   treùs  djoûs,   papa   Bolair,   vosse    pitil-fi   iiUcùre  è 
m'molione  corne  voyageijr. 

Antône. 
È  vosse  mohoiie  ? 

Louis. 

Il  ârè  deùscints  francs  par  meus  po  k'mincî,  mins  i  ^'di- 
nieùrrè  niii  l;i-d'sus. 

Paul. 

Li  vôye  est  faite  a  ç  valet- la. 

Nanète. 
Que  bonheur  ! 

Antône. 

Deûs  cinls  francs  !   Mi   p'tit  Djôseph  !  Moiicheû    Dètintchc, 
vos  estez  ITrovidince  po  nos  autes. 

Louis. 

Mi  ?  Dji  so  tôt  bonemint  vosse  propriétaire. 

Paul  (a  Antône). 

N'âyîz  noie  sogne,  il  est  pus  On  quVos  n'pinsez.  S'i    priiit 
Djôseph,  c'est  qu'i  veut  bin  qu'i  fait  'ne  bone  afaire. 

Antône  (djinné). 
Paul  ! 

Paul. 

Oh  !  dji  n'mi  djinoe  nin,  ini,  djèl  di  corne  djèl  pinse. 

Louis. 

Vos  cûuyonez  todi  tôt  Tmonde,    mins  dji  v'  veû    vollî,    vos 
èstez-t-on  brave  home. 
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Paul. 

Si  c'èst-ainsi,  vos  d'vrîz  bâcler  rmarlchî  d'papî  qui  v'n'avez 
nin  volou  fé  tot-rade,  loukî/,. 

Louis. 
Eh  bin  !  qu'i  vasse  po  Tmarlchî. 

Paul. 

Djèl  va  marquer,  savez. 

(I print  note). 

Louis. 
G'èsl  bon. 

Paul  (a  Nanète). 

Dji  saveù  bin  de  qu'dji  l'âreû,  dj'a  wanguî  m'djournèye,  mi. 

AntÔNE  (a  Dètintche). 

Mins,  mi  p'iil  Djôseph,  wice  èst-i  catchî  vormiiil  ? 

Louis. 

Cial  podrî  l'pwète.  I  nVatint  pus  qu'on  sègne... 

Paul. 

Oh  !  bin,  vos  polez  hutler, 
(Dètintche  droûve  li  pioète,  Djôseph  inieûre  et  court  divins  lès  brès'  di 

s^grand-pére). 

Scène  XIII. 

Les  Minmes  DJOSEPH. 
AntÔNE. 


Djôseph  ! 

Grand -père  ! 

Ml  p'tit  Djôseph  ! 


Djôseph. 

AntÔNE. 
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DJÔSEPH. 

Awè,  c'est  vûsse  pilil  Djôseph  qui  vos  r'trovez,  graml-pére, 
vos  nèl  pièrdrez  pus,  pace  qu'il  a-sl-apris  a  k'nohe  l'hotiLÙr  et 
l'ovrèdje  !  Pardon,  grand-pére,  po  tôt  l'mâ  qui  dji  v's  a  poîou 
fé. 

Antône. 

Vos  estez  tôt  pardoné,  mi  p'iit  fi.  Et  tôt  vVèyant  si  corèdjeûs, 
si  plein'd'bons  sintumints,  c'est  vosse  brave  père  qui  dji  r'veù. 
I  m'aveût  rikmandé  de  v'fé  sûre  li  bone  vùye.  Vos  l'avez  trové, 
valet  !  Rotez  ! 

Djôseph. 
Nanète  ! 

Nanête. 
Djôseph. 

(Is'bâhèt). 

Antône  (a  Dètintche). 

M*avez-ve  apwèrté  mes  ovrèdies  ? 

Louis. 

Nèni,  vosse  pitit-fi  n'a  nin  volou. 

Djôseph. 

Vos  v'ripwès'rez,  grand-pére,  il  est  timps. 

Nanète. 
Djèl  creù  bin  qu'il  est  timps. 

Antône. 
Dji  n'pou  nin  portant  d'mani  sins  rin  fé  ! 

Paul. 
Vos  frez  passer  vosse  pipe. 

Antône. 
C'est  todi  vos,  on  n"  wèse  rin  dire. 

Djôseph. 

1  n  m'èspêlch'rè  nin  portant  dé  dire  qu'il  èst-in-home  di 
cour  ! 
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Paul. 
In-home  di  cour  !  Sèreùt-ce  po  mèl  fé  hover  ! 

NanÈTE  (a  Djôseph). 
Vos  n  ârez  nin  1'  dièrinne  avou  lu. 

Djôseph. 
Djèl  se  bin. 

Paul  (a  Djôseph). 

Djans,  haye,  vous- se  te  ti  d'mande? 

Antône. 

Quéle  dimande  ? 

Djôseph. 

VociaI,fgrand-pére,  dj'a  vèyou  d'Ion  çou  qu' dji  n' vèyévo 
nin  d'  près  :  lès  bèlès  qualités  da  Nanète,  et  tôt  m'  boniieûr 
?èreût  d'ènnè  té  n\  feume. 

Nanète  (a  part). 
Oh  !  mon  Diu  ! 

Djôseph  (porsûvant). 

Dji  pinse  qui  c'est  vosse  pus  grand  d'sir,  c'est  l'  meun'  ossj. 

Paul. 
Et  si  l'  crapaude  ni  veut  nin  ? 

Djôseph. 
Di  qwè  ? 

Antône. 

Rèspondez  vos  min  me,  Nanète. 

Nanèie. 
On  n'  refuse  mây  li  bonheur. 

Antône. 
Vola  r  pus  bê  djoù  di  m' vicârèye,  dji  m'ènnè  sovinrè. 

Nanète. 
C'est  vosse  Saint-Nicoièy,  grand-pére. 
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Paul  (a  Antône). 

A  d'fail'  di  Saint-Nicolèy,  vos  polez  bin  raspârgni  po  pus 
tard.  Dji  wadjequ'i-n-âiè  cial  lote  ine  niêye  d'èfants.  (a  Nanète) 
Kt  vos,  Nanèle,  ni  rouvî/i  mây  qui  c'est  mi  qui  v's  a  rapwèrlé 
vysse  bonname  ! 

(I  mosteûre  DJôseph). 

DJÔSKPH  yâ  public). 

(\\n\  Binamé  St-Nicolèy,  a  deûs  mains  djondant  djiv' prèye.) 

Po  r  djoù  dèl  Saint-Nicolèy, 

Nos  avans  'ne  clapante  cljournêye. 

De  grand  Saint  de  Paradis, 

Nos  nos  sovinrans  todi. 

Po  z-avu  1'  cour  rimpli  d'  djôye 

Chaskenn,  deût  sûre  li  bone  vôye  ! 

Mi  grand-pére  aveût  raison, 

Rit'nez  bin  mi  p'tite  tchanson  (bis). 

{Les  autes  riprinàèt  po  V  bis). 

Po-z-avu  1'  cour  rimpli  d'  djôye 
Chaskeun  deût  sûre  li  bone  vôye  ! 
Si  grand-pére  aveùt  raison, 
Rit'nez  bin  si  p'tite  chanson  (bis). 

(Si  vite  qui  V  chanson  est  finèye,  on  ètint  co  li  brut  cf  tambour  et 
(V  trompètes  H  coulisse). 

Li  teûle  tome. 


! 
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PIECES     DE     THEATRE     EN     VERS 

(i6«  CONCOURS  DE  1900) 

RAPPORT 

Messii:urs, 

Cinq  pièces  nous  ont  été  présentées.  Elles  ne  constituent 
certes  point  des  chei's-d'œuvre,  mais  témoignent  cependant 
de  sérieux  efforts  de  la  part  des  concurrents.  Elles  mon- 
trent de  bonnes  tendances  à  faire  vibrer  en  nous  les  notes 
tendres  du  cœur,  en  provoquant  les  douces  émotions  trop 
souvent  abandonnées  par  le  wallon  et  qui  lui  conviennent 
cependant  si  bien. 

Le  n"  I,  Nos  brognuns  (comédie  en  i  acte)  n'est  pas,  à 
proprement  parler,  une  comédie;  c'est  une  charmante 
scènette  de  brouille  et  de  réconciliation  entre  deux  jeunes 
époux.  L'action  est  bien  conduite;  elle  se  développe  natu- 
rellement de  façon  si  preste  qu'elle  nous  intéresse  toujours. 
Par  malheur,  à  côté  de  ces  qualités,  nous  avons  le  regret 
de  constater  de  nombreuses  fautes  contre  la  langue  et 
contre  la  versification;  la  construction  même  laisse  sou- 
vent à  désirer  :  dans  maints  passages,  elle  est  dure,  lourde 
et  pénible,  il  semble  que  l'auteur  ait  pensé  sa  comédie  en 
français  et  l'ait  ensuite  transposée  en  wallon. 

Citons  quelques  exemples  ])our  justifer  nos  critiques. 
Page  I  : 

Djdsant  par  choque,  on  dit  :  a  choque,  a  fèy  ;  —  En  tout 
cas,  on  dit  :  so  tôt  bouf,  tant  i  a  qui  dj'  se  bin;  —  L'annèye 
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iluossc  luuriàdjc,  au  lieu  de  :  tli  iiossc  ;  —  liufiiz-vc  d'pU)iiier 
'ne  bêle  heure,  au  lien  de  :  fie  passer. 

Page»  i>  : 

I-ii-u  (lès  (Ijoiis  tjii'  (IJi  m'  <li  :  Ah  !  (jiii  n'so-dje  co  djône 
jèyc,  comme  tous  ces  monosyllabes  réunis  rendent  le  vers 
dur  !  —  Toi  terminant  le  vers  final  de  la  scène  I  forme  une 
rime  isolée  et  trois  rimes  masculines  se  suivent  :  /o^  nu, 
pus. 

Pour  les  besoins  de  la  rime,  l'auteur  écrit  : 

Lu  (juèsteùt  si  bon,  si  fêle 

Qui   v'néve  so   lès  bètchf'tes  di  ses  j)ids,  corne  on  pièle 

Mi  siirprinde  èi  ni   bàhi. 

Singulière  comparaison  d'abord,  puis  il  faudrait  fèl  en 
supposant  que  ce  mot  fût  le  terme  prox)re. 

Page  3  : 

Tot-rade...  (ju'  fdreùt  in'nssir,  (juelle  dure  élision  ! 

Ou  ne  dit  pas  :  Le  co  rs>'azète  sins  mèzàhe  di  bèrique,  on 
dirait  :  sins  avvùr  dandji  ou  sins  d'veiir  niète  dès  bèriques. 

Il  n'y  a  pas  plus  de  césure  diius  :  Qu'on  veul  ses  èfanis 
noiireûs  corne   deùs  poyons,    (pie  dans  le    vers   suivant  : 
Anioureùs  corne  li  prunii  djoù  (ju'ons  est  ièmon, 
Dèl  pus  (grande  djc)y'e  sol  tcre  (ju'on  pout-st-avu  qu  peut 
On  s'reùi  bin  soi  di  s'plainde.  [èsse 

Voilà  un  singulier  style  !  Qu'est-ce  que  cette  phrase  a 
liien  pu  faire  à  l'auteur  pour  être  torturée  de  la  sorte? 

Fin  de  la  scène  3  et  commencement  de  la  ^^  fièsse  rime 
avec  fièsse. 

Page  4  : 

Encore  une  dure  élision  :  Qu'  n'dreài  dès  misères  chai. 
•L'auteur  fait  rimer  àhe  et  tahe. 

Page  5  : 

Li  tièsse  qui  baf>-ue,  c'est  du  français,  on  dit  :  //  tièsse 
avn  lès  ifwnris. 
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l'ajie  G  : 


Tpous  biii  r  Uni  u  m' siii-ol  !  l'inasc  diifc  cl  de  plus 
contraire  à  la  syntaxe,  il  l'audrait  :  //  /"  poiis  hin  l'ni  u 
nï  sfii'oi.  Remar<iuons  en  ])assant  (ine  tous  les  termes  de 
jeu  semblent  enij^runtés  au  dialecte  liutois;  à  Liéj>e,  dans 
ce  cas,  on  dii'ail  :  si  l'iii  u!  Uii'c,  lr:iit  au  lieu  de  tire,  etc. 

(^ue  les  mots  suivants  sont  durs  au  dél)it  :  (]ou  (jii'  crsl 
(rniiiktcyc  ticsse  èdon  ! 

P;is()ppe  (prenez  g-arde)  n'est  pas  wallon,  c'est  une  locu- 
tion empruntée  au  llamand  :  Piisf  op. 

Page  7  : 

'/>  rsf  <ri}iiis  coiiu'  Ilinri  Qivnic.  (^ue  signifie  cette  com- 
parai son  y 

Page  9  : 

Po-z-nr  sins  snidoler,  les  luclchants  contes  qû"  vos 
m' (lilii'z.  N'oilà,  pensons-nous,  suffisamment  de  citations 
pour  moutrer  à  l'auteur  les  défauts  de  son  œuvre. 

Le  n"  2,  Lès  heures  il' ine  ^azète,  comédie  en  un  acte, 
est  assez  médiocre.  Mélie,  fille  du  rentier  Liuâ,  dédaigne 
l'amour  de  son  cousin  Pierre  auquel  elle  reproche  de  trop 
s'adoniser.  Celui-ci,  pour  la  faire  revenir  à  d'autres  senti- 
ments en  sa  faveur,  imagine  d'insérer  dans  la  gazette 
locale  une  offre  matrimoniale  au  nom  de  la  cousine,  alors 
que  dans  le  même  numéro  du  journal,  Linâ  a  demandé  une 
femme  de  ménage.  On  voit  d'ici  les  quipioquos.  Déjà  deux 
fantoches  ont  été  expulsés  sans  y  rien  comprendre,  quand 
arrive  un  nommé  Simon  qui  aime  Mélie  et  pour  lequel 
celle-ci  est  loin  d'éprouver  de  la  haine.  Il  lui  reproche 
l'article  inséré,  une  exj)lication  s'imjjose,  elle  s'ensuit 
claire  et  nette  :  résultat  :  fiançailles  Simon-Mélie  qui  se 
font  illico. 

Bien  des  personnages  et  des  situations  de  la  comédie 
prêtent  le  flanc  à  la  critique.  Cette  fille  de  rentier  qui 
nettoie  le  devant  de  la  maison,  fait  l'ascension  des  étages, 
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lessive  et  pour  comble  utripléye  lès  hotchèts  «  et  n'admet 
pas  même  un  brin  de  toilette,  qui  rabroue  son  cousin  uni- 
quement parce  qu'il  est  trop  bien  habillé,  ce  dont  il  s'excuse 
parfaitement  en  disant  que  son  emploi  l'exige,  nous  semble 
dépasser  quelque  i^eu  la  mesure.  Que  pourrions  nous  dire 
de  Simon  le  bien-aimé  ?  Pas  plus  que  le  père  Linâ,  nous  ne 
savons  rien  à  son  sujet,  sinon  son  âge  :  25  ans.  Xous 
eussions  été  cependant  bien  désireux  de  connaître  son 
habillement,  étant  donné  le  reproche  fait  à  Pierre.  Cette 
keùve  de  la  gazette,  susceptible  de  savoureux  développe- 
ments non  utilisés,  se  terminant  par  l'arrivée  injustifiable 
(sauf  pour  les  besoins  de  la  cause)  de  l'imprimeur  qui  vient 
relancer  Pierre  chez  une  tierce  personne  pour  lui  réclamer 
60  centimes  ;  le  caractère  mou,  versatile  et  sans  autorité 
du  i^ère  Linâ  :  tous  ces  défauts  ne  sont  pas  faits  pour 
relever  à  nos  yeux  les  mérites  de  la  pièce.  Si  les  person- 
nages manquent  comi)lètement  de  prestige,  par  contre,  le 
vers  est  facile,  le  style  très  clair,  le  wallon  assez  correct  ; 
cependant  nous  y  relevons  quelques  incorrections  et  des 
ternies  impropres.  Exemples  : 

A  dreûie,  on  dit  :  al  dreûtc  main  ou  a  main  dreûte; 
mèyeûse  dès  manîres  on  dit  mèyeû;  page  5  :  //  priimîre 
fèy  au  lieu  de  li  priimi  fcy;  page  7  :  d'on  maisse  boquèt 
on  dit  d'on  maîsse  g-os\  d'on  maisse  côp  ;  page  9  :  qui  t'chapê 
divins  Moùsc  a  tourné,  on  dit  è  Mousc  ou  pour  la  rime  so 
rpont  èst-èuolé;  page  11  :  lufaire  est  èmantchèye  aoou  dèl 
compètince,  dèl  compètince  n'est  pas  wallon  ;  page  12  ;  œu 
qui  va  'nn  advini  pour  cou  quennè  va  advini;  fé  banque- 
rote  pour  fé  bèrwète;  page  14  :  /'cJ  t-on  bin  agadlé,  en 
parlant  d'une  annonce  il  faudrait  adjancené,  apotiké,  bin 
tourné  ;  page  i5  :  comparaison  n'est  pas  raison,  à  preuve  : 
t'as  pus  sogne  di  Vgazète  qu'on  ponrcè  don  mangon  ;  page 
27  :  //  feume  è  l'àrdjint  qui  poùhreùt,  mauvaise  inversion; 
l^age  28:  c'èst-a  gognc  chai  qu'on  m'iint,  cette  phrase  ne 
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^>'expli4Uo  guèro;  page  :^;)  :  au  lieu  de  r/yo/cyc,  il  l'auch'aif 
nozèyc;  a  mi  coinprincle,  dji  r' nonce  n'est  pas  wallon; 
macule  est  impropre  dans  le  sens  d'ennui,  de  mécompte. 

N**  3.  Li  vi  macrê.  Après  avoir  abandonné  son  enfant  et 
mené  une  vie  de  polichinelle,  Victor,  espèce  de  cheminoau 
jeteur  de  sorts,  regrette,  quinze  ans  après,  sa  mauvaise 
action  et  se  met  à  la  recherche  de  Jacques,  le  fils  (pi'il  a 
délaissé.  Le  mayeur  Tjambert  l'a  recueilli,  parce  qu'une 
clause  du  testament  d'une  cousine  l'instituait  légataii-e 
universel  sous  réserve  d'ad()i)tion  d'un  enfant  abandonné. 
—  Notons  qu'il  l'élève  comme  son  fils,  alors  que  rien  ne  l'y 
obligeait.  —  Victor  retrouve  son  fils,  se  donne  à  connaître 
et  Jacques  abandonne  son  père  adoptif  pour  suivre  son 
père  le  chemineau. 

Voilà  certes  une  donnée  qui  n'est  pas  banale  et  qui  nous 
faisait  espérer  un  drame  fortement  charpenté.  Hélas  !  il 
nous  faut  déchanter.  Sans  doute  l'entrex^risc  était  ardue, 
il  était  malaisé  de  rendre  sympathique  Victor,  après  l'aveu 
de  son  crime  de  lèse-famille,  encore  plus  difficile  d'ex- 
primer les  différents  états  d'âme  de  Jacques,  placé  entre  le 
devoir  filial  et  la  reconnaissance;  mais  la  valeur  de  l'œuvre 
était  en  raison  même  de  ces  difficultés.  De  tous  les  per- 
sonnages, un  seul,  Victor,  est  bien  tracé,  encore  qu'il  ne 
justifie  guère  le  titre  de  vi  macrê  :  c'est  en  somme  lui  qui 
tient  le  premier  plan  de  la  pièce;  c'est  en  sa  bouche  que 
par  deux  fois  l'auteur  a  placé  de  si  beaux  vers,  de  si  fières 
paroles  que  nous  ne  pouvons  résister  au  plaisir  de  les  citer: 

Victor. 

Ratindez  qu\lji  mWimète.  Vos  ni' dimandez  tôt  plein 

Et  mi  dfso  stoumaké  !  Dji  n'a  pus  nou  parlnt. 

Çou  qu'dji  fai?  Dji  fai  d^tot.  Fé  l'hin,  c'est  tote  mi  djôye  ! 

Qicand  df  trouve  on  mâlhureûs  qwi  tchoûle  avâ  lès  vôt/es, 

Djèl  rnpàhtî-ye  si  dj'pou:  dji  li  di  d'' espérer, 

Dji  II  di  qu'totes  ses  pôiies  ni  polèt  nin  durer. 
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S'ènnè  va  Vcoûr  lèdjîr,  dji  ni'sin  pus  fir  è  rame; 

Dji  n'a  nin  pièrdou  ni'timps,  ca  âj'a  spârgni  dès  lames  ! 

Dji  rote,  dji  rote  ainsi,  riqwèrant  Vpauvriteûs, 

Et  qwand  djèl  rèsconteûre,  nos  nos  aidans  nos  deùs  !     • 

Si  dfveu  niâi/e  on  2)its  vî  qui  plôye  so  ''ne  trop  grande  tchèdje 

Dji  H  doue  on  côp  d'main  po  li  fé  prinde  corèdje. 

Lès  èfants,  dj^  lès  fièstêye!  lès  pHits  m' noumèt papa. 

(1  s'risoioe  lès  oûyes.)  Vola  m^ pus  grand  bonheur! 

Que  tout  cela  est  bien  dit!  quelle  belle  tirade  et  cependant 
combien  mieux  encore  est  la  suivante,  empreinte  de  fraî- 
cheur idyllique  et  respirant  d'admirable  façon  l'amour  du 
grand  air  et  de  la  liberté.  On  ne  pourrait  mieux  expliquer 
et  définir  le  pourquoi  de  cette  vie  de  franc  routier,  si 
misérable  en  apparence  : 

Jacques. 
Ni  k^nohéve  qui  lès  pônes  ? 

Victor. 

Quéquefèy  on  râskiynou 
Tchante  âddiseàr  di  m' tièsse  po  ni'sohaiti  Vbondjou: 
Vola  'ne  gote  di  bonheur  rèspârdou  so  mes  pônes, 
Ine  gote  di  charité,  ca  dj'  lèsprind,  ces  âmônes  ! 
Ou  dji  louke  so  mes  vôyes,  potchtant  so  lès  bouhons. 
Lès  p'tits  oûhês  dèl  plaine,  lès  petits  spitants  mohons  ; 
Et  çoti  qu'dji  prindreû  binpo  flori  m^vicârèye. 
Ci  ii^èst  qu^lès  fleurs  de  pauve,  qiC ont  crèhou  dvins  Vprairèye. 
Dès  campagnes  et  des  bivès  dj^ahne  li  fièstante  odeur. 
Vos  vèyez,  come  tôt  fmonde,  dji  prind  m'pârt  di  bonheur  ! 

Lambert. 

Et  mi  çou  qui  m'civâre  divins  çon  qu^i  radote, 

(Test  qu'vint  d^djâser  d'honeûr  in-home  qu^èst-a  clicotes  ! 

Victor. 

TJhoneûr  est  po  tôt  Vmonde  !  Mi  dj'ènnè  so  djalos  ! 

So  rhoneûr,  lèf<  pauves  diahs  sont  quéquefèy  lès  pus  glots. 

Voilà  certes  une  riposte  de  fière  allure. 
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Jacques,  le  l'iU  ^[{lr  ses  nobles  sentiments,  que  son 
humanité  rendent  si  sympathique  d'abord,  est  mis  en 
singulii're  posture,  et  par  sa  décision  finale  encourt  notre 
mésestime,  car  on  ne  pardonne  ^ucre  la  coulpc^  d'ingrati-; 
tude,  surtout  non  justifiée.  L'œuvre  nous  semble  trop  bien 
constituée  en  principe  pour  ne  pas  en  améliorer  certaines 
parties  fautives  et  nous  engageojis  vivement  l'autcmr  à 
remanier  sa  comédie  i)Our  nous  la  rei)résenter  au  prochain 
concoui's.  Il  y  aui'ait  lieu  de  ti-anformer  en  entier  le  dénoû- 
nicnl,  modil'ication  (jue  l'autcui'  accomplira  sans  grande 
difficulté. 

Nous  voici  ai'i'ivés  à  la  comédie  la  [)lus  remar(|uablc  de 
l'envoi.  Certes  l'invention  du  n"  4  :  ^H  Mutante  n'ôt  g-otc 
n'est  pas  riche.  L'utilisation  de  la  pseudo-surdité  comme 
moyen  scéuique  est  un  procédé  déjà  bien  ancien.  Après 
avoir  figuré  dans  les  Passe-temï)s  et  Mémoires  de  l'époque 
du  Ivégent,  cette  donnée  eut  son  triomphe  au  théâtre  avec 
le  Sourd  ou  V Auberge  pleine,  paroles  de  Desforges  et 
musique  d'Adam,  en  i853.  De  même  Saclier  Masoch  en 
tira  très  bon  parti  dans  une  de  ses  meilleures  historiettes, 
intitulée  La  tante  sourde.  ^Nlais  cet  artifice  est  tout  ce  que 
l'auteur  emprunte  au  fonds  commun;  les  actes  et  les  paroles 
des  personnages  sont  bien  du  terroir  et  constituent  le 
mérite  et  la  caractéi'istique  de  l'œuvre,  tout  imprégnée 
d'essence  wallonne  et  par  cela  même  absolument  originale. 
Jl  s'agit  de  deux  amoureux  :  le  galant  Joseph,  pauvre 
ouvrier  serrurier  ayant  en  ])lus  contre  lui  une  tare  :  c'est 
un  enfant  trouvé  ;  la  crapaude  Jeanne,  fille  d'un  cabaretier 
bien  à  l'aise,  lequel,  comme  beaucoup  de  parents,  l'aime 
d'une  affection  passablement  égoïste;  il  Ui  sait  indispen- 
sable au  ménage  et  au  café;  aussi  pi-étend-il,  pour  excuser 
ses  refus,  rêver  pour  elle  un  brillant  mariage,  Joseph 
n'oserait  ouvertement  se  déclarer,  n'était  l'arrivée  d'une 
matante  de  Liège,  propice  aux  amours  travei'sées  parce 
qu'elle  même  en  a  pàti  dans  sa  jeunesse. 


—  104  — 

Pour  que  l'amoureux  se  découvre  nettement  à  Jeanne 
d'abord,  la  tante  Tonton  feint  une  surdité  qui  lui  j^ermet 
de  constater  combien  lo  garçon  est  épris,  (elle  nous  permet 
également  de  constater  combien  ce  timide  devient  auda- 
cieux une  fois  lancé  :  morbleu  !  quel  fier  coq  !).  Elle  se  fait 
alors  l'avocat  des  deux  jeunes  gens  auprès  de  son  frère 
Nonârd,  furieux  d'abord,  mais  finissant  quand  même  par 
consentir  au  mariage.  Le  thème,  ou  le  voit,  est  banal  : 
c'est  l'épisode  final  d'une  hantrèye  comme  on  en  voit  tous 
les  jours,  mais  que  ce  vulgaire  scénario  est  bien  traité, 
comme  tous  les  tjqîes  sont  bien  en  place,  que  de  savoureux 
détails  et  quelle  finesse  d'observation!  Certes,  le  début  ne 
promet  guère  ce  que  tient  la  suite,  on  y  trouve  des  lon- 
gueurs et  des  banalités;  mais  voyez  comme  l'aveu  de 
l'amour  de  Jeanne  est  adroitement  amené  :  cette  bienveil- 
lante curiosité  de  Tonton,  mise  en  éveil  par  les  sous- 
entendus  et  par  les  discrètes  allusions  de  son  ancien  amou- 
reux Tcliantchèt,  oblige  Jeanne  à  confesser  son  amour  et 
ses  craintes  relativement  au  père. 

Et  cette  scène  entre  les  deux  énamourés  sous  les  ^''eux 
de  la  tante  qui  fait  semblant  d'être  sourde,  est  vraiment 
délicieuse,  elle  est  traitée  de  touche  délicate  nous  rappe- 
lant le  faire  de  nos  meilleurs  auteurs  et  nous  emplit  l'âme 
d'un  doux  émoi. 

Le  restant  de  la  pièce  est  également  bien,  l'intérêt  s'y 
soutient  d'un  bout  à  l'autre  et  l'auteur  prouve  qu'il  a  le  don 
de  l'émotion  et  du  pathétique.  Comme  nous  le  disions  plus 
haut,  les  personnages  sont  bien  campés  ;  ils  sont  peints  de 
couleurs  modérées,  mais  bien  vivantes;  leurs  défauts 
même  n'ont  rien  qui  nous  offusque.  Il  n'est  pas  jusque 
Tchantchèt,  le  joyeux  comparse,  qui  ne  soit  relativement 
pondéré,  car  s'il  aime  à  lever  le  coude,  il  ne  tomberait 
cependant  pas  sous  le  coup  de  la  loi  contre  l'ivresse 
publique  et  n'est  pas  trop  ganache;  bref  si  même  ils  font 
rire,  les  rôles  no  prêtent  pas  le  flanc  au  ridicule. 
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Il  y  a  cependant  certaines  phrases  de  sens  douteux  à 
critiquer.  Dos  locutions  et  maintes  tournures  gagneraient 
à  être  modifiées,  transformées  ou  transposées. 

Ainsi,  page  i  : 

A  ini-adjc,  on  n'hcùl  pus  ses  inunêycs  pour  rimer  avec 
(cyes.  Quel  sens  Tauteur  attribue-t-il  à  manèyes  ?  Manière? 
Alors  il  faut  manire ;  est-ce  manie?  Alors  il  faut  maqiièt; 
d'ailleurs  èye  et  èye  riment  mal. 

Page  2  : 

Est  V  vis  Xom\rd  èuàye  ?  N'y  a-t-il  pas  là  une  lacune  ? 
Cette  tournure  est  d'un  emploi  rarissime,  même  à  la  cam- 
pagne. /  .s-r/  /)///  (iiii  m' matante  Tonton  dent  Vuinivèy, 
il  faudrait  :  èl  deùl  ///?/  pry. 

Page  3  : 

/  demeure  ])ris,  c'est  corne  l'aiite.  C'est  s'vicârèye  ainsi. 
Il  faudrait  expliquer  :  cèst  corne  Vante, 

Page  4  •■ 

Tchantchèt  qui  s'a  dressou,  forme  inusitée  pour  dressi. 

Page  5  : 

S'vint  dès  cantes,  pour  s'i  vint,  est  une  élision  bien  dure. 

0/7 .'  nâl  fez  nin  si  bin  '.  dans  le  sens  de  faire  l'ignorante, 
est  sans  doute  un  spot  nouveau,  mais  aurait  besoin  d'un 
renvoi  explicatif. 

Page  8  : 

S' plait-st-a  Diu  est  une  élision  trop  forcée  et  bien  dure. 

Taper  les  côps  foû  est-il  bien  wallon  ?  Ce  serait  dans  ce 
cas  un  néologisme  tout  à  fait  inutile,  puisqu'on  a  l'expres- 
sion coutumière  :  taper  fou  raine. 

Page  9  : 

Tonton  à  Jeanne  :  Vos  estez  vile  assez,  terme  impropre; 
il  faudrait  grande. 

Père  deîii  s  fé  ine  idèye.  Il  faut  s'deût  fé;  quant  à  idèye 
le  mot  est  là  pour  la  rime,  il  faudrait  ine  raison. 
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Page  lo  : 

Qu'on  r  .scsc.  Forni!?  verbale  qui  se  rencontre  assez 
souvent  dans  le  cours  de  la  comédie;  à  Liège  on  dit  qu'on 
/■  fiépe: 

Dinomc  ou  mieux  dilome  est  ici  un  terme  improi)re,  il 
faut  lomc. 

Page  II  : 

DUàrmèye  est  un  mot  forgé;  il  n'existe  dans  aucun  dic- 
tionnaire. Dans  ce  sens,  Du  N'ivier  donne  lUlofiirnc  et 
Forir  diploré. 

Surtout  n'est  pas  wallon,  on  dit  Et  })or. 

Page  112  : 

Fc  r  tchafcte  signifie  à  Liège  faire  la  bigote,  l'auteur  lui 
donne  le  sens  inconnu  de  caqueteur,  caillette. 

Qui  o'nos  aoiz  roùvi,  (jui  vos  n'  nos  v'nîz  pus  r'vèy, 
comme  c'est  dur  ! 

Page  19  : 

Ainsi  nos  (îrnns  l' tinips  de  demain  blaguer  nosse  sô  ; 
voilà  une  tournure  de  plii-ase  bien  embarrassée;  c'était  si 
simple  de  dire  :  Ainsi  nos  âvans  V  tinips  d'niaiji  de  blaguer 
nosse  sô,  etc. 

En  conséquence,  nous  décernons  au  n"  4  ^^i  Main  nie  nôi 
gote,  une  médaille  d'argent;  et  au  n"  2  Les  heures  d'ine 
gazète,  ainsi  qu'au  n"  i  Nos  Brognans,  une  mention  hono- 
rable sans  impression. 

Les  Membres  du  Jury  : 

I.    DORY, 

Cil.   GOTHIKR, 

.T.  Haust, 

O.  Pecqukuiî, 

Ch.  Semertieu,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  ::()  a\  lil  ijjoi,  a  pris  acte 
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(les  c'OïK'liisioiih  du  Jury.  Louvcrture  des  billets  cachetés  a 
lait  connaître  que  MM.  Arthur  et  Lucien  Colson  sont  les 
auteurs  du  n'' 4  '^^'  Mniunic  n'nl  l>(>1(' ;  ([uc  M.  Maurice 
Peclers,  de  Liège  est  l'auteur  du  n"  2  Lès  keùres  d'inc 
<>iiZ('te,Gt^l.  Arthur  Xhiguesse,  de  Liège,  l'auteur  du  u"  1 
Nos  Br(>f>iiHihs. 

X.  B.    —  IjH  pièce  de  ^IM.  Arthur  et  Lucien  Colsou,  Mi 
Mainnic  uni   •^oic  a  été  publiée  dans  le  tome  4l  l'use.   IL 


SCÈNES  POPULAIRES  DIALOGUEES  EN  VERS 

(i8e  CONCOURS  DE  1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Quatre  pièces  nous  out  été  présentées  :  i"  In-ènocint  ; 
il"  lue  barète;  3"  Deùa  feiimes  di  sôlêyes  ;  4°  Bin  rèscon- 
trcs  ou  Lès  âmes  qui  sont  soiirs.  Cette  l'ois  encore,  le 
18^  concours  n'a  produit  aucune  œuvre  remarquable.  11 
semble  cependant  que  la  muse  de  nos  poètes  dût  aimer 
ces  levers  de  rideau,  scènettes  humoristiques  dont  ils 
peuvent  aisément  croquer  les  personnages  sur  le  vif,  petits 
drames  en  raccourci  dont  la  vie  du  peuple  offre  tant  de 
variétés. 

Xous  écarterons  d'abord  le  n*'  4  (devise  :  grand  sot  2228} 
qui  ne  rentre  pas  dans  les  conditions  du  concours,  n'étant 
ni  une  scène  populaire  ni  même  un  dialogue.  C'est  un 
monologue  dont  le  fond  n'est  qu'un  tissu  de  puérilités  et 
dont  la  mise  en  scène  prétentieuse  prête  souvent  au 
ridicule. 

Le  n°  3  (devise  :  Djônès  fèyes,  loukiz  a  deûs  fèys)  nous 
présente  le  îamento  de  deux  femmes  d'ivrognes.  Le  thème 
était  bien  choisi  :  nous  allions  sans  doute  entendre  un 
dialogue  puissamment  réaliste  s'échanger  entre  ces  deux 
martvres  obscures,   et  jaillir  des  cris  émouvants  de  ces 
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pauvres  cœurs  éteruellemeiit  broyés  dans  l'enier  qu'est  le 
taudis  d'un  ivrogne.  Point  :  ces  plaintes  alternées  man- 
quent d'émotion  vraie;  rien  de  vécu;  ni  variété,  ni  coloris  ; 
mais  une  litanie  monotone,  sans  relief,  sans  originalité. 
D'un  sujet  excellent,  l'auteur  n'a  tiré  qu'un  devoir  correct, 
soigné  et  bien  ordonné  de  forme,  mais  en  somme  superfi- 
ciel et  froid.  Nous  citerons  la  fin  : 

Si  djl  n'  coréve  nin  vite  èl  rowe, 
Tos  lès  djoùs,  dji  sèreù  batowe. 

—  Piére  n'est  niii  mèyeù  qui  ti-homp,  va... 
C'est  lu  qu'  m'a  fait  l'neûr  oùy  qui  dj'a. 
Ah  !  qui  u'a-dje  dimoré  djône  fèye  ! 

—  Ç'oula,  dj'  l'a  pinsé  bin  dès  fèys  ! 

—  Mes  pauves  èfants  !  —  Mes  pauves  pitits  ! 

—  C'est  la  m'  grande  pône  !  —  Qui  d' vêront-i  ? 

Si  le  style  pèche  par  trox)  de  sécheresse,  la  langue  est 
pure  et  le  vers  facile  ('),  mais  l'étrange  idée  de  choisir, 
pour  exprimer  des  sentiments  aussi  douloureux,  le  jictit 
octosyllabe,  d'allure  légère  et  sautillante  ! 

Dans  Ine  barète  (devise  :  I  fût  qu  djônesse  si  passe],  un 
écolier  se  met  en  frais  d'éloquence  pour  décider  un  condis- 
ciple à  faire  l'école  buissonnière.  Le  début  ne  manque  pas 
de  vivacité  : 

Vins-se  avou  mi,  Djôseph  ?  —  Wice  don,  Piére  ?  —  T'ès-st-on  diole! 
Ti  comptes  bin,  sot  bada,  qui  ç'  n'est  iiin  sûr  è  scole  ! 

—  Fé  barète  ?...  —  Po  1'  pus  sûr  !  —  Oli  !  coula,  dji  n'  vou  nin  ! 

—  L'as-te  djamây  fait  ?  —  Nèni.  —  Eh  bin  !  sâj'e,  ènocint  ! 

—  Awè  vos  !...  Po  bin  èsse  barboté,  èdon  ?  èsse 
Par  tricté  par  mi  père...  (-)  et  mascâsé  tirapèsse  ! 

(')  Parfois  une  cheville  :  Ca,   ra,  dji  ii'  so   »iu  jni   touiiiKije,  on  un  vors  dur  : 
Çon  q  II'  fil  il  iiii'  dji  ii\sàien  t'  t..p.r  /'  licite... 
{-)  Gallicisme;  il  faudrait  :  di  m'  père. 


m 


TiC  l)oii  «;ai'(;()ii  -  i|iii  riiialciiiciit  succomlx'  —  lui  (loiiiic 
avec  grand  sens  de  solides  raisons  pour  rester  fidèle  au 
devoir  : 

Poqwè  don  tVeû-clje  baiéte,  si  ça  n'  roi  tèm'têye  nin  ?... 

Iren-dje  cori  lès  vôyes  corne  on  nawe,  on  vârin, 

Qwand  dj'  so-st-a  mi-âhe  è  scole  et  qu'tot  m'  plaihant  dj'ouveùre.... 

De  cori  lâdje  et  long,  veûs-se,  mi,  Piére,  dji  n'a  d'keùre  !...  [^) 

Dji  trèfèle  d'aprinde  vite,  d'èsse  in-home  come  papa. 

Et  puis,  on  est  si  bin  è  scole...  so  s'  banc...  on  n'a 

Qu'a  scrîre  di  timps  in  timps  et  hoûter  dès  histwéres  ! 

Nosse  maîsse  est  si  djinti  ! 

Soudain  le  tentateur  —  qui  vient  de  menacer  «grossière- 
ment l'autre  s'il  se  permet  de  racuscr, —  se  révèle  poète  et 
trouve,  pour  célébrer  la  libre  vie,  des  accents  que  n'aurait 
pas  désavoués  le  Chemineaii  : 

Dimande  don  s'il  a  bon  de  viker  a  mohon, 

A  tchèrdin  s'i  frusih  qwand  li  tchatid  solo  1'  broûle, 

A  râskignou  s'i  tchante  qwand  il  est  d'vins  'ne  gayoùle  ! 

Si  dj'a  bon  !...  Mins  sés-se  bin  qui  so  1'  timps  wice  (-)  qui  t'  n'as 

Qu'  dès  mas  d' tièsso  a  spèli  dès  i,  dès  o,  dès  a, 

Dji  cour  come  on  d'  lahi-st-è  grand  bwès  pleins  A'  grands  abes. 

Qu'  !-o  r  timps  qui  dj'  m'èsoctêye  tôt  doùcemint  iute  deùs  djâbes, 

Ti  n'  pous  qu'  fé  baye  so  baye  d'vant  l'maîse  qu'a  l'oùy  sor  îwè  !... 

...  Ti  t'  broûles  lès  oùys  a  1ère...  et  sondje  qui  ti  pôreùs 

T'ènairi  tôt  on  djoû.  et  come  in-awoureùs, 

Loukî  divins  lès  hièbes  lès  frnmibes  et  leûs  transes, 

Puis  lès  bièsses  di  fonîre  è  l'air  qui  f'sèt  dès  danses... 

Ou  a  si  bon,  Djôseph,  di  s'rimpli  disqu'a  la 

D'  frambâhos,  d'  sâvadjès  fréves,  et  di  beùre  sius  lièna 

Â  sur  qui  sint  1'  brouwîre  et  qu'est  tVisse  come  dèl  glèce  !... 

—  Dji  n'  dimand'reûs  nin  mî,  veûs-se,  mi,  Piére...  mins  dji  n'wèsse. 

(*)  Inversion  forcée. 

(*)  Encore  un  gallicisme  ;  ivice  est  de  trop. 
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Tout  cela  est-il  bien  naturel  ?  Les  caractères  sont-ils 
bien  observés  et  restent-ils  constants  ?  Le  sujet  enfin  inté- 
resserait-il sur  la  scène?  Nous  ne  le  pensons  pas,  et  c'est 
dommage,  car  l'auteur,  qui  n'est  certes  j^as  un  débutant, 
connaît  bien  son  wallon  ;  sa  langue  —  à  part  certains 
l)assages  embarrassés  —  est  vive,  dégagée  et  nourrie.  Xous 
lui  conseillons  de  choisir  un  sujet  moins  insignifiant  et 
d'écrire  de  bonne  j)rose  plutôt  que  d'user  d'incorrections 
pour  mettre  sur  pied  des  vers  x^énibles  (^). 

Eeste  le  n°  i  In-ènocint  (devise  :  Cou  qu'on  n'a  nin  on 
.s'  raqwirt),  la  meilleure  sans  contredit  des  quatre  pièces. 
Djâque,  jaloux  de  sa  femme  après  x^lusieurs  années  de 
mariage,  Aient  demander  conseil  à  Colas,  vieil  ami  qui  le 
traite  en  fils  et  qui  cherche  à  lui  démontrer  la  vanité  de 
ses  soupçons.  La  donnée,  on  le  voit,  offre  plus  d'intérêt 
et  d'originalité  que  les  précédentes  ;  mais  aussi,  il  fallait, 
l)our  la  faire  admettre  au  lecteur,  j)lus  de  vraisemblance 
dans  l'exposition,  et,  dans  l'observation,  plus  de  justesse. 
11  n'est  pas  naturel,  nous  semble- t-il,  que  chez  un  homme 
du  peuple  —  d'ordinaire  plus  rassiou,  —  pour  des  motifs 
vraiment  trop  futiles,  s'éveille  soudain  une  jalousie  à  ce 
Xjoint  exacerbée.  Ce  n'est  pas  parce  que  son  entrée  impré- 
vue fait  tressauter  sa  femme  ou  parce  que  le  miroir  n'est 
pas  à  sa  place  habituelle,  qu'un  mari  va  concevoir  des 
doutes;  il  dispose,  que  diantre!  d'autres  occasions  plus 
sérieuses  pour  éprouver  si  on  l'aime  ou  si  on  le  trompe. 
Maître  Jacques,  pour  tout  dire,  nous  paraît  un  malade,  un 
fou,  qui  pourrait  bien  quelque  jour  finir  i)ar  le  crime. 

Ces  réserves  faites  quant  au  fond,  nous  reconnaissons 
volontiers  que  la  scène  est  assez  bien  filée  ;  le  stjie  s'élève 
parfois  au  pathétique,  comme  dans  les  derniers  vers  : 

('j  Eviter  de  faire  rimer  samnine  et  ilj'aime,  blume  el  â-ne  et  d'écrire  do  res  vers 
cacophoniques  :  Qu'aimes-lu  ?  Qu'  vous-se  ?...  A  cori  d'hâr  et  d'hole  as-se  si  bon? 


I 
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Qvvaud  dji  t'  di  qn'  dj'a  vèyon...  —  Qui  ti  pwèrtéve  dès  cwénes  ? 

—  Nèni  !...  Mins...  Djaus,  Colas  !...  Dj'  t'acwède  qui  si  t'proùve  d'rène, 

L'meune  halcotêye  mitwè...  Miiis  à  m'  pièce  mèt'-tu  don  ! 

Et,  1'  cour  sol  main,  di-me  :  u  Djâque,  dji  t'djeiu'e  qui  tes  raisons 

N'  valèt  nin  qu'on  lès  lioùte...  »  Colas,  so  l'âme  di  t'  mère, 

Di-mo  li  vréy,...  çou  qu*  ti  pinses  !...  sondf  qtC  t'es  V  soûl  home  sol  tére 

Qui  pout  m'  dire  :  «  Via  ti  d'vwér  !  »,  qui  t'  pauve  Djâque  nièsbridjî 

Vint  t'  braire  :  «  Qui  fât-i  fé  ?  »  —  Mi  fi  Djâque  !..   va  I'  bâhî  ! 

La  langue  a  de  la  saveur  et  de  l'énergie,  mais  trop  sou- 
vent l'harnionie  est  sacrifiée.  L'abus  des  qui  et  des  que 
rend  la  phrase  rocailleuse  ;  la  nécessité  de  la  mesure  amène 
des  élisions  trop  fortes,  dans  le  genre  de  sondf  qu'  t'es 
pour  sondje  qui  t'es,  dire  'n-aué  pour  dire  in-avé,  etc. 
L'auteur  ne  recule  pas  devant  des  cacophonies  telles  : 

Qu'as-se  vèyou  ?  Tôt  djusse  çou  qu'  t'as  vèyou  tote  ti  vèye... 
Et  mâgré  qui  dj'  voreû  qu'  t'arivahe  a  coron... 

Enfin  nous  avons  relevé  quelcxues  incorrections  :  on 
pâtér  pour  ine  pâtér  ;  on  si  iuvoureûs  cope  pour  ine  si 
uwoureûse  cope  ;  li  nuie  où  (!)  ni  cèrvè  n' sét  pinser  ;  à 
ni  pièce  mèt'-tu  don  pour  è  m'  pièce,  etc. 

En  conséquence,  nous  n'accordons  à  la  pièce  n°  i  qu'une 
mention  honorable  sans  impression. 

Les  membres  du  Jury  : 

I.   DORY, 

Ch.   GOTHIER, 

O.  Pecqukur, 

Ch.  Semertier, 

.1.  Haust,  rapporteur. 


—  114  — 


La  Société,  dans  sa  séance  du  23  mai  1901,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  L'ouverture  du  billet  cacheté 
joint  au  n"  i  In-ènocint  a  fait  connaître  que  M.  Arthur 
Xhignesse,  de  Liège,  en  est  l'auteur.  Les  autres  billets 
cachetés  ont  été  détruits  séance  tenante. 


SATIRES  OU  CONTES  EN  VERS. 

[iç)'  rONC'OUFvS  DE  1900). 

RAPPORT 

Messikurs, 

Des  concours  inscrits  à  notre  programme,  uu  des  plus 
intéressants,  celui  des  satires  et  contes  en  vers,  n'a  réuni 
cette  année  que  peu  d'envois. 

C'est  cependant  dans  le  conte  rimé  que  la  verve  et  la 
causticité  wallonnes  trouvent  leur  véritable  forme,  légère 
et  railleuse,  et  c'est  dans  ce  terrain  si  propice  que 
devraient  éclore  les  plus  précieuses  fleurs  de  notre  litté- 
rature locale. 

Parmi  les  16  pièces  soumises  à  notre  appréciation  une 
seule  nous  a  paru  mériter  une  distinction.  C'est  le  n"  10 
intitulé  :  On  bon  rméde,  auquel  nous  accordons  une 
mention  avec  insertion  au  bulletin. 

En  quelques  lignes,  l'auteur  nous  conte  la  réponse 
rabelaisienne  d'un  médecin  facétieux  à  son  client  trop 
bien  portant. 

La  pièce  écrite  en  bon  wallon,  est  gaie;  les  vers  sont 
bien  cadencés  et  d'une  lecture  aisée. 

Des  quinze  autres  envois,  nous  n'avons  malheureusement 
que  les  défauts  à  signalei-,  défauts  toujours  les  mêmes 
d'ailleurs  et  constatés  souvent  dans  les  rapports  de  la 
Société. 

Ils  sont  très  apparents  dans  le  présent  concours  et  on  y 
aperçoit,  une  fois  de  plus,  le  travail  fait  à  la  liate,  la  j)ensée 
française  traduite  en  un  wallon  approximatif  et  sans  saveur. 

Xous  devons  aussi  dire  quelques  mots  de  trois  pièces 
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encore  :  elles  reiiferiuent  certaines  ({nalités,  insuffi- 
santes pour  l'impression.  Ce  sont  d'abord  les  n°^  5  Li 
tapresse  di  qwdrdjeûs  et  9  Hinêye  du  prétimps. 

La  première  de  ces  pièces  est  trop  courte,  on  pourrait 
dire  inachevée;  la  seconde  est  troj)  longue  et  allonge, 
d'irritante  façon,  la  banale  et  facile  louange  du  printemps. 

Toutes  deux  sont  écrites  en  un  wallon  passable  et 
prouvent  que  leurs  auteurs  sont  capables  de  plus  inté- 
ressants travaux. 

Le  n'^  3  L'home  qui  beiït  et  l'home  qui  ii'  beût  iiiii  nous 
séduit  par  son  sujet  d'un  réalisme  désabusé. 

L'auteur,  en  un  tableau  pessimiste,  nous  montre  un  solide 
buveur  que  sa  passion  égoïste  rend  heureux  et  un  ouvrier 
sobre  que  la  phtisie  ronge  et  enlève  aux  siens.  Il  nous  fait 
voir  les  hommes  faibles  et  irresponsables  des  caprices  de 
la  destinée. 

C'est  grand  dommage  que  la  pièce  ne  possède  aucune 
valeur  littéraire  ;  nous  regrettons  de  ne  pouvoir  couronner 
un  travail  échappant  aux  tendances  antialcooliques  et  à  la 
morale  coutumière  et  invraisemblable  de  nos  concours. 

En  résumé,  le  résultat  du  19''  concours  est  fort  médiocre 
et  nous  souhaitons  pour  l'an  prochain  une  moisson  plus 
abondante  et  de  plus  belle  venue. 

Les  membres  du  jury  : 

H.  Hubert. 

L.  Parmentier. 

Fil.  Rexkix,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  28  mai  1901,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  du  billet  cacheté 
joint  au  n°  10,  On  bon  r'méde,  a  fait  connaître  que 
M.  Edouard  Doneux,  de  Liège,  en  est  l'auteur.  Les  autres 
billets  cachetés  ont  été  détruits  séance  tenante. 


On   bon   r'méde 

PAR 

Edouard  DONEUX. 


Devise  : 
C'est  l'tot  d'i  pinser. 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Li  gros  Mèn'cheûr, 
Qui  n':?i  sitil  nin  bin  d'vins  si-assiète, 
A  fait  houkî  l' Docteur 
Et  li  splique  toi  hayèle 
<jou  qu'él  fait-st-assoli, 
Mais  qu' c'est  1' ma  d'vinte,  surtout,  qui  r'vint  toJi. 
»  Oiio.  dist-i  r  Docteur  al  vole, 

»  C'est- assez,  drôle, 
»  Mais...  cl  l'apétit  don  ?  » 
»  Bin,  coula,  'I  est  co  bon, 
»  Rèspond  Mèii'cheûr,  dji  magne  mi  fricassêye 
»  Po  d'djuner  tos  lès  djoûs; 

»  Ine  bone  tchèm'nêye 
»  Di  iâ^'d,  avou  qwatre  oûs. 
»  Adon,  po  fé  dîh  heiîres 
»   Kco  'ne  treùzinne  di  tâtes,  avou 
»  On  bon  p'tit  vî  piquant  r'modou. 
»  Vus  lès  ine  heure, 
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B  Po  dîner,  deùs  assicles  di  su[)c  ou  de  bouyoïi, 
»   Deùs  assiètes  hoplêyes  di  crompîres, 
))  Ine  côlelète,  ou  bin  deùs,  d'mouton  ; 
»  On  bon  boqust  di  dïalant;  on  tloyon, 
»   Et  'ne  qwâte  di  bîre, 
»  Ou  bin 
»  Ine  bone  crotèye  bolèye  di  vin. 
»  Po  fé  qwatre  heures,  quéquefèy 
»  lue  dirnêye,  ou  treûs  qwârlîs,  d'  bianque  dorêye. 
»  Et  po  soper, 
»  On  riz  dvê  bin  apotiké, 
»  Ine  intricwèsse  bin  assâhnêye, 
»  On  drî  d'aloyâ  bin  hôdé 
»   Et  dès  crompîres  rostêyes 
»  Divins  de  boùrc.  Ainsi,  vos  vèyez  bin.  » 
—  «  Awè,  awè,  vî  camarade, 
»  Rèspond  1'  Docteur  :  èh  bin  !  g'n'èst  rin,  vos  n'avez  wâde, 
»   Mais...  fârè  qui  nos  v'  fausse  seûlmint 
»  On  deûzinme  trô  d'  cou  dVins  lès  reins  » 


L 


CRAMIGNONS  ET  CHANSONS 

(20«  COXCOURS    DK  1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Le  20''  concours  a  réuni  quarante  six  envois;  —  mais  dès 
la  première  lecture  un  déchet  considérable  s'est  produit  et 
la  tâche  du  jury  n'a  été  ni  longue  ni  malaisée,  —  quelques 
pièces  seulement  restant  à  examiner. 

Dans  son  ensemble, en  effet,  le  concours  apparaît  incolore 
et  sans  intérêt.  Les  sujets  usés  et  d'une  banalité  lamen- 
table y  sont  traités  d'une  façon  hâtive,  distraite  presque, 
et  sans  souci  d'un  plan  ou  même  d'une  gradation  dans  les 
couplets. 

La  versification,  dans  la  plupart  des  pièces  est  incorrecte 
et  laisse  entrevoir  une  fois  de  plus  la  légèreté  naïve  et 
confiante  du  travail. 

Une  constatation  consolante  pourtant  :  la  langue 
employée  est  généralement  plus  pure,  plus  savoureuse  et 
plus  sincère  que  d'habitude. 

La  première  pièce  nous  paraissant  mériter  l'impression 
s'intitule  :  Les  grosses  tièsses  n*^  8;  c'est  une  chanson,  une 
boutade  plutôt,  sans  grand  fond  d'ailleurs,  mais  tournée 
avec  assez  d'entrain. 

Avec  des  corrections,  surtout  à  la  V^  et  à  la  3''  strophe, 
le  n°  i5  Ni  brogniz  pus,  Nanète  pourra  i^araître  dans  notre 
Bulletin. 
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Le  u"  24  Lu  nièyeù  bijhe,  en  wallon  verviétois,  constitue 
certainement  le  meilleur  envoi  du  concours  :  en  des  vers 
de  lecture  agréable,  l'auteur  a  mis  une  tristesse  résignée 
en  dehors  des  mélancolies  coutumières.  Nous  accordons  à 
ces  différentes  pièces  la  mention  honorable  avec  impres- 
sion, mais  nous  tenons  à  déclarer  aux  auteurs  que,  dans 
le  cas  présent,  nous  entendons  par  là,  un  encouragement 
X)lus  qu'une  récompense. 

Les  Membres  du  Jury  : 

MM.  H.  Hubert. 
N.  Lequarré. 
L.  Par.mentier. 
F.-.J.  Eexkix,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  28  mai  1901,  a  pris  acte 
des  décisions  du  Jurj-,  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées  a  fait  connaître  que 
^I.  Maurice  Peçlers,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n°  i5  Ni 
m'brog-niz  pus,  Nanète ;  M.  Martin  Lejeune,  de  Dison, 
l'auteur  du  n°  24  Lu  Meyeû  bôhe  ;  et  M.  Arthur  Xhignesse, 
de  Huy,  l'auteur  du  n°  8  Les  grosses  tièsses. 

Les  autres  billets  cachetés  ont  été  détruits  séance 
tenante. 


Li    mèyeù   bohe 

(Wallon  de  Veuvieiis) 


CHANSON 


PAIt 


Martin  LEJEUNE. 


Devise  : 
Qwand  on  d'viiil  vi. 


PBIX  :   MENTION  HONORABLE. 


1. 

Mu  cûûrtribole;  loto  lu  nature 
Stilchanl  ôrs  et  pièles  a  s'  céliire, 
Hôj^iie  ses  lôviès  lès  plus  flotchlanls. 
Dju  tchante  les  lès  plaisirs  dèl  vcye  ; 
Wice  est  r  màiheûr  ?  Wice  èsl  l'èvèye  ? 
Dju  potche  !  Dju  danse  !  Oûy  dj'a  vint  ans  ! 
Et  dju  m'di,  sinlanl  m' cour  qui  blame  : 
a  Lu  mèyeû  bôhe,  c'est  1'  cisse  du  m' famé  !  » 

2. 

L'  bonheur  s'èvola  corne  on  speure. 

Mu  famé  si  bêle,  si  douce,  si  peure 

On  djoù  l'  mwért  mu  la  v'nou  haper. 

A  gn'gnos,  clintchi  so  lu  p'tite  banse 

Wice  ku  dwèrt  mu  frôdjule  hèyance. 

Et  Irôlant  d"  mèl  vèy  co  noper, 

Dju  m'di  :  a  L'Amour  n'est  ({u'onc  hùfèye  ; 

Lu  mèyeîi  bohe,  c'est  1'  cisse  du  in'  fèye  !  » 
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Lès  grosses  tièsses 

Air  :  A  la  Vilrttr.  d" Aristide  Bruant. 


CHANSON 


PAR 


Arthur  XHIGNESSE 

Devise  : 
Lès  cis  qu'ont  l'fléme. 


PRIX   :   iCEXTION  HOyORABLE. 


1. 

N'a  dès  hièdes  d'ustèyes  eoine  «."oala. 
Qui  f sèt  dieù  van'  et  d"  leù  ralcha  : 
1  s"  lèyèt  viker  corne  dès  bièsses. 
Lès  grosses  tièsses. 

2. 

Cesl  r  grande  ârinèye  dès  bèl-a-fé, 
Qui  polèt  fé  r  nawe  (où  d"  leù  lét. 
Et  s'ècrâhi  corne  dès  priyèsses. 
Lès  grosses  tièsses. 

3. 

Ènne  n"a  uiii  dih,  ènne  a  vormiiii 
Dès  uieyes  qui  n'kinohèl  qu"  Itûs  dinl5; 
"Nna  tant  qu'è  pèliou  u-a  d'arièsses. 
Dès  grosses  liesses. 
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4. 


Bill  Ion  d' sèpi  çou  qu' c'est  d'ovrer, 

1  rouvièt  ténetèy  de  lûser  ! 

...  'L  ont  co  trop  pô  d' limps  po  fé  ficssc, 


Lès  grosses  liesses  ! 


Gras  corne  dès  lotes,  todi  r'palious, 
N'  sârît  r'ployî  1'  djambc  disqu'â  cou 
Sins  mète  leùs  burtèles  divins 'ne  liesse... 
Lès  grosses  tièsses  ! 

6. 

Dèl  cwèiie  di  l'oûy  bwèrgnant  l'ovrî, 
I  sèpèt  lî  mèskeûre  â  mî 
L'franc  qui  gagne  tol-z-ovrant  tirnpèsse, 
Lès  grosses  tièsses  ! 

7. 

Po  d'  l'Ole  di  brè^'  ènne  n'ont  sûr  nin, 
'L  ont  dèl  rnwète  tchâr  âlou  dès  l'eins  ; 
...  Na  qu'  po  fé  'ne  baye  qu'i  risquèt  'ne  fwèce, 
Lès  grosses  liesses  ! 

8. 

On  dit  qu'leûs  antins  travayît 
Corne  dès  laids  m'  vé,  qu'  1  èstît  ovrîs, 
Qu'i  n'  mèlît  wère  a  Jeu  finièsse 
Leûs  grosses  tièsses. 

9. 

Djèl  vou  bin,  mais  fât  l'  dire  lot  plat  : 
L'  djônê  n'  rissonle  wère  a  s'  papa, 
—  Ou  bin  n'sétdire  â  djusse  qui-èst-ce  — 
D'costé  dèl  liesse. 


—  i2r>  — 

JO. 

On  poul  dire  qu'i  tL-liamossilièl  ; 
Mais,  portant,  sont  tV;ls  po  'ne  saqwè  : 
Il  ont  r  manîre  po  inète  è  crèsse, 
Lès  grosses  liesses. 

n. 

So  TmonJe,  dji  v'dimande,  qui  f'sèt-i, 
Cisse  bande  lu  d'zulants  canaris  ? 
...  S'  polît,  de  mons,  chèrvi  d'ahèsse. 
Lès  grosses  liesses  !... 

12. 

Mâ^ré  lot,  c'est  zèls  qui  riyèt. 
N'  lès  lât-i  nin  r'iouki  d'  triviès  ! 
...  I  frit  vite  clore  m' tchanson  cagnesse 
Lès  grosses  liesses  !.. 


Ni  m'brognîz  pus,  Nanète 


CHANSON 

PAR  I 

Maurice  PEGLERS 


Devise  : 
Après  1' plêve,  li  Ijû  timps! 


PRIX    :  MENTION  HONORABLE. 


1. 

Qwand  li  solo  s'  mosteùre  djoyeûs, 

Qwand  roûhè  grusinêye. 
Et  qui  r  pâvion  lèdjir,  vigreùs. 

Corne  on  sol,  s'ènondêye, 
Mi  polez-v'  brognî,  mi  rbouter? 

Riloukîz-m'  inc  iniète, 
Riloukîz-m',  dji  v's  aîme,  djans,  hoûtez, 

Ni  m'  brognîz  pus,  Nanète. 

2. 

Mi  p'iile  Nanète,  ni  m'  hoûlrez-v'  nin? 

Tùsez  qu' c'est  diniègne  fièsse. 
Vos  métrez  vosse  bè  frisse  vantrin, 

Ine  fleur  d'ôr  so  vosse  tièsse. 
Vos  irez  dès  croies  a  vos  blonds  tch'vès 

Sins  calchî  vosse  hanète. 
Et  l'Ainour  douç-'mint  nos  sûre... 

Ni  in' brognîz  pus,  Nanète. 
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Si  v'  volez,  Nanètp,  nos  irrins 

Cori  dvins  lès  prairèyes. 
So  l'dous  wazon,  nos  nos  r'pwès'rans 

Qwand  vos  serez  nâhêye  ! 
Si  v'  volez  minme,  vos  m'  frez  rôler 

So  r  croupèt  dal  copète. 
Nos  djâs'rans  d' tôt  gou  qu'  vos  volez. 

Ni  nfi'broyniz  pus,  Nanète, 


4. 

Vos  avez  m'  cour  tH  vos  1'  wâdrez, 

Vos  r  tinez  bin  a  gogne. 
l  sèrè  si  tére  qui  v'  i'aîm'rez, 

Mins  ni  iî  fez  nin  sogne! 
Corne  in-èfant  qu'on  barbotreût 

I  tchoûl'reùt  pol  rawète. 
Nèl  lèyîz  nin  don  la  tôt  seû, 

Ni  m' brognîz  pus,  Nanète. 


Si  v'  volîz,  nos  ârîs  si  bon  : 

Dj'aîme  tant  mi  p'iite  mamêye  ! 
Et  lès  djônès  djins  d' lad  je  et.  d' long 

Djalos'rît  nosse  hantrèye. 
Ni  rolrans-gne  pus  è  clér  paso, 

VVice  qu'on  côpe  dès  violèles? 
Qui  diront-i,  les  p'tits  oûhôs, 

Si  vos  m' brognîz,  Nanète? 
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Tchèssîz  vile  foû  d'  vosse  cour  nozé 

Totes  vos  laides  pinsêyes. 
Après  i'orèdje,  vos  d'vez  lûser 

Qu'  c'est  1'  bleu  cîr  qui  blawlêye! 
Vos  oùys  riglalihèt,  dji  r'veû 

Vosse  t'ossale,  vosse  clignèle! 
Dji  roûvèye  tôt,  dji  so-st-hureûs, 

Vos  n'  brognîz  pus,  Nanète! 


PIECES   DE   VERS   EN   GÉNÉRAL 

(2i«  CONCOURS  DE  19001 

RAPPORT 

Messikuus, 

Xous  avons   reçu    viiiût-liuit    manuscrits.    L'un  d'eux, 

intitulé  O  hasard  dcl  pêne,  est  un  recueil  de  vingt-six 
poésies.  Il  nous  a  paru  que  nous  ne  pouvions  comparer  ce 
travail  aux  autres  ne  comportant  qu'une  seule  œuvre. 
Nous  avons  donc  cru  devoii-  juger  cet  ouvrage  hors 
concours. 

Il  y  a  dans  O  hasard  dcl  pêne  de  charmantes  choses, 
écrites  de  façon  impeccable,  à  côté  d'autres  pièces  où  des 
négligences  se  sont  glissées.  L'auteur,  ensuite,  en  ajoutant 
des  traductions  aux  œuvres  de  son  imagination,  court  le 
risque  de  voir  celles-ci  perdre  de  leur  valeur  et  de  leur 
originalité.  Eu  égard  à  ces  considérations,  le  jury  demande 
à  l'auteur  de  vouloir  bien  élaguer  les  traductions  ou  imita- 
tions et  de  se  soumettre  à  quelques  légères  corrections  que 
lui  indiquera  le  rai)porteur.  A  ces  conditions,  il  accorde  à 
l'ouvrage  le  premier  prix,  soit  une  médaille-  devermeil.- 

Des  vingt-sept  autres  pièces,  le  jury  n'en  a  couronné 
que  deux  :  le  n°  21,  intitulé  E  Barbou  et  le  numéro  16  : 
Li  buveil  et  /'  câbarti.  La  première  est  le  récit  dramatique 
d'une  promenade  en  chaloux^e  que  font  deux  amoureux  et 
au  cours  de  laquelle  la  jeune  fille  se  noie.  La  seconde  est 
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une  excellente  adaptation  ilc  la  Table  de  La  Fontaine  :  Lu 
Cigale  et  la  Fotirmi.  Elles  obtiennent  toutes  deux  un 
second  prix,  médaille  d'argent. 

Xulle  autre  distinction  n'a  été  accordée.  Non  pas  que 
tout  soit  mauvais,  cependant.  Li  hikète  et  I  ploiit  ne 
manquent  pas  d'observation  ;  mais  on  sent  la  hâte  chez 
leurs  auteurs  et  le  travail  est  insuffisamment  soigné. 

L'ârlre-sâhon,  Mi  prumi,  Tàvlê  sont  de  petits  sonnets 
qui  ne  dépareraient  pas  les  colonnes  d'un  journal  wallon; 
mais  on  a  le  droit  d'exiger  plus  d'envolée  dans  une  œuvre 
qui  ne  comporte  que  quatorze  vers. 

Pône  n'est  pas  sans  qualités  ;  mais  le  sujet  est  banal. 

L'auteur  de  Lèyîz-m'oder  vosse  pitit  deût  avait  trouvé 
un  sujet  qui  se  prêtait  à  de  charmants  développements;  il 
n'a  pas  été  à  la  hauteur  de  sa  tâche.  Enfin,  regrettons  que 
dans  une  lue  leçon ,  la  richesse  de  la  rime  ne  puisse 
racheter  la  pauvreté  de  l'idée. 

Nous  ne  dirons  rien  des  autres  :  c'est  d'une  banalité 
désespérante  ! 

Les  membres  du  Jury  : 

Alph.  TiLKix, 

H.  Simon, 

Ch.  GoTHiEK,  rapporteur. 

La  Société  dans  sa  séance  du  i>3  mai  1901,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées  a  fait  connaître  que  M.  Martin 

Lejeune,  de  Dison,  est  l'auteur  du  n'^  i,  O  hasard  dèl  pêne  ; 
que  M.  Yrindts,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n''  21  È  Barbou 
et  que  M.  Emile  Gérard,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n°  16 
Li  buveù  et  l'câbartî.  Les  autres  plis  ont  été  détruits  séance 
tenante. 


O   liasôrd  clèl   pêne 

(Wallon  de  Vkrviers) 

PAR 

Martin     LEJEUNE 


DEVISf;  : 

On  pô  lot  avù. 


PRIX    :    MEDAILLE   DE   VERMEIL 

(Hors  ("(Hiroiirs) 


ECO  ?      TODI  ? 

Vos  qui  retrouve  todi  lu  même  note 

È  lès  scriôdjes  ku  dj'a  ri.s(jué, 

Nu  m' trailîz  nin  d'  pauve  ou  d'  nônole; 

Et  lèyîz-me  d'abord  èspliquer. 

Chacun  a  dès  cwèdes  duvins  si-ôme 

Qu'ont  bin  pus  ôhî  d' tréfiler  : 

Dj'a  1'  malheur  d'èsse  fwérl  linre  al  lôme; 

On  rin  du  tout  m'  fait  triboler. 

Si  dj'  chante  todi  l' même  rilournèle 

Sol  même  air  timpèsse  rumolou  : 

L'amour  po  Dj'hène,  l'amour  po  Nèle, 

Lu  lene  bolèye,  ses  chérs  glouglous, 

L's  étants,  l'iamile,  lu  vikôréye, 

Dèl  nature  lès  riants  tôv'lês, 

Et  lés  mèye  p'iitès  tchin'tirèyes 

Qui  fèt  qu'  nosse  sort  avise  mons  laid, 
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N'est-ce  nin  corne  coula  qu'  fait  V  siyète 

Sèmiaiit  tôt  l'avri  so  s'  violon? 

N'est-ce  nin  V  même  note  lèdjîre,  lièyète 

Qu'èle  vint  nos  d'elicter  lot  de  long? 

Chaque  oûhê  n'  \vôJe-t-i  nin  si-arpége? 

Kunùnl  séi-on  V  ruknohe  a  s'tchanl? 

Chaqu(^  sôhon  n"a-t-èle  nin  s'  cortège 

Du  mêmes  fleurs  avè  lès  tchamps? 

Lu  fleû-d'  lis,  lu  même  frisse  nîvaye? 

Lu  (^iawson,  lu  même  fène  sinteùr? 

Et  r  doûs  hoûson  d'air  dé  meus  d'  May 

Lu  même  gazouyèdje  si  flateûr? 

Lu  tchanson  de  ru  qui  djowlêye 

A  l'écart,  è  fin  lond  de  bwès, 

N'est-ce  nin  lu  même  air  qui  glignMêye 

Po  r  payîsaii  corne  po  lu  rwè? 

Bleûve  aireûre  et  sise  siteùlêye, 

Mèye-nut'  et  none  ont  leùs  clôrlés... 

Tôt  r'vèyant  todi  T  même  tôviêye, 

Pinsez-vc  djamôy  a  barboter? 

Por  mi,  qu'on  m' lowe  ou  bin  qu'on  m'  blôme, 

Djèl  avowe  si ns  bêcôp  d'  façons -. 

Po  dire  l'Amour  qui  m'  broiîle  è  Tome, 

Mu  p'tit  huflèt  n'a  qu'one  tchanson  ! 


(^ui  Dj'  so  ? 


Fi  d'ovris  stokèsses  et  doguèsses, 
Al  reùde  sucrène,  al  vireiise  liesse, 
ôs  brès'  d'acîr  et  faits  d' tos  nièrs, 
Qwand  dj'  bouhe  so  mu  stoumac'  du  fier, 
L'ô-d'vins  rèsdondih  et  hilléye; 
Mu  vwès  r'donse.  et  clape,  èl  polchtôye 


—  l;Jo 


Corne  one  fanfare  qu'on  fwèrt  èeho 
èreût  fait  r'tocterco  traze  côps. 
Duspù  !'  broumeùsc  heure  ku  dju  m'  lîve, 
Timprou  corne  l'alôye  qui  s'èiîve 
Po-zadaî^nî  Taîreùre  de  djoû, 
Dju  irîme,  timps  ku  1'  djoùrnôye  seùye  foù, 
El  grande  campagne,  la  qu' dj'a  l'ôh'mince 
Du  duspôde,  tôt  a  mi-ôhe,  lu  s'mince 
Qui  pôyerè  chaque  gote  du  m'  souweùr 
Avou  dès  potes  d'ôi'  pleines  d'aweùr' 
Tchôfez,  solo!  boulez,  lavasses! 
Sotlez,  timpèsse,  i  fôt  qu'dj'è  vasse! 
Tchèvi,  c'est  m'  vèye  et  c'est  bonheur! 
Ku  r  cîr  seûye  clér  ou  qu'i  seiiye  neûr, 
Dj'acour,  fidèle,  Ton  rètlje  mu  houke; 
La-d'vins  dju  flahe,  dju  dore,  dju  souke, 
Et  dj'  sin  l'èhowe  è  m'  cour  brotchî  ! 
Mins,  l'al-nut',  dju  m' sin  rassètchî; 
Po  m'  rumète  d'adrame  du  Tovrèdje, 
Dj'aime  du  sinti  ploùre  so  m'  visèdje 
Qwand  dj'  l'inteure,  hureûs  mins  nôhî, 
One  gote  d'amour  qui  m'  vint  bôhî! 

l'ÈFA^T    PRÈYE. 

A  pane,  Il's  deùs  mains  djondawcs, 
Seyant  d'î  mète  tote  si-atintion. 
Lu  loukeûre  ô  cîr  come  pièrdawe 
Et  l'coûr  hiltant,  lu  p'tit  poyon 
Gruzinèye  môfait'mintl'  priyîre 
Ku  s'  mame  li  spèlih  mot  par  mot, 
Adjunêye  so  1' bwèrd  dèl  tchèyîre 
Wice  (ju'cst  planté  1'  roslanl  marmot. 
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L'oûy  clér  come  one  gole  du  rosêye 

Du  l'èfant  blawtèye  pohùlrnint  ; 

Lu  r'djèt  de  solo  l'  candôzèye 

Et  vint  s'î  fonde  amoureûs'mint  ; 

I  fait  'ne  ridôde  se  s'  lèpe  si  rose, 

Èmé  lès  craies  i  va  djowter, 

ôrdjintêye  lu  teùle  môl  èclùse 

Du  s"  tchumihe  ku  l'air  fait  balter. 

Lu  riyant  vint  rutint  si-halène 

Dès'  qu'  ètint  boboter  1'  côrpê, 

Pc  qu'  ses  sinteùres,  par  trop  calènes, 

Nu  v'nèhe  nin  même  aduser  s'  pê  ! 

L'oûhê,  djonkeû,  su  tait  sol  pîce 

Du  s'  guèyaie  po  n'  nin  V  distriyî  ; 

I  fait  pôhùle  come  è  l'èglîse  ; 

Tote  lu  nature  èl  hoûte  priyL 

Les  cint  mèyes  vwès  dès  ôbes,  dèl  wêde, 

De  cîr,  sont  mouwales  po  l'  moumint  ; 

Lu  bon  andje  su  tint  a  l'awaite, 

Dès  lèpes  lî  mostrant  chaque  mouv'mint  ! 

Qwand  i-a  fini,  d'on  clér  côp  d'éle, 

Fîr  et  toi  frusihant  d'  plaisir, 

I  v's  èpwète,  messèdjî  fidèle, 

Lu  djinti  gazouyèdje  ô  cîr  ! 

TOT    HOSSANT. 

1. 

Pitil  pîket  rose  et  pol'lé 
Du  m'  poyon  qui  va  fé  nanàne, 
Vos  k'tapez  V  bèdrèye  al  dubàne 
Si  vile  qu'on  v's  a  bin  rafùlé 
Dusos  V  bè  bleu  duvet  de  lét  ; 
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Qwand,  pus  lôrJ,  vos  voreîi  te  T  crâne, 
Quî  sél  wice  kii  v's  irez  rand'Ier, 
Vos  qu'on  n'  pout  dèdja  rèlrôclcr, 
Pitit  pîket  rose  et  pot'lé  ? 

Pitil  pîket  rose  et  pot'lé, 
Môgré  mi-amour  et  mes  caresses, 
Vos  vorez,  hipant  foû  d'mès  brès', 
Avô  I'  monde  on  djoîi  rèvoler  ! 
Ah  !  ku  \v  polez-ve,  sins  tant  hôlyer, 
Et  sins  voleur  kunohe  lu  rèsse, 
Tol'èr  dumoni  racrolé 
So  m'  cour  ku  vos  fez  tréfiler, 
Pitit  pîket  rose  et  pot'lé  ! 
3. 

Pitit  pîket  rose  et  pol'lé, 
Si  r  vèye  èst-one  twèrlchèye  pîd-sinte 
Pleine  du  makefièr,  du  dârès  cindes 
la  qu'on  risquêye  du  s'afoler, 
Pavv  ku  vos  n'  ruv'néhe  ècwèdlé 
Dju  priyerè  timpèsse  mu  bone  sainte 
Du  v'  niostrer  la  qu'i  tôt  faîer, 
La  qu'i  fait  tinre  et  bin  wîlé, 
Pitit  pîket  rose  et  pot'lé  ! 
4. 

Pitit  pîket  rose  et  pot'lé, 
Si  vosse  satin  du  fleur  drovawe 
D'one  grosse  supène  èsteût  pondawe, 
I  n  toreùt  nin  trop'  vus  d'soler  ; 
Nu  roùviz  môy  ku  vosse  râler 
C'est  m'  cour,  tchapèle  tofèr  drovawe, 
Wice  ku  v'  serez  oridou,  bindié, 
Et  d'vins  dèl  ouate  bin  atoùllé 
Pitit  pîket  rose  et  pot'lé  ! 
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A    MU    P'TITE    FÈYE. 

Voste  oûy,  qui  n'a  co  noie  brouheûr, 
Fèfèye,  sole  ruloukî  vès  I'  cir, 
Peur  et  clér  corne  one  bêle  aireûre, 
Blavvtante  come  one  supite  d'acîr  ! 

Vosse  main  si  rose,  si  délicate 

Avou  ses  délits  si  grèves,  si  courts, 

Qui,  d'vins  m'  grosse  main,  mu  sole  dèl  ouate, 

Est  grande  èssez  po  tére  on  cour  ! 

Et  vosse  pitite  ème  pawoureûse, 
Èmé  lès  broumeûres  du  nosse  cîr, 
Èst-one  suttûle  avintureùse 
Qui  murèye  on  monde  tôt  èlîr  ! 


NOS  'nn'   allans. 


Tov'lê  D'  MANÈDJE. 

—  «  I  fait  bê.  Qu'est-ce  qui  vint  avou  ?  » 

—  «  Mi,  mi!  »  respond  tote  l'atèlêye; 
Et,  de  niyo,  so  V  côp,  sùvou, 

Dju  m'  awêmôye  dusqu'è  1'  alèye. 
Dj'apogne  vite  mu  cane  et  m'  tchapè. 
Mu  lame  duspint  su  clére  ombrèle. 
Mins  v'ia  qu'a  chaque  du  nos  napùs, 
T  manque  one  saqvvè.  Dju  quèrèle. 
Zèls  sont  tôt  come  dès  assotis  ! 
One  porminôde,  c'est  quo?î  'ne  fièsse  ! 
Mu  famé  raléle  d'abord  lu  p'iit 
Qui,  lut  t'uù  d'iu,  rèy,  pied'  lu  ticsse. 
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[  iiian(|ue  èco  çouci,  (;oula  ; 

Onk  est  d'cosou,  l'aute  est  mô-prôpe, 

On-aule  qui  hèsplêye  sins  nou  rMas 

A  s'  roJje  niûjon  bôré  d'  sirop'. 

Lu  p'iite  mère,  so  deûs  tours  du  main, 

A  vite  rumèluu  tôt  è  pièce  ; 

So  deûs  minutes,  nos  jjarnumints 

Ont  r'trové  leûs  kèsses  et  leûs  messes. 

Dju  droûvc  l'ouh  !  So  nions  d'on-èclair 

Tote  lu  niyùye  est  rèvolcye; 

Ca,  poz-èsse  lu  preume  a  prindc  l'air 

l  sont  capobes  du  té  'ne  troûlcye. 

Lu  boulot,  ku  dj'  rulin  pol  main 

Mu  sètche  po  cor:  ccnic  tôt  V  monde. 

Et  mi,  tijèl  quèreule  lot  doûremint... 

Alez  don  maintére  one  aronde  î 

—  «  Lu  ci  qui  n'  su  tint  nin  pôhûle. 

Qui  polche  so  lès  bauts  soùs,  qui  court, 

liinturrèal  prumî  niAkule 

Rucoujpler  lès  pavés  dèl  coiîr.  » 

D'un  côp,  c'est  tôt   Bin  sadjes,  sol  rawe, 

Al  cowêye,  corne  al  porcèssion, 

On  s'  tint  pol  main...,  toi  lanl  co  'ne  trawe 

Qwand  vos  n'  priniei:  pus  atinsion. 

A  pône  arivés  sol  lèvêye, 

C'est  fini.  Tôt  corne  dès  d'iahîs, 

Onk  court;  l'aute  gripe  so  lès  bavêyes; 

On-aule,  po-z-aveûr  pus  ôbî, 

Su  d'mousse  et  djète  la  hatcbe  et  matclie  : 

C'est  r  mame  qui  sièv  du  garde-babits  ! 

Lès  buskèdjes  sont  tôt  pleins  d'  ramadjes, 

Lès  wêdesont  l'air  du  s'  règondi, 

Lu  solo  rèy  du  vins  lès  craies 


—  ias  — 

Du  m'  pus  djùue,  qui  n'  fait  ku  d'  hèsplcr... 

Et  m' famé,  lot  lès  vèyant  si  di'ales 

Mu  r'Iouke  è  cwène,  vint  m'  alèler, 

Et  s'  lait  tôt  doucement  pinde  a  m'  brès'... 

Et  nos  sintans  'ne  lome  du  bonheur 

Aponde  pôhûl'mint  d'sos  1'  pôpîre... 

Nosle  av'nif  nu  nos  sole  pus  neûr... 

Nossefamile  vôt  pus  qu'on-ampîre  ! 

Mins  v'ci  'ne  wêde.  Hay  lès  coupèrous  ! 

Onk  lance  ou  bin  rôle  a  faguène, 

On-aute,  lèdjîr  corne  on  tchivrou, 

Court  al  hôye,  apice,  rôye  ou  liène 

One  cohe  dèdja  tchèrdjêye  du  fleurs. 

Lu  pus  tranquile  bateû  cwèn'têye, 

Fant  on  bouquet  d'  totes  lès  coleùrs 

Po  su  p'tite  manie  qu'i  buskintèye... 

L'al-nul',  on  r'vint  lot  fornôhîs, 

Continls,  sus  d'  grand  air  et  d'  loumire, 

Avou  'ne  grosse  faim  a  lot  crahî 

Et  pus  lîureûs  qu'on  n'  sôreùt  1"  dire  ! 

DÂR   HIVIÊR 
Po  LÈS  p'tits  Pîkèts. 

Lès  p'tits  pîkèts  du  satin  rose 

ôs  fènès  vônes  d'on  doCis  clér-bleù, 

Al  pé  tinre  come  one  faye  du  rose. 

Su  racrampihèt  tôt  frouhleûs. 

Portant,  d'vins  l'êsse,  lu  blâme  djoyeûse, 

Come  s'èle  voléve  èspadroner, 

Potch'têye  et  linwlèye,  gawdiyeùse, 

Et  l'èfant  r  ruiouke,  èstèné. 

Lu  p'tile  mère,  tuurmintêyc,  dulèce 
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Rin  vite  lès  soles  du  s'côrpê; 

Lès  p'tits  pikèls,  li't3Ùds  i  orne  dèl  glèce, 

Foù  dèl  prîhon  hègnèt  leû  pè  : 

I  sont  si  fins  qu'on  veut  tôt  oute  ; 

Si  p'tits  qu'i  s'  catchèt  duvins  1'  main 

Dèl  djône  momére  que  lès  aboute 

6  t'eù  po  lès  r'haiidi  doûcemint. 

Sintanl  1'  tclioleùr  que  lès  caresse, 

Lès  deûls,  lot  djoyeûs,  su  stindct  ; 

Quant  os  mois  qu'  l'étant  l'zî  adresse 

Lès  mères  seùrmint  lès  comprindèt. 

I^ôka-pô,  r  pîkèt  s'  ravigote; 

Adoii,  corne  s'i  voiéve  lûter, 

I  va,  vint,  stitche,  croie  ou  tricote, 

Et  r  marne  trèfeule  dèl  vèy  djowter. 

C'est  qu'd  est  co  si  moladrèl'  ! 

Comptez  don  !  I  court  so  noûf  meus  ! 

K'mint  volez-ve  qu'i  vasse  al  porète, 

Ou  qu'  ôye  ou  bass'mint  bin  t'auieûs  ! 

D'sos  r  pwès  de  cwèr,  lu  fène  djambe  cliniche; 

Lès  pîkèls  tékefèye  su  k'mahèt  ; 

One  tëy  a  dreûtc,  l'aûte  fèy  a  hlintche, 

Toi  è-marmèce  i  bardahèt  ! 

L'dâr  hiviêr,  ossu,  lès  k'moudrih  ; 

Lu  tére  lèzî  dane  lès  frèssons; 

Mins  rawôrdez  ku  1'  wéde  florihe, 

Iront  cori  so  1'  vert  wazon  ! 
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LU    PAUYE    ET    l'amour. 

—  Cac  !  cac  so  l'ouh  !  Qu'èst-ci  ?  —  Qu'èst-la  ? 

—  On-èfanl  !  —  b'on  timps  corne  çoula  ! 

—  Coucou,  c'est  l'  Amour  !  —  Elay  evôye  ! 
Dju  n'a  nin  T  timps.  Sins  feu,  sins  djôye, 
Inte  les  qwate  meurs,  dju  vike  mièrseù. 

—  Bin  !  n'  sèrans  prîsonîrs  nos  deûs  ! 

—  V's  intrez  qwand  même?  Bin,  djans,  qu'i  vasse  ! 
Loukîz  1'  teûl  :  V  pus  lèdjîre  lavasse 

Passe  oute,  ç'  n'est  qu'une  pelote  du  slrin  ; 
One  maie  crouweûr  v'  heût  d'vins  lès  reins  ; 
Et  come  èn-on  beûr,  i  fait  sombe  ! 

—  Po-z-èsse  aveu  vos,  dj'aim'rè  Tombe  ! 

—  A  c'ste  heure,  po  gou  qu'est  d'amagnî 

Dj'  n'a  qu'  de  sètch  pan...  qu'i  m'  fot  spôrgnî  ! 
Waîlîz  vos  même  1  ôrniô  d'  couhène  ! 
Kh  bin  ?  dumone7-ve  al  vihène  ? 

—  Dj'  n'a  d'  câre,  çu  sèrè  1'  paradis 
Si  dj'a  r  bonheur  du  v"  plaire  todi  ! 

—  Via  m'  payasse  so  dès  freùdès  pires. 
Avou  ireûs  pètêyès  crôpîres 

So  lu  stoumac',  dju  m  va  coùkî, 
Hindou  come  s'on  m'aveût  splinkî. 

—  Dju  n'  vus  d'mand'rè,  duvins  1'  coucètc 
Qu'one  tote  pitite  bôhe  a  picètes. 

—  Si  dj*  voléve  èsse  ritche  come  on  rvvè, 
I  n'  tint  qu'a  mi.  Dj'aime  mis,  ma  fwè, 
Esse  pauve,  tôt  seû,  fîr,  mins  honièsse, 
Qu'èsse  ritche  et  du  d'veûr  bahî  1'  tièsse  ! 

—  Vosse  pauvruté  n'  pout  m*  èwèrer; 
Vos  m'  sèrc/  tôt  !  —  Alors,  intrez  ! 
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LU    PRUMÎ    RISLÈT. 

1. 

llûreùse  molli nèle  ! 
Iai  [nie  djùne  mania, 
Avou  1'  sandronète 
Qu'èle  mèl'  os  djamas, 
Tint  s'  fi  qui  pîtèye 
Duvant  1'  blâme  de  feû; 
L'  tcholeûr  èl  fièstêye, 
Et   l'èfant  d'meûre  keû. 

2. 

o  d'foû,   lu  bîhe  tchoûle; 
Los  cohètes  craquèt  ; 
Lu  pauvn  vi  tohin  hoûIe  ; 
L'ouh  bal'  so  s'  loquet  ; 
Lu  freûde  plève  zinglêye 
Du  cùps  d'ongue  furieûs 
L'  finièsse  qui  hoîtêye 
Corne  on  djeû  d'  cwôrdjeûs. 

«■*• 

Lu  blâme  djowe  è  I  esse, 
Potche  djusqu'ô  plafond, 
Ou,  lole  ô-marmèce, 
Danse  on  rigodon. 
Lu  rodje  bur/.î  spite 
Mèye  blawètes  du  feû, 
Gâ  r  vint  v's  èl  kupite 
Co  pés  qu'on  moudreù. 


—  142  — 


4. 


Dusos  r  tchaude  caresse, 
I/èfant  qu'est  d'fahî 
Sutint  djanibes  et  brès' 
Djourmôy  î'iahîs. 
Su  pôpèye  ô  lôdje 
Wice  ku  r  hiame  nilûf, 
Rèvôye  lès  imôdjes 
A  fait'  qu'  èlo  lès  r'çfit. 

5 

Lu  marne;  tote  sondjeûse, 
Houle  su  cour  tocter; 
E  si-ôme  corèdjeûse, 
L'  bonheur  vint  balter; 
Et,  sol  tchile  lote  rose 
Du  s'  cher  binamé, 
Roslante  come  one  rose, 
Ele  met'  on  marné. 

6. 

Sinlant  1'  bone  caresse, 
L'èfant  tôt  doûcemint 
Sutint  ses  gros  brès', 
Ses  pot'lêyès  mains; 
Drouveure  dès  grands  oùys. 
Puis  lu  p'tit  polèt, 
Tôt  tapant  'ne  rumoûye, 
Fait  s'  prumî  risièt. 
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ZÛVION     d'amour. 

Qu'ùsl-ce  qui  géizouye  du.^os  rrainèye  ? 
Ku  vout  dire,  qwand  l'brone  est  loumêye, 
Avou  ses  rnèyc  ral'nawès  vwès 
L'èlraridje  zuzinèdje  de  graiiil  bwès  ? 
Lu  frusihèJje  si  doùs,  si  tène, 
Qui,  passaiil  so  Tvivî,  lutène 
Su  tranquile  mureû  si  doùcemirit 
Qu'i  ne!  mwèrèye  nin  tant  seùlemint  ? 
L'èstchanlèdje  qui  v'hosse  po  l'djoû  d'oùy, 
Dunant  tant  d'iangueùr  a  vos  oûys 
Timps  quVosse  brès'  so  l'mén'  vint  poser 
Uuand,  djonkeûte,  vos  m'hoûtez  d'viser  ? 
Lu  mislére  qui  plonke  et  qui  mousse, 
Qui  r'mowc  vosse  cour  et  quel  du  mousse 
Tôt  v'nant  k'mahî  tos  lès  p'tits  s'crèts 
Ku  v'catcliîz-sl-avuu  tant  d'agrè  ? 
Lu  mouwèdje  si  doûs  qui  frusih, 
Qui  sprantche  vosse  cour  et  quel  saisih, 
Puis  r'vint  totdoùcemint  v'can'dôzer  ? 
N'est-ce  nin  l'amour  qui  vint  d'passer? 

sov'nance. 

C'est  rhouhou  di'hivièr  :  i  djaie, 
One  cwahante  bîhe  vus  côpe  è  deûs, 
Lu  nîvaye  plaque  corne  dèl  vèrdjale, 
Et  rirudenre  tait  k'pèt'Ier  les  deùts. 
Do  fond  de  bwès,  télefèy,  one  plainte, 
Strègne  et  pilante,  casse  lu  brouheiîr; 
C'est  d'Iaiiguidône  ku  l'vwès  sole  pleinte. 
Qu'est-ce  qui  s'passe  duvins  lu  spèheûr? 
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C'èst-on  pauveoûhêqui  hoûplèye. 
Apîsté  so  "ne  cohète  qui  moûrt, 
1  pleure  lès  aireùres  rèvolêyos 
Et  rdoûce  sov'nance  du  ses  amours  ! 
Ainsi,  qwand  l'adje  nîve  so  s'grîso  tièsse 
El  qui  s'ratome  du  s'bê  prétimps, 
L'home  ruiouke  dèl  vèye  lès  riyèsses 
Et  djèmih  lot  r'houkant  s'  djône  timps  ! 
È  si-Ômc,  d'on  côp,  'ne  saqwè  frusih 
Quel  rèstchôfe  dusqu'è  lès  ohês, 
G'èsl-one  tchaude  sov'nance  quel  saisih 
Et  s'adjîstrêye  corne  on-oùhè, 

SISE    D'HIVIÉR. 

Sonet. 

Dusos  r  leune  qu'est  so  su  d'falant. 
Chaque  teût,  chaque  ouhène  s'ôrdjintêye  ; 
È  vô  tôt  djont-keût  qui  som'tèye 
Lu  têre  est  blanke,  lu  cîr  est  blanc. 

One  saqwè  d'  pohùle,  d'ècwèd'Iant 
Pènantih  so  l'air  qui  bleùlèye  .. 
I  a  m'  cour  qui  sondje  et  s'èssoclêye, 
Lu  freûd  l'èdwèrt  tôt  l'acôblant. 

Lès  fowîs  slitchèt  d'vins  V  brouheûr. 
One  londjineûse  foumîre  vint  s'  heure 
Dèl  fène  copète,  a  p'tits  nikèts. 

'J'ot  ôtoû,  n'a  pus  rin  qui  bodje  ; 
Et  r  forfanle  loumîre  dès  quéquèls 
Spite  loû  d'  lès  finièsses  totès  rodjes. 
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PO(^WÈ,    DJINTÈYE    MAGRIYÈTE... 

1. 

iJjinlèye  èf  vigreûse  inagriyète 
(jui  sleùle  si  bin  lu  vèrl  wazon, 
Poqwè  hôgnîz-v'  dès  pièles  a  hiècle, 
On  porefit  v'  lès  prinde  sins  façon  ? 
—  Dièw  aponlèyo  diivins  mi-assiète 
Dèi  clére  rosêye  ô  p'tit  pavion. 


Djinlèye  magriyète  qui  r'  i;lalih 

Dusos  1'  Ichaud  r'djèl  d'on  grand  solo, 

6  broùlant  marné  qui  v'  nanlih 

Qwand  vos  v'  livrez,  dju  so  djalos  ! 

—  C'est  ku,  d'sos  r  marné  qui  m'  halih, 

E  m'  cour  lu  vèye  monte  a  galop. 


3. 


iMorante  tlorèle  qui  s'  dufoyetêye 

Tôt  vèyant  heure  lotes  vos  coleûrs, 

Poqwè  d'nor  'ne  sinteûr  èslchanlêye 

ô  p'tit  hoûson  d'air  si  voleur? 

—  C'est  po  qu'i  k'pwètc,  la  qu'i  djowlêye, 

L'orne  tote  ètîre  dèl  pitite  lleûr. 


lu 
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LES    NOÙLÉYES. 

I/ombe  ('sèv'lili  dusos  'no  dintèle 

I.ès  forlanls  rislèts  dèl  clôrté. 

So  l'iimps  kii  l'ichaude  djournèye  dulèle, 

Dju  louke  lès  noûlêyes  s'èhôster. 

Wand'Iant  so  leù  mér  sins  rivadje 

Sins  Irover  pièce  po-z-alèri, 

Ku  Tvinl  seûye  fièslant  ou  sovadje, 

Èles  vont,  sins  qu'rin  lès  pôye  maîstri. 

Kubin  d'fèys,  è  m'baltanle  pinsêye, 

A-dje  sohaîlî  d'èsse  so  leù  bwèrd 

Po  risquer  Tèwaranie  pa-sèye 

Ku  n'iVans,  mulwè  qwand  n'sèntns  nv.vèrls  !  A 

Toi  lès  vèyant.  roter  limpèsse,  I 

l^assant.  l'passanl  toi  avo  Tcîr,  \ 

N"direiit-on  nin,  qwand  î  ombe  rsl  spèssc,  j 

Dès  grands  balès  bwèrdés  d'acîr  ? 

Kl,  dètijoû,  leù  ruv'nance  èlrandje 

D'éles  èl  du  grands  vwèles  diployis, 

Lès  lait  raviser  'ne  volêye  d'andjes 

Kn  l'Bon  Dièw  ôreùl  èvoyî  ! 

Duvins  rpôhùlislé  dèl  sîsc, 

Duvanl  l'cir  qui  parèl'  pus  grand 

Et,  sole  one  haute  et  lôdje  église, 

Ku  n's  èslans  p"lils...  èl  ôrgouwanls  ! 

Lu  leune,  ô  vint,  doûcemint  s'birlance 

Inle  lès  noû  êyes.  hign'tant  nos  d'sîrs, 

Dusmilin  qu'èl  grande  disseûlatué 

Tos  nos  sondjes  assôdèl  l'bleù  cîi-  ! 


t 
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TGHANT    DES    CLOKES. 

È  leùs  hautes  guèyalcs  du  pîiv, 

Rèlrôclêyes  tôt  corne  dès  oûliês, 

l.ès  clokes  Ichantèl  a  leù  rnanîre 

Kl  nos  priyîres  èl  nos  soliails. 

J,u  pus  p'iite  rèy  po  lès  batèmès  : 

De  même  triomphe  dunant  Tsignal 

Po  Pritche,  po  Tpauve,  sins  prinde  aslènic, 

Ele  kusèine  ses  notes  du  cruslal. 

L'aute,  fièstante,  Iribole  po  rmanèdje, 

Tchantanl  l'boiiheùr  dès  cis  qu'aiinèl, 

Èl/A  sollant  dès  doûs  dôvièdjes, 

Ô  risse  de  l'zî  nnète  on  ploumèt. 

Lu  treûsême  pleure  du  s'grosse  vues  d'hasse 

So  lès  cis  qui  nos  ont  qwité, 

Seyant,  po  l'pauveôme  qui  trépasse, 

Du  prîyî  Dièw  ùl  d'I'apôv'ter. 

Téletèy,  hôtaines  ou  i'és)gnêyes, 

Tûtes  lès  Ireùsdvvèrmèt  pèsannnint, 

Livrant  leû  cote  qui  s'èrènèye 

os  oragnes  qui  tel  dès  hoùrminls. 

Mins  vint  l'djama  que  lès  duspièle  ! 

Vigreûses,  totes  èssôle,  èles  tchantèl; 

Leùs  riglaines  du  notes  si  hèyèles 

Estchanlèt  les  cours  qui  hoûlèt; 

Douces  vvt^ès  de  cîr  pôrlant  soi  tére 

Ô  ci  qui  vint,  ô  ci  qui  moùrt, 

Èles  nos  rudhèt  lès  doùs  mistéres  : 

Lu  fwè,  l'èspèrance  et  l'amoijr. 
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MEYE-NUT . 


A  gii'gnos  !  lès  nièye-iiUl'  sont  sonêyes; 
Nos  ataquans  "ne  novèle  djournôyc  : 
One  lène  lounnîre  sol  nature  dwêrt, 
On  p'iil  vint  ralriskêye  Tairèdje, 
Lu  leune  ôrdjintèye  lès  onnbrèdjes, 
Tos  lès  bruts  dèl  nature  sont  mwêrts; 
Lu  roskignou,  duvins  1'  ramêye 
Hosse  lès  amours  du  s'  binamêye 
Avou  s'  rosinèdje  lu  pus  doûs; 
L'Ôme,  abranlèye,  prinl  s'  vwèle  du  don 
Tôt  s'  sintant  sol  monde  ètchainêye  ! 
A  gn'gnos  !  lès  mèye-nut'  sont  sonêyes. 

A  gn'gnos  !  les  mèye-nut'  sont  sonêyes. 
One  douce  priyîre  qui  brutînêye 
Mowe  lès  cohèles  duvins  l'  bouhon. 
Lès  fayes  toumèt  tôt  corne  dès  lômes; 
Dès  loumîres,  corne  dès  pauvès  ornes, 
Blav^ftèt,  morèt,  tôt  d'nant  I'  pètchon 
s  sondjes,  os  vûsions  qui  fèt  sègne. 
Lu  moinde  afaire  duvint  l'asègne 
D'on  laid  spawta  qui  nos  make  dju  ; 
Su  trovant  flôwe,  et  dVant  1'  Bon  Diu, 
Vite  è  ses  brès'  on  s'  astanç'nêye  î 
A  gn'gnos  !  lès  mèye-nut'  sont  soni-yes. 

A  gn'gnos  !  lès  mèye-nut'  sont  sonêyes, 
One  foû-grande  plainte  du  langonêye 
Monte  dèl  1ère  vès  l'  vousseûre  de  cîr, 
Raukanle  tôt  corne  s'on  1'  sutrôléve, 
Habèye  tôt  corne  s'  èle  aboléve 
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F'oû  dèl  bokc  d'oii  canon  d'ae  ir  ! 

oh  !  [lorvu  kii  1'  Bon  Diu  l'èlinde  ! 

Ku  s'  main  compatihaiite  su  slinde 

Po  nos  sulérc,  nos  aswadjî  ! 

N'èst-i  nin  1'  père  dès  aflidjîs  ? 

Oh  !  ku  s'  grôce  doûceminl  nos  bènèye  ! 

A  gn'gnos,  lès  mèye-nul' sont  sonèyes. 

LU    VEYE. 

S'one  mér  qu'est  sins  fond,  sins  rivadje, 
D'on  vint  lofer  traite  ou  sauvadje 
Kusofîant  1'  limpèsse  èl  1'  lavadje, 
One  barque,  sins  vvvèle  et  sins  mastê, 
Kubourdoûssêye  come  on  banslè, 
Walcotc  djourmôy,  al  visse,  al  vasse, 
Dusos  lès  côps  d'vint,  lès  lavasses, 
Sins  vièrneù  podrî,  sins  rnat'lot 
Quel  kudûhe  so  1*  désert  dès  flots. 

Via  longtimps  qu'èle  barigôdèyu  ; 
C'est  r  hasôrd  qui  k'dùt  si-ènondèye. 
Mins  qwand  1'  vint,  télefèye,  l'assodêye, 
Qu'èle  vint  doguer  s'on-arèsla, 
On  pinse  ètinde,  duvins  V  fracas, 
One  vwès  qui  djènnih,  qui  soglole, 
Come  one  pauve  ôme  qui  s'sint  so  fiole  ; 
Et  qui,  tote  kutèyèye  du  r'mwèrd, 
Houle  ô  bleu  cîr  su  désèspwèr. 

Lu  pauve  rènanl  djète  l'  intche  tinipèsse, 
Si  bas  qu'  l'éwe  lî  sole  neûre  et  spèsse; 
L'  intche,  po  hègnî,  nu  trouve  nin  pièce, 
Tôt  est  mistére,  tôt  est  parfond; 
Djanioy  i  n'a  rèscontré  1'  fond. 
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I-ènnè  lôyereùt  vint.'  al  bèlchè'c  : 

Ku  rintche  nu  Irouv'reùl  niii   ne  crah'.'le  : 

Ni  pire,  ni  crevasse,   ni  sôvion, 

Ç[i  n'est  qu'one  gote,  a  crner  I'  toùbion  ! 

Minsqwand  'ne  Irop  grande  diloùhe  èl  hanlo, 

0  (.îr,  one  suleûle  ruk't'wèrtaiile, 

Du  s'  loukeûre  d'espwèr  si  lièstanle, 

El  vint  d3Ûcerninl  ravigurer. 

Ainsi  noste  bmt  su  t'ait  k'hùrer 

Sol  mér  de  monde,  risquant  oint  tèy.-i, 

Inte  lès  rabrouhes  d'ès.se  duhûtèye; 

Mins  l'èspèrance,  suleûle  de  cîr, 

Vint  loumer  ses  sondjes  et  ses  d'sîrs. 

LÈS    BÈLES-DI-NUT'. 


D'vins  r  timps,  tûtes  lès  fleurs,  sadjcs  et  bMes, 

Hognît,  nut'  et  djoû,  ieû  nianl'ièl; 

Et  lès  pavions,  a  ribambèie, 

Vzî  fît  co  mèye  et  nnèye  rîslèts. 

iMins  i-out  dès  fleurs  qui  d'ntl  dès  tièsses 

Po-z-assètchî  1'  monde  tos  lès  djoûs  ; 

Et,  bin   vite,   tôles  lès  p'tilès  bièsses, 

ôtoû  d'  leù  djîse  su  d'nît  radjoù. 

Alors  lès  autes  duv'nît  jalosses 

Du  cisse  vikôrèye  du  plaisir  ; 

Et,  lurieùses  du  s'  vèy  prinde  leù   ()osse, 

Èles  su  d'hit  :  «  Nos  r'clam'rans  è  cîr  ?  » 

Puis  '1'  fît  r  macrale  et  pindît  l'éle, 

Sôlant  sins  fîrté,  sins  vigueur, 

Mogré  ku  1'  hoûson  d'air  fidèle 

Sèyalic  du  l;'lio.stor  leù  langueur  ! 


t 
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Al  lin,  '1"  louril  par  si  kè<;nesse.s 

Kii  Uièvv.  po  Tzi  casser  leû  doù, 

Dèl  :  a  Vos,  rose,  djalofrène,  djunièsse, 

Clawsons,  v'  serez  le-;  tleùrs  de  djoû. 

Et  vos,  mazèles,  qu'a  chaque  minute 

Houkèt  d'  cos'.é  ces  qui  passèt. 

Vos  n'  porez  pus  v'  mostrer  qu'  dèl  nut', 

lit  vos  ôrez  V  Jeune  po  orèssèt  !  » 

Ku  f'aléve-t-i  fé  d'vaiit  'ne  sufaitc? 

E,i,  auspùy,  çou  qu'iès  [ail  brognî, 

Lès  madrombèles  fét  co  l'awaite; 

Mins  '!'  n'ont   pus  ku   1"  nut'  po  s'   hôgnî  ! 

Kt  l'oùy  dèl   leunequèlùs  r'bwèrgnùye 

Duspè  r  cruèle  condamnation, 

Deût  vèy,  è  leùs  coupes  cafougnùyes, 

Safjwantès  lôines  du  p'tits  pavions  ! 


POLICHINÈLES   1 


Galants,  qui  huflu/,  rritournèle 
l)u  lamour,  tôt  djondanl  lès  m.iins; 
Hù/.ès,  qui  djurez  coràmint 
Ku  l'amour  vus  k'pice  et  v'  troùbè'e  : 
Polichinèles  ! 

Feùs-du-lvvès,  qui,  so  'ne  èscabèle, 
Prétcholez  ku  l'monde  deùt  candjî. 
Et  d'héz  vosse  cour  kumèsbruilji 
Tôt  vèyant  i'pauve  rèzer  s'payùlù  : 
Polichinèles  ! 

Bi  okieûs,  qui  v'duhez  sinlinèles 
Toter  prêtes  a  d'iînde  l'ab^ndreûi, 
Harlaques  ô  cour  avinlureùs. 
Vos  grandes  batèyes,  wice  sont  èlcs  ? 
Polichinèles  ! 
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Banquî  qui  djowtéye  dèl  sumèle, 
Après  aveûr  bin  fait  hilter 
J3'vant  lès  oùys  dès  djins  quVos  d'hègn'tez: 
Dèspourcintèdjesa  ribambèle  : 
Polichinèle  ! 

Poète  qui  sinke  a  s'turtnrèle 
Dès  vers  qu'ont  stu  sûr  ducopîs  ; 
Scriyeû  qui  s'hogne  s'on  haut  trèpîd 
Po  déclamer  dès  bagadèles  : 
Polichinèles  ! 

Tchalètes  (|ui  k'pwèrtez  les  nuvèles 
Et  mètez  l'disdû  tôt  costé, 
Tôt  prindant'nc  air  du  charité 
Po  d'caliner  tôles  lès  bècèles  ; 
Polichinèles! 

L'mitan  de  monde,  vikant  d'handèl, 
Tôt  tant  nnamêye,  goûre  l'aute  nnitan  ; 
Et  mi,  qui  blôme  lès  autes  portant, 
l'Jst-i  bin  sûr  ku  ilj'vô  mis  qu'zèls  ? 
Polichinèles  ! 


È    Barbou 


:n 


PAR 


J.  VRINDTS. 


DkVISK  : 

L'amour  csl-aveiil<î 


PRIX    :    MEDAILLE    D  ARGENT. 


El  nèçale  qu'èst-alèlèye 

Tôt  djondant  de  vî  niolin, 

Ji  m'rapinse  qui,  di  m'djône  tirnps, 

Inebâcè'e  dès  mîs  flotch'téyes 

î  v'néve  pèhî  tos  les  djoûs 

Et  r'trover  sins  fé  lès  qwances, 

On  djône  home  di  ses  k'nohances 

È  batè  di  leûs  radjoûs. 

Dji  r'ven,  tôt  corne  si  gt'ouhe  oûy, 

Li  Barbou  tel  qu'il  èsleût, 

Va  nosse  cope  di  djcmes  pèheùs 

Tôt  de  long  s'fé  dès  bès  oùys  ; 

Ossu  n'hapîl-i  wô  d' tchwc 

Mâajré  leûs  t'ènès  rnonleùres  : 

I  pèhît  dès  longues  heures 

Sins  atèler  quéque  saqwè. 


('j  Ancien  cuins  dcau  (rOiilrc-Meusc. 
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Lès  âblètesdilé  Inégale, 

Si  rapoùlil-sl-a  hopê  : 

Vos  Ps  ârîz  pris-st-â  trûlè  : 

Mins  Pamour  rint  si  boulialc 

Qu'i  nos  iait  vèyi  bablou. 

Assious  djondant  d'onk  di  l'aule, 

So  Tbalê,  nos  deùs  apôles 

Si  tchoufiîl  corne  dès  pièrdons. 

C'est  vrèy  qui  po  s'tè  'ne  caresse, 

L'andrwèt  qu'is  avît  tchùsi 

I-steùt,  vèyéz-ve,  tôt  rimpli 

Di  pây,  d'amour  et  d'promèsses  : 

Li  tictac  de  vî  molin, 

Lès  grands  plopes,  et  leûs  ombrèdje, 

L'èwe  qui  raconte  so  s'passè  Jje 

Li  Ichanson  qui  n'a  noie  (in. 

Ci  n'esteùt  qui  cîr,  verdeiîre, 

La  qu'nos  djônès  v'nît  hanter. 

On  djoû  qu'èstit.èslchantcs 

Di  caresses  et  d'doiice  sinteùr, 

I  s'Ièyît  d'hinde  so  l'corant; 
Mins  Tnèçale  èsteùl  catclicûse, 
l'Jt  rbâcèle  estant  vîreûse 
Tchin'iéve  è  Téwe  tôt  d'hindaiit. 
Si  mon-cœùr  aveùt  bè  dire. 
BêlVoleûr  fé  d'niani  keû; 

Éle  riéve  de  pawoureùs 

Tôt  tant  tote  sor  di  manîres. 

Mins  lès  èwes  sont  fasses  conie  tut  : 

II  est  bon  qu'on  s'è  ntièfèye. 

Tôt  s'clintchant,  li  pauve  djône  fèye 
Riguina  divins  lès  flots. 
Vèyant  s'crapaude  piquer  'ne  liesse. 
L'Iiuine  qui  naivîve,  l'oirèlai,  • 
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Di  l'aule  bètolièle  do  balê 
Si  leva  lold'ine  pleiiilc  pèce. 
Mins  tel  qu'i  saveûl  lève, 
Tel  qu'i  r*toumLi-.-?l-èl  nèi;alc, 
Et  Tèwe  dimona  mouwale 
So  <;ou  qui  v'néve  d'ariver 
A  cis^e  pauvc  pililo  djône  cope. 
Mins  l'oùhé,  parèy  qui  rtleûr, 
Divisît  laiil  di  r.'mâllicùr 
Avou  rmoliii  ùt  lés  plopcs 
Ou  a!  di  longue  dj'a  sêpou  loi, 
l'it  dji  v'iacoiite  ItJt  par^y 
Corne  li  bâcèle  fout  nèyêye 
Kl  (}ui  s'yalaiit  div'iiu  sol. 


L.i   Buveù  et  V  Càbar'ti 


(FÂVE) 


PAR 


Emile  GERARD. 


f>EVISE  : 
N'est-ce  nin  vrèy  ? 


PRIX   :   MÉDAILLE   D'ARGENT. 


Li  buveû  qu'aveût  pèqu'lé, 

Tôt  l'osté, 
Si  sinla  îè.s  potches  pus  qu'  tènes, 
Qwand  I'  grève  sera  lès  ouhènes. 
On  p'tit  hoquet  d'  pan  seûl'mir.t, 
I  nèl  trova  pus  d'sos  s'  main. 
Amon  r  câbar'tî  Lârgosse, 
I  s'  va  plainde  qu'il  est  sins  'ne  crosse 
«  Mi  qu'  t'a  tant  fait  vinde,  valet, 
»  Dj'acoiîr,  ca  dj'  se  qu'  ti  m'aid'rès. 
»  Alons  !  prustêye-mu  treûs  pèces 
»  Qu'après  1'  fore,  avou  de  rèsse, 
»  Dji  l'  rimètrè  sins  mâquer. 
»  l  m'  fâl  portant  bin  vikcr  !  » 
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Li  câbar'ii  s'  nièl'  a  rîce  : 
u  Qui  vins-se  ilon  di  m"  lolianler  !a  ? 
»  Mais  toi  1'  timps  qu'  l'ovrèdje  ala, 
»  As-se  tchamossî  so  l'  tchèyîre  ! 

—  D  Mi  ?  Nèni,  come  dj'aveû  seû, 

»  Chaque  djoù,  dj'  l)uvéve  cial  mts  goles  ! 

—  »  Ah  !  li  buvéves?..,  Uji  in'è'dote... 

»  Eh  bit)  !  a  c'sie  heure,  suce  so  l'  deûl  !  » 
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TRADUCTION  OU  ADAPTATION  D'UNE  IDYLLE  DE  THEOCRITE. 

(22"^  CON(X>rKS    1)K   1900) 

RAPPORT 

Mkssiruhs, 

Le  n"  I  est  une  adaptation  en  wallon  de  la  XIN''  idylle 
de  Théocrite.  Il  est  intéressant  de  eonstater  eombien  de 
vie  et  de  réalisme  une  traduction  presque  littérale  de  cette 
pièce  ancienne  présente  aujourd'hui  encore.  Il  y  a  (;à  et  là 
des  contresens  et  des  nuances  mal  interprétées;  c'était 
presque  inévitable  a.vec  un  auteur  qui  n'est  pas  un  hellé- 
niste. J'ai  proposé  à  l'auteur,  cm  marge  de  son  manuscrit, 
un  certain  nombre  de  corrections  dont  j'espère  qu'il  voudra 
bien  tenir  compte  (').  L'original  étant  en  vers,  je  regrette 
(liic  le  traducteur  ne  se  soit  pas  essayé  à  le  i-endre  en  vers 
simples  et  faciles.  C'est  un  desideratum  que  je  tiens  à 
exprimer  en  vue  des  concours  ultérieurs.  Une  traduction 
artistique  d'un  i)oète  devrait  toujours  être  laite  en  vers. 
Nous  proposons  de  décerner  à  l'auteur  de  cette  pièce  une 
mention  honorable  avec  impression.  Il  importe  de  montrer 
aux  écrivains  wallons  quelle  riche  mine  de  sujets  il  y  a 
pour  eux  dans  l'imitation  de  Théocrite.  A  cet  égard,  je 
leur  signale  tout  particulièrement  la  XV  idylle,   aussi  la 


(')  L'auteur,  M.  Martin  Lejeuiie,  iia  pu  revoir  son  manuscrit,  la  mort  l'ayant 
|iri'Mnatnr(''menl  enlevé  aux  lettres  wallonnes.  Nous  avons  fait  nous-mêmes  certaines 
rorrections  inilis|iensal)les,  et  .joint  au  texte  quelques  notes  du  rapporteur. 
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seconde  (celle-ci  serait  très  tentante  jpar  un  lolkloriste, 
mais  difficile),  la  XI'',  et  la  XXP.  Avant  d'entreprendre 
une  pareille  tâche,  il  serait  absolument  nécessaire  que  les 
auteurs  aient  une  ou  deux  conférences  avec  un  helléniste 
([ui  leur  commenterait  la  traduction  en  la  confrontant  avec 
le  texte  et  en  leur  indiquant  des  nuances  souvent  négligées 
ou  nml  rendues  par  le  traducteur. 

Les  n°^  2  et  3  traduisent  en  vers  la  iq*"  idylle  attribuée  à 
Tliéocrite.  La  meilleure  traduction  est  le  n°3  ;  nous  y  avons 
cependant  dû  encore  indiquer  à  l'auteur  une  correction 
tout  à  fait  nécessaire.  Ces  deux  pièces  étant  très  brèves, 
nous  proposons  de  leur  accorder  une  mention  honorable  et 
de  les  imprimer,  à  titre  de  spécimens  d'un  nouveau  geni'c. 

Les  membres  du  Jury  : 

A.   DOUTREPONT. 

Cil.  Michel. 

L.  Parmentier,  rapporteur. 


La  Société  dans  sa  séance  du  ii  mars  1901,  a  pris  acte  des 
conclusions  du  Jury.  L'ouveiture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées,  a  fait  connaître  que  M. 
Martin  Lejeune,  de  Dison,  est  l'auteur  du  n''  i  L'Infidélité 
d'Cath'rène,  et  du  n°  3  L'amour  titrape  lu  jtètche;  et  que 
M.  Jean  Lejeune,  de  Jupille,  est  l'auteui'  du  n"  2  L'amour 
ètVmohe  al  lame. 


Adaptation  en  walloo  mm\m  de  la  W  Idylle  de  Tliéocrite. 


l'AK 


Martin    LEJEUNE. 


DevisK  : 

I-èna'  orè  sur  onk  (|iii  i't'S|ioriiln'' 
corne  coula. 


PRIX   :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


N.B.  Il  est  toujours  très  difficile  de  rendre,  dans  une  langue 
élran^i^ère,  les  nuances  délicates  du  langage  poétique  d'un 
peuple. 

A  moins  d'être  un  helléniste  distingue,  ce  n'est  pas  d'une 
mince  audace  de  vouloir  rendre,  en  waliun,  la  iaçon  de  dire,  si 
naïve  et  si  pleine  d'abandon,  du  premier  des  poètes  bucoliques 
de  l'antiquité  ! 

Que  sait-on  encore  de  grec  après  quelques  années?  Puis, 
quelle  difTérence  dans  la  manière  de  penser  entre  un  contem- 
porain et  un  Syracusain  vivant  il  y  a 'i^OO  ans,  dans  un  milieu 
intellectuel  et  politique  donné  !  Comment  rendre  aussi  les 
multiples  proverbes  siciliens  de  la  XIV*  Idylle,  en  leur  conser- 
vant leur  grâce  ? 

C'est  ce  qui  fait  que  je  n'ai  risqué  qu'une  adaptation;  et, 
encore,  n'aurais-je  pas  osé  l'envoyei",  si  un  ami,  M  ,1.  Boyens, 
docteur  en  philosophie  et  lettres,  n'avait  eu  l'obligeance  extrême 
de  revoir  mon  travail. 

Je  demande  toute  l'indulgence  du  Jury. 

11 


L'infidélité    d'Cath'rène 

Antône,  Thoumas. 

Anlônc.  liiii  l'ijondjoù,  camarode  Thoumas. 

Thoumas.  Bondjoû,  Antône. 

Anlônc.  Corne  tu  vins  lord  ! 

T/iounias.  Tord?  Mins  qu'as-se  don  1 

Antône.  Vî  fré,  ooula  n'va  wêre. 

Thoumas.  Aha  !  c'est  po  goula  qu'lu  d'kwèlih,  ku  tu  lais  crèhe 
tu  Lobe,  et  k'mèler  (')  tes  craies.  Tu  ravises  on  vî  niône  (*) 
qui  vùne  briber  l'aute  djoù,  lot  hoyou,  a  pîds-d'hôs,  môgré  qu'i 
v'nahe  du  Paris,  duhéve-ti.  Lu,  ossu,  èsteût  amoureûs,  mins 
c'èsteùt  d'on  boquèt  d'milchot  ! 

Antône.  T'es  bin  mètou  po  rire,  tnins  mi,  l'bèle  Cath'rène 
m'a  fait  on  crâne  atront;  dj'ènnè  a"vinrè  sûr  arèdjî;  i  n's'ènnè 
manque  pus  qu'd'on  tch'vè. 

Thoumas.  Todi  parèy,  fré  Antône  !  T'ès-st-on  pô  trop  vîf, 
qwand  tôt  n'rote  nin  d'adreiit  a  t'manîre.  Djans,  qu'a-t-i  co  ? 

Antône.  Ele  èsteût  v'nav^^e,  avou  l'Andrî,  et  quéques  cama- 
rôdes  ('),  soper  a  m'manhon  d'campagne.  Dj'aveûs  fait  touwer 
dès  polèts,  apontîon  djône  cossèt, et  d'boutchî  m'pus  vîle  botèye 
du  Bourgogne,  vos  savez,  lu  ci  qu'ode  si  bon.  0ns  aveût  siàrvou 
frutèdjes,  glotun'rèyes  et  même  dès  plates  mosses;  djans,  one 
gasse  ! 

(')  LiUér.  souwer. 
{-)  Lillér.  pythagaricien. 

(')  Pour  suivre  le  texte  de  plus  prés,  il  faudrait  par  ex.  :  un  quidam  des  Ardennes, 
un  soldat,  etc. 
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So  l'tôrd,  on  k'mince  a  Irinker  al  santé  onU  du  l'aute  ;  tôt 
l'monde  èl  duvéve  te,  et  dire  a  l'honeùrdu  quî;  i  n'aqu'Calh'rène 
qui  n'vôve  rin  dire,  et  mi  qu'èsteûl  la  !  Dj'assolihéve  è  m'pê  ! 

Vola  onk  qui  !î  dit:  «  Estez-ve  mouwale  ?  Avez-ve  vèyou 
rieùp?  —  Gros  malin  !  »  dist-èle;  ons  ôreùt  aloumé  'netchan- 
dèle  a  ses  tchifes  !  C'est  Lèloup,  loukîz,  lu  11  de  wèzin  I.èloup, 
on  djône  lèhrè  ku  bècôp  trovèt  bel  home;  c'est  ç'bè  pièlo  quel 
fait  ianwi  ! 

Dj'onn'  aveu  oyou  brûliné,  mins  dj' nèl  wèséve  creùre.  On 
vi  coke  come  mi  !  Et  dju  n'qwèra  nin  pus  Ion. 

Nos  estîs  dèdja  on  pô  hinéstos  lès  qwate;  et  v'Ia  quonk  dès 
planquèts  k'mince  one  pasquêye  on  pô  crosse  ku  Tmô-lourné  a 
fait  80  lès  amours  da  Lèloup.  Gath'rène  su  met'  a  plorer  come 
on-èfant  qui  voreùt  co  tèter  s'mére  ! 

Dju  n1  tin  pus,  come  tu  m'kunoh,  Thoumas;  dju  lî  done  one 
bafe  et  puis  'ne  deûzème;  èle  rumèl'  su  chabraque  et  s'apon- 
tèye  po  filer.  «  Aha  !  li  di-dje,  venin,  dju  n't'ahôye  pus  !  I  l'  fôt 
on-aule  a  can'dôzer;  bin  va  l'honder,  l'ci  qu'tu  pleures,  flai- 
rante garse  !  » 

Èle  su  nètia  po  l'colidôr  et  po  l'pwèce,  ossu  vite  ku  l'aronde 
qu'a  d'né  l'bètchèye  a  ses  djônes,  èl  sovrante  de  teût,  et  qui 
ruspite  èvôye  po-z-aler  r'qwèri  a  magnî. 

la  st-on  proverbe  qui  dit  :  Gori  come  on  tch'vô  d'Iahî;  c'ès- 
teût  coula  !  (*). 

Duspôy,  dj'a  compté  lès  djoûs,  lès  samaînes;  et  vola  deûs 
meus  qu'èle  èst-èvôye,  et  dj'  n'a  nin  co  oyou  l'corèdje  du 
m'runètî. 

A  c'ste  heure,  c"èst  Lèloup  qu'est  tôt;  c'est  lu  qui  va  al 
vîh'nôve;  mi,  dju  n'so  pus  rin;  on  n'm'acompte  nin  pus  qu'on 
Flamind. 

Ah  !  si  dju  n'I'aiméve  pus,  çu  n'sèreût  rin  ;  mins  k'mint  fé, 

(*)  Le  proverbe  grec  dit  :  «  Un  jour  le  taureau  alla  au  bois.  »  L'idée  est  :  Une 
fois  parti,  il  ne  revint  plus  ;  il  resta  au  bois.  —  N'y  a-t-il  pas  un  proverbe  wallon 
exprimant,  non  la  rapidité^  mais  le  non-retour  ? 
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Thoumas  ?  Dju  so  corne  lu  mohon  qu'a  dèl  verdjale  ô  cou  ! 
1  n'a  nou  r'méde  a  on  amour  parèy  ! 

Portant  l'Sinion,  on-lioine  du  mi-adje,  qu'aveût  slu  bouliî 
reùd-sot  po  Dadile,  s'ègadja  po  rètrindjîr  et  r'vûne  ruwèri. 
Mi  ussu,  dj'ènn'irè;  dju  m'ègadj'rè;  èl  dj'  tièrè-st-on  s-ôdôrd  ni 
nièyeù  ni  pus  môva  qu'on-aute  ! 

Thoamas.  Ku  lès  amours,  t'ré  Anlône,  n'ont  èles  roté  corne 
tu  i'ôreûs  volou  !  Mins,  si  tu  t'ègadjes,  vasse  ô  Congo;  tu  sèrès 
bin  payî,  bin  considéré;  on  n'tu  r'fus'rè  rin,  si  t'es  raisonôbe. 
Sins  compter  ku  lu  Rwè,  qui  n'a  rin  a  r'fuser  os  homes  du 
bone  voilé  qu'ènnè  vont  vers  la,  orè  l'oûy  sor  Iwè  come  so 
l'saules  qwand  tu  r'vinrès-st-ô  payîs  !  Si  tu  vous  l'bate  et 
gàgnî  'ne  bêle  cocsde,  vas-î  !  Seùlemint,  duhombeure-tu,  timps 
qu'lu  n'es  nin  co  Ichènou  ni  reùd  d'vins  lès  mustès  ! 


L'Amour  atrape    lu  pètche 

XIX'    IDYLLE    DU    TU  KOUlUTt: 
Adram'téye  ê  walon  b'  Vkuvîs 


PAR 


Martin  LEJEUNE. 


PRIX   :   MEDAILLE  DE  BRONZE. 


On  bô  djoû,  toi  tant  1'  haloplin, 

Lu  djône  Amour,  on  fin  câlin, 

Ala  sèyî  d'agrawî  1'  lôme 

Qu'odéve  si  bone  foù  d'un  tchèteu. 

On  gros  malton  veut  1'  nnôhonteûs, 

Housse,  su  moveure,  broke  fou  dèl  sème, 

Et  vint  lî  d'ner  'ne  bone  pètche  sol  main. 

I  faléve  vèy  nosse  pauve  gamin 

Hoûler,  pîlî,  cori  dié  s'  mère 

Pc  racuser  1'  bièsse  !  «  Mame,  dist-i, 

Médîz-me,  dj'a  mô  qu'  poz-assoti! 

One  pitite,  one  mètchante  vipère 

M'a  v'nou  hègnî  !  »  S'  mère,  tôt  riant, 

Lî  rèsponda  :  «  Hoûtez,  mi-èfant. 

Si  'ne  tôt  pitite  crawêye  pondâre 

Vus  ènnè  fait  d'dja  tant  vèyî, 

Djudjiz,  ô  cour  ku  vos  k'ièyîz, 

Kubin  vosso  flitchu  doût  touiuer  dàic  !  » 


Aflantalioii  walloie  è  «  l'Aiiioiir  pipé  par  une  Alieille.  »  ' 

i 

(XIX"  IDYLLE  DE   THEOCRITE).  " 

L'amour  et  T  mohe  al  lame. 


Devise  : 
Amor  !  Amor  ! 


PAR 


Jean  LEJEUNE. 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Li  djône  Amour  fève  carachon 
As  mâgriètes  dès  prés,  suçant  1'  gote  di  rosèye 
Qu'implihéve  leû  calice   Ine  mohe  al  lame  côrcêye 
Porsût  nosse  franc  djubèl,  puis  lî  done  li  pètchon. 

Nosse  pitit  dièw,  li  mwért  è  l'âme, 
Pleure  et  tripèle  dès  pîds,  dimande  même  de  mori  ! 
Dilé  s'  bone  mère,  i  recourt  tôt  è  lames  ; 

—  Save  bin,  dist-i,  çou  qui  m'  fait  tant  sofri  ? 

Cèst-ine  saqwè  d'  bin  grèye,  tûsez  don,  'ne  mohe  al  lame, 
Ine  pitite  bièsse  si  flâwe,  qu'i  n'  vât  nin  'nne  d'viser  !  — 

—  Taihîz-ve,  mi  (i,  d'ha  l'mére,  vosse  cupène  vis  fait  blâme, 
Ca  vos,  qu'èst-ossi  hinke  qui  1'  mohe  qui  vos  k'djâsez, 
Qwand  vos  lancez  vosse  flitche,  vos  pontîz  fw^ért  assez.  — 
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RECUEIL  DE  TRADUCTIONS  EN  VERS 

PRÉSENTÉ 

HORS  CONCOURS  EN  1900. 

RAPPORT 

Messieurs, 

L'auteur  débute  par  une  étrange  affirmation  :  «  On  cite 
communément,  comme  cause  primordiale  de  la  décadence 
de  notre  idiome,  l'impossibilité  où  il  se  trouverait  de 
rendre  les  pensées  philosophiques  ou  de  haute  élévation 
lyrique.  » 

J'avoue  pour  ma  part  n'avoir  jamais  entendu  d'appré- 
ciation ainsi  formulée.  Au  surplus,  l'incapacité  philoso- 
phico-lyrique  du  w  allon  est  une  raison  d'infériorité  vis-à- 
vis  du  français  littéraire,  et  non  une  cause  intrinsèque  de 
décadence.  Car  l'assertion  de  notre  auteur  repose  évidem- 
ment sur  une  confusion  entre  les  concepts  langue  et  litté- 
rature :  il  faut  ici  distinguer  entre  le  wallon  qui  s'écrit  et 
celui  qui  se  parle.  Certes,  celui-ci  est  en  «  décadence  »  : 
chaque  jour,  il  se  parle  moins  et  moins  bien,  hélas  !  ^lais 
la  philosophie  n'en  est  pas  la  cause  indirecte,  primordiale 
ni  secondaire  :  si  notre  patois  diminue  en  étendue  et  en 
pureté,  cela  tient  surtout  à  la  diffusion  de  la  langue  fran- 
çaise, base  de  notre  système  d'éducation,  instrument 
principal  de  tout  commerce  intellectuel.  Comme  toutes  les 
vieilles  choses  locales,  littérature  orale,  anciens  usages, 
coutumes    traditionnelles ,  !  les    patois    disparaissent    et 
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s'eiïacent  sous  le  nivelleiuent  de  la  culture  :  le  \vallon 
n'échappera  j)as  à  la  loi  commune.  Tout  notre  effort  doit 
se  borner  à  lui  adoucir  les  amertumes  du  trépas  et  à  lui 
faire  des  funérailles  grandioses. 

Ce  sera  cette  magnifique  efflorescence  de  la  littérature 
wallonne  à  laquelle  nous  assistons  et  que  nous  essayons 
ici  de  favoriser.  Non,  les  lettres  wallonnes  ne  sont  pas  en 
«  décadence  »  ;  jamais  elles  n'ont  été  plus  vivantes  et  plus 
honorées;  jamais  elles  n'ont  compté  plus  de  fervents 
adeptes  dans  tous  les  domaines;  jamais  le  mouvement 
wallon  n'a  été  mené  avec  plus  d'énergie  et  plus  d'entrain; 
on  a  pour  notre  idiome  toutes  les  tendresses  et  toutes  les 
ambitions,  et  le  jour  ne  semble  pas  éloigné  où,  dans  nos 
murs,  on  lui  consacrera  un  temple  où  régneront  Thalie, 
Euterpe  et  Melpomène. 

Mais  autre  chose  est  de  savoir  si  le  wallon  est  susceptible 
de  se  hausser  au  grand  lyrisme  ou  à  la  philosophie.  On  nous 
soumet  ici  «  quelques  traductions  de  poètes  sceptiques  et 
pessimistes  modernes  »,  «  petits  chefs-d'œuvre  poétiques 
français  et  étrangers  des  genres  les  plus  délicats  au  point 
de  vue  du  sentiment  et  de  la  pensée  »:  Finale  de  la  Nuit 
d'août  d'Alfred  de  Musset,  Qiiieii  siipiera  escribir  !  de 
Ramon  de  Campoamor  (Doloras  XXXVI),  A  se  stesso  de 
Giacomo  Lieopardi  (Canti  XXVIII),  A  uiia  estrella  de  José 
de  Espronceda  i  Poesias  liricas),  Lara  (canto  the  first, 
XYIII)  de  Byron,  Adieu  à  la  vie  de  Lamartine,  Chanson 
[Châtiments  XIII,  livre  I)  de  Victor  Hugo,  Prometheus 
(Vermischte  Gedichte)  de  Gœthe.  La  tentative  était  inté- 
ressante, mais  le  jury  la  considère  comme  manquée,  et 
pour  une  double  cause. 

Il  nous  paraît  outrecuidant  de  prétendre  que  le  w  allon 
doit  c(  affii-mer   sa  vitalité    concurremment   aux    langues  J 

actuellement  usitées  »  et  qu'il  peut,  comme  par  exemple  le 
français  affiné  i)ar  de  longs  siècles  de  culture  intensive, 
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s'élever  aux  iib-slraotionh  de  la  pliilosopUie.  Gonl'lé  de 
pareille  prétention,  il  rappelle  trop  la  grenouille  de  La 
Fontaine.  Les  patois  excellent  dans  l'expression  des  choses 
familières  et  des  sentiments  moyens,  dans  la  peinture  du 
terre-à-terre  de  la  vie,  dans  hi  description  des  objets 
pittoresques  :  leur  vocabulaire,  expressif  mais  surtout 
concret,  leur  syntaxe  rudimcntaire  et  sans  souplesse,  leur 
interdisent  l'accès  du  doniain(î  de  l'abstrait,  qui  recpiiert 
une  langue  flexible  et  nuancée. 

Si  nos  patoisants  voulaient  cherchei-  à  l'étranger  des 
modèles  à  imiter,  ce  n'est  pas  aux  grands  x^oètes,  aux 
esprits  très  originaux  (qu'ils  devraient  s'adresser,  mais  aux 
écrivains  populaires,  qui  sentent  donc  et  qui  parlent 
comme  eux,  avec  ([ui  ils  se  trouveront  de  plain-pied  en 
communion  d'idées  et  de  sentiments,  et  qu'il  leur  sera  dès 
lors  facile  de  «  transposer  ». 

A  cette  (c  cause  primordiale  »  d'insuccès,  nous  devons 
ajouter  l'insuffisance  de  notre  traducteur.  C'est  pourtant 
un  lettré  :  le  choix  seul  de  ses  morceaux,  bien  qu'il  n'en  ait 
probablement  pas  toujours  utilisé  Ici  texte  original,  le 
prouverait  à  lui  seul.  Mais  son  adaptation  est  souvent  troj) 
servile  et  sa  versification  malhabile.  On  sent  trop  con- 
stamment qu'il  s'évertue  :  il  a  des  tournures  pénibles,  des 
inversions  forcées  et  qui  sentent  leur  français;  ses  élisions 
sont  réglées  par  les  besoins  de  la  mesure,  de  sorte  que 
certains  vers  sont  en  réalité  ou  trop  longs  ou  troj)  courts  ; 
il  risque  des  chevilles  trop  sensibles  ou  môme  tout  à  fait 
naïves,  des  enjan/  ements  forcés,  des  vers  sans  césure; 
ses  rimes  sont  parfois  pauvres  jusqu'à  se  réduire  à  l'asso- 
nance. Enfin  sa  traduction,  tantôt  trop  servile,  devient 
ailleurs  trop  libre,  ou  inexacte,  ou  délayée  et  prosaïque,  et 
il  est  même  plus  d'un  passage  qui  frise  le  galimatias.  On 
sent  que  le  traducteur  n'est  pas  suffisamment  initié  au  tour 
d'esprit   général  de  ses  auteurs,   et  des  morceaux  ainsi 
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détachés  se  prêtaient  peut-être  mal,  dans  leur  isolement, 
à  une  adaptation.  Il  n'a  pas  non  plus  à  un  degré  suffisant 
le  sens  du  rj^thme  de  ses  oi-iginaux  :  c'est  ainsi  que  la  pièce 
de  Gœthe  a  perdu  dans  la  version  tout  son  charme  poé- 
tique. Il  est  curieux  que,  dans  l'ensemble,  les  morceaux 
les  mieux  venus  sont  précisément  les  passages  descriptifs, 
comme  la  Chanson  de  Hugo,  dont  nous  aurions  proposé 
l'impression  sans  l'horrible  cheville  qui  y  détonne,  ou  les 
morceaux  consacrés  à  l'expression  des  sentiments  fami- 
liers, comme  la  pièce  si  naturelle  de  Campoamor,  ce  qui 
contredit  directement  la  thèse  de  l'auteur. 

Quelles  que  soient  ses  faiblesses,  il  nous  a  pourtant  paru 
que  son  essai,  né  d'une  si  noble  inspiration,  et  ses  efforts 
parfois  heiu'eux,  méritaient  au  moins  l'honneur  d'une  men- 
tion sans  impression. 

Les  membres  du  Jury  : 

MM.  J.  DoRY. 

Ch.  Michel. 

L.  Parmentier. 

A.  DouTREPONT,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  ii  mars  1901,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  L'ouverture  du  billet  cacheté 
joint  au  Recueil  présenté  hors  concours  a  fait  connaître 
que  M.  Arthur  Xliignesse,  de  Huy,  en  était  l'auteur. 
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PHILOLOGIE  a-  HISTOIRE 


SUFFIXES   NOMINAUX  WALLONS. 

(3«  CONCOURS  DE  1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Le  jury  du  3^^  concours  a  été  appelé  à  juger  une  seule 
œuvre,  ayant  pour  titre  :  Quelques  suffixes  noininnux 
wallons,  et  pour  devise  :  Le  suffixe  est  la  couleur  du  mot. 
Xous  avons  eu  le  regret  —  unanime  —  de  constater  que 
cette  œuvre  manquait  tout  à  fait  de  solidité.  11  ne  peut 
être  question  de  lui  accorder  la  moindre  récompense. 

Nous  reconnaissons  à  l'auteur  une  qualité,  l'exactitude 
dans  ses  notations  grai)hiques,  mais  il  n'a  pas  reçu  la  pré- 
paration grammaticale  indispensable.  Il  échoue  ï)ar  suite 
d'une  illusion  qu'il  partage  avec  beaucoup  de  gens  :  il  croit 
qu'on  peut  s'improviser  grammairien.  11  entreprend  donc 
candidement  son  travail  sur  les  suffixes  nominaux  wallons 
sans  avoir  une  idée  précise  de  ce  qu'on  nomme  un  suffixe. 
11  s'imagine  que  toute  terminaison  de  mot  est  un  suffixe. 
A  ses  yeux  ma,  pâ,  va  (mal,  pal,  val)  ont  un  suffixe,  qui 
est  a,  et  qui  est  le  même  que  celui  de  djurnà,  bocâ.  Puis, 
riiistoire  de  ce  suffixe  étant  une  des  conditions  du  con- 
cours, il  clierclie  le  suffixe  analogue  dans  les  langues  voi- 
sines, et  il  trouve  pf'ahl,  thaï  !  Ou  bien  il  met  dans  le  même 
panier /c/i'yrt,  r'nâ,  cwèrbâ,  (cheva/,  renard,  corbeau)  et  il 
trouve  comme  analogue  en  allemand  le  suffixe  erd, 
exemple  pfcrd  !  Au  reste,  comme  le  travail  ne  contient  jjas 
de  phrase,  sauf  six  lignes  pitoyables  servant  d'introduc- 
tion, il  est  impossible  de  savoir  si  l'auteur  a  l'intention  de 
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rapprocher  simplement  des  suffixes  synonymes,  —  ce  qui 
est  en  dehors  de  la  question,  —  ou  s'il  entend  présenter 
des  formes  diverses,  romanes  et  germaniques,  du  même 
suffixe,  —  et  alors  il  se  tromperait  grossièrement  à  chaque 
ligne.  Dans  quelle  catégorie,  en  effet,  faut-il  ranger  des 
aberrations  de  ce  genre-ci  ?  Le  suffixe  -é  de  banstê  est  le 
suffixe  -ier  de  panier,  puisque  banstê  se  dit  en  français 
panier  !  mais  le  suffixe  -ê  de  tchapè  n'est  autre  que  -ero  de 
l'italien  !  Dame,  puisque  tchapê  =  sombrero  !  C'est  presque 
dépasser,  en  fantaisie  funambulesque,  la  démonstration 
célèbre  par  laquelle  on  prouve  que  cubique,  alambic  et 
arabique  sont  trois  mozambiques,  donc  trois  nègres,  ou 
nègre-Troie,  ou  négrillon,  etc.,  etc.,  jusqu'à  démence 
complète  du  patient. 

Nous  n'avons  pas  même  la  consolation  de  pouvoir  dire 
que,  si  la  partie  scientifique  est  manquée,  il  reste  au  moins 
des  listes  longues,  copieuses,  complètes  de  mots  wallons 
rangés  suivant  le  suffixe,  avec  leurs  variantes  dialectales. 
Rien  de  tout  cela.  Après  avoir  fourni  un  ou  deux  exemples 
wallons,  l'auteur  court  bien  vite  aux  langues  étrangères, 
beaucoup  plus  préoccupé  d'étaler  —  à  coups  de  diction- 
naires —  des  connaissances  de  polyglotte,  que  d'étudier 
notre  humble  patois. 

Les  membres  du  Jury  : 

MM.  Auguste  Doutrepont. 
Jean  Haust. 
Xicolas  Lequarré. 
Jules  Feller,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  i3  mai  1901,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  En  conséquence,  le  billet  cacheté 
joint  au  mémoire  non  couronné  a  été  détruit  séance  tenante. 


TOPONYMIE   WALLONNE. 

(6'=  CONCOURS  DE  1900) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Deux  mémoires  ont  été  envoyés  à  la  Société  en  réponse 
au  sixième  concours  ainsi  libellé  : 

Nomenclature  des  termes  géographiques  du  wallon 
liégeois. 

Le  n°  2,  intitulé  Termes  géographiques,  avec  la  devise  : 
Wie  schône  ist  die  Natur  !  a  été  immédiatement  retiré  par 
son  auteur. 

Le  jury  n'a  donc  eu  à  juger  que  le  n"  i,  sous  le  titre 
(VOnomastique,  devise  :  So  V  moncc  <V  pires  dji  tape  mi 
cayewê.  C'est  une  œuvre  superficielle,  qui  dénote  chez  son 
auteur  une  inexpérience  complète,  on  devrait  même  dire, 
sans  intention  de  le  blesser,  une  ignorance  des  choses  les 
plus  simples. 

Le  mémoire  est  divisé  en  trois  parties  : 

A.  Termes  génériques,  caractéristiques  ou  semblables. 

B.  Noms  des  pays,  provinces  ou  contrées. 

C.  Noms  de  villes,  villages  et  lieux. 

Le  tout  est  suivi  d'un  index  alphabétique. 

La  première  partie  est  de  beaucoup  la  plus  importante; 
elle  nous  permet  de  jauger  la  valeur  scientifique  des 
recherches  personnelles  de  l'auteur.  Elle  porte  sur  vingt- 
huit  noms.  Nous  allons  nous  arrêter  à  quelques-uns  d'entre 
eux. 
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«  I.  Mlle,  correspondaut  au  français  Villers,  très 
répandu  dans  la  Wallounie.  Ce  terme  n'est  probablement 
qu'une  altération  du  mot  village,  etc.  »  —  L'auteur  ignore 
donc  que  ville  ou  viller  dérive  droit  du  latin  villure, 
{)///ar/8,' signifiant  une  agglomération  de  dix  ou  douze  habi- 
tations, soit  une  oilhila  ou  une  petite  villn,  aujourd'hui 
un  hameau. 

«  2.   Vèyc  correspond  au  français  ville,  j) 

L'auteur  n'en  dit  pas  plus  long.  Il  serait  assez  intéressant 
de  savoir  s'il  prend  le  français  ville  dans  l'acception  du 
latin  oppidum  ou  iirbs.  Son  silence  nous  autorise  à  le 
supposer. 

Or  vèye,  c'est  la  villii  d'autrefois,  c'est-à-dire  une 
réunion  de  manses  ou  fermes  constituant  un  villaf>-c.  A 
Jupille,  il  existe  encore  sous  le  nom  de  (///  /'  vèye  un 
chemin  qui  passe  derrière  le  village.  Au  reste  les  trente  ou 
quarante  Neuville  ou  Xoville  de  notre  pays  et  les  divers 
villages,  comme  Bnillonville,  Priesville,  Profondeville, 
Vesqiieville,  Tenneville,  Arville,  Erneuville,  Vieux-Ville, 
Viesville,  Mohiville,  Buissonville,  etc.,  ne  laissent  aucun 
doute  à  ce  sujet. 

^,  \Vé  =  weid  =  wez  est  un  «  suffixe  d'influence  germa- 
nique, correspondant  à  l'allem.  weide  et  au  flam.  wei  ou 
weide.  Ex.  Wè  (Chapelle-à-Oie)  près  Leuze;  Basse-Wez.^iy 
L'allem.  weide,  pâturage,  prairie,  n'a  pas  le  moindre 
rapport  avec  le  wez  de  Basse-^^'ez.  Celui-ci  est  l'équivalent 
du  franc,  g'ué,  qui  procède  du  latin  vaduin.  L'allem. 
waten,  marcher  dans  l'eau,  en  wallon  wayi,  a  la  même 
origine. 

«  6.  Mont,  suffixe  qui  se  rencontre  aussi  très  fréquem- 
ment et  dont  la  signification  est  évidente,  mo/îf,  montagne. 
Ex.  :  Tchivrimont,  Andrimont,  Hornimont.  » 

Voilà,  en  trois  lignes,  la  solution  d'un  problème  dont 
l'auteur  n'a  pas  l'air  de  soupçonner  l'existence. 


I 
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Mont,  dans  le  sens  (Vélévntion,  de  hauteur  est  un  terme 
français  qui  ne  semble  pas  avoir  jamais  existé  en  wallon. 
Ainsi  nos  écrivains  français  ou  lomans  appelaient.  S. 
Martin  en  mont  ce  que  le  i)eui)le  à  Liège,  nommait  S.  Martin 
èl  tliièr. 

Thièr  ou  mieux  tièr,  selon  toute  vraisemblance  l'équi- 
valent du  français  tertre,  désigne  en  wallon  mi<'  t'Iévntion 
de  terre,  au  même  titre  (pie  eroiipèt  et  tèni. 

Mais  il  y  a  en  wallon  un  autre  mon,  qui  n'a  rien  de 
commun  avec  le  latin  nions,  et  qui  signifie  muifsonfmanfiio, 
mansus  de  manere).  Ce  mon  est  encore  en  usage  dans  les 
expressions  n  mon,  è  mon,  <li  mon,  po  mon  avec  un  sens 
analogue  à  celui  du  français  chez,  dérivé  de  casa. 

En  présence  de  noms  comme  ceux-ci  : 

Andrimont,  (pii  se  rencontre  quatre  fois  en  Belgique, 
près  de  Yerviers  et  dans  les  trois  communes  de  La 
Gleize,  Jamioulx  et  Stavelot  ; 

Hiibertmont,  qu'on  trouve  à  Celles-lez-Dinant,  à  Mon- 
tigny-lez-Lens,  à  Neufville  (Hainaut),  à  Ortlio  et  à  Tillet, 
sans  compter  Hubiermont  à  Maransart  et  Hubeaumont  à 
Arquenues  ; 

Lambermont  près  de  Verviers,  à  Amay  et  à  Muno; 

Henrimont  àXivelles,  à  Oliain,  à  Thirimont  et  à  Fosse- 
Icz-Stavelot  ; 

Gérardmont  à  Tourinnes-la-Grosse;  Géràmont  à  llenlies 
et  à  Comblain-au-Pont; 

Grammont  sur  la  Dendre  et  peut-être  Grandmont  à 
Conneux  et  à  Neuville-le-Chaudron  (Namur)  ; 

Robermont  à  Bressoux-Grivegnée  ;  Robelmont  dans  le 
Luxembourg,  Kobiaiimont  à  Vinalmont; 

Cornillon  ou  Civènion,  en  latin  Cornelii-Mons; 

Bouhdrmont,  commune  de  Beyne-Heusay  ; 

Gaillardmont,  commune  de  Chênée; 

12 
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on  se  (lomaii(l(^  s'il  n'est  pas  plus  vraisemblable  d'ad- 
mettre que  les  écrivains  latins  du  moyen  âge  ont  de  bonne 
lieui-e  pei'du  de  vue  la  signification  <le  mansus  ou  mansio 
pour  agrémenter  le  mon  d'un  t  final  qui  a  fait  de  la  inainoii 
d'André,  de  Hubert,  de  Lambert,  de  Henri,  de  Gérard,  de 
Robert,  de  Corneille,  de  Bouchard  et  de  Gaillard,  la 
montagne  des  mômes  personnages.  Ce  n'est  guère  que  de 
nos  jours  ot  afin  de  perpétuer  le  souvenir  de  ceux  qui  les 
ont  déccmverts,  que  l'on  donne  des  noms  d'hommes  à  des 
monts,  des  pics  ou  des  caps  de  pays  lointains. 

Au  surplus,  nos  cartes  renseignent  encore  Maison  André 
à  Stavelot  (je  n'ai  pas  pu  m'assurer  si  dans  la  localité  on 
dit  A  mon  A  ndri),  Maison  Bar  nette  à  Argenteau,  Maison 
Baudson  à  Beauwelz,  Maison  Bernard  à  Hacliy,  Maison 
Foc ard  il  Antelhiis,  Maison  Mathieu  àViel-Salm,  etc.,  etc., 
car  j'ai  pu  glaner  quelque  chose  comme  soixante-dix 
dénominations  de  ce  genre. 

Nous  avons  aussi,  mais  agrémcmtés  du  t  appendiculaire, 
Mont  Delchive,  à  Gouy-lez-Piéton,  Mont  Durieu,  à  Grand 
Menil,  Mont  Etienne,  à  Floreffe,  Mont  Gnérin,  à  Villers- 
Xotre-Dame,  Mont  Leclercq,  à  Villers-St-Siméon,  Mont 
Qnintin,  à  Dampicourt,  etc.;  et,  plus  fortunés  au  point  de 
vue  du  t  final,  Monthonet,  à  Stoumont,  Amon  Nokar,  à 
Ferrières,  et,  à  Rocour,  Amon  Delbroucq  que  le  vicinal 
Liège- Wihogne  a  fait  admettre  aux  honneurs  du  Guide 
officiel  des  chemins  de  fer. 

Au  surplus,  si  l'on  s'obstine  à  donner  au  suffixe  mont  la 
signification  de  montagne  au  lieu  de  celle  de  maison,  il  y 
aurait  à  expliquer  la  présence  de  noms  de  lieux  de  ce  genre 
dans  la  plaine  et  même  dans  des  vallées.  Les  exemples  en 
sont  nombreux.  En  voici  cinq  ou  six  : 

Froidmont,  commune  de  Liège,  en  plein  dans  la  vallée 
de  l'Oui-the  et  entre  deux  bras  de  cette  rivièi-e  ; 

Ilodimont,  dans  la  vallée  de  la  Vesdre  et  sur  un  espace 
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aussi  plat  quo  vostreiut,   i)uis(iu(.'  la  ooiiinuuic   (uilière  ne 
mesure  que  dix-huit  hectares  de  superficie; 

Oiidoiimont,  coninuinc  de  Verlaine  et  Hurdiicmont, 
commune  de  Hanelïe.  Ces  deux  localités  sont  situées  en 
pleine  llesbaie  et  dans  la  vallée  de  ^^'orne,  affluent  du 
Geer  ; 

Li  cinse  d'à  Goiimoiit,  dont  les  écrivains  français  — 
oénéralemeut  suivis  par  les  Belges  —  ont  fait  la  ferme 
d^H()i>-oiiinont  ;  elle  est  située  dans  la  plaine  do  Waterloo  et 
bel  et  bien  dans  un  creux  ; 

Herbeiimont,  aux  bords  et  sur  la  rive  droite  de  la 
Semoy,  etc. 

Le  plus  cui'ieux  des  noms  de  cette  espèce  est  certes 
Valmont,  dans  le  département  de  la  Seine  Inférieure. 

On  objeclei'a  que  les  noms  en  mont  sont  relativement 
i-ares  dans  les  i)laines  du  Brabant  wallon  et  de  la  Hesbaie, 
mais  qu'ils  pullulent  —  si  l'on  peut  ainsi  parler  —  dans 
la  pai'tie  accidentée  de  la  Wallonnie. 

Rien  n'est  plus  vrai. 

Dans  la  plaine  du  limon  hesbayen  où  le  sol,  naturellement 
fertile,  a  été  défriché  dès  l'époque  des  Aduatiques,  les 
villages  se  sont  formés,  sous  la  domination  des  Francs, 
par  l'agglomération  de  quelques  manses  ou  fermes,  et 
d'un  certain  nombre  de  mansiirae,  masures  ou  cabanes 
à  l'usage  des  serfs  attachés  à  ces  fermes.  Cette  villa,  ou 
village,  était  entourée  des  terres  cultivées  qui  dépendaient 
des  fermes.  L'agglomération  s'explique  à  la  fois  par  un 
intérêt  de  sécurité  et  de  défense  et  par  un  intérêt  écono- 
mique qui  mettait  à  portée  des  intéressés  le  moulin,  le 
four,  la  brasserie  et  la  forge  de  la  villa.  Voilà  pourquoi  les 
manses  ou  mons  isolés  sont  rares  dans  la  Hesbaie;  voilà 
aussi  pourquoi  les  communes  y  ont  peu  de  hameaux. 

Ainsi  aiijourd'hui  encore,  huit  à  dix  siècles  après  l'appa- 
rition des  villages  hesbignons,   les  cinquante-deux  com- 
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inunos  dos  cantons  jiuliciairos  de  Waremme  et  de  Landen 
n'ont,  ponr  elles  toutes,  que  vingt-six  liameaux,  dont  sept 
pour  Waremme  seule  et  six  pour  Celles,  sa  voisine.  La 
superficie  moyenne  de  ces  communes  est  de  474  liectares. 

Sur  la  rive  droite  de  la  Meuse  au  contraire,  la  commune 
de  Battice  a  cinquante-ciuati-e  hameaux  ou  maisons  isolées; 
celle  de  Chartreux  (mi  a  trente-huit;  Aubel  et  Thimister  en 
ont  chacune  vingt-un  ;  Boland.  dix-huit,  sur  une  superficie 
moyenne  de  1480  hectares. 

Dans  ces  localités,  comme  presque  partout  sur  la  rive 
droite  de  la  Meuse,  le  défrichement  a  été  plus  difficile, 
plus  lent  et  plus  coûteux.  Les  populations  ont  d'abord 
occupé  les  terres  fertiles  des  vallées.  Puis  la  place  a  fait 
défaut.  On  s'est  alors  a^^pliqué  à  conquérir  quelques  bon- 
niers  de  terres  sur  la  lande,  sur  la  bruyère  ou  sur  la  forêt, 
autant  que  x^ossible  dans  un  enq^lacement  dont  le  peu  de 
déclivité  du  sol  permettait  de  cultiver.  Chaque  fois  qu'on 
a  réussi,  il  s'est  établi  dans  cette  sorte  d'oasis  un  mansus, 
maison  ou  mon,  qui  très  souvent  a  reçu  le  prénom,  le  nom 
ou  le  surnom  de  son  maître  ou  de  son  occupant. 

Voilà  pourquoi  je  vois  autour  de  Liège,  dans  Cornelhon, 
Cornilhon,  Cornillon,  qui  est  situé,  non  sur  la  colline, 
mais  au  pied  de  celle-ci,  la  maison  de  Corneille,  Corneil- 
mon,  plutôt  que  Cornelii  nions  ;  dans  Rohertmont,  la  maison 
de  Robert;  dans  Giiillardmont,  la  mnisoji  de  Gaillard; 
dans  Bouhartmont,  la  maison  de  Bouchard,  etc. 

Qui  sait  si  Publémont,  le  berceau  de  Liège,  n'a  pas 
débuté  ]^£ir  être P uhliciis  mansus  avant  de  devenir  Piiblicus 
viens  ? 

Mais,  dira-t-on,  si  vous  rejetez  le  suffixe  mont  =  mons 
Ijour  le  remplacer  par  mon  —-  mansio,  que  ferez-vous  des 
noms  en  val  ou  va  V 

D'abord,  la  thèse  n'implique  pas  le  rejet  radical  du  mont 
avec  le  sens  de  montagne  ou  de  colline.  Ainsi  le  Mont  S. 
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Martin  est  iucontestablcuKMit  la  traduction  littérale  du 
Th'u'v  S.  Martin  ou  .S.  Mdrtin-rl-Thier. 

Mais  jetons  un  coup  d'œil  sur  la  constitution  orogra- 
pliique  de  notre  pays  wallon.  Xous  n'y  trouvons  ni  collines 
isolées  ni  chaînes  de  collines.  Ce  sont  des  plateaux  ondulés 
que  les  rivières  et  les  ruisseaux  ont  ravinés  dans  toutes 
les  directions.  Les  vallées  y  sont  donc  cl  nombreuses  et 
très  apparentes.  Les  pics  au  contraire  y  sont  moins  visibles 
([uc  dans  la  partie  basse  de  la  Belgitiue,  par  exemple  :  au 
Mont  S.  Auln-rt  ou  de  lu  Trinité  au  N.  E.  de  Tournai  ;  à 
Heyst-op-den-Berg.,  province  d'Anvers,  etc.  Dans  la 
région  plane,  le  moindre  accident,  la  moindre  saillie  du  sol 
Irappi'-  l'attention.  Les  Hollandais  sont  très  fiers  de  leurs 
montagnes  de  la  Veluwe,  où  l'Observatorium  plane  à  io3 
mètres  de  hauteur  !  Aussi  les  érudits  qui  ont  fait  des 
recherches  sur  la  toponymie,  arrivent  à  cette  constatation, 
en  apparence  paradoxale,  que  plus  un  pajs  est  plat,  plus 
les  herg-  y  abondent. 

Il  serait  oiseux,  me  paraît-il,  de  pousser  plus  avant  le 
dépouillement  des  noms  géographiques  du  Mémoire.  En 
voici  cependant  quelques-uns  encore  dont  je  me  ferais 
scrupule  de  ne  pas  parler,  ne  fiit-ce  que  pour  mettre  en 
évidence  l'absence  de  méthode  de  notre  auteur. 

«  10.  Bièt...  suffixe  d'influence  germanique;  allem.  et 
flam.  berg'.  Ex.  Stimbièt.  »  Que  Stimbièt  vienne  de  Stein- 
berg\  la  montagne  de  pieri-e  (c'en  est  ordinairement  la 
matière  première),  ce  n'est  pas  absolument  vraisemblable 
mais  non  i)lus  impossible.  En  tout  cas,  et  à  l'appui  de  son 
assertioîi,  l'auteur  devrait  à  tout  le  moins  donner  les 
formes  anciennes  expliquant  la  transformation,  d'autant 
que  les  lieux  dits  de  la  commune  de  Stembert  n'évoquent 
pas  la  moindre  origine  germanique. 

c(  14.  Logne  =  Lèg-ne...  Il  est  curieux  que  le  suffixe 
w allon  log-nc  (qu'il  dérive  de  ligniini  ^  bois,  lieu  boisé)  se 
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retrouve  littéraleiuent  daus  des  mots  étrangers.  »  Et  à 
l'appui,  il  cite  comme  exemple  :  Cologne  !  ! 

ce  27.  Stèr...  suffixe  d'essence  germanique.  Ex.  :  Mun- 
ster. » 

Or  Munster,  nul  ne  l'ignore,  n'est  que  le  latin  monaste- 
rium,  en  wallon  nwstî  et  en  français  :  nioustler,  moûtier. 

Quant  à  ster,  c'est  l'infinitif  latin  sttire,  pris  substan- 
tivement et,  comme  tous  les  substantifs,  décliné  au  moyen 
âge,  ainsi  que  le  témoignent  les  exemples  suivants 
empruntés  11  Ducange  :  Dédit  episcopus  unum  stare  quod 
ibi  liabebat.  —  Hoc  autem  factum  est  apud  Montempessu- 
lanum  (Montpellier)  in  domo  seu  stari  sancti  Firmini.  — 
Datum  apud  Arausicam  (Orange)  in  stari  domini  Episcopi. 
—  Dabit  idoneum  stare  sacerdoti  juxta  ipsam  ecclesiam,  etc. 

Ces  exemples  de  Ducange  sont  tous  de  la  même  région 
du  midi  de  la  France  actuelle.  Mais  il  ne  faut  pas  oublier 
que,  chez  nous,  les  noms  de  lieu  en  ster  abondent  princi- 
palement dans  l'ancienne  j)rincipauté  de  Stavelot-Malmedy, 
et  que  le  sol,  en  très  grande  xDartie  boisé,  au  VIP  siècle, 
fut  défriché  par  des  moines  dont  la  langue  était  le  latin. 

De  tout  quoi  il  résulte  que  Hodister,  soit  à  Wegnez,  soit 
XJrès  de  Marche-en-Famenne,  se  trouve  très  proche  parent 
de  Hodimont-lez-Verviers  et  signifie  comme  lui  la  maison 
de  Hodi. 

Je  relève  encore,  dans  la  seconde  partie,  sous  le  n"  25  : 
«  Payis  dé  Rwè  =  Pays  du  Eoi,  nom  parfois  donné  nu  pays 
de  Hervé.  »  Pourquoi  ?  L'auteur  ne  le  dit  pas.  Ce  sont  les 
Liégeois  qui  ont  ainsi  apx^elé,  non  le  pays  de  Hervé,  mais  le 
duché  de  Limbourg,  parce  que,  depuis  le  milieu  du  XVP 
siècle,  il  était  pays  du  roi  d'Espagne  par  opposition  à  la 
principauté  de  Liège,  qui  était  pays  du  prince  ou  du 
prince-évêque.  C'est  pour  la  même  raison  que  les  Vervié- 
tois  qualifièrent  aussi  Hodimout  de  faubourg  d'Espagne 
par  rapi>ort  à  leur  ville. 
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I']ii  r<''sunié  la  iiu'thodc  sui\  ic  par  raulcui'  ne  [)ouvait  le 
conduire  à  de  bons  résultats.  11  part  de  l'appellation 
moderne,  au  lieu  de  rechercher  les  formes  les  plus  anciennes 
dans  les  documents  originaux  et  authentiques. 

Ainsi  il  ne  m'est  nullement  prouvé  (pic  Tchinrinioiil, 
qu'il  cite  comme  exemple,  soit  bien  un  nom  wallon,  ("est 
la  traduction  de  la  forme  Chcvremont,  qui  est  elle-même 
celle  de  Cuprne  nions,  en  ^vallon  Tièr  dèl  Gaie.  Le  vrai 
nom  wallon  existe  encore  à  peu  de  distance  au-dessus  de 
la  chapelle  actuelle,  bâtie  en  1688  sur  l'emplacement  d'une 
plus  petite,  construite  vingt  ans  auparavant.  C'est  le 
hameau  de  So  Tchirmont,  dont  le  nom  n'a  pas  été  détrôné 
comme  l'autre  par  les  pèlerins  fréquentant  Tchivriniont. 
La  plus  vieille  forme  est  Keuerniiint  ou  Kiverniont.  Qui  en 
a  fait  Caprae  mons  1  Nous  ne  le  saurons  jamais.  Mais  si 
telle  avait  été  la  signification  bien  lucide  de  Keuenminl, 
Rui)ert,  dans  la  chroni(j[ue  de  l'abbaye  de  Saint  Laurent, 
ne  se  serait  pas  ingénié  à  le  traduire  par  Capiit  mundi. 

Les  concurrents  qui  seraient  tentés  de  faire  de  la 
toponymie,  par  conséquent  d'expliquer  les  lieux-dits, 
doivent  tout  particulièrement  se  défier  de  la  nomenclature 
officielle  du  cadastre  moderne. 

Chez  nous,  le  cadasti'e  a  été  dressé  au  commencement  du 
XIX*^  siècle  par  des  fonctionnaires  français,  étrangers  au 
langage  local,  'et  qui  ont  estropié  ou  massacré  quantité  de 
noms  de  lieux.  En  voici  un  exemple  significatif  qui  nous 
est  révélé  par  notre  honorable  collègue  M.  Henri  Simon  : 
il  y  a,  dans  la  commune  de  Sprimont,  un  chemin  que  les 
habitants  de  la  localité  ont  de  tout  temps  appelé  //  vôye  dèl 
Mére-Diè.  Le  cadastre  en  a  fait  le  ehemin  du  Merdier! 

Un  auti-e  :  il  existe  entre  Eoland  et  llerve,  au  lieu-dit 
Xoblehitye,  une  chapelle  de  X.-D.  qui  attire  encore 
quelques  i^èlerins.  Tous  les  documents  de  la  Cour  du  Ban 
de  Hervé  ne  connaissent   la   localité   que   sous   la   forme  : 


-    184  - 

En  Abliii  hâye  ;  c'est  encore  ainsi  que  le  peuple  la  désigne, 
sauf  que  la  prononciation  lier\âenne  de  la  nasale  in  en  a 
fait  :  en  Ablé  hâye. 

Nessonvaux  a  eu  le  inôme  sort  :  on  disait  et  on  écrivait 
autrefois  en  Essonvâ. 

A  ce  sujet,  je  me  permettrai  de  recommander  aux 
concurrents  qui  nous  enverront  des  travaux  d'onomas- 
tique, d'avoir  soin  de  faire  précéder  chaque  nom  wallon 
de  lieu  de  la  préi^osition  convenable.  Voici,  comme 
exemple,  une  petite  excursion  de  Liège  à  Olne  par  la 
chaussée  d'Aix-la-Chapelle  avec  retour  par  la  vallée  de  la 
Vesdre.  On  passe  successivement  : 

E  Cwcnion,  as  Tchâtrous,  a  Rohièmon,  as  TlV'f/e.s-  dès 
Dames  (di  Robièmon),  è  Bwès-d'B refis,  a  Heûsai,  a  Binne, 
â  Groupât  (Fléron),  al  Clé,  en  Af>-nei>-neû,  â  Tièr  de  Grand 
Hii,  è  Fond-d'Gote,  a  Wèdjimon,  a  Soiiniagne,  so  Rafhai, 
a  One,  è  Va  d'sos  One,  en  Essonvâ,  àl  Hante  et  al  Basse 
Fraipont,  â  Trô,  al  Findrèye,  a  Prnyon,  al  Brouk,  è 
Tchaudfontinne ,  è  Haiistèr,  è  Mène,  è  Va  d'sos  Tchivri- 
mont,  è  Bètchuron,  so  V  Gravi,  a  Tcheg-nèye,  a  Ang-leiir, 
â  Rivadje  è  Pot,  al  Vâ-V'neûte,  a  Frâgnêye  et  sor  Avreii. 

En  français,  presque  tous  ces  noms  seraient  unifor- 
mément précédés  de  la  pré^josition  à. 

Liège,  le  i8  avril  1901. 

Le  Jury, 

Joseph  Demarteau. 

Auguste  DOUTREPONT. 

Eugène  Duchesxe. 

N,  Lequarré,  rapporteur. 

La  {Société  a  pris  acte  des  conclusions  négatives  du  jury 
le  i3  mai  1901  et  le  billet  cacheté  annexé  au  mémoire  a  été 
détruit  séance  tenante. 


VOCABULAIRES  TECHNOLOGIQUES 

(2«  CONCOURS   DE  1900) 

R/^PPORT 

Messieurs, 

Quatre  vocabulaires  nous  sont  parvenus  pour  ce  con- 
cours, savoir  : 

X*^"!.  Vocabulaire  wallon-français  du  fabricant  de  fonte, 
de  fer  et  d'aciei-.  —  Devise  : 

((  Dans  ces  fourneaux  ardents,  violents  comme  l'enfer. 
Où  pierres  et  minerais  se  mélangent  aux  scories, 
Où  fond  comme  du  plomb  et  l'acier  et  le  fer, 
Métaux  indispensables  à  bien  des  industries.  » 

X"  2.  Vocabulaire  dès  Scolis.  —  Devise  : 

«  Lès  scolis,  lès  barbotîs. 
On  lès  liape  po  lès  deûs  pîds. 
On  lès  liène  disqu'â  plantchî.  » 

X"  3.  Vocabulaire    wallon-français    du   Monteur    élec- 
tricien. —  Devise  : 

(c  Mâgré  (ju'  toi  djôiie  on  deùt  pwèrter  bèri(_[uc, 
Tôt  r  monde  riqw  îrt  li  loumîre  électrique.  » 

X  •  4-    ^>«  Reliure.   Vocabulaire  technolog-ique  wallon- 
français.  —  Devise  : 

«  A  chaque  mariha  s'  clâ.  » 
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Xnl  de  ces  quatre  iiiéiiioires  u'enricliit  d'une  manière 
sensible  la  collection  des  termes  ^vallons  que  notre  Société 
s'applique  à  recueillir,  pour  les  sauver  de  l'oubli  en  les 
inscrivant  dans  son  Dictionnaire. 

L'auteur  du  n"  i  commence  par  nous  exprimer  dans  sa 
préface  son  étonnement  «  que,  jusqu'à  ce  jour,  l'idée  de 
produire  le  vocabulaire  wallon-français  relatif  à  la  fabri- 
cation de  la  fonte,  du  fer  et  de  l'acier  n'ait  pas  tenté  ou 
plutôt  poussé  quelque  chercheur  à  accomplir  ce  projet.  » 
11  avoue  implicitement  qu'il  ne  s'est  même  pas  donné  la 
l)eine  de  consulter  nos  publications.  Sinon,  il  aurait  trouvé 
Bulletin  de  1867,  tome  XI,  pp.  ^6  et  suiv.  un  rapport  de 
M.  Dejardin  sur  un  Vocabulaire  technologique  wallon- 
français  pour  l'industrie  du  fer,  de  la  fonte  et  de  l'acier  ; 
au  tome  XA'I,  2™*^  série,  pp.  281  à  3io  un  vocabulaire  cou- 
ronné des  Mouleurs,  Noyauteurs  et  Fondeurs  en  fer,  par 
Achille  Jacquemin  ;  et  enfin  au  tom.e  III,  2*"^  série,  pp.  207 
à  248,  le  vocabulaire  liégeois  des  serruriers,  par  le  même 
auteur. 

L'auteur  a  pris  pour  base  de  son  travail  la  nomenclature 
française  :  cela  suinte  à  toutes  les  pages.  Il  a  eu  beau, 
comme  il  le  dit,  interroger  les  ouvriers  de  différents 
endroits,  ceux-ci  lui  ont  répondu  dans  le  langage  industriel 
ou  même  scientifique  dont  les  nouveaux  procédés  de 
fabrication  ont  répandu  l'usage.  Ce  sont  surtout  les  vieux 
mots  wallons,  tombés  en  désuétude  devant  le  progrès 
industriel,  qu'il  aurait  dû  s'appliquer  à  recueillir. 

Parcourer  l'article  acir  :  vous  n'y  trouvez  guère  que  du 
français  plus  ou  moins  heureusement  vêtu  à  la  wallonne  : 
acir  affiné,  allemand,  à  /'  rose,  à  marque  d'anke,  angle,  à 
sôder,  à  rsôrt,  as  ustèys,  damas,  d'ârdjinl,  diamant,  etc., 
etc.,  car  il  y  en  aune  quarantaine  de  cette  fre/îîpe.  L'auteur 
est  persuadé  qu'il  fait  du  wallon  en  écrivant  acir  Bess'nuiir. 
En  réalité  il  dénature  un  nom  propre,  celui  de  l'ingénieur 


—   187  — 

anglais    Ik'iiry   Bessemer,  el  il   prclu'   ainsi  contre  la  pins 
élémentaire  des  règles. 

Xons  lui  reprochons  aussi  de  multiplier  à  plaisir,  et  sans 
la  moindre  nécessité,  les  articles  de  son  glossaire  par  des 
répétitions  surabondantes. 

Ainsi  abèye  fonte  figure  sous  la  lettre  A  et  plus  loin  à 
l'article  fonte  sous  la  lettre  F.  >s ombreux  sont  les  cas 
semblables. 

Peuvent  aussi  être  éliminés  pas  mal  de  tei'mes  qui  ne 
sont  pas  du  domaine  essentiel  de  l'industrie  sidérurgi(xue. 
Tels  sont  :  ahote  ou  hôte,  drzèye,  bascule,  bètcliêtc,  bir- 
hiine,  brique,  nmistc  onri,  et  beaucoup  d'autres,  quoi- 
(ju'ils  soient  wallons;  et  à  x^lus  forte  raison  brigade,  chef 
di  fabrication,  chef  di  réparation,  directeur,  régulateur, 
surveillant,  traccù,  uentimètre,  etc.,  etc.,  à  plus  forte 
raison  hématite,  hydroffène,  limonite,  lignite,  olig-istc, 
silicium,  etc.  Ces  derniers  noms,  déjà  quelque  peu  bai'l)ares 
en  français,  feraient  dresser  les  cheveux  sur  la  tête  d'un 
wallon. 

Ilote  au  lieu  àe  mante.  Mallieue  au  lieu  de  Mâle  Linwc, 
manœuvre  au  lieu  de  manovri. 

11  y  a  donc  à  refondre  quelques  articles  en  un  seul, 
remanier  le  classement  en  conséquence,  et  surtout  il  y  a 
beaucoup  à  retrancher,  si  la  Société  veut,  comme  elle  le 
doit,  s'en  tenir  à  ce  qui  est  purement  wallon  et,  à  ce  titre, 
utile  à  l'élaboration  de  son  Dictionnaire. 

Même  reproche  au  n"  2,  le  Vocabulaire  dès  Scolis.  11  est 
en  très  grande  partie  formé  de  mots  français  ;  il  ne  saurait 
en  être  autrement  :  l'instituteui-  ne  parle  et  ne  peut  parlei' 
que  le  français  ;  tous  les  termes  qui  se  rapportent  à  l'ensei- 
gnement, appartiennent  à  cette  langue.  Il  n'y  a  d'expres- 
sions scolaires  vraiment  wallonnes  que  celles  des  écoliers 
eux-mêmes  il  y  a  un  bon  demi-siècle. 

L'auteur  aurait  donc  pu  se  dispenser  de  ranger  dans  sou 
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glossaire  des  mots  tels  que  bâtonnet,  bouché,  boulier, 
cabinet,  carte,  case,  casier,  classe,  condisciple,  dessin, 
effets,  encrier,  élève,  épeler,  inspecteur,  li^'ne,  livret, 
point,  sac,  sonnette  et  autres. 

Il  aurait  pu  laisser  de  côté  des  termes,  qui,  quoique 
^vallons,  ne  sont  pas  essentiellement  propres  à  l'école, 
comme  :  assir,  batch,  bètchète,  blouke,  boude,  bourdér, 
bourdeù,  boule,  broke,  coleùr,  qwfirc ,  deiït ,  dimèye, 
pnicsse,  hink  et  plink,  horbi,  djvii,  djowcr,  djâser,  laver, 
1ère,  lever,  louki,  marquer,  mète,  minte,  mintcûr,  minti, 
noter,  palête ,  portrait,  râler,  rèvoyi ,  rifé,  rihorbi , 
ritourner,  Saint-Nicolèy,  savu  ou  saveur,  sèyê,  sitoi'we, 
sj)dg'ni,  tièstou,  etc. 

Il  est  vrai  qu'il  eût  ainsi  réduit  son  travail  à  presque  rien, 
d'autant  qu'il  omet  de  vrais  mots  wallons  d'écoliers, 
comme  fé  barète,  grèfe,  raye,  tchanter  dans  le  sens 
d'ânonner,  marquer  avec  la  signification  de  donner  une 
mauvaise  note,  a  gng-nos  (puisque  l'auteur  admet  dans 
son  mémoire  mète  èl  cwène  et  a  pènitince],  et  même  mète  a 
g-n'g-nos  avou  deûs  briques  divins  lès  mains  ou  so  lès 
maquètes  d'on  pôr-mantè.  Il  ignore  également  ricwèrder 
avec  ses  deux  significations,  l'a  b  c  pour  l'alphabet; 
tourner  V  foyou,  qwand  autrefois  l'enfant  savait  enfin  les 
vingt-six  lettres  de  la  première  page  dèl  creùhète;  H  vèdje 
dont  le  maître  abusait  parfois,  //  caisse  à  l'usage  des  filles 
pour  porter  leurs  livres,  cahiers,  plumes,  etc.,  ine  pènèye 
d'intche,  littéralement  une  pennée  d'encre  ;  lèfe  signifiant 
lecture  des  manuscrits;  exemple  :  èle  èst-âs  lètes,  etc. 

A  ]3ropos  de  lîve,  l'auteur  cite  le  live  missive,  dont  il  fait 
le  synonyme  de  bouquin.  Il  s'est  laissé  égarer  par  la  chan- 
son de  Collette,  H  Cour,  qui  parle,  non  d'on  live  missive, 
mais  d'oii  vi  live  missive  quèst  tôt  k'fouyeté.  Xotre  biblio- 
thèque de  l'Université,  qui  n'a  pas  de  creùhète,  a  la  bonne 
fortune  de  posséder  trois  ou  quatre  éditions  du  live  missive. 
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L'auteuî-,  s'il  vent  s'en  doinier  la  peine,  x^ourra  se  con- 
vaincre que  ce  livre,  pour  lequel  il  alleete  quelque  dédain, 
était  un  manuel  très  utile  pour  l'époque.  11  donnait,  outre 
(les  modèles  de  lellrcs  niissivcs  de  tout  genre,  des  notions 
•  l'histoire,  môme  d'histoire  du  pays  de  Liège,  des  éléments 
(le  géographie,  de  commerce,  de  calcul,  etc. 

Puisqu'il  cite  les  vieux  livres  en  usage  dans  les  écoles 
liégeoises,  il  aurait  pu  faire  une  petite  place  au  Lîve  DjÔHiis- 
Christ,  au  Liuc  di  (lomunion,  ainsi  c^u'au  P'tit  et  au 
Gviiiid  Câtriicènw. 

Le  n°  3,  vocabulaire  du  Mouleur  électricien,  se  présente 
sous  la*  forme  d'un  élégant  manuscrit,  soigneusement  calli- 
graphié. Comme  glossaii'C  technique,  il  paraît  aussi  bon 
(pie  complet.  Mais  là  est  tout  son  mérite  :  il  ne  renferme 
que  des  mots  français  !  xVussi  bien,  oi^i  trouver,  dans  notre 
langue,  des  termes  spéciaux  pour  exprimer  les  idées  et  les 
objets  d'une  industrie  aussi  moderne  et  aussi  française  (jue 
celle  qui  se  rattache  à  l'électricité  ? 

Le  n°  4'  1^  Reliure,  pèche  aussi  par  le  même  défaut,  mais 
dans  une  i)roportion  moindre.  Que  viennent  faire,  par 
exemple,  dans  le  wallon,  des  termes  comme  album,  unéline, 
biisune,  bijou,  blok-note,  bwèie  a  saupoudrer,  bradel,  bro- 
cher, bronzer,  caractères,  carnet,  chagrin,  etc.,  etc  ? 

A  quoi  bon  aussi  reproduire  des  mots  qui  se  rai)portent 
«''gaiement  à  d'autres  métiers  et  qui  ont  paru,  même  i)lii- 
sieurs  fois  dans  nos  glossaires  ?  Aponti,  aprèster,  atèni, 
batch  al  bolèye,  bateû,  bon  coûté,  bouhène  di  fi,  broyi, 
broyeû,  broyèdje,  etc.,  etc.,  ne  sont  pas  des  termes  exclu- 
sivement propres  à  la  profession  du  relieur. 

Les  explications  ne  sont  pas  non  plus  d'une  clarté  bien 
nette.  Exemple  :  «  Amidon,  en  français  amidon.  Fécule 
que  l'on  retire  parfois  des  céréales  et  dont  on  fait  une 
espèce  de  colle  ou  empois  que  l'on  réserve  pour  le  collage 
des  peaux  sujettes  au  changement  par  les  autres  espèces 
de  colles.  » 
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Autre  exemple:  v  Assimbler.  Assembler.  Mettre  par 
ordre  les  feuilles  d'ïzvî  ouvrage  quelconque.  Cette  opération 
ne  se  fait  que  quand  on  a  un  ouvrage  de  plusieurs  feuilles  ; 
alors  on  étale  les  feuilles  sur  une  table  à  la  suite  l'une  de 
l'autre,  \2i^  première  pile  contenant  toutes  les  feuilles  i,  la 
seconde,  les  feuilles  2  et  ainsi  de  suite,  et  l'on  prend  une 
feuille  de  chaque  pile  en  commençant  au  numéro  i  jusque 
[sic)  la  fin.  »  11  y  a  là  tellement  de  sous-entendus  qu'il  faut 
deviner  qu'il  s'agit  du  brochage  d'un  livre  dont  il  faut 
constituer  séparément  les  volumes. 

En  conclusion,  le  jury  vous  propose  d'accorder  une 
mention  honorable  au  n°  i  et  au  n°  4-  Quant  à  l'impression 
des  deux  mémoires,  elle  devi'a  être  strictement  réduite  aux 
mots  essenliellement  wallons  qui  ne  figurent  pas  déjà  dans 
les  glossaires  que  la  Société  a  imprimés. 

Liège,  le  18  avril  1901. 

Les  membres  du  Jury  : 

MM.  Herman  Hubert 
Charles  Michel. 
Charles  Semertier. 
Henri  Simon. 
N.  Lequarré,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  28  mai  1901,  a  donné  acte 
au  jury  de  ses  conclusions.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
accompagnant  les  mémoires  couronnés,  a  fait  connaître 
que  M.  Jean  Lejeune,  de  Jupille,  est  l'auteur  duunémoire 
n"  I  et  M.  Antoine  Rigali,  de  Liège,  celui  du  mémoire  n°  4- 
Les  deux  autres  billets  ont  été  brûlés  séance  tenante. 


VOCABULAIRE-TECHNOLOGIQUE 

WALLOX-FR  AXCA  TS 


DU 


FABRICANT  DE  FONTE,  DE  FER  &  D'ACIER 


PAR 


Jean    LE  JEUNE 


Prix  :  médaille  de  bronze. 


Abat-djoû,  m.  Abat  jour,  se  dit  des  coupes  verticales  des 
marâtres  d'un  haut  fourneau. 

û 

Ab3  d'acoplèdje,  m.  Arbre  d'accouplement.  Pièce  d'un 
laminoir  qui  sert  à  assembler  les  cylindres. 

Abèye  fier,  m.  l'er  soudable,  qui  se  forge  bien  et  rapide- 
ment. 

Abèye  fonte,  f.  Fonte  rapide,  qui  s'affine  vite  au  four  à 
puddier. 

Acîr,  m.  Acier.  tVlétal  dur  et  ouvrable,  de  beaucoup  supé- 
rieur au  fer;  —  acîr  à  tchèrbon  d'bwès,  m.  Acier  de 
cémentation.  Acier  façonné  avec  du  bon  fer,  chaufTé  avec  du 
charbon  de  bois  ;  —  a  deûs,  a  treûs  marques,  m.  Acier  à 
deu.x,  à  trois  marques.  Qui  a  subi  autant  d'affinages  que  la 
barre  de  métal  porte  de  marques;—  al  savate,  m.  Acier  azoté. 
Ainsi  nommé  en  w.,  parce  qu'il  se  fabrique  dans  des  lingotières 
remplies  de  vieilles  semelles  de  souliers  et  autres  objets  très 
azotés.  Cet  acier  provient  du  fer  soumis  à  une  très  haute  tempé- 
rature;—  discût,  m.  Acier  non  trempé,  qui  n'a  pas  subi  la 
deuxième  trempe;  —  infernal,  m.  Acier  sans  trempe.  Acier 
très  dur  servant  à  travailler  Tautre  acier  à  l'aide  d'outils. 

Aclr^rèye,  f.  Aciérie.  Usine  où  l'on  fabrique  de  lacier. 

Adeûri,  v.  a.  Durcir  la  fonte,  la  rendre  plus  blanche,  plus 
cassante,  par  un  refroidissement  brusque. 

Adouci,  V.  a.  Adoucir  ou  recuire,  le  fer,  la  fonte,  l'acier. 
Rendre  les  métaux  moins  cassants,  moins  durs  par  un   recuit. 

13 
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Afflnèdje  à  bas  fornê,  m.  Affinage  par  attachement. 
Pour  cette  mélliode,  on  introduit  sous  la  balle  un  ringanJ, 
jusqu'à  ce  que  les  larmes  du  métal  se  soudent  h  sa  pointe  et 
forment  une  sphère  d'un  certain  poids  de  fer  épuré;  —  a  l'ale- 
mande,  par  la  méthode  allemande,  qui  est  pratiquée  avec 
du  charbon  de  bois  comme  combustible  ;  —  a  Tanglèse,  par 
Il  méthode  anglaise,  avec  de  la  houille  pour  la  combustion  ;  — 
al  "walone,  par  la  tnéthode  wallonne.  Le  même  affinage 
que  le  bourguignon,  à  l'exreption  qu'il  se  pratique  dans  utie 
renardière;  —  borguignon,  par  la  méthode  bourguignonne 
ou  courloise  ;  affinage  comprenant  la  fusion  de  la  fonte  et 
l'avalage.  Cet  affinage  se  pratique  au  bas  fourneau. 

Aflner,  v.  a.  Affiner,  purifier  la  fonte  avant  de  la  puddler. 

Afineû,  m.  Afiineur.  Ouvrier  chargé  de  l'affinage  des  fontes. 

Afin'rèye,  f.  Affinerie.  Endroit  dune  fabrique  de  fer  où  se 
trouvent  les  fours  à  affiner. 

Afrankihèdje,  m.  AfTranchissage  ;  action  de  finir  une  lige 
de  fer  et  d'en  enlever  les  extrémités  à  la  cisaille. 

Aler  è  moulèdje,  v.  a.  Aller  en  moulage.  Produire  dans  le 
haut  fourneau  une  fonte  de  moulage.  L'alèdje  est  bone,  nos 
alans-st-è  moulèdje.  L'allure  est  bonne,  nou.s  allons  en  mou- 
lage; c'est-à-dire  que  le  liquide  se  décompose  très  bien. 

Aler  èn-afinèdje,  v.  a.  Aller  en  affinage.  Disposer  du  vent 
et  des  charges  d'un  haut  fourneau  pour  obtenir  un  métal  pur. 
Alez  èn-afinèdjey  vos  ârez  'ne  blanke  fonte.  Aile/,  en  affinage, 
vous  aurez  une  fonte  blanche. 

Aloyèdje,  m.  Alliage,  mélange. 

Ame,  f.  Ame.  Dos  d'un  fer  en  U,  d'une  poutrelle. 

Aplati,  v.  a.  Écacher,  Travail  uu  tréfileur,  qui  consiste  à 
planer  le  fil  à  l'aide  d'un  moulin  à  écacher. 

Arèni,  adj.  Rouillé.  Ine  bâre  d'arèni  fier.  Une  barre  de  fer 
rouillé. 
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Arènihèdje,  m    Rouillage,  rouille. 

Aspoya,  m.  Frayeux.  Pièce  de  lonle  qui  sert  de  point 
d'appui  aux  ringards,  lorsque  les  ouvriers  les  emploient 
connme  leviers. 

Avalédje,  m.  Avalage.  Travail  qui  consiste  à  soulever  la 
quantité  de  métal  produit,  à  la  faire  rouler  sur  le  sol  en  lace 
des  fours,  pour  la  porter  ensuite  au  marteau  pilon. 

Avaler,  v.  a  Avaler.  Brasser  la  fonte,  la  ramener  devant  la 
tuyère. 

Et 

Bâbe  ou  baveûre,  f.  Bavure.  Trace  de  rognure  laissée 
aux  tôles,  aux  cornières,  aux  barres  de  fer,  par  la  cisaille. 

Batch  di  trimpe,  m  Auge  de  trempe.  Réservoir  pour 
liemper  les  métaux  ou  pour  refroidir  les  outils. 

Balance  d'êwe,  f.  Balance  d'eau.  Appareil  servant  à  porter 
les  matières  à  ouvrer  au  niveau  des  gueulards. 

Balancl,  m.  Balancier.  Levier  qui  sert  à  soulever  la  porte 
des  fours  à  puddler,  rechauffer,  etc. 

Balèdje,  m.  Ballage.  Cinquième  période  du  puddiage.  Elle 
se  compose  de  la  formation  des  balles  précédée  d'une  série  de 
soulèvements  de  métal. 

Banc  a  sètchî,  m.  Banc  à  étirer.  Table  qui  sert  à  l'étirage 
du  fil  de  fer.  —  Banc  as  masses,  m.  Etabli  de  masselier.  Baiic 
servant  pour  la  confection  des  paquets.—  Banc d'èsproûve,  m. 
Machine  d'épreuve.  Machine  sur  laquelle  on  constate,  par  la 
résistance,  la  force  des  fers   fabriqués. 

Bârê,  m.  Barreau,  barre  de  fer  carrée  qui  supporte  les 
grilles  des  fours. 

Bâre,  f.  Barre.  Pièce  en  fer  ou  en  acier  de  dimensions 
variables.  —  Bâre  di  paquet,  f.  Couverture  de  paquet;  couple 
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de  barres  dont  on  garnit  les  faces  supérieures  et  inférieures 
des  paquets  et  qui  sont  généralement  de  même  nature  que 
l'intérieur,  excepte  qu'elles  ont  subi  une  chaude  et  un  étirage 
de  plus. 

Bas-Fornê,  m.  Bas-fourneau,  bas-foyer.  Creuset  à  souf- 
flerie formé  de  plaques  de  fonte  ajustées  et  dans  lequel  se 
pratique  raffinage  et  le  réchauffage  du  fer  à  l'aide  du  charbon 
de  bois. 

Bascule,  f.  Bascule.  Pièce  d'un  train  de  laminoir,  sur 
laquelle  basculent  les  tôles  sortant  des  cylindres. 

Bâte,  V.  a.  Marteler,  cingler  à  l'aide  du  marteau  pilon. 
Bâte  as  loupes.  Cingler  aux  balles. 

Bat'rèye,  f.  Batterie.  Se  dit  d'une  série  de  bocarJs,  tra- 
vaillant dans  la  même  auge  et  alternativement. 

Baveûre,  f.  Voyez  Bâbe. 

Bètch,  m.  Bec.  La  partie  la  plus  étroite  d'un  convertisseur. 

Bètch,  èchap'mint,  co"we,  pîpe  ou  rinâ,  m.  Rampant. 
La  partie  de  chauffe  en  maçonnerie  d'un  four  à  réverbère. 

Heure,  m.  Bure  d'un  haut-fourneau.  Espace  en-dessous  du 
gueulard  où  l'on  verse  la  charge. 

Bidon,  m.  Fer  de  ma.sse,  ayant  reçu  un  premier  laminage 
dans  les  cylindres  à  cannelures. 

Blanki,  v.  a.  Finer.  Épurer  la  fonte  par  une  fusion 
spéciale. 

Blète,  f.  Fonte  blanche.  On  l'obtient  en  coulant  dans  de 
grandes  fosses,  et  en  arrosant  la  surface  de  la  coulée  à  l'eau 
froide. 

Bodène,  f.  Panse.  Carcasse,  corps  d'un  convertisseur. 

Botèye,  f.  i.  Vérin.  Cric  servant  dans  la  rechange  des 
pièces  de  machines,  colonne,  cage  de  cylindres,  etc.  —  2. 
Cornue.  Convertisseur,  appareil  servant  à  la  fabrication  de 
l'acier  Bessemer,qui  en  est  l'inventeur;  ildonne  Faction  directe 
de  l'air  comprimé  sur  la  fonte  liquide. 
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Bot'ler,  V.  a.  Faj^'oler.  Façonner  des  fagots,  de  ter  de  masse. 

Bot'lî,  m.  BuUeleur.  Ouvrier  qui  l'ait  des  paquets  de  ro- 
gnures de  fer,  pour  en  façonner  des  masses. 

Botroûle,  f.  Débourbeur.  Pièce  en  fer  forgé,  dans  laquelle 
se  déposent  les  incrustations  des  appareils  à  chaulTer  par  les 
gaz  perdus  des  hauts-fourneaux. 

Boubène,  f.  Cônes  très  aigus,  sur  lesquels  s'enroulent  les 
iils  de  fer  en  quittant  le  tambour. 

Boutchon,  m.  Bouchon.  Cône  de  laitier  fixé  à  l'extrémité 
d'un  long  ringard  et  servant  à  modérer  la  sortie  de  la  fonte  à  la 
coulée  du  haut-fourneau. 

Bouheû,  m  Frappeur.  Ouvrier  de  haut-fourneau  chargé  de 
battre  à  coup  de  masse  le  ringard  avec  lequel  on  perce  le  trou 
de  coulée. 

Boutèdje  à  feû.  m.  Misu  a  feu,  d'un  four,  d'un  haut- 
fourneau. 

Bouter  dvins  ou  rapicî,  v.  a.  Saisir  au  moyen  d'une 
tenaille  le  ter  rougi  devant  être  é'iré  en  barres  et  l'introduire 
dans  les  cannelures  du  laminoir. 

Bouteû  d' vins  ou  rapiceû,  m.  Voyez  Rapiceû. 

Bouyon,  m.  Soufflure.  Vide  qui  se  fait  au  moment  de  la 
fonte  des  matériaux  et  que  la  machine  soufflante  doit  combler 
au  moyen  de  l'air  froid. 

Brame,  f.  (Allemand  bramme).  Lingot.  Grosse  barre  en 
métal  destinée  à  être  laminée. 

Brasse,  f.  Brasque.  Charbon  de  bois  pulvérisé  avec  lequel 
on  garnit  le  fond  des  foyers  à  affiner. 

Erèssédje,  m.  Brassage  sans  effervescence,  ou  simplement 
brassage.  Troisième  période  du  puddiage  qui  s'étend  depuis  la 
fusion  complète  jusqu'à  ce  que  les  matières  commencent  à  se 
soulever  dans  le  four. 
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Brèsst,  V.  a.  Brasser.  Remuer  le  bain  de  fonte  et  de  laitier 
qui  se  forme  dans  la  cuvette  du  four  à  puddier,  de  manière  à 
bien  mélanger  les  deux  matières  pour  qu'elles  réagissent  l'une 
sur  l'autre  et  que  le  fer  se  dégage. 

Brikèt,  m.  Moellon,  minerai  en  bloc. 

Broûler,  v.  a.  Brûler.  Faire  subir  l'oxydation  au  métal. 
Broûler  s'  tchaude.  Brûler  sa  chaude. 

Bûse,  f.  Porte-vent.  Tube  par  lequel  passe  le  vent  en 
sortant  de  la  tuyère. 

Carmeûre,  f.  Cannelures.  Entailles  pratiquées  dans  les 
cylindres  d'un  laminoir  et  servant  à  dégrossir  les  barres  de  fer, 
à  leur  donner  des  dimensions  profilées  et  à  les  finir. 

Carmoter,  v.  a.  Fendre.  Laminer  au  train   à   cannelures. 

Garmoteu,  m.  Fendeur.  Ouvriei"  lamineur  chargé  de  la 
conduite  des  trains  de  fenderies  dits  «  à  cannelures,  » 

Cal'motrèye, s. f.  l.Fenderie.  Machine  servant  à  fabriquer 
avec  économie  des  fers  carrés  ou  plats,  dont  les  formes  n'ont 
pas  besoin  d'une  entière  perfection.  —  2.  Fenderie.  Endroit  d'une 
fabrique  de  métaux,  où  sont  installées  les  machines  à  fendre. 

Catin,  m.  (hors  d'usage).  Gatin.  Bas-fourneau  à  creuset. 

Gaton,  m.  Caton,  petit  fer  préparé  à  la  main  pour  les  tré/i- 
leries. 

Cave,  f.  Gave.  Face  d'un  fourneau  catalan. 

Caywê  OM  ca"wyê,  m.  Gaillou.  Pierre  dure  et  siliceuse, 
employée  comme  fondant  dans  les  charges  de   haut-fourneau. 

Câye,  f.  Gavité.  Vide  formé  par  la  colonne  du  laminoir  et 
dans  lequel  sont  placés  les  coussinets  portant  les  tourillons  des 
deux  cylindres  du  même  équipage. 
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Gindrî,  s.  m.  1  Pelle  de  cetulrier.  Sert  à  allirer  les  cendres 
des  loyers.  —  '2.  Cendrier.  Vide  qui  se  trouve  sous  la  grille  d'un 
loyer  et  où  tonnbent  les  cendres. 

Colowe,  f.  'Jarnau.  Canal  construit  en  maçonnerie  et  par 
lequel  s'échappe  le  gaz  des  appareils  chauffés  au  charbon,  au 
bois,  elc 

Gostîre,  f.  Gostière.  Tuyère  de  côté  d'un  haut  tourneau. 

Cossinet,  m  Coussinet.  Pièce  d'une  machine,  laminoir, 
cisaille,  scie,  etc.,  et  dans  laquelle  tourne  un  arbre.  Les  cous- 
sinets sont  ordinairement  en  laiton. 

Couve,  f.  Cuve.  La  partie  intérieure  et  creuse  du  haut  four- 
neau dans  laquelle  on  charge  les  matières  à  traiter. 

Covièke,  m  Couvercle  d'un  cylindre.  Pièce  (]ui  ferme  le 
cylindre  soufflant,  du  côté  où  la  tige  du  piston  est  en  fonction- 
nement. 

Cowe,  f.  Queue.  Voyez  :  Bètch. 

Grasse,  f.  Grasse.  Scories  produites  aux  appareils  de  com- 
pression et  d'étirage  du  fer,  par  l'expulsion  de  laitier  accom- 
pagné de  métal.  Dès  ritches,  dès  pauves,  dès  deures  ou  dès 

m 

tinrès  crasses. 

Grassî,  m.  Crassier.  Récipient  dans  lequel  on  déverse 
l'écume  du  métal  en  fusion. 

G'wèrbâ,  m.  (Littér.  Corbeau;  ainsi  appelé  en  wallon  h 
cause  de  sa  tenaille  très  petite  et  munie  d'un  long  bec). 
Appareil  aérien  composé  d'une  poulie  et  d'une  chaîne  au  bout 
de  laquelle  se  trouve  une  pince  destinée  à  saisir  les  barres 
sortant  des  fours,   pour  les  introduire  dans  les  cylindres. 

Gwèrner,  v.  a.  Corner.  Travail  relatif  à  la  fabrication  des 
bandages,  qui  consiste  à  percer  un  trou  dans  la  pièce  à  l'aide 
d'un  poinçon,  au  marteau  frontal. 

Gwèrnî,  m.  Gornier.  Fer  en  équerre. 
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C"wèrnowe,  f.  Cornue.  Appareil  en  verre  dont  on  se  sert 
dans  les  laboratoires  chimiques  et  qui  se  compose  d'une  capa- 
cité ovoïde  terminée  par  un  bec  en  tube  allongé. 

Cwèsse,  f.  Fenlon.  Fer  fendu,  métal  servant  surtout  dans 
la  serrurerie. 

D 

Dame,  f.  Dame,  partie  du  corps  d'un  haut  fourneau;  elle 
repose  sur  le  sol  et  détermine  l'avancement. 

Dibârbédje,  m.  Ébarbage.  Enlèvement  soit  au  burin,  soit 
au  marteau  à  panne,  des  bavures  aux  fers.  Voir  bâbe. 

Dibârbî,  v.  a.  Ébarber.  Enlever  les  bavures. 

Dicapèdje,  m.  Dérochage.  Œuvre  du  décapeur.  Le  déca- 
page se  fait  au  moyen  d'acide  sulfurique.  Bicaper  on  rôle  d'ft 
d'arca. 

Dicaper,  v.  a.  Dérocher.  Décaper. 

Dicapeû,  m.  Dérocheur.  Ouvrier  qui  enlève  les  couches 
d'oxyde  dont  sont  recouverts  les  (ils  de  fer  recuits,  les  tôles, 
les  cornières,  etc.,  quand  celles-ci  sont  commandées  polies. 

Difornèdje,  m.  Détournement.  Œuvre  de  l'ouvrier  puddleur. 

Diforner,  v.  a.  Détourner.  Retirer  d'un  four  à  puddler  les 
balles  formées. 

Diforneûse,  f.  Défourneuse.  Machine  qui  expulse,  d'une 
seule  fois,  tout  le  bloc  calciné  d'un  four  à  coke. 

Digadj'mint,  m.  Dégagement.  Ouverture  d'ut)  four  à 
puddler  par  laquelle  la  llamme  s'engouffre  dans  le  rampant, 
j  uste  au  sortir  de  la  cuvette. 

Dishèrdjî,  v.  a.  Décharger.  Mettre  hors  du  haut-fourneau. 
Dispoye,  f.  Guangue.  Toute  la  p.^^rtie  il'un  minerai  ne  ren- 
fermant pas  le  métal  que  l'on  veut  extraire. 

Distèrer  on  leûp,  v.  a.  Faire  .sauter  un  loup.  Enlever  le 
laitier  d'un  haut-fournuau  après  chaque  campagne. 


I 
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Distributeur,  m.  Distributeur.  Appareil  qui  se  trouve  à 
l'orifice  du  gueulard  des  hauts-fourneaux,  qui  reçoit  les  charges 
et  les  répartit  uuiforiTiément  sur  tout  le  pourtour  de  la  cuve. 

Ditrimper,  v.  a.  Détremper.  Faire  disparaître  la  trempe 
en  chautlant  la  pièce  durcie  et  en  la  laissant  refroidir  légè- 
rement, 

Djambîre,  f.  Gambier.  espèce  de  crochet  en  fer,  pour  rece- 
voir le  fer  refendu,  lorsqu'il  sort  des  rondelles  des  fenderies. 

Doblèdje,  dobleûre  ou  paye.  Paille,  défaut  du  fer,  se 
rencontrant  surtout  dans  la  tôle.  11  consiste  en  un  manque  de 
prise  de  soudure  de  la  matière. 

Dobleûre,  f.  1.  Yo\v  doblè^e.  —  2.  Doublure.  Enveloppe 
d'un  fourneau.  Trawer  V  dobleûre  don  côp  d'  rabot,  l'ercer  la 
doublure  d'un  coup  de  ringard. 

Doblêye,  f.  Doublon.  Se  dit  de  deux  barres  soudées  provi- 
soirement l'une  sur  l'autre  et  destinées  à  être  laminées  pour 
n'en  former  qu'une  seule.  (Cf.  trokète.) 

Doguin,  m.  Toc.  Outil  que  les  tourneurs  adaptent  sur  les 
cylindres  pour  leur  donner  le  mouvement  tournant  de  la  plate- 
forme. 

Drèssî,  V.  a.  Dresser.  Battre  des  feuillards  à  l'aide  d'un 
maillet.  Drèssî  de  spaté  à  mayèt. 


E 


Èbâtchî,  V.  a.  Ébaucher.  Laminer  les  fers  en  barres  plates 
au  sortir  du  marteau  pilon. 

Èbrôdî,   m.   Ébroudis.   Travail  de  la   troisième  bûche  des 
tréfileries. 

Èspatârd,  m.  Cylindre  polisseur.  Petit  cylindre  dépassant 
rarcineiil  U"'40  de   longueur  et  servant  à  glacer  les  tôles  fines. 
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Êwe  Ji  batcli  f.  l£uii  île  trempe.  Eau  dans  laquelle  on 
trempe  les  éprouvelles  do  ler  ou  d'acier,  Po  v'riwèri  d'vosse 
ma  d'aqwîre,  i  fat  beîire  on  gourdjon  dêwe  di  batch.{Le  peuple 
croit  que  cette  eau  guérit  la  syphilis).  —  Seûre  êwe.  Voir 
ce  mot 

Fâhin,  m.  Fazin,  fraisil.  Cendres  de  charbon  de  terre,  dont 
on  se  sert  pour  couvrir  un  feu  et  laisser  la  chaleur  dans  l'inté- 
rieur. 

Filîre,  f.  Filière.  Outil  servant  à  tarauder  les  pièces  de 
rechange  des  machines,  laminoirs,  etc.—  Filîre  di  trèflleû, 
t.  Filière  ^  tre-filer.  Plaque  d'acier,  percée  d'une  suite  de  trous 
placés  en  échiquier  et  dont  les  diamètres  vont  en  décroissant. 
Les  trous  de  la  filière  sont  coniques  et  l'on  fait  entrer  le  fil  par 
le  grand  côté  du  cône. 

Findou,  m.  Fanion.  Fer  obtenu  dans  les  trélileries,  dans 
les  mêmes  conditions  que  le  fier  as  clâs. 

Flosse,  m    Flux.  Petit  foyer  du  rampant. 

Fond  d'tahe.  m.  Garcas,  tond  de  poche.  Quantité  de  masses 
durcies  que  peut  laisser  l'acier  Bessemer  dans  la  poche  de 
coulée. 

Fonde,  v.a.  Fondre.  Mettre  en  fusion. 

Fondèdje,  s.  m.  1.  Fonte.  Œuvre  de  l'ouvrier  fondeur.— 
2.  Fusion.  Deuxième  période  du  puddiage  qui  consiste  à  désa- 
gréger et  à  liquéiier  le  métal. 

Fondeû,  m.  Fondeur.  Ouvrier  charger  de  fondre  l'acier  ou 
la  fonte  dans  les  creusets,  les  hauts-fourneaux  ou  dans  les 
convertisseurs. 

Fonte,  f.  Fonte.  Métal  inférieur  au  fer  et  à  l'acier.  Combi- 
naison de  fer  avec  du  carbone.  —  Fonte  di  crasse,  f.  Fonte 
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de  laitier,  qui  provient  d'un  fourneau  où  Ton  a  fait  entrer  dans 
les  charges  de  minerai,  des  scories  de  pudiJlage.  —  Abèye 
fonte.  Voir  ce  mot. 

FOr,  m.  Four,  fourneau.  Appareil,  construction  en  maçon- 
nerie servant  à  la  fonte  et  au  traitement  des  métaux  et  du  coke. 

Fortchète,  f.  Vergettes.  Lames  qui  empêchent  les  verges 
de  fer  de  s'enrouler  autour  du  découpoir. 

Fornê,  m.  Foyer,  partie  d'un  four  où  se  trouvent  les  feux. 

Fornêye,  s.  f.  Fournaise.  Tout  l'ensemble  des  pièces  qu'on 
introduit  dans  un  four.  Avou  dèl  sifaite  fonte,  on  s'deût  fé 
'ne  klapante  fornêye  di  gucilse. 

Froumadje,  s.  m.  1.  Manchon.  Matrice  dans  laquelle  on 
adapte  les  extrémités  des  cylindres  de  laminoir. — "-I.  Fromage, 
petit  cylindre  de  terre  réfractaire,  pour  supporter  les  creusets 
dans  les  fourneaux  d'essai. 

Frumèle,  f.  Cannelure  femelle.  Entaille  d'un  cylindre  de 
fonderie,  servant  à  façonner  des  fers  plats. 

G 

Gade,  f.  Littéralement  chèvre.  Tréteau ,  chevalet.  Petit 
appareil  en  fer,  servant  à  supporter  des  tôles,  des  barres  de 
fer. 

Glissîre,  f.  Registre.  Appareil  servant  à  régler  le  tirage 
des  cheminées. 

Golé,  s.  m.  1.  Col.  La  partie  la  plus  étroite  d'une  cornue. — 
2.  Bride,  collet  d'un  tuyau. 

Gosî,  m.  Gosier.  Partie  d'un  soufflet  par  laquelle  le  vent 
passe  de  la  caisse  à  la  buse . 

Grain,  m.  Grain.  Texture  grenue  qui  provient  d'une  décar- 
buration incomplète  du  fer;  le  métal  est  alors  intermédiaire 
entre  l'acier  et  le  fer  ordinaire, 
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Grawtia,  graw'tcha,  m  Râteau.  Outil  servant  à  attirer 
les  mitrailles  de  fer. 

Grètèdje,  m.  Grattage.  Partie  du  puddiage  qui  consiste  à 
enlever  le  fer  qui  remplit  les  angles  du  four  et  à  ramener  ee 
métal  dans  la  masse  sur  laquelle  le  travail  s'opère. 

Grèteû,  m.  Crochet.  Outil  de  puddleur,  avec  lequel  on 
enlève  les  scories  attachées  à  la  sole  des  fours. 

Grifes,  f.  Griiïes.  Entailles  façonnées  dans  les  cannelures 
ogivales  d'un  laminoir,  pour  accrocher  la  balle  et  la  forcer  au 
passage. 

Grile,  f.  Grille  d'un  four,  d'un  fourneau.  —  Grile  volante,  f. 
Grille  volante,  qui  ne  sert  que  momentanément.  Elle  est  uti- 
lisée dans  la  mise  à  feu  des  hauts-fourneaux. 

Gueûyâ,  s.  m.  I.  Gueulard.  Partie  supérieure  de  la  cuve 
d'un  haut-lourneaii,  où  la  matière  subit  sa  première  transfor- 
mation, où  elle  se  sè^he,  se  calcine  en  partie.  — 2.  Gueulard. 
Appareil  par  lequel  passe  le  gaz  perdu  des  hauts-fourneaux, 
etc.,  et  destiné  à  chauffer  les  appareils  à  vapeur. 

Gueûye,  s.  f.  i.  Gueule.  Cheminée  du  haut-fourneau  qui 
empêche  la  flamme  de  rabattre;  elle  est  percée  d'ouvertures 
par  lesquelles  on  fait  le  chargement.  —  "2.  Bouche,  ouverture 
par  laquelle  on  introduit  le  combustible  destinée  à  l'entretien 
des  feux  dans  un  four.  —  Gueûtje  di  pèhon,  f.  Se  dit  d'une 
masse  qui  s'entrouvre  dans  les  cannelures  et  qui  demande  à 
être  chauffée  une  nouvelle  fois.  Li  masse  a  fait  V  giieûye  di 
pèhon. 

Guillotine,  f.  Cisaille  découpeuse.  Machine  servant  à 
découper  les  métaux.  Elle  est  ainsi  nommée  parce  qu'elle  est 
munie  d'un  levier  sur  lequel  est  fixée  une  grande  lame  en 
acier  fondu  qui  s'abaisse  avec  rapidité  à  l'instar  d'un  couperet. 

Guîse,  i.  Moule,  servant  à  couler  de  l'acier  et  du  fer. 
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II 

Hacon,  m.  Sommier  de  grilles.  Barre  sur  laquelle  reposent 
les  grilles  d'un  four. 

Hape,  f.  Happe.  Instrument  qui  sert  à  enlever  les  creusets 
des  l'ourneaux. 

Hatchâ,  m.  Tranche.  Outil  en  .icier  servant  à  découper  les 
masses  à  l'aide  du  marteau  frontal.  On  hatchâ  qui  tèye  corne 
on  cougnèt.  Une  tranche  qui  coupe  comme  un  coin,  c'est-à- 
dire  que   le  taillant    ne  tranche   plus  suffisamment. 

Haut-fornê,  m.  Ilaut-Fourneau,  Grand  appareil  servant  à 
fondre  les  minerais  et  diverses  autres  matières  pour  la  fabri- 
cation de  la  fonte,  du  fer  et  de  l'acier. 

Hazinèle,  f.  Cignole,  Manivelle  contournée  en  S  pour 
faciliter  le  mouvement  des  soufflets. 

Hîre,  f.  Hère.  Paroi  opposée  à  la  face  de  travail  dans  les 
foyers  à  fabriquer  le  fer. 

Home,  f.  Écume,  cras.'je.  Dépôt  qui  monte  à  la  surface  du 
métal  en  fusion.  Pouhî  /'  home  (où  de  creuset. 

Hoûsèdje,  m.  Gonflement.  Mouvement  tumultueux  qui  a 
lieu  dans  la  cuvette  d'un  four  à  puddier,  quand  la  fonte  en 
fusion  est  brassée  par  l'ouvrier.  La  matière  se  soulève  et  la 
scorie  s'écoule  par  la  porte  de  travail  et  par  le  renard  du  four. 

Hoûser,  V.  a.  Gonfler.  Se  dit  de  la  fonte  en  fusion  qui  se 
soulève, 

Hov'lète  di  fier,  f.  Brosse  métallique,  servant  au  décapage. 

Hût-cwèsses,  m.  Octogone.  Fer  à  huit  pans,  à  liuit  cùlés. 


Inte-deûs,  m.  Fausses-rondelles.  Disques,  qui  dans  les 
fonderies  forment,  par  leur  ensemble  avec  les  taillants,  ce  que 
l'on  nomme  trousse. 
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Lames  (a).  I.armeux-se.  Tout  métal  qui,  étant  en  fusion,  a 
laissé  des  traces  larmeuses,  qui  a  dégoutté.  Vosse  gueûze  a 
tcfioûlé  a  lames,  votre  saumon  a  pleuré  à  larmes,  ou  vosse 
gueûze  est  tote  a  lames,  votre  saumon  est  larineux. 

Leûp,  m.  Loup.  Fer  demi-affiné  qui  s'attache  à  la  sole  du 
haut-fourneau. 

Lûnète,  s.  f.  1.  Regard.  Ouverture  pratiquée  dans  la  porte 
d'un  four  et  qui  sert  à  examiner  l'intérieur  de  celui-ci  sans 
soulever  la  porte.— 2  Filière  à  tuyaux.  Outil  servant  au  tarau- 
dage  des  tubes  destinés  à  refroidir  les  cylindres  de  laminoir. 

Mahote,  f.  Mas.  Marteau  très  lourd,  avec  lequel  on  bri-se 
les  lingots. 

Maka,  m.  Marteau  pilon.  Machine  servant  à  cingler  les 
balles,  refouler  le  fer,  l'acier,  etc.,  ainsi  qu'à  différents  autres 
usages. 

Makefiér,  m.  Mâchefer.  Matière  fusible,  renfermée  dans 
les  combustibles  minéraux  et  qui  se  ramollit,  s'attache  uux 
barreaux  de  la  grille  en  formant  une  espèce  de  scorie  de  fer. 
On  l'emploie  comme  fondant. 

Mak'tèdje,  m.  Martelage.  Œuvre  de  l'ouvrier  marteleur. 

Mak'ter,  v.  a.  Marteler.  Travailler  au  marteau  pilon. 

Mak'teû,  m.  Marteleur.  Ouvrier  qui  elYectue  le  martelage, 
le  cinglage  des  balles,  des  fers. 

Mante.  Hotte.  Trou  de  cône  ordinairement  en  tôle  dont  on 
recouvre  un  fourneau,  afin  de  rassembler  les  fumées  pour  les 
lancer  dans  latmosphère  par  l'ouverture  du  haut  et  éviter 
qu'elle.*!  n'incommodent  le  travailleur. 
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Mârâsse,  m.  Marâtre,  pièce  de  fer  carré,  qui  se  place  au 
dessus  des  embrasures  de  hauts  fourneaux,  à  la  naissance  des 
voûtes. 

Masse,  s.  f.  1.  Paquet.  Assemblage  de  riblons,  rognures, 
déchets  de  fer,  qui  doivent  être  refondus  pour  en  façonner  des 
fers,  des  tôles,  plats,  cornières,  etc.  2.  —  Masse.  Plateforme  d'un 
haut-fourneau  sur  laquelle  on  dépose  les  matières  qui  servent 
à  l'alimentation. 

Mass'rèye,  f.  Atelier  aux  paquets.  Endroit  d'une  usine  à 
fer  où  se  font  les  masses. 

Mâye,  m.  Rondelle.  Bague  supérieure  d'un  cylindre,  à 
cannelures. 

Mèche  ou  Mohe,  f.  Mèche.  Outil  de  foreur  servant  au 
perçage  des  rails.  Ine  plate  mèche.  Une  mèche  plate.  Ine  mèche 
anglèse.  Une  mèche  hélicoïdale. 

Minîre,  f.  Minière.  Fosse  d'où  l'on  extrait  les  minerais  qui 
alimentent  les  hauts-fourneaux. 

Moflète.  Manchon  dans  lequel  tourne  un  cylindre  de 
laminoir. 

Mohe,  f.  l.  Voir  mèche.  —2.  Frelte.  Manchon  reliant  deux 
cylindres. 

Mûsê,  m.  Gueule,  museau  d'une  tuyère.  La  partie  qui 
s'avance  dans  le  fourneau.  Li  mûsè  dèl  touwîre  est  magnî 
djusqiCa  loûy. 

M 

Nas',  f.  Nez  de  la  tuyère.  Agglutination,  tuyau  de  scories 
ou  de  métal  durci  qui  se  forme  à  la  bouche  de  la  tuyère  et  qui 
vient  l'embarrasser. 
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O 

Oûy,  s.  m.  1.  Bouche  d'une  tuyère  d'un  haut- fourneau.  — 
2.  Douche  d'un  liaut-fourneau.  Impli  Ifornê  djusqua  Voûy. 
Charger  le  fourneau  jusqu'à  la  bouche.  —  3.  Œil  de  la(ilière 
d'une  tréfllerie. 

Oûyèt,  m.  Polit  appareil  d'une  machine  à  tréfiler  servant  à 
retenir  le  fil  au  tambour. 


Paquet,  m.  Paquet.  Assemblage  de  languettes  de  fer, 
devant  être  soudées  ensemble  par  le  martelage  et  destinées  à 
la  formation  des  paquets. 

Paplotte,  f.  Pièce  en  cuir  que  les  marteleurs  adaptent  sur 
la  partie  supérieure  du  soulier  pour  le  préserver  des  éclats  de 
métal  chauffé,  qui  se  détachent  en  travaillant. 

Parer,  v.  a.  Parer,  découvrir  le  fil  de  fer  d'un  enduit  cui- 
vreux en  le  plongeant  dans  un  bain  d'eau  acidulée  d'acide 
sulfurique  et  contenant  du  sulfate  cuivrique  et  de  la  lie  de 
bière. 

Pâvion,  m.  Papillon.  Petit  moulinet  métallique,  placé  à 
l'entrée  du  vent  du  haut-fourneau,  afin  d'éparpiller  le  jet  d'air 
autour  de  l'orifice  et  d'agir  également  sur  tout  le  pourtour  de 
la  cuve. 

Paye.  Voir  doblèdje. 

Pègnon,  m.  Pignon.  Engrenage  des  trains  de  laminoirs, 
cisailles,  scie. 

Pôle  as  loupes,  f.  Chariot  à  balles.  Appareil  servant  à 
conduire  sous  le  marteau,  les  balles  sortant  du  four  à  puddler. 

Peûcèt,  m.  Came   Pièce  d'un  marteau  de  grosse  forge. 

Pihêye,  f.  Pissée.  La  voie  de  scorie  d'un  haut-fourneau. 
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Pîre  di  Martchin,  f.  PicM-re  de  Marchin.  Protluit  blanc, 
excessivement  rétractai re  et  dont  on  se  sert  pour  construire  le 
creuset  des  hauts-fourneaux.  On  l'exploite  à  Marchin  près  de 
Huy. 

Platène,  f.  Nom  générique  donné  aux  tôles  de  toutes 
dimensions.  On  hopê  d'  platanes.  Un  tas  de  tôles. 

Platiné,  ra.  Languette.  Bandelette  de  fer  ébauché,  découpée 
à  la  cisaille  pour  en  former  des  paquets. 

Platiner,  v.  a.  Travailler  la  tôle. 

Platineû,  m.  Celui  qui  fait  l'action  de  platiner. 

Plèn'rèsse,  f.  Flâneuse.  Outil  de  tourneur  servant  à  planer 
les  cylindres  de  laminoirs. 

Pokète,  f.  Soufflure.  Tache  formée  dans  les  fers,  par  les 
battitures,  qui  tombent  entre  les  cylindres  d'un  laminoir. 

Polka,  m.  Table  à  rouleaux.  Appareil  servant  à  faire  cir- 
culer les  tôles  passant  dans  les  cylindres. 

Ponçon,  m  Poinçon.  Outil  servant  à  percer  les  pièces  à 
chaud. 

Pourcê,  m.  Bête.  Masse  de  fer  qui  se  dépose  dans  les 
fourneaux. 

Pope,  f.  Cage.  Ferme  en  fonte  dans  laquelle  on  introduit 
les  cylindres. 

Prîhon,  f.  Prison.  Pièces  de  bois  qui  maintiennent  la 
flèche  des  bocards  et  l'empêche  d'osciller. 

Prudje,  f.  Parcelles  de  métal  qui  se  détachent  en  martelant. 
Ramasser  ^ ne  p7'udje.  Recueillir  des  éclats. 

Pus',  m.  Fond  d'un  haut-fourneau. 

Rabot,  m.  Ringard.  Outil  en  fer,  muni  d'un  crochet  à  l'ex- 
trémité ;  il  sert  aux  ouvriers  puddleurs  pour  attirer  les  balles 
de  la  sole  au  fourneau.  14 
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Ramasse,  1'.  llama^sis.  Fer  de  ramassis.  Fagot,  trousse, 
paquet  de  mitrailles.  Dèl  ramasse,  du  ramassis. 

Ramasser  al  paye,  v.  a.  Recueillir  des  paillettes.  Œuvre 
des  apprentis  ou  des  gamins  travaillant  dans  les  usines  à  fer. 
Ils  vont  d'une  machine  à  l'autre  pour  recueillir  les  parcelles 
qui  se  détachent  des  fers  en  les  laminant  et  les  portent  ensuite 
aux  puddieurs  pour  ajouter  à  leur  chaude.  Ces  apprentis 
reçoivent  une  gratification  des  puddieurs  suivant  la  quantité 
de  parcellos  apportées. 

Ramayetèdje,  m.  Œuvre  de  l'ouvrier  ramayeteû. 

Ramaycjter,  v.  a.  Casser  des  rognures  pour  en  façonner 
des  paquets. 

Ramayeteû,  m.  Casseur  de  rognures,  de  mitrailles. 

Ramayetrèye,  f.  Endroit  d'une  usine  ou  travaillent  les 
apprêteurs  de  rognures  découpées  à  la  longueur  des  paquets. 

Raminer,  v.  a.  Ramener  la  fonte  au  titre  prescrit  Œuvre 
du  puddleur. 

Ramoli,  v.  a.  Adoucir.  Donner  une  trempe  plus  tendre  à 
l'acier. 

Rapicèdje,  m.  Rattrapage.  Œuvre  de  l'ouvrier  rattrapeur. 

Rapiceû,  m.  Rattrapeur.  Ouvrier  qui  à  l'aide  d'une  tenaille, 
saisit  les  barres  de  fer  sortant  des  cylindres,  pour  les  intro- 
duire dans  d'autres  cylindres. 

Rapicî,  v.  a.  Rattraper.  Voyez  Bouter  (Tvins. 

Raspoya,  m.  Respalme.  La  troisième  pièce  de  fer  du 
devant  des  fours  catalans,  sur  laquelle  on  appuie  les  outils 
pour  percer  la  coulée. 

Rave,  m.  Rable.  Outil  de  chauITeur  qui  sert  au  nettoyage 
du  lit  de  grilles. 

Râv'ler,  v.  a.  Babler.  Remuer  le  feu  des  fourneaux  à  l'aide 
d"un  rable  pour  retirer  les  mâchefers. 
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Rawète.  Surcharge.  La  quantilô  de  minerais  que  l'on  peut 
ajouter  à  la  charge  ordinaire  d'un  haut  fourneau,  sans  amener 
de  dérangement. 

Rèfoncé,  m.  Embrasure.  Grande  enfonçure  voûtée,  dans  la 
maçonnerie  rouge  d'un  haut-fournoau,  servant  pour  travailler 
au  creuset  et  surveiller  les  tuyères. 

Ricût,  m.  Recuit.  Réchauflage  des  fils  de  fer  pour  leur  ôler 
l'aigreur  et  les  rendre  propres  à  continuer  le  passage  des 
filières. 

Riyèsse,  f.  (Arèsse  à  Namur).  Arête.  Côte  saillante  d'une 
tôle,  d'une  barre,  d'une  cornière. 

Rikète,  f.  Riblon,  déchet,  mitraille.  Métaux  destinés  à  être 
refondus,  corroyés,  laminés. 

Rik'ter,  v.  a.  Réunir  des  quantités  de  vieilles  bottes  de  fil 
de  fer,  des  tôles  minces,  déchets  de  toutes  sortes  et  les  faire 
entrer  dans  un  four  où,  par  l'effet  de  la  chaleur,  elles  s'eflbndrent 
dans  le  creuset  en  se  massant  l'une  sur  l'autre.  Ces  déchets 
sont  alors  utilisés  comme  paquets. 

Rinâ,  s.  m.  1.  Voyez  Bètch.  —  '2.  Renard.  Fonte  affinée,  fer 
qu'on  trouve  dans  le  fond  du  creuset  des  hauts-fourneaux. 

Rinârder,  v.  Vomir.  On  dit  qu'un  four  rinàde  quand  la 
fumée  s'échappe  autant  par  la  porte  du  travail  que  par  la  che- 
minée. Qwand  on  sére  II  glissire,  li  fôrrinâde. 

Ringuèle,  f.  Ringard.  Outil  en  fer  muni  d'une  pointe  et 
servant  aux  puddieurs  pour  mélanger  les  fontes  en  fusion. 

Rispâmèdje,  m.  Rinçage.  Action  de  mettre  le  fil  de  fer 
sortant  de  la  cuve  à  décaper  dans  de  l'eau  chaude  ou  dans  de 
leau  de  chau.x,  pour  enlever  lacide  sulfurique  qui  pourrait 
continuer  à  corroder  le  fil. 

Rispâmer,  v.  a.  Rincer  le  fil  de  fer. 

Rivièrseû,  m.  Culbuteur.  Appareil  servant  à  transporter 
les  minerais  et  à  les  déverser  dans  la  halle  aux  mélanges. 
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Rôle,  m.  Cylindre.  Pièce  cylindrique  sur  laquelle  passent 
les  tôles,  les  barres  de  fer,  les  cornières,  etc.,  pour  les  polir, 
les  allonger  ou  les  gaufl'rer. 

Rondèle,  f.  Encolure.  Parties  saillantes  d'un  cylindre  à  fer 
plat. 

Rondjeû,  m.  Cisailleur.  Celui  qui  découpe  à  la  cisaille. 

Rosti,  V.  a.  Griller  les  minerais,  les  sécher. 


Sabot,  m.  (Hors  d'usage).  Matrice.  Pièce  en  fer  qui  s'adap- 
tait sur  la  colonne  d'une  cage  de  cylindres  aux  laminoirs  dit  : 
a  eougnèt  et  qui  était  réglée  par  la  vis  de  rappel. 

Sainnî,  v.  a.  Piquer  le  cubilot.  Faire  un  trou  très  étroit 
dans  le  bouchage,  afin  que  la  fonte  n'arrive  pas  trop  brusque- 
ment dans  les  poches. 

Saint- z-Èlôy,  m.  Saint  Éloi.  Patron  des  ouvriers  en  fer, 

lamineurs,  lorgerons,  etc. 

Salêye,  f.  Chaude-suante.  ParLcile  qui  se  détache  du  fer 
en  le  martelant. 

Scanfâr,  m.  Plancher  surélevé  d'un  haut-fourneau  où  l'on 
dispose  les  matières  à  traiter.  11  est  fait  de  planches  placées 
sur  des  madriers  et  non  clouées. 

Sclat,  m.  Battiture.  Même  signification  qaespite. 

Sègne,  m.  Porte- vergettes.  Supports  qui  soutiennent  les 
vergettes  au  sortir  du  découpoir. 

Sèlète,  f.  Pièce  d'une  cnge  de  laminoir. 

Seûre  êvre,  f.  Eau  sûre,  eau  acidulée.  Liquide  servant 
pour  le  décapage  du  fer. 

Sièrvante,  f.  Servante.  Anneau  de  fer  pour  serrer  les 
tenailles. 
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Simële,  f.  Patin.  Pièce  d'une  cage  do  cylindre  d'un  train  de 
laminoir. 

Sôder,  V.  a.  Souder.  Le  fer  est  à  l'état  de  souder,  quand  il 
est  chauffé  au  blanc  vif. 

Soflèt,  m.  Soufflet.  Appareil  à  vent  soufflé  employé  dans  les 
forges. 

Sofokeû,  m.  Ktoufl'oir.  Appareil  dans  lequel  on  jette  les 
rouleaux  de  fil  de  fer  pour  les  laisser  refroidir  lentement  et 
empêcher  l'oxydation. 

Spaté,  m.  Feuillard.  Feuille  en  fer,  ayant  0'"020  à  0™055 
de  large  sur  O-^OOOTd  à  O-^OOS  d'épaisseur. 

Spater,  v,  a.  Fendre.  Action  de  fendre  des  barres  de  fers 
plats. 
Spateû,  m.  Fendeur.  Train  à  taillants  de  fonderies. 

Spat'rèye,  f.  Fenderie.  Endroit  où  fonctionnent  les  lami- 
noirs à  taillants. 

Spite  ou  sclat,  f.  Fragment.  Parcelle  qui  se  détache  du 
métal  en  le  martelant. 

Sq"wére,  m.  Cornière.  Barre  de  fer  laminée  en  angle  droit. 
Ine  bàre  di  sqwérc.  ,  ;j.^; 

Stampe.  f.  Etampe.  Pièce  d'acier,  de  l'enclume  des  mar- 
teaux de  forge  au  bois,  portant  des  creux  correspondant  à 
ceux  de  la  panne,  pour  donner  au  fer,  par  le  battage,  une 
iorme  marchande. 

Stinde,  v.a.  l-aminer,  étirer, allonger, à  l'aide  des  cylindres. 

Stitcheû,  m.  Ringard  droit,  servant  à  faire  la  percée  d'une 
fournaise. 

Stitchî,  V.  a.  Piquer  le  charbon  allumé  pour  aviver  les 
feux  d'un  fourneau. 

Stok,  m.  Repoussoir.  Pilotis  construit  sous  les  enclumes 
des  appareils  martelcurs  et  qui  sert  par  son  élasticité  a  éviter 
les  ruptures. 
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Stoûve,  f.  Pocle.  Appareil  servant  à  l'essai  de  fusion  d'un 
métal  dans  un  creuset,  quand  les  feux  sont  éteints  dans  un 
four  ou  qu'ils  ne  doivent  pas  être  dérangés. 

Striyî,  V.  a.  Gaufïrer.  Façonner  des  tôles  à  dessin,  pour 
pavés,  ornements,  etc.,  à  l'aide  des  cylindres  à  gaulTrer. 


Tabeûr,  m.  Tambour.  Cylindre  autour  duquel  s'enroule  le 
fil  de  fer  avant  de  passer  sur  les  bobines. 

Take  ou  tâve  di  drèssèdje,  f.  Taque,  pièce  en  fonte 
servant  à  dresser  les  rails,  les  fers.  —  Take  a  anse,  f. 
Taque  à  anse.  Elle  fait  partie  du  grand  autel  d'un  four.  — 
Take  d'ècâdremint,  f.  Taque  d'encadrement.  Celle  qui  est 
à  la  face  d'un  four. 

Tankène,  f.  Palan,  poulie  différentielle.  Appareil  de 
levage. 

Tam'hédje,  m.  Grillage,  tamisage.  Opération  qui  consiste 
à  séparer  les  minerais  en  les  passant  dans  un  crible. 

Tam'hl  ou  passer,  v.  a.  Tamiser,  cribler,  les  minerais,  le 
sable. 

Taper  al  pâreûse,  v.  a.  Disposer  les  saumons  dans  le 
four,  de  manière  qu'ils  prennent  une  position  inclinée,  afin 
que  les  flammes  aient  prise  sur  toute  leur  surface. 

Tchabote,  f.  Évidé.  Bloc  creux  dans  lequel  on  ajuste  l'en- 
clume du  marteau  pilon  ou  du  marteau  frontal. 

Tchâfer,  v.  a.  Chauffer.  Activer  les  feux,  alimenter  les 
fours. 

Tchâfeû,  m.  Chauffeur,  ouvrier  qui  soigne  les  feux  des 
fours. 

Tchârrèye.  Chaufferie.  La  grille,  la  voûte  et  le  cendrier 
d'un  four. 
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Tchambe,  f.  Partie  en  maçonnerie  où  se  trouve  la  matière. 
Chambre  d'un  four. 

Tchame,  f.  Gamme.  Dent  arrondie  sur  une  faje  et  fixée  sur 
le  pourtour  d'une  roue  de  machine  à  comprimer  le  fer. 

Tchamossi,  adj.  Fer  oxydé  en  grains  agglutinés. 

Tchapô  ou  tchape,  m.  Porte-coussinet.  Partie  supérieure 
d'une  cage  de  cylindres. 

Tchape,  f.  Porte-coussinet.  Voyez  tchapê. 

Tchâssî,  V.  a.  Chausser.  Placer  sur  une  nouvelle  bobine, 
le  rouleau  de  fil  de  fer  qui  a  traversé  les  trous  de  la  filière. 

Tchaude,  f.  Chaude.  Retirer  des  fours  une  certaine  quantité 
de  métal  et  la  travailler  au  pilon  ou  au  marteau  trontaL 
Voici  les  noms  que  l'on  donne  aux  chiudes  efTectuées  dans  nos 
laminoirs  et  correspondant  au  degré  de  chaleur  qu'on  fait  subir 
au  métal. 

1°  Blanke  tchaude  .  . 
2°  Ci'âsse  »  .  .  .  , 
3"  Rodje  v  ... 
4°  Sôdante  »  ... 
5*  Neûre  »  ... 
6»  Tchaude  à  rodje  cèlîhe 

Tchèdje,  f.  Dose.  La  quantité  de  minerai  ou  de  métal  dont 
on  charge  un  fourneau  ou  un  four  à  puddler  et  qui  doit  être 
ouvrée  en  une  opération.  Fé 'ne  prumire  tchèdje.  Eiïectuer 
une  première  charge,  une  première  dose. 

Tchiâ,  m.  Chia.  Trou  de  laiterol.  Trou  dont  le  chia  ou  lai- 
terol  d'un  feu  d'affinerie  est  percé  et  par  lequel  s'écoulent  les 
scories. 

Tchife,  f.  Joue.  Face  latérale  de  l'ouverture  dans  le  fond  de 
laquelle  la  tympe  d'un  haut-fourneau  est  engagée. 

Tchimîhe,  f.  Cheminée,  contre-paroi  d'un  haut-fourneau. 
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Tchin,  m.  Chien.  Pinces  qui  mord  le  fi!  de  fer  à  sa  sortie 
du  trou  de  filière. 

Tchivô,  m.  Table  support,  .\ppareil  basculant  qui  reçoit 
les  tôles  au  sortir  des  cylindres. 

Tchoûler,  v.  a.  Pleurer.  Voyez  lames. 

Tèyant.  Taillant.  Rondelle  d'un  cylindre  de  fenderie. 

Tisar,  m.  Porte  de  chauffe,  d'un  four  à  réverbère. 

Tokèdje,  m.  Chauffage.  Œuvre  du  chauffeur. 

Toker,  v.  a.  Chauffer.  Activer,  soigner  les  feux. 

Tokeû,  m.  Chauffeur,  ouvrier  qui  entretient  les  feux  dans 
les  fours,  les  chaudières,  etc. 

Tour  di  feû,  m.  Tour  de  feu.  Tôle  contournée  dont  on 
surmonte  le  creuset  dans  les  fours  de  calebasserie. 

Touwîre,  f.  Tuyère  d'un  fourneau,  dans  laquelle  passe  le 
vent  qui  sort  de  la  buse. 

Tra"wèdje,  m   Perçage.  Œuvre  de  l'ouvrier  perceur. 

Tra"wer,  v.  a.  Percer.  Faire  le  trou  de  coulée  du  haut- 
fourneau,  quand  le  métal  en  fusion  est  prêt  à  couler. 

Tra"weû,  m.  Perceur. 

Trimpe,  f.  Trempe.  Avu  'ne  bone  trimpe.  Posséder  le 
secret  de  bien  tremper  le  métal. 

Trimpèdje,  m.  Trempe.  Œuvre  du  trempeur. 

Trimper,  v.  a.  Tremper.  Durcir  le  métal  par  un  procédé. 
Il  y  a  plusieurs  désignations  pour  indiquer  la  trempe  :  Trimper 
a  l'oraîige,  a  djène,  à  violé,  à  blmvisse,  al  savate.  Les  quatre 
premiers  procédés  se  font  en  arrêtant  la  trempe  quand  le 
métal  a  pris  ces  couleurs,  le  dernier  se  fait  à  l'aide  de  gaz 
azotés. 

Trimpeû,  m.  Trempeur.  Celui  qui  fait  la  trempe.  0«  bon 
trimpeâ  est  l'âme  d'ine  adr*rèye. 
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Trô  de  leup,  in.  Déversoir.  Poche  dans  laquelle  on  vide 
l'excédent  de  la  coulée. 

Trô  d'  coulêye,  m.  Trou  de  coulée.  Ouverture  au  bas 
d'un  haul-fourneau,  par  laquelle  s'échappe  la  fonto  en  fusion. 

Trokète,  f.  Triple-corroyé.  Se  dit  de  trois  barres  soudées 
grossièrement  l'une  sur  l'autre  et  destinées  à  être  relarainées 
pour  n'en  former  qu'une  seule.  (Cf.  doblêye.) 


Vatche,  f.  Train-vache.  Train  à  fabriquer  des  ébauchés. 

Valet,  m.  Valet.  Levier  avec  lequel  on  soutient  le  marteau 
frontal  hors  de  l'atteinte  des  cammes. 

Vantrin,  m.  Tablier.  Plaque  en  métal  qu'on  place  du  côté 
de  l'entrée  des  cylindres,  pour  que  le  lamineur  puisse  facile- 
ment engager  les  barres  dans  les  cannelures. 

Volêye,  f.  Parcours.  Le  champ  qu'une  grue  peut  parcourir 
dans  un  atelier. 


\JV 


'  Wâde-feû,  s.  m.  1.  Garde-feu.  Ouvrier  qui  travaille  dans 
les  embrasures  d'un  fourneau.  —  2.  Garde-feu.  Plaque  posée  le 
long  de  la  dame,  pour  empêcher  le  laitier  de  se  porter  sur  le 
fraisil. 

"Wastô,  m.  Balle.  Grosse  pièce  en  fer  uniforme. 
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Agrape.  Fermoir.  Fermeture  d'un  métal  quelconque,  qui 
se  place  souvent  aux  albums  et  aux  livres  de  prières. 

Alon.  Alun.  Sulfate  double  d'alumine  et  de  potasse  que  l'on 
met  dans  la  bouillie  pour  l'épaissir. 

Al"wêye.  Aiguillée.  Longueur  de  fil  que  l'on  prend  d'une 
seule  fois  pour  coudre.  Voyez  bout  W  fi. 

Amer  di  boûf.  Fiel  de  bœuf.  Il  .se  place  dans  le  bain  à 
marbrer  et  forme  le  blanc. 

Amidon.  Amidon,  on  en  fait  une  espèce  de  colle  ou  empois, 
réservée  pour  le  collage  des  peaux  que  les  autres  colles  feraient 
changer. 

Apairl.  Apparier.  Mettre  par  paire,  Apairî  les  cartons. 
Apparier  les  carions.  Numéroter  les  cartons  pour  qu'ils 
reviennent  exactement  à  leur  place. 

Apontt.    Apprêter.   Préparer  les  livres   pour   le  cousnge. 

Aprèstèdje.  Apprêtage.  Action  d'apprêter  les  livres. 

Aprèster.  Apprêter.  Voyez  Apontt. 

Aprèsteû,-se.  Apprêteur,-se.  Celui  ou  celle  qui  apprête 
les  livres. 

Arondi.  Arrondir  le  dos  des  livres  au  moyen  du  marteau 
et  sur  la  pierre,  ou  au  moyen  de  la  machine. 

Arondiheû.  Arrondisseur.  Celui  qui  arrondit. 

Arrondiheûse.  Arrondisseuse.  Machine  à  pédale  servant 
à  arrondir  le  dos  des  livres. 


ooo    _ 

Assimblèdje.  Assemblage.  Action  d'assembler  les  livres, 
résultai  de  cette  action. 

Assimbler.  Assembler,  Mettre  par  ordre  les  feuilles  d'un 
ouvrage  en  vue  du  brochage.  Cette  opération  ne  se  fait  que 
quand  on  a  un  ouvrage  en  plusieurs  volumes. 

Assimbleû,-se.  Assembleur  se.  Celui  ou  celle  qui  assemble 
les  feuilles  d'un  ouvrage. 

Atèni.  Amincir.  Atètii  lès  pês  ;  amincir  les  peaux  au  moyen 
du  couteau  à  parer. 

A"wèye.  Aiguille.  Outil  d'acier  long  et  pointu  à  tête  percée, 
dont  on  se  sert  pour  coudre  les  feuilles  ou  cahiers. 

Batch  albolèye.  Baquet  à  la  bouillie.  Baquet  quelconque 
réservé  à  cet  usage. 

Batch  a  marbrer.  Baquet  à  marbrer.  Réservoir,  le  plus 
souvent  en  zinc,  qui  a  environ  75  centimètres  de  long  sur  35 
de  large  et  4  à  5  de  profondeur;  on  y  apprête  le  bain  pour  le 
marbrage  sur  tranche. 

Baguëte.  Baguette.  Filet  en  cuivre  servant  à  dorer  ou 
|.,'auffrer  des  cadres. 

Balancî.  Balancier.  Nom  donné  à  la  machine  à  dorer. 

Balot.  Ballot.  Certain  nombre  de  cartons  liés  ensemble. 

Basane.  Basane.  Peau  de  mouton  préparée  et  réservée 
pour  les  reliures  communes. 

Bâte  les  mors.  Battre  les  mors.  Faire  les  mors  aux 
volumes  au  moyen  du  marteau  et  de  la  batteuse. 

Bâte  les  volumes.  Battre  les  feuilles,  les  cahiers,  les  rendre 
plus  durs  en  les  battant  sur  la  pierre  au  moyen  du  marteau. 
(Premier  système  que  l'on  ait  connu;  il  n'est  plus  guère  en 
usage  aujourd'hui.) 


—  ^Jt23  — 

Bateûse.  Batteuse.  Espèce  d'étau  dont  les  mâchoires  ont 
environ  50  centimètres  de  longueur,  et  dont  les  surfaces  sont 
ohliquées;  il  sert  à  battre  les  mors  aux  volumes. 

Bateû    Batteur.  Ouvrier  chargé  de  battre  les  volumes. 

Batêye.  Battée.  Paquet  de  cahiers  que  l'on  prend  d'une 
seule  fois  pour  battre. 

Binnes  a  garni.  Bandes  à  garnir.  Bandes  de  lustrine 
blanche  que  l'on  colle  au  dos  des  cahiers  de  registres  pour  les 
consolider.  Autrefois  on  se  servait  de  bandes  en  parchemin. 

Blanc  d'où.  Blanc  d'œuf,  qui,  mêlé  avec  du  vinaigre 
blanc,  sert  à  glairer  les  dos  en  toile  anglaise  et  en  peau,  pour 
que  la  dorure  qu'on  y  fixe  tienne  parfaitement. 

Blokê.  Billot.  Se  dit  d'un  livre  très  épais  relativement  à  son 
format. 

Bolèye.  Bouillie.  Sorte  de  colle  faite  avec  de  la  farine  et  de 
l'eau  bouillies  ensemble. 

Boubéne  di  fi.  Bobine  de  fil.  Sorte  de  fuseau  destiné  à 
recevoir  le  fil  de  fer. 

Bourer  Ttrintche.  Bourrer  la  tranche.  Cette  opération 
se  fait  quand  il  s'agit  de  rogner  les  côtés  d'un  livre.  On  place 
dans  la  gouttière  des  bandes  de  papier,  assez  dur  et  d'une 
épaisseur  égale  au  livre  à  rogner;  c'est  pour  empêcher  le  coin 
du  livre  de  s'arracher  en  rognant.  Il  est  bon  de  faire  remarquer 
que  plusieurs  relieurs  sont  dispensés  de  cette  besogne,  parce 
qu'ils  rognent  les  côtés  avant  d'arrondir  le  livre. 

Bout  d'fl.  Bout  de  fil.  Voyez  Alwêye. 

Bouyotes  Grosseurs.  Inégalités  qu'on  laisse  sur  ce  qui  est 
collé.  On  dit  à  celui  qui  colle  :  Colez  corne  i  fat,  ni  lèyîznin 
dès  bouijotes. 

Brokeû.  Poinçon.  Outil  en  fer  aigu  surmonté  d'un  manche 
qui  sert  à  trouer  les  cartons  de  volumes  pour  y  passer  les 
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ficelles,  et  aussi  à  retirer  les  coins  en  toile  qui  se  placent  sur 
des  carions  dont  les  coins  sont  coupés  ronds. 

Burnêye  trintche.  Tranche  brunie.  Qui  est  polie  au 
moyen  du  brunissoir,  après  avoir,  été  teintée. 

Burni.  Brunir,  Polir  les  tranches  au  moyen  du  brunissoir. 

Burniheû.  Brunissoir.  Dent  d'agate  surmontée  d'un  long 
manche,  qui  sert  à  polir  les  tranches  dorées  ou  colorées,  II  en 
existe  de  plusieurs  sortes  :  les  uns  larges  et  arrondis,  les 
autres  minces  et  pointus,  mais  tous  parfaitement  polis, 

B"wérd.  Bord  ou  Chasse.  Partie  du  carton  qui  dépasse  le 
livre  relié. 

B"wète.  Boîte.  Toute  espèce  de  couverture  complètement 
finie  et  qui  n'a  plus. qu'à  être  placée  sur  le  livre  à  relier. 


Câde.  Cadre.  Bord  doré  ou  gaufl'ré  autour  d'une  inscription 
d'étiquette  ou  sur  le  plat  d'une  reliure. 

Calicot.  Calicot,  Toile  de  colon  légère  et  lustrée,  réservée 
pour  les  reliures  communes. 

Gandjî  Pplantche.  Changer  la  planche.  Le  couteau  de  la 
rogneuse  devant  nécessairement  entrer  dans  la  planche  pour 
rogner  h  fond,  il  se  fait,  après  un  certain  temps,  une  fissure 
dans  la  planche;  celle-ci  doit  alors  être  changée  pour  éviter  les 
éraillures  des  dernières  feuilles. 

Can'vas'.  Canevas.  Espèce  de  grosse  toile  claire,  qui  sert  de 
point  d'appui  pour  coudre  les  livres  de  plusieurs  cahiers  à  la 
machine. 

Cârêyès  cwènes.  Coins  carrés.  Se  dit  des  reliures  dont 
les  cartons  ne  doivent  pas  avoir  les  coins  coupés  ronds. 
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Câré.  Carré.  Nom  donné  au  registre  mesurant  environ  44 
centimètres  de  hauteur  sur  28  '  ^  de  largeur  fermé  et  57  ouvert. 

liE.MARQUE  :  Les  noms  de  formats  de  registres  proviennent 
du  fabricant  de  papier.  Le  relieur  donne  donc  à  un  registre 
d'un  tel  format,  le  nom  que  le  fabricant  même  donne  au  papier. 

Carton.  Carton.  Carte  grossière  fabriquée  avec  des  ro- 
gnures de  papier,  des  chiffons,  etc. 

Le  carton  est  l'âme  de  la  reliure  en  général.  Les  cartons 
dont  se  sert  le  relieur  sont  en  circulation  par  ballot  de  10  kilogs 
et  portent  chacun  leur  numéro.  Les  plus  usités  sont  les  n"  5, 
6,  7,  8,  0,  10,  12,  14  et  16,  et  possèdent  un  nombre  de  feuilles 
égal  à  leur  numéro;  plus  bas  est  le  numéro,  plus  fort  est  le 
carton.  Gî'is  carton.  Carton  gris  ;  celui  qui  est  le  plus  usité. 
DjèJie  carton.  Carton  jaune;  ce  carton  est  réservé  pour  les 
reliures  qui  doivent  être  dorées  ou  gauffrées  sur  plat.  Dimèy 
blanc  carton.  Carton  demi  blanc;  le  moins  usité.  —  Carton 
à  satiner.  Carton  à  satiner.  Carton  très  lisse  qui  sert  à 
satiner  les  livres  quand  ils  sont  complètement  terminés. 
On  en  place  un  sur  chaque  côté  des  livres  et  un  dans  chaque 
garde,  puis  on  les  serre  fortement  dans  la  presse.  —  Carton 
d'  dessins.  Carton  de  dessins.  Sorte  de  couverture  destinée  à 
recevoir  des  feuilles  de  dessins.  —  Dobe  carton.  Double 
carton.  Registre  qui  possède,  de  chaque  côté,  deux  cartons 
collés  l'un  sur  l'autre  et  dont  celui  de  dessus  est  deux  centi- 
mètres environ  moins  large  que  celui  de  dessous.  Le  dos 
ouvert  de  ce  registre  est  formé  par  des  cartons  minces  collés 
les  uns  sur  les  autres;  il  est  attaché  ordinairement  par  des 
bandes  de  toile  forte  qui  viennent  se  coller  à  plat  sur  la  pre- 
mière pièce  de  carton  et  dont  une  partie  est  recouverte  par  la 
seconde  pièce.  Alors  on  le  recouvre  d'une  toile  forte  ou  quel- 
quefois comme  un  demi-toile,  c'est-à-dire,  avec  des  coins  et 
un  dos  en  toile  forte,  et  on  le  couvre  à  plat  avec  du  papier 
mosaïque  ou  écail.  On  le  qualifie  alors  de  :  Dimèye  teûle  dobe. 

15 
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Demi- toile  double.  —  Simpe  carton.  Simple  carton.  Se  dit 
du  registre  qui,  dans  sa  reliure  ne  possède  qu'un  carton  de 
chaque  côté. 

Cârtonnèdje.  Cartonnage.  Reliure  ordinaire,  faite  avec  un 
dos  en  toile  anglaise  et  quelquefois  des  coins  de  la  même  loile. 
—  Bê  cârtonèdje.  Beau  cartonnage.  Nom  donné  au  volume 
relié  avec  grand  dos  et  grands  coins  en  toile  anglaise  el  cou- 
vert d'un  papier  de  luxe.— Simpe  cârtonnèdje  Cartonnage 
simple.  Se  dit  d'un  volume  relié  simplement  avec  un  dos  en 
toile  anglaise,  sans  mors  el  sans  titre. 

Casse  as  lètes.  Casse  aux  lettres.  Boite  à  petits  compar- 
timents où  sont  placés  les  caractères  à  dorer. 

Cayè.  Cahier.  Assemblage  de  ieuilles.  Les  registres  sont 
ordinairement  assemblés  par  cahiers  de  G  feuilles,  quelquefois 
par  8,  si  le  pspier  est  assez  mince.  Les  cahiers  de  volumes 
consistent  en  une  feuille  pliée  d'après  l'jmpression.  —  Cayè 
di  scolî.  Cahier  d'écolier,  reliure  ordinaire,  cartonné,  en 
toile  cirée,  ou  broché  et  dont  l'intérieur  comporte  du 
papier  ligné.  Le  format  adopté  pour  ces  cahiers  est  le 
propalria  plié  en  quatre,  ce  qui  lui  donne  une  mesure  de 
til  '/j  centimètres  de  hauteur  sur  17  de  largeur  fermé  el  34 
ouvert.  —  Cayè  di  studiant.  Cahier  d'étudiant.  Reliure  en 
toile  cirée  dont  l'inlérieur  comporte  du  papier  quadrillé.  Le 
formai  adopté  pour  ces  cahiers  est  le  grand  médian  plié  en 
huit,  ce  qui  lui  donne  une  mesure  de  23  (.entim'îilres  de 
hauteur  sur  15  de  largeur  fermé  el  30  ouvert. 

Cére.  Cire.  On  en  frotte  le  fil  à  coudre.  On  s'en  sert  égale- 
ment dans  l'apprètage  des  couleurs  à  marbrer.  Quand  il  s'agit 
de  polir  une  tranche  colorée,  on  en  frotte  légèrement  avec  un 
linge  propre  avatit  de  se  servir  du  brunisïroir,  ce  qui  donne 
encore  plus  facilement  le  lustre  voulu. 

Cirêye  teûle.  Toile  cirJe.  Espèce  de  toile  vernie  qui  sert 
à  couvrir  les  carnets,  cahiers,  etc.  liodjc  teûle  cirêye.  Toile 
cirée  rouge.  Qui  sert  à  faire  des  étiquettes  de  registres. 
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Cisaye.  Cisaille.  Table  en  fer  surmontée  de  deux  couteaux 
et  servant  à  couper  les  cartons  au  tonnai  voulu. 

Coleûr  a  marbrer.  Couleur  ù  marbrer.  Les  couleurs 
végélales  et  les  ocres  sont  les  matières  colorantes  qui  con- 
viennent le  mieux.  La  plupart  des  couleurs  minérales  autres 
que  les  ocres  sont  trop  lourdes  et  ne  pourraient  être  suppor- 
tées à  la  surface  du  bain. 

Pour  le  jaune,  on  prend  le  jaune  deNaples  ou  la  laque  jaune 
de  gaude  ou  encore  le  jaune  de  chrome.  Le  jaune  doré  se  fait 
avec  la  terre  d'Italie  naturelle. 

Pour  les  bleus  de  diflërentes  nuances,  on  emploie  l'indigo 
flor,  les  bleus  de  Paris  et  de  Berlin  et  l'outremer  artificiel. 

Pour  le  rouge,  on  se  sert  du  carmin  ou  de  la  laque  carminée 
en  grains. 

Le  brun  se  fait  ordinairement  avec  la  terre  d'ombre  ou  le 
brun  de  Cassel. 

Le  noir  se  fait  avec  le  noir  d'ivoire  ou  celui  de  Francfort. 

Le  vert  se  fait  avec  le  vert  de  Paris. 

Le  Qel  de  bœuf  produit  le  blanc. 

Préparation  des  couleurs.  Les  couleurs  ne  sauraient  être 
broyées  trop  fin.  On  les  broie  à  la  consistance  de  bouillie 
épaisse  sur  le  porphyre  (Brôyerèsse)  avec  de  la  cire  préparée 
et  de  l'eau  dans  laquelle  on  a  versé  quelques  gouttes  d'alcool. 
Lorsqu'elles  sont  broyées,  on  en  prend  un  peu  avec  le  couteau 
et  l'on  renverse  celui-ci  ;  si  elles  sontau  point  convenable,  elles 
doivent  y  adhérer.  Au  fur  et  à  mesure  que  l'on  a  broyé  une 
couleur,  on  la  met  dans  une  bouteille  ou  un  pot  à  part. 
Aujourd'hui  on  peut  être  dispensé  de  tout  cet  apprêtage,  vu 
que  l'on  peut  les  recevoir  toutes  apprêtées  d'Allemagne. 

Cole.  Colle.  Gélatine  faite  avec  des  matières  animales. 

Colèdje.  Collage.  Feuillet  que  l'on  est  obligé  de  coller  parce 
qu'il  ne  peut  être  cousu. 
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Coler.  Coller.  Enduire  de  colle.  Coler  â  iVvins.  Coller  en 
dedans.  Coller  les  gardes  sur  les  faces  intérieures  des  cartons 
d'une  reliure  quelconque.  Coler  iVsos.  Coller  dessous.  Faire 
des  taches  sous  un  papier  en  le  collant.  Coler  trop  crâs. 
Mettre  trop  de  colle  sur  un  papier  en  le  collant.  Coler  trop 
maigur.  Mette  trop  peu  de  colle. 

Golcû,-S8.  CoUeur-so.  —  Celui  ou  celle  qui  est  chargj  de 
coller. 

Côp  d'  ployeû.  Coup  de  plioir.  Mouvement  que  l'on  fait  au 
moyen  du  plioir,  sur  chacun  des  plis  d'une  feuille.  Foye  a  treûs 
côps  d'  ployeû.  Feuille  à  trois  coups  de  plioir,  qui  doit  être 
pliée  trois  fois. 

Gôpe-bînne.  Coupe  bande.  Appareil  que  Pon  fixe,  au 
moyen  de  deux  boulons  à  éerous,  à  l'équerre  de  devant  de  la 
cisaille  et  qui  permet  de  couperdes  bandes  aussi  étroites  qu'on 
le  désire. 

Côper.  Couper.  Cuper  dèpapî.  Couper  du  papier  au  moyen 
de  la  rogneuse.  Côper  dès  trintchefiles.  Couper  des  tranche- 
liîes.  Détacher,  au  moyen  de  la  pointe  à  couper,  les  parties  de 
Iranchefiles  collées  sur  la  face  intérieure  des  cartons  pour  les 
recoller  lorsque  la  toile  est  rembordée.  (Se  dit  des  registres). 

Copiante  riloyeûre.  Reliure  souple.  Reliure  dont  les 
cartons  sont  minces. 

Coron  d'  fi.  Aiguillée.  Voyez  Alwêye  et  Bout  d'  fi. 

Coseûse.  Couseuse.  Nom  donné  à  la  machine  ij  coudre.  Il 
en  existe  pour  coudre  au  fil  de  fer  et  au  fil  de  chanvre. 

Coseû,-se   Couseur-se.  Celui  ou  celle  qui  coud  des  livres. 

Coseû.  Coufeoir.  Espèce  de  table  en  bois  qui  sert  à  coudre 
les  livres.  Elle  a  environ  1  mètre  de  longueur  sur  0,40  de 
largeur,  reposant  fixement  sur  quatre  petits  pieds;  à  5  centi- 
mètres environ  des  bords  de  celte  table  sont  placées  deux  vis 
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en  bois,  posées  verticalement.  Ces  vis  ont  0,00  î\  0,70  centi- 
mètres de  long,  dont  0,40  à  0,45  de  pas  de  vis,  les  0,20  à  0,-25 
rc'Stant  forment  ce  qu'on  appelle  le  manche  ou  la  poignée  I-e 
bout  se  termine  en  un  pivot  cylindrique  qui  entre  dans  un 
trou  pratiqué  dans  la  table.  Ces  pivots  entrent  librement  dans 
les  trous.  Une  traverse  maintient  les  vis  dans  une  situation 
verticale  et  ses  deux  extrémités  sont  percées  chacune  d'un 
trou  taraudé  du  même  pas  que  le  filet  de  la  vis  et  qui  sert 
d'écrou.  On  fait  monter  et  descendre  cette  traverse  selon  que 
Ion  tourne  d'un  côté  ou  de  l'autre  les  deux  vis  à  la  fois,  en  les 
prenant  par  le  manche  Dans  la  table,  d'une  poignée  à  l'autre, 
il  y  a  une  rainure  où  l'on  pas>e  les  cordons  ou  ricellesque  Ton 
fait  retenir  par  dessous  avec  des  pointes  de  Paris  et  qui  sont 
aussi  attachées  à  la  traverse.  C'est  ce  que  l'on  désigne  par  : 
Tingleron  coscû. 

Cossin  ou  cossinet.  Coussin.  Sur  lequel  on  place  l'or 
pour  le  découper  à  volonté.  Ce  coussin  est  formé  d'une  plan- 
chette rectangulaire  d'environ  0,3J  m.  sur  0,20  m.,  qui  est 
recouverte  de  peau  de  veau,  le  côté  chair  à  l'extérieur;  celle 
peau  est  bien  unie,  fortement  tendue  et  matelassée  d'une 
matière  molle,  tel  que  son,  flocon,  etc. 

Goûqueû.  Couchoir.  Sorte  de  compas  en  bois  ou  en  fer, 
servant  à  prendre  l'or  pour  le  coucher  sur  les  parties  à  dorer. 

Coûquî  l'ôr.  Coucher  l'or.  Placer  les  feuilles  d'or  sur  les 
parties  qui  doivent  être  dorées. 

Coûté  a  broyî.  Couteau  à  broyer.  Couteau  servant  aussi, 
au  broyage  des  couleurs.  Il  est  à  peu  près  du  même  genre  que 
celui  à  parer.  La  seule  difTérence  est  que  le  tranchant  est 
obliqué.  —  Coûté  a  parer.  Couteau  à  parer.  C'est  à-dire 
qui  sert  à  amincir  les  peaux.  Ce  couteau  consiste  en  une  lame 
d'acier  plaie,  longue  de  0,15  à  0,25  m.  et  large  de  0,00  h  0,08  m., 
qui,  munie  d'un  manche  en  bois,  se  termine  en  un  tranchant 
un  peu  arrondi.   —  Goûté  d'  doreû.   Couteau  de   doreur. 
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Couteau  à  lame  mince  et  spécialement,  réservé  pour  couper  l'or 
sur  le  coussin.  —  Coûté  d'  ploufe.  Couteau  de  rognoir.  Ce 
couteau  est  en  acier,  d'une  longueur  de  0,25  m.  environ  et  le 
tranchant  se  trouve  à  un  bout,  il  est  aiguisé  par  dessus  et  plat 
en  dessous.  —  Bon  coûté.  Bon  couteau.  La  rogneuse  ayant 
toujours  un  couteau  de  rechange,  le  rogneur  en  réserve  un 
pour  les  ouvrages  qui  demandent  du  soin.  —  Mâva  coûté. 
Mauvais  couteau.  Terme  employé  pour  désigner  le  couteau  de 
la  rogneuse,  réservé  pour  le  rognage  des  choses  grossières, 
cartons,  etc. 

Goviér  ou  covri.  Couvrir.  Fixer  du  papier  ou  de  la  toile 
sur  la  partie  extérieure  des  livres. 

Gov'teûre,  Couverture.  Partie  qui  couvre  entièrement  un 
livre  quelconque.  Dans  une  reliure  elle  est  formée  par  les 
cartons,  le  dos  ouvert,  couvert  en  toile,  papier  ou  peau. 

Co"we.  Queue,  Partie  inférieure  d'un  livre,  marge  de  dessous. 

Co-wète.  Cordon.  Plate  comète.  Cordon  plat.  Tissu  de  fil 
plat  et  mince,  servant  de  base  pour  la  reliure  et  le  cousage  des 
livres.  Lâdje  cowète.  Cordon  large,  ayant  2  centimètres  environ 
de  largeur  et  servant  pour  les  grands  formats.  Streûte  cowète. 
Cordon  étroit,  ayant  1  centimètre  de  largeur  et  servant  pour  les 
petits  formats. 

Gwayèl.  Brochure.  Certain  nombre  de  feuilles  mises 
ensemble  pour  brocher.  (Forir). 

Cwèfe.  Coiffe.  Espèce  de  bord  qui  surmonte  le  dos  d'un 
livre, 

Cwène.  Coin.  Partie  de  peau  ou  de  toile  que  l'on  place  sur 
les  coins  des  cartons  d'une  reliure.— V.  Càrêyès  cwènes. 

D 

Dihosèdje.  Décousage,  Action  de  découdre  des  livres  ; 
résultat  de  celte  action. 


—  ^231    - 

Dihoseû^-se.  Di'coU'^eur.-se.  Celui  ou  ccllt;  i|ui  doroud  les 
livres. 

Dikeûse.  Découdre.  Défaire  des  livres,  déjà  brochés  ou 
reliés,  destinés  h  recevoir  une  nouvelle  reliure. 

Dimèye  riloyeûre.  Demi  reliure.  Se  dit  des  volunnes 
reliés  avec  un  dos  et  des  coins  en  peau  ou  simplement  un  dos 
en  peau. 

Dimèye-teûle.  Demi-toile.  Livre  relié  avec  un  dos  et  des 
coins  en  toile.  Se  dit  plus  souvent  des  registres. 

Dipleutî.  Déplisser.  Ûter  les  plis  qui  pourraient  se  trouver 
dans  les  feuilles  d'un  livre  à  relier. 

Disbârbî.  Ébarber.  Voyex  :  TchiqiCter. 

Disbwèter.  Déboîter.  Oter  la  couverture  à  un  livre  quel- 
conque, sans  le  détériorer. 

Discôper  è  r^pért^vér3  Découper  en  répertoire.  En- 
lever, au  moyen  de  la  pointe  à  couper,  les  parties  de  feuilles 
se  trouvant  en  dessous  de  chaque  lettre  et  à  la  même  largeur 
que  celle-ci,  pour  permettre  de  \  oir  toutes  les  lettres  à  la  suite 
l'une  de  l'autre. 

Disfôrer.  Dofoui'er.  Ilumeltre  une  à  une  des  feuilles  qui 
ont  été  pliées  ensemble.  Disfôrer  dès  rjdrs.  Défourer  des  gardes. 

Dispairî.  Dépareillé.  Se  dit  d'un  ouvrage  (jui  n'est  pas 
complet. 

Divant.  Devant,  t^ôté  d'un  livre  opposé  au  dos;  marge  du 
devant. 

Doblé,-êye.  Doublé, -ée.  Se  dit  des  répertoires  dont  les 
feuillets  ou  les  lettres  sont  renforcés  avec  de  la  toile.  Doblé 
répèrtwére.  Répertoire  doublé.  Doblêyès  lètes  Lettres  doublées. 

Doré.-êye.  Doré,-ée.  Qui  a  de  la  dorure.  Doré  lire  Livre 
duré.  Dorêijc  trintche.  Tranche  dorée. 
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Dorèdje.  Dorure.  Action  de  dorer  les  livres;  résultat  de 
cette  action. 

Dorer.  Dorer.  Fixer  Tor  au  moyen  de  fers  spéciaux. 

Doreû.  Doreur.  Ouvrier  chargé  de  faire  les  dorures. 

Doreûre.  Dorure.  Voyez  Dorèdje. 

Doreûre  a  keûve.  Dorure  au  cuivre.  Imitation  de  la 
dorure  au  moyen  de  feuilles  de  laiton  pour  les  reliures  à  bon 
marché.  Cette  espèce  de  dorure  a  tout  le  brillant  de  i'or  au 
moment  où  l'on  vient  de  l'exécuter,  mais  la  durée  de  ce  luxe 
apparent  est  éphémère. 

Drovi  lès  rédjisses.  Ouvrir  les  registres.  Les  ouvrir 
quand  ils  sont  terminés  complètement,  pour  s'assurer  s'ils 
s'ouvrent  bien  avant  de  les  livrer  au  client. 

D'sos-main.  Sous-main.  Feuilles  de  papier  buvard  retenues 
sur  un  carton  par  des  coins  en  toile  ou  en  peau. 


E 


EbTvètèdje.  Emboîtage.  Livre  fait  à  la  boîte,  c'est-à-dire 
emboîté. 

Eb"wéter.  Emboîter.  Placer  des  livres  dans  leurs  couver- 
tures. 

Eb"wèteû,-se.  Emboîteur,-sè.  Celui  ou  celle  qui  emboîte  des 
livres. 

Ecârtoner.  Encartonner.  Fixer  des  cartons  sur  des  livres, 
soit  au  moyen  de  colle  forte  ou  de  bouillie;  ce  dernier  moyen 
se  fait  plus  souvent  que  l'autre. 

Ecârtoneû,-se.  Encartonneur-se.  Celui  ou  celle  qui  encar- 
tonne  les  livres. 

Ecolèdje.  Encollage.  Action  d'encoller  des  livres;  résultat 
de  cette  action. 
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Ecoler.  Encoller.  Fixer  do  la  colle  au  dos  des  livres  au 
moyen  d'un  pinceau.   Celte  opération  se  fait  après  le  cousage. 

Ecoleû,-se.  Encolleur-se.  Celui  ou  celle  qui  encolle  des 
livres. 

Edosser.  Endosser.  Faire  entrer  la  colle  entre  les  cahiers 
des  livres  au  nnoyen  du  grattoir  et  du  frottoir.  Pour  faire  cette 
opération,  on  doit  nnettre  une  couche  de  bouillie  mince  au  dos 
quand  les  livres  .-^ont  dans  la  presse,  et  ce,  pour  amollir  la 
colle  qui  s'y  trouve. 

Edosseû.  Endosseur.  Celui  qui  endosse  les  livres. 

Efiler  lès  cwèdes.  Enfiler  les  cordes.  C'est-à-dire,  passer 
les  cordes,  après  l'épointement,  dans  les  trous  faits  dans  les 
cartons  des  reliures. 

Efleûrer.  Effleurer.  Entamer  superficiellement,  c'est-à- 
dire  rogner  très  peu. 

Eponter  lès  CAA/'èdes.  Epointer  les  cordes.  Faire  des 
pointes  aux  cordes  des  volumes,  après  les  avoir  enduites  de 
bouillie.  Cette  opération  se  fait  naturellement  après  le  grattage 
des  cordes. 

Eteûlé,-ôye.  Entoilée.  Yoye/.  l)oblé,-êye. 

Etrèsse.  Gros  papier  qui  sert  à  faire  des  cahiers  d'écoliers. 
(Forir). 


Farène.  Farine.  Sert  à  faire  la  bouillie  ou  colle  de  farine. 

Fâsse-gâr.  Fausse  garde.  Feuillet  que  l'on  met  de  chaque 
côté  d'un  livre  pour  en  garantir  les  gardes,  et  servant  en 
môme  temps  pour  coller  les  cartons.  On  enlève  les  parties  non 
collées  avant  de  coller  les  gardes  sur  les  faces  intérieures  des 
cartons. 
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Feû  d'rédjisses  Faiseur  de  registres.  Ouvrier  dont  la 
partie  n'est  que  de  faire  des  registres. 

Feû  d'volumes.  Faiseur  de  volumes.  Ouvrier  dont  la 
partie  n'est  que  de  faire  des  volumes.  (Ileliures  en  peau  et  en 
toile  anglaise.) 

Fiers.  Fers.  Outils  en  cuivre  qui  servent  à  imprimer  divers 
ornements  sur  la  couverture  des  livres.  On  leur  donne  des 
noms  différents,  selon  la  place  où  on  les  applique.  Fiers  a  dos. 
Fers  à  dos;  Fié7'S  a  plat.  Fers  à  plat,  etc. 

Filet.  Filet.  Ligne  dorée  ou  gaufTrée  sur  le  dos  ou  sur  le 
plat  d'une  reliure. 

Findou,-0"we.  Fendu-e.  Terme  employé  pour  designer  les 
peaux  minces.  Findou  mouton.  Mouton  fendu  ;  Findowc 
basane.  Basane  fendue. 

Fi  d'fiér.  Fil  de  ïev.  Fil  métallique  servant  pour  le  cousape 
à  la  machine.  Il  en  existe  de  plusieurs  grosseurs.  Les  moins 
forts  sont  employés  pour  les  cahiers  minces  et  plus  le  cahier 
est  gros,  plus  le  fil  doit  l'être. 

Flibote  et  Fligote.  Eifilure.  Eraillure  que  se  trouve  au 
papier  ou  à  la  toile  malproprement  coupé. 

Folioter.  Folioter.  Numéroter  les  feuillets  d'un  livre. 

F01ioteû,-se.  Folioteur-se.  Celui  ou  celle  qui  foliote. 

Fôlioteûse.  Folioleuse.  Machine  à  folioter. 

Fouye  et  foye.  Feuille.  Morceau  de  papier  ayant  une  cer- 
taine dimension. 

Foye  di  r'but.  Défet.  Feuille  superflue  et  dépareillée  d'un 
ouvrage. 

Foyou.  Feuillet.  Partie  d'une  feuille  qui  contient  deùx 
pages,  (Pteçlo  et  verso.) 
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Froteû.  Frottoir.  Outi!  analogue  au  grattoir,  mais  dont  le 
fer  est  arrondi  dans  la  largeur  et  à  peu  près  dans  la  forme  du 
dos  d'un  livre;  il  sert  à  frotter  les  dos  après  le  grattage. 

G 

Gainne  ou  winne.  Gaine.  Voyez  Tdiimihe. 

Gâr.  Garde.  Feuille  que  l'on  place  au  commencement  et  à  la 
fin  d'un  livre.  Gars  di  luxe.  Gardes  de  luxe.  Belles  gardes  que 
l'on  place  aux  reliures  élégantes.  Gârs  à  onglet.  Gardes  à 
onglet.  Gardes  renforcées  par  une  bande  de  toile  collée  dans 
le  fond.  Bliinquc  gâr.  Garde  blanche;  G(lr  dicoleûr.  Garde  de 
couleur.  Ces  deux  dernières  sont  celles  que  l'on  place  le  plus 
souvent.  Fasse  gâr.  V.  ce  mot. 

Garni.  Garnir.  Mettre  une  garniture  à  un  registre.  Ren- 
forcer les  cahiers  d'un  registre  en  collant  des  bandes  de  lus- 
trine blanche  à  leur  dos.  Garni  à  d'foû  Garnir  en  dehors. 
Coller  des  bandes  sur  le  dos  des  cahiers.  Garni  â  devins. 
Garnir  en  dedans.  Coller  des  bandes  dans  le  fond  des  cahiers. 
Gâi'ni  dès  deàs  costés.  Garnir  des  deux  côtés.  Coller  des  bandes 
en  dedans  et  en  dehors. 

Gârnihèdje.  Garniture.  Dos  et  coins  que  l'on  fixe  aux 
registres  pour  les  rendre  plus  solides  et  plus  jolis  (Jela  ne  se 
fait  qu'aux  registres  d'une  certaine  valeur.  Gârnihèdje  dî  pê. 
Garniture  en  peau;  Gârnihèdje  di  keûve.  Garniture  en  cuivre. 

Glacé, -êye.  Glacé-e.  Qui  est  luisant.  Glacé  papî.  Papier 
glacé  (papier  de  couverture).   Glacêye  teûle.  Toile  glacée. 

Gossèt.  Gousset.  Petit  rouleau  en  toile  ou  en  peau  que  l'on 
place  très  souvent  au  carnet  et  qui  sert  à  fixer  le  crayon. 

Gotîre.  Gouttière.  Côté  opposé  au  dos  d'un  livre  arrondi. 
Tournure  de  la  tranche  du  devant. 

Grînné,-êye.  Grainé-e.  Qui  a  beaucoup  de  grains.  Grînné 
papî.  Papier  grené  ;  Grînnêjjc  teille.  Toile  grenée.  Espèce  d§ 
toile  ani^laise. 
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Grînnou,-0"we.  Grené-e.  Voyez  le  précédent. 

Grand  tite.  Grand  litre.  Titre  doré,  plus  grand  que  l'ordi- 
naire. 

Grèter  lès  cwèdes.  Gratter  les  cordes.  Délortiller  les 
cordes  qu'on  laisse  aux  volumes  en  les  grattant  sur  une  planche 
au  moyen  d'un  couteau.  Gelte  opération  se  fait  pour  que  les 
ficelles  ne  présentent  pas  de  saillies  sur  les  cartons. 

Grèteû.  Grattoir.  Outil  dont  le  fer  est  plat  et  dentelé  et  qui 
sert  à  l'endossure.  —  Grèteû  d'doreû  Grattoir  de  doreur. 
Lame  d'acier  mince,  qui  est  arrondie  à  une  extrémité  et  droite 
à  l'autre.  Le  côté  rond  sert  pour  les  gouttières  et  le  côté  droit 
pour  les  tranches  planes.  Il  en  existe  de  différentes  largeurs. 
Le  doreur  s'en  sert  pour  unir  les  tranches  avant  d'y  fixer  l'or. 

Grinquer.  Grècquer.  Faire  des  entailles  au  dos  des 
volumes  à  relier  pour  y  loger  les  cordes  qui  soutiennent  la 
couture. 

Grinqueûre.  G  recquage.  Entailles  faites  au  dos  des  volumes. 
Résultat  de  cette  action. 

Grinqueûse.  Grecqueuse.  Machine  surmontée  de  scies 
circulaires  et  fonctionnant  à  pédale,  avec  laquelle  on  fait  les 
entailles  au  dos  des  volumes. 

Grise  teûle.  Toile  grise.  Toile  très  forte  qui  sert  à  la 
reliure  des  registres. 

Gris  fi.  Fil  gris.  Petit  brin  de  chanvre  long  et  menu  qui 
sert  à  coudre  les  livres. 

Gros  grain.  Gros  grain.  Espèce  de  toile  anglaise,  dont  les 
grains  sont  1res  gros. 

Grosse  presse.  Presse.  Espèce  de  presse  en  bois  et  en 
fer,  servant  pour  encartonner,  endosser,  satiner,  etc. 

H 

Hossî.  Bercer.  C'est-à-dire,  redresser  un  livre  quand  il  est 
arrondi,  pour  pouvoir  rogner  la  tranche  du  devant. 
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HovMète  a  jasper.   Brosse  à  jasper.   Brosse  ordinaire,  5 
longs  poils,  qui  sert  ù  la  jaspure. 

Hrowe  teûle.  Toile  écrue,  fixée  au  dos  des  registres  pour 
en  consolider  le  fondement. 


Intche  di  Chine.  Encre  de  Chine  que  l'on  emploie  pour  le 
numérotage  et  le  marquage  à  la  plaque. 

Intrifouyî.  Interfolier.  Insérer  des  feuillets  entre  les  pages 
d'un  livre.  Les  répertoires  sont  ordinairement  interfoliés  de 
buvard. 


Jaspèdje  ou  spitèdje.  Jaspure.  Action  de  jasper  les 
tranches;  résultat  de  cette  action.  Jaspèdje  a  laton.  Jaspure 
au  son;  sorte  de  jaspure  qui  se  fait  après  avoir  parsemé  la 
tranche  de  son.  Jaspèdje  ils  grains.  Jaspure  aux  grains;  qui 
se  fait  de  la  même  manière  qu'avec  le  son. 

Jasper  ou  spiter.  Jasper.  Eclabousser  les  tranches  d'un 
livre  d'une  couleur  quelconque,  préparée  à  cet  effet,  au  moyen 
de  la  grille  et  de  la  brosse. 

Jaspeûre.  Jaspure.  Voyez  Jaspèdje. 

K 

Keûs^.  Coudre.  Joindre  ensemble  les  cahiers  d'un  livre. 
Keûse  broché.  Coudre  broché;  c'est-à-dire,  .sans  cordons  ni 
ficelles.  Keûse  so  cwèdes.  Coudre  sur  cordes  ou  ficelles;  celle 
manière  de  coudre  se  fait  pour  les  volumes  grecques.  Keûse  so 
cowètrs.  Coudre  sur  coidons;  avec  des  cordons  plats;  cette 
manière  de  coudre  se  tait  pour  les  registres. 

Keûs'rèsse.  Couseuse.  (P'orir.)  Voyez  Coseû,-se. 
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Lètchî.  Lécher.  Voyez  Epcûrer. 

Locète.  Louche.  Cuillère  en  boi.-^,  à  long  manche,  pour 
puiser  la  bouillie.  Diminutif  de  Loce. 

Lustrène.  Lustrine.  Espèce  de  droguet  de  soie.  Voyez 
Calicot. 

Main  d'  papî.  Main  de  papier.  Terme  désignant  25feuilles, 
50  feuillets  ou  100  pages. 

Mantche  di  ponte.  Manche  de  pointe.  Manche  en  bois 
d'une  longueur  de  0,30  à  0,40  m.,  foré  d'outre  en  outre,  et  par 
oii  on  passe  la  pointe  à  couper.  On  s'en  sert  quand  il  s'agit  de 
couper  une  chose  assez  dure  avec  cette  pointe. 

Marbe  a  jasper.  Marbre  à  jasper.  Morceau  de  marbre 
ordinaire,  sur  lequel  on  met  la  couleur  destinée  à  la  jaspure, 
pour  la  prendre  avec  la  brosse. 

Marbe  a  parer.  Marbre  à  parer.  Marbre  d'environ  50 
centimètres  carrés,  excessivement  poli,  et  servant  au  panige 
des  peaux. 

Marbrèdje.  Marbrure.  Action  de  marbrer  les  tranches; 
résultat  de  cette  action. 

Marbré, -êye.  Marbré-e.  Dont  le  dessin  a  l'apparence  du 
marbre  Marbré  papî.  Papier  marbré;  papier  de  garde  ou  de 
couverture.  Marbrêye  trintche.  Tr.mche  marbrée. 

Marbrer.  Marbrer.  Faire  des  tranches  imitant  le  marbre. 

Marbreû.  Marbreur. 

Mârtê  a  bâte.  Marteau  à  battre.  Masse  de  fer  surmontée 
d'un  manche,  qui  pèse  environ  4  à  5  kilogs,  et  qui  sert  à  battre 
les  volumes  pour  les  rendre  plus  fermes.  La  tète  a  environ  10 
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à  \2  centimètres  de  diamètre,  cette  partie  se  nomme  Platène. 
En  outre,  la  surface  de  la  tête  est  un  peu  convexe  alln  que 
l'ouvrier  qui  bat,  puisse  travailler  plus  aisément;  on  donne 
ù  cette  convexité  le  nom  de  Panse.  Elle  est  nécessaire,  pour 
que,  dans  le  travail,  il  porte  moins  fort  sur  les  bords  que  vers 
le  milieu;  sinon  on  risquerait  de  couper  les  feuilles. 

Mète  dissus.  Mettre  dessus.  C'est-à-dire,  mettre  la  toile  ou 
le  papier  sur  le  plat  des  livres,  sans  retourner  les  bords  à 
l'intérieur,  pour  les  passer  à  l'ouvrier  chargé  de  cette  besogne. 
Ceci  ne  se  fait  que  quand  on  a  une  assez  grande  partie  de  livres 
à  faire. 

Mète  è  pê.  Mettre  en  peau.  Se  dit  quand  on  est  en  train 
de  fixer  la  peau  sur  des  livres. 

Mète  è  presse.  Mettre  en  presse.  Mettre  des  livres  dans 
la  presse,  pour  satiner,  encarlonner,  endosser,  etc. 

Mète  è  teûle.  Mettre  en  toile.  Se  dit  quand  on  est  en  train 
de  fixer  la  toile  sur  des  livres. 

Mors.  Mors.  Petit  espace  qu'on  laisse  subsister  entre  le 
premier  et  le  dernier  cahier  des  livres  et  les  cartons.  Environ 
1  ou  2  millim.  en  plus  que  l'épaisseur  du  carton.  —  Mors 
batous.  Mors  battus.  Petits  rebords  que  l'on  fait  au  dos  des 
volumes,  au  moyen  de  la  batteuse  et  du  marteau.  Les  cartons 
se  placent  contre  ces  mors,  ce  qui  donne  plus  de  solidité  au 
volume.  Ce  genre  de  mors,  ne  se  fait  exclusivement  qu'aux 
Volumes  d'une  certaine  importance. 

Mvrérdoré.  Mordoré.  Qui  est  d'un  brun  mêlé  de  rouge. 
Mwérdoré  papî.  Papier  mordoré.  Qui  sert  à  faire  des  étiquettes 
aux  volumes. 

M"wèré-êye.  Moiré-e.  Qui  a  l'apparence  ondée  et  cha- 
toyante. Mwèré  papî.  Papier  moiré.  Papier  servant  à  faire  des 
gardes  aux  belles  reliures.  Mivèrêye  teûle.  Toile  moirée. 
Espèce  de  toile  anglaise. 
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Nâle.  Voir  Ré/flet. 

Narène.  Nez.  Petit  pli  que  l'on  fait  dans  les  coins  d'une 
feuille  en  la  pliant.  On  dit  :  Ployîz  d'adreût,  ni  fez  nin  dès 
narènes.  Faites  attention,  ne  faites  pas  de  nez. 

Nètî  lès  lètes.  Nettoyer  les  lettres.  Les  lettres  dont  le 
doreur  se  sert,  demandent  beaucoup  de  soin,  et  doivent  être 
nettoyées  chaque  fois  que  l'on  s'en  est  servi.  Les  lettres  qui 
ont  servi  h  faire  une  plaque,  doivent  être  trempées  dans  l'eau, 
afin  de  nettoyer  facilement  le  carton.  Les  lettres  du  compos- 
teur se  nettoient  en  les  frottant  sur  un  carton  ou  au  moyen  de 
braises. 

Nièrveûre.  Nervure.  Partie  saillante  que  l'on  fait  sur  le 
dos  des  volumes  reliés  en  peau.  On  les  forme  par  des  bandes 
de  carton  d'un  demi-centimètre  environ  de  large  et  longues  de 
toute  la  largeur  du  dos  ouvert;  elles  sont  collées  à  dislance  sur 
ce  dos,  selon  le  format.  Jadis  les  cordes  qui  servaient  au  cousage 
des  volumes,  servaient  en  même  temps  à  former  les  nervures; 
il  est  bon  de  faire  remarquer  qu'alors,  les  volumes  n'étaient 
pas  grecques. 

Numéro  ou  nîmèrô.  Numéro.  Chiffre  fait  par  la  numé- 
roteuse, 

Numèrôtèdje  ou  nîmèrotédje.  Numérotage.  .A.ction  de 
numéroter;  résultat  de  cette  action. 

Numéroter  ou  Dîmérôter.  Numéroter.  Mettre  les  nu- 
méros à  un  registre,  etc.  Numéroter  a  sûre.  Numéroter  à 
suivre.  Mettre  les  numéros  1,  2,  3,  4,  5  et  ainsi  de  suite. 
Numéroter  a  dreute.  Numéroter  à  droite.  Mettre  les  r.uméros 
au  recto  des  feuillets.  Numéroter  a  gauche.  Numéroter  à 
gauche.  Mettre  les  numéros  au  verso  des  feuillets. 
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Numèrôteûse  ou  nîmèrôteûse.  Nuniéroteuse.  Machine 
à  numéroter.  Numèrôteûse  à  pogn.  Numéroteuse  au  poing. 
Pelile  machine  portative  fonclionnanl  à  la  main, 

Numèrôteû,-se  ou  nîmèrôteû,-se.  Numéroteur, -se. 
Celui  ou  celle  qui  met  les  numéros. 


Pâdje.  Page.  Un  des  côtés  d'un  feuillet. 

Pâdjinèdje.  Pagination.  Voyez  Numèrôtèdje 

Pàdjiner.  Paginer.  tMettre  un  numéro  à  chaque  page. 

Pàdjineû,-se.  Pagineur-se.  Voyez  Numèrôtefi,-se. 

Pâdjineûse.  Paginease.  Voyez  Numèrôteûse. 

Palète.  Palette.  Fer  long  et  étroit  qui  sert  à  dorer  des  filets 
aux  volumes. 

Panse.  Voir  Mârtê  a  bâte. 

Papî  d'  tètche.  Papier  buvard.  On  s'en  sert  pour  inter- 
folier  les  répertoires. 

Parer.  Parer.  Voyez  Atèni. 

Tàreû.  Pàvoir.  \ oyez  Coûte  a  pâi'er. 

Pàtchemin.  Parchemin.  Peau  de  mouton  préparée  ;  elle 
n'est  plus  guère  en  usage. 

Pâte.  Patte.  Partie  d'une  couverture  de  carnet  qui  retombe 
sur  le  devant  et  qui  sert  à  le  fermer.  Voir  Riclape. 

Pice-nièrveûres.  Pince-nervures  ou  Pince-nerfs.  Espèce 
de  pince  en  fer,  servant  à  bien  former  les  nervures. 

Pincé  a  marbrer.  Pinceau  à  marbrer.  Petits  pinceaux  de 
15  centimètres  environ  de  longueur,  qui  servent  h  éclabousser 
les  couleurs  dans  le  bain  à  marbrer.  Ces  pinceaux  sont  faits  de 
soies  de  porc  ou  de  chiendent,  demandant  de  la  raideur  pour 
que  les  couleurs  s'éclaboussent  facilement.  •  ^' 

16 


—  242  — 

Pingne.  Peigne.  Instrument  à  dents  de  fer  longues  et 
acérées,  dont  on  se  sert  pour  former  le  dessin  en  peigne  dans 
le  marbrage  au  bain. 

Pire  a  arondi.  Pierre  |à  arrondir.  Morceau  de  pierre  de 
taille,  ayant  environ  50  h  (30  centimètres  carrés  et  de  6  à  8 
centimètres  d'épaisseur,  sur  lequel  on  arrondit  les  livres  au 
moyen  d'un  marteau.  Des  relieurs  la  désignent  aussi  par  Pii'e 
a  ècoler.  Pierre  à  encoller,  parce  qu'ils  s'en  servent  pour 
redresser  les  livres  avant  de  les  encoller.  —  Pire  a  bâte. 
Pierre  à  battre.  Bloc  de  pierre  de  taille,  qui  a  environ  85 
centimètres  de  haut,  sur  40  à  50  centimètres  carrés  et  dont  la 
surface  est  unie  et  parfaitement  horizontale  ;  elle  sert  au 
battage  des  volumes.  —  Pîre  a  l'Ole.  Pierre  à  l'huile.  Pierre 
du  levant  qui  sert  à  affiler  les  outils,  couteaux,  pointes,  etc. 
après  l'aiguisage  à  la  meule. 

Pitit  fier.  Petit  fer.  Outil  du  doreur  qui  prend  ce  nom,  par 
la  petitesse  de  son  dessin. 

Plantche  a  cougnèt.  Planche  à  coin.  Elle  a  environ  50 
centimètres  de  longueur  sur  10  de  largeur  et  2  d'épaisseur  ; 
un  de  ses  bouts  est  taillé  en  biseau.  Elle  sert  lorsque  l'on  rogne 
les  côtés  d'un  livre  dont  le  dos  présente  plus  d'épaisseur  que 
le  devant.  Sans  cette  planche,  la  pression  de  la  rogneuse 
appuyerait  sur  le  dos  du  livre  et  ferait  ressortir  le  côté  et  par 
là  on  aurait  un  rognage  irrégulier.  — Plantches  a  marbrer. 
Planches  à  marbrer.  Elles  ont  15  à  20  centimètres  de  largeur 
et  sont  toujours  un  peu  plus  longues  que  les  formats.  Elles 
sont  destinées  à  être  mises  au-dessus  et  en  dessous  de  chaque 
paquet  de  registres  à  marbrer  d'une  seule  fois  pour  les 
maintenir  et  empêcher  le  bain  de  pénétrer  dans  les  feuilles. 
—Plantches  a  mète  è  presse.  Planches  à  mettre  en  presse. 
Planches  solides  et  bien  façonnées;  elles  servent  h  séparer  les 
livres  que  l'on  met  en  presse,  pour  que  la  pression  donne  plus 
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de  consistance.  Il  en  existe  de  tous  les  formats  —  Plantche 
a  rondjî.  Planche  ù  rogner.  Planche  que  l'on  place  dans  la 
rainure  de  la  rogneuse  et  dans  laquelle  le  couteau  entre  légère- 
ment afin  de  rogner  toutes  les  feuilles. 

Plaque.  Plaque.  Titre  composé  sur  un  carton,  devant  être 
imprimé,  gaulTré  ou  doré  sur  le  plat  d'une  reliure.  —  Plaques 
a  marquer.  Plaques  à  marquer.  Plaques  en  cuivre  très 
minces,  ayant  des  mots  découpés,  tels  que  :  Doit,  Avoir, 
etc.  et  qui  servent  à  marquer  ceux-ci  à  l'entête  des  registres 
au  moyen  d'un  petit  pinceau  et  de  l'encre  de  Chine.  —  Pla- 
ques a  numéroter.  Plaques  à  numéroter.  Plaques  en 
cuivre  très  minces,  ayant  des  numéros  découpés  et  qui  servent 
au  numérotage  des  registres  au  moyen  d'un  petit  pinceau  et  de 
l'encre  de  Chine.  Jadis  on  ne  connaissait  que  ce  genre; 
aujourd'hui,  il  est  bien  rare  de  voir  un  relieur  qui  s'en  serve 
encore. 

Platène.  Voir  Mârtê  a  bâte. 

Platènes  di  zink  ou  d'ink.  Platines  en  zinc.  Platines 
as.sez  épaisses,  qui  servent  à  satiner  les  livres  dans  la  presse. 
Il  en  existe  pour  tous  les  formats.  Celles  destinées  au  laminage 
des  volumes  sont  appelées  Platènes  à  laminer.  Elles  sont  plus 
minces  que  celles  k  satiner. 

Plat-teûle.  Plat-toile.  Se  dit  d'une  reliure  dont  les  plats 
sont  couverts  en  toile. 

Plein  tcham"wès.  Plein  chamois.  Se  dit  d'un  registre 
couvert  complètement  en  chamois.  —  Pleinte  pê.  Pleine 
peau.  Se  dit  d'un  volume  couvert  complètement  d'une  peau 
quelconque.  —  Pleinte  teûle.  Pleine  toile.  Se  dit  d'un  livre 
couvert  complètement  en  toile  ;  toile  anglaise  pour  les  volumes, 
toile  forte  pour  les  registres. 

Pleû.  Pli.  Marque  du  pliage  dans  une  feuille.  Foye  a  treûs 
pleûs.  Feuille  à  trois  plis. 
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Ploufe.  Rognoir  ou  fût  à  rogner,  hlspèce  de  petite  presse 
destinée  à  glisser  sur  la  grande  et  qui  contient  le  couteau  que 
l'on  lait  avancer  à  mesure  que  l'on  rogne.  Aujourd'hui,  ce 
système  n'est  plus  guère  en  usage;  c'est  le  premier  que  l'on 
ait  connu. 

Ployèdje.  Pliage.  Action  de  plier  des  feuilles;  résultat  de 
cette  action. 

Ployète.  Oreille,  corne.  Pli  au  feuillet  d'un  livre. 

Ployeû.  1.  Plioir.  Espèce  de  couteau  en  bois,  en  os  ou  en 
ivoire,  qui  sert  au  pliage  des  feuilles.  Il  est  un  excellent  auxi- 
liaire à  l'ouvrier  dans  tous  les  travaux  de  reliure.  —  2.  Plieur. 
Celui  qui  plie  des  feuilles. 

Ployeûse,  1.  Plieuse.  Machine  à  plier  des  feuilles.  —  2. 
Plieuse.  Ouvrière  qui  plie  les  feuilles. 

Ployî.  Plier.  Mettre  au  moyen  de  la  machine  ou  du  plioir, 
les  feuilles  en  un  ou  plusieurs  doubles. 

Potche.  Potche.  Petit  sac  en  papier  qui  a  des  soufflets  en 
toile,  ou  fait  complètement  en  toile,  etque  l'on  fixe  quelquefois 
à  la  fin  des  livres. 

Poliheû.  Polissoir.  Outil  en  fer,  très  lisse,  surmonté  d'un 
manche  ;  il  sert  à  polir  la  place  du  titre  sur  le  dos  en  peau. 

Pont  d'  fier.  Ferrette.  Point  en  fil  métallique,  fait  par  la 
couseuse  (Machine). 

Ponte  a  côper.  Pointe  à  couper.  Lame  d'acier  dont  l'extré- 
mité est  aiguisée  à  quatre  faces  et  en  pointe.  Jadis  on  ne 
connaissait  que  cet  outil  pour  couper  le  carton.  —  Ponte  a 
trawer.  Poinçon.  Voyez  Brokeû. 

Pot  Pot.  Nom  donné  au  registre  mesurant  environ  0,31  m. 
de  hauteur  sur  0,19  de  largeur  fermé  et  0,38  ouvert.  —  Pot 
al  cole.  Pot  à  colle.  Espèce  de  vase  en  fonte.  II  se  compose 
de  deux  parties;   le  pot  à  eau  et  celui  à  colle;   le  premier 
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doit  conlinuelleinenl  contenir  de  l'eau  pour  empêcher  la  colle 
contenue  dans  le  second  de  brûler. 

Poûde  a  dorer.  Poudre  à  dorer.  Qui  se  compose  de  colo- 
phane et  de  gomme  sandaraque  pulvérisées  ensemble. 

Presse.  Presse.  Toute  machine  destinée  h  comprimer  les 
livres.  —  Presse  a  brès'.  Presse  à  bras.  Petite  presse  en 
bois,  portative,  servant  à  plusieurs  usages  :  pour  la  jaspure, 
l'endossage  de  petites  quantités  de  livres. —  Presse  a  dorer. 
Presse  à  dorer.  Machine  à  dorer  les  plats  des  reliures.  Par  ce 
terme  on  désigne  aussi  la  petite  presse  en  bois,  qui  sert  à 
comprimer  les  reliures  destinées  à  recevoir  un  litre  au  dos. 
—  Presse  al  main.  Presse  à  la  main.  Voyez  Presse  a  brès'. 
— Presse  a  ploufe.  Presse  à  rognoir.  Grande  presse  en  bois 
que  l'on  place  sur  lu  porte-presse  et  (|ui  sert  à  comprimer  les 
livre  destinés  à  la  rognure. 

Prèssêye,  Pressée.  Pile  de  livres  que  l'on  met  d'une  seule 
fois  en  presse. 

Pression.  Pression.  Partie  d'une  machine  qui  comprime. 
F,x.  :  Pressioji  dèl  cisaye.  Pression  de  la  cisaille,  qui  com- 
prime le  carton  pour  qu'il  ne  bouge  pas  en  le  coupant.  Pression 
dèl  machine.  Pression  de  la  machine,  pour  désigner  la  partie 
de  la  rogneuse  qui  comprime  les  livres  destinés  au  rognage. 

P^vète-prèsse.  Porte-presse.  Kspèce  décaisse  très  solide, 
qui  sert  de  support  à  la  presse  à  rognoir  et  qui  reçoit  les 
rognures  à  mesure  qu'elles  tombent. 


Ift 


Rabate.  Kabattre.  Abaisser  ce  qui  s'élève.  Rabate  lès 
cwènes.  Rabattre  les  coins,  aplatir  au  moyen  d'un  marteau,  les 
plis  que  l'on  a  faits  en  retirant  les  coins  en  toile.  Rabate  dès 
volumes.  Rabattre  des  volumes,  aplatir  les  dos  avant  l'encol- 
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lage.  Rabate  on  rédjisse  Raballre  un  registre,  aplatir  le  dos 
d'un  registre  qui  a  été  garni. 

Rafiner  Affinei-.  Rendre  meilleur,  on  dit  :  Rafiner  lès 
cartons.  A^ner  les  cartons  ;  coller  une  bande  de  papier  plus  ou 
moins  large  du  côté  du  mors,  pour  rendre  les  carions  d'une 
reliure  plus  propres  et  plus  durs. 

Rame.  Rime.  Paquet  de  papier  contenant  -20  mains,  soit 
500  feuillets. 

Râpe.  Râpe.  Espèce  de  lime  à  grosses  entailles  qui  sert  à 
ébarber  le^  volumes  et  à  biseauter  les  cartons. 

Rassètchî.  Retirer.  Rassètchîles  cwènes.  Retirer  les  coins. 
Rentrer  les  coins  en  toile  sur  la  face  intérieure  des  carions  au 
moyen  du  poin<jon  (Brokeû).  Cette  opération  ne  se  fait  que 
quand  les  cartons  ont  les  coins  arrondis. 

Rèb"wèrder.  Hemborder.  Faire  coller  les  bords  de  peau, 
toile  ou  papier  de  couverture,  sur  la  face  intérieure  des  cartons. 

Rèbwèrdé-êye.  Rembordé-e.  Se  dit  des  livres  dont  les 
bords  sont  rembordés  à  Tintérieur. 

Rédyisse.  Registre.  Toute  espèce  de  livre  destiné  à 
l'écriture, 

Rédjistrê.  Petit  registre.  Livret,  petit  cahier,  agenda, 
calepin,  carnet  (Forir). 

Régler  1"  coûté.  Régler  le  couteau.  Ajuster  le  couteau  de 
la  rogneuse,  de  façon  qu'il  coupe  parfaitement  d'un  bout  à 
l'autre. 

Réglet  ou  Nâle.  Signet.  Petit  ruban  que  l'on  place  quel- 
quetoisaux  volumes,  pour  marquer  les  pages  à  la  lecture. 

Réglète.  Réglette.  Rainure  d'environ  0,02  m.  de  largeur, 
qu'on  laisse  subsister  entre  le  carton  de  dessus  et  le  dos 
ouvert  d'un  registre  double  carton;  bande  de  carton  que  l'on 
place  dans  cette  rainure,  quand  il  s'agit  de  mettre  ces  registres 
dans  la  presse  pour  satiner. 
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Régue.  llègle.  Instrument   long,  droit  et  plat,   indispen- 
sable au  relieur. 

Riclape.  Reclape.  Voyez  Pâte. 

Ridrèssî.  Redresser.  Mettre  parfailemenl  droit  :  Ridrèssî 
dès  cartons.  Ridrèssî  dès  lîves. 

Rifôrèdje.    Refourrape.    Feuille    qui   se    place  dans   une 
autre. 

Rifôrer.  Refourrer.  Mettre  des  feuilles  l'une  dans  l'autre. 

Rik'parer.  Réparer.  Refaire  les  déchirures  aux  volumes. 

Riloyèdje.  Reliure.  Manière  dont  un  livre  est  relié;  métier 
du  relieur. 

Riloyeûre,  Reliure.  Voyez  Riloyèdje. 

Riloyeû-se.  Relieur-se.  Celui  ou  celle  qui  travaille  dans 
les  reliures. 

Riloyî.  Relier.  Coudre  ensemble  les  feuilles  d'un  livre  et  y 
mettre  une  couverture. 

Ripasser.  Repasser,  Collationner  ;  vérifier  un  livre,  pour 
s'assurer  qu'il  n'y  manque  de  rien. 

Rodje  flanèle.  Flanelle  rouge.  Elofle  légère  de  laine  fine, 
qui  sert  à  faire  des  tranchefiles  de  registre.  —  Rodje 
trintche.  Tranche  rouge.  Tranche  teintée  au  moyen  de 
l'aniline  rouge. 

Rognèdje  ou  rondjèdje.  Rognage.  .Action  de  rogner  des 
livres  ;  résultat  de  cette  action. 

Rogneûre  on  rondjeûre.  Rognure.  Ce  qui  tombe  au 
rognage.  Blankès  rogneûres.  Rognures  blanches,  que  l'on  met 
soigneusement  de  côté,  son  prix  de  vente  étant  plus[élevé^que 
les  autres.  Grisés  rofjneûres.  Rognures  grises,  déchets  de 
carton  et  de  papier  colorié.  Mah^yès  l'ogneûres. '{Rognures 
mêlées,  qui   contiennent  assez  bien    de]  blanches   et|  par  là. 
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pifopres  à  être  recherchées  ;  on  les  qualilie  aussi  de  Rogneûres 
a  fqivèri.  Rognures  à  rechercher. 

Rogneûse  ou  rondjeûse.  Rogneuse.  Machine  surmontée 
d'un  vouteau,  servant  à  toute  espèce  de  coupage.  Il  en  existe 
une  infinité  de  systèmes. 

Rogneû,-se  ou  rondjeû,-se.  Rogneur-se.  Celui  ou  celle 
qui  travaille  à  la  rogneuse. 

Hognî  ou  rondjî.  Rogner.  Retrancher  au  moyen  de  la 
rogneuse  ou  du  rognoir,  ce  qui  est  de  trop  dans  les  marges 
d'un  livre. 

Rôle.  Rouleau.  Cylindre  en  bois,  recouvert  de  mélasse, 
ayant  latéralement  deux  manches  en  bois.  On  l'imbibe  d'encre 
pour  le  faire  passer  sur  la  plaque  quand  il  s'agit  d'imiter  la 
dorure  par  le  'Tonze  en  poudre. 

Rôlète  a  dorer.  Roulette  à  dorer.  Petite  roulette  en  cuivre 

tournant  sur  un  axe,  surmontée  d'un  long  manche  et  dont  la 

tranche  présente  un  dessin.  Elle  sert  à  fixer  la  dorure  sur  les 

reliures.  —  Rôléte  a  marbrer.  Roulette  à  marbrer.  Espèce 

de  petite  machine  se  composant  de  rouleaux  en  caoutchouc, 

présentant  certain  dessin  de  marbrage,  et  de  rouleaux,  en  bois, 

recouverts  de  flanelle;  ceux-ci  servent  à  encrer  les  premiers; 

on  dit  Ecràhî  V  rôlète.  Graisser  la  roulette,  lorsqu'elle  devient 

trop   sèche;    ce  genre    de    marbrage   se   fait   à   l'aniline.    — 

Rôlète  a  perforer.  Roulette  à  perforer.  Roulette  en  fer,  à 

dents  très  pointues,  roulant  sur  un  axe  et  surmontée  d'un  long 

manche.  Jadis  on  ne  connaissait  que  cet  outil  pour  faire  le 

perforage;  il  ne  sert  plus  guère  aujourd'hui  que  quand  il  s'agit 

d''une  place  que  l'on  ne  peut  faire  à  la  machine. 

Rôsète.  Rosette.  Nom  donné  au  registre  mesurant  environ 
O.'-iS  m.  de  hauteur  sur  0^185  de  largeur  fermé  et  0,37  ouvert. 

Rôyelé,  ôye.   Lignée.   Qui   a  des  lignes    Rùy clé  coton. 
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Colon  ligné,  qui  sert  à  faire  des  Iranchefiles.  Rôyeléyc  tcùlc. 
Toile  lignée,  espèce  de  toile  anglaise. 


Sofleûre.  Soudure.  Se  dit  des  petites  concavités  qu'on  laisse 
en  dessous  des  toiles  ou  des  papiers  collés. 

Solo.  Soleil.  Nom  donné  au  registre  mesurant  0,57  m.  de 
hauteur  sur  0,405  de  largeur  fermé  et  0,81  ouvert. 

Sôye  a  grinquer.  Scie  à  grecquer.  Scie  mesurant  environ 
0,40  m.  de  longueur;  elle  sert  à  faire  les  entailles  au  dos  des 
volumes  pour  y  loger  les  cordes, 

Spitèdje.  Yo\r  jaspèdje. 

Spiter.  Voir  jasper. 


Tâve.  Table.  Meuble  en  bois  sur  lequel  les  relieurs  tra- 
vaillent et  placent  leurs  ouvrages  ;  on  dit  :  Ovrer  al  tâve. 
Travailler  à  la  table.  Tâve  dèl  rogneûse.  Table  de  la  rogneuse. 
Tâve  dèlcisaije.  Table  de  la  cisaille  ;  pour  désigner  la  table  de 
ces  machines. 

Tchaînète.  Chaînette.  Sorte  de  boucle  que  l'on  fait  en 
cousant  chaque  cahier  d'un  livre.  Celle  chaînette  se  trouve  en 
tête  et  en  queue  de  chaque  livre  cousu. 

Tcham"wès  Chamois,  peau  réservée  pour  les  registres  et 
les  copies  de  lettres. 

Tchife.  Chiffre.  Caractères  pour  marquer  les  nombres  de 
mains  aux  dos  des  registres.  Caractère  que  la  numéroteuse  fait. 

Tchimîhe.  Chemise.  Enveloppe  en  toile  que  l'on  fait  quel- 
quefois au.\  beaux  registres  pour  en  garantir  la  reliure. 
V.  Wàde  cl  Gainne. 
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Tchiqu'ter.  Ebarber.  Couper  au  moyen  des  ciseaux,  les 
feuilles  qui  dépassent  aux  brochures  terminées. 

Tèmons.  Témoins.  Feuillets  qu'on  Iaiss3  sans  être  rognés, 
quand  il  n'y  a  pas  trop  de  blanc  dans  les  marges  d'un  livre, 
afin  de  pouvoir  prouver  au  client  que  l'on  n'a  pas  rogné  trop. 
On  dit  :  Nii'ogîiîz  nin  trop\  lèyîz  dès  tèmons.  Ne  rognez  pas 
trop,  laissez  des  témoins. 

Tére'd'ombe.  Terre  d'ombre.  Sorte  de  terre  noirâtre  qui 
sert  à  faire  la  couleur  à  jasper. 

Teûle  américaine.  Toile  américaine.  Nom  donné  égale- 
ment à  la  toile  cirée.  —  Teûle  a  vwèle  Toile  à  voile.  Espèce 
de  toile  grise,  très  forte,  qui  sert  à  la  reliure  des  registres.  — 
Teûle  di  rédjisse.  Toile  de  registre.  Se  dit  pour  désigner 
toute  espèce  de  toile  forle.  —  Cirêye  teûle.  Voir  ce  mot. 

Tièsse.  Tête.  Partie  d'un  livre  quelconque  ;  marge  de 
dessus. 

Tingler.  Tingler.  Apprêter  son  cousoir  pour  coudre  des 
livres.  Tingler  so  cwècles.  Tingler  sur  cordes. 

Tinglêye.  Tinglée.  Partie  de  livres  que  l'on  coud  à  la  fois 
sur  le  cousoir. 

Tite  â  dos.  Titre  au  dos.  Se  dit  des  volumes  qui  ont  sim- 
plement le  titre  doré  au  dos.  Car tonèdje  tite  â  dos.  Gavlonnage 
titre  au  dos.  —  Tite  so  1'  plat.  Titre  sur  plat.  Se  dit  des 
volumes  qui  ont  le  titre  doré  à  plat.  Riloyeûre  tite  so  V  plnt. 
Reliure  titre  sur  plat.  —  Tite  spécial.  Titre  spécial.  Titre 
spécialement  composé;  se  dit  plus  souvent  des  registres. 

Travrer  lès  cartons.  Trouer  les  carton.s.  Se  dit  quand  on 
troue  les  cartons  des  volumes  pour  y  passer  les  licelles.  Celte 
opération  se  fait  au  moyen  du  poinçon  {Brokeû). 

Trintche.  Tranche.  Surface  que  présente  l'épaisseur  d'un 
livre  rogné.  —Vête  trintche.  Tranche  verte.  Tran  ;he  teintée 
verte  au  moyen  du  vert  de  Paris  ou  du  vert  à  chaux. 
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Trintcheflle.  Tranchetîle.  Petit  rouleau  fait  d'un  petit  mor- 
ceau de  ficelle  recouvert  de  soie,  de  coton,  de  flanelle  rouge  ou 
de  peau,  que  l'on  place  aux  deux  extrémités  du  dos  d'un  livre. 


Vé  Veau.  Peau  se  préparant  avec  de  minces  peaux  de  veau. 
On  en  fait  surtout  usage  pour  les  reliures  d'amateur  et  de 
bibliothèque,  ou  en  général  pour  toute  reliure  ou  demi-reliure 
sérieuse. 


\^ 


Wâde.  Voyez  Tchimîhe. 
Winne.  Voyez  Gainne. 


I 
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APPENDICE 


SYNTAXE    WALLONNE 

(3«  CONCOURS  DE  1899) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Le  jury  du  troisième  concours  de  1899  a  ùiv  appelé  à 
juger  une  œuvre  importante.  Elle  a  pour  titre  :  Etude 
comparative  de  la  syntaxe  wallonne  et  de  la  syntaxe 
française  depuis  le  XVIP  siècle.  Ce  travail  dépasse  de 
beaucoup  tout  ce  qui  a  été  produit  jusqu'aujourd'hui  en 
fait  de  syntaxe  wallonne.  L'auteur  a  dépouillé  les  textes 
wallons  les  plus  importants,  les  multiples  j)ièces  anciennes 
et  modernes  publiées  par  les  soins  de  notre  Société  dans 
ses  Bulletins,  le  recueil  de  Bailleux  et  Dejardin,  le  théâtre 
liégeois  du  dernier  siècle,  le  volume  [de  Simonon,  les  tra- 
ductions de  la  Henriade  et  des  Lusiades  de  Hanson  qui 
reposent  encore  manuscrites  à  la  Bibliothèque  de  l'Uni- 
versité de  Liège,  enfin  les  dictionnaires  wallons,  surtout 
Forir,  et  quelques  œuvres  littéraires  contemj)oraines 
comme  le  Houlo  de  DD.  Salme.  Il  s'est  servi  pour  la 
comparaison  avec  le  français,  des  meilleurs  travaux'  des 
lexicographes  et  des  grammairiens,  de  Dietz,"  Littré, 
Tobler,  Darmesteter,  Clédat,  et  surtout  de  Haase^fSj/i- 
taxe  française  du  XVIP  siècle,  traduite  par  M.  Obert, 
Paris,  Picard,  1898). 

Si  donc  nous  jugeons  cette  étude  dans'son"  ensemble^et 
en  faisant  abstraction  de  maints  détails,  si  nous  la  jugeons 
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surtout  par  comparaison  avec  les  travaux  syntaxiques 
antérieurs,  les  uns  trop  fragmentaires,  les  autres  trop  peu 
soucieux  d'épuiser  la  matière,  nous  estimerons  que  nous 
sommes  pour  la  pi-emière  fois  en  présence  d'une  vraie 
syntaxe  de  notre  langue,  et  que  cet  effort  sérieux  mérite 
la  récompense  proposée.  Non  pas  que  le  monument  soit 
achevé  en  toutes  ses  parties  et  absolument  irréprochable  ; 
mais  il  y  a  tant  de  façons  de  mal  comprendre  l'œuvre  à 
faire  —  et  nous  en  avons  eu  plus  d'un  exemple  — ,  qu'il 
faut  louer  une  grammaire  entreprise  sur  des  bases  scienti- 
fiques et  encourager  le  jeune  philologue  qui  l'a  exécutée. 

Si  maintenant  nous  voulions  discuter  de  point  en  point 
soit  la  disposition  des  matières,  soit  les  théories  émises, 
soit  la  terminologie  grammaticale  ou  la  rédaction  de  cer- 
tains paragraphes ,  nous  aurions  j)lusieurs  centaines 
d'observations  à  présenter  à  la  Société.  Nous  avons  cru 
mieux  faire  de  les  noter  en  marge  du  manuscrit,  pour  que 
l'auteur  puisse  soumettre  son  travail  à  une  revision  méti- 
culeuse avant  la  publication  dans  nos  Bulletins;  ici,  nous 
nous  contenterons  de  formuler  un  petit  nombre  de  cri- 
tiques, afin  de  ne  pas  rester  dans  les  généralités  et  de 
rendre  hommage  par  la  discussion  à  une  œuvre  conscien- 
cieuse. 

D'abord  nous  nous  sommes  étonnés  que  l'auteur  s'en 
soit  tenu  le  plus  souvent  aux  exemples  recueillis  dans  les 
liA'res.  C'est  trop  de  timidité  ou  de  circonspection.  La 
constitution  d'une  règle  réclame  des  faits  si  nombreux,  si 
variés  qu'on  ne  peut  les  attendre  tous  du  hasard  de 
l'imprimé.  Il  faut  fouiller  dans  sa  mémoire  et  dans  le 
langage  ambiant.  Il  a  eu  tort  aussi  de  s'en  tenir  au  wallon 
liégeois.  Nous  savons  bien  que  les  faits  syntaxiques 
n'offrent  pas  l'instabilité  des  phénomènes  phonétiques  ; 
mais  les  patois  se  complètent  l'un  l'autre  :  telle  locution 
du  XYIP  ou  du  XVIIP  siècle,  que  l'on  considère  comme 
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morte  ou  rare  aujourd'hui,  peut  fort  bien  ,exister  dans  la 
Hesbaye  ou  le  Condroz,  la  Fanienne  ou  l'Ardenne,  la 
Pi-usse  wallonne  ou  l'Entre-Sambre-et-Meuse.  L'auteur  a 
préféré  se  restreindre  en  surface  et  creuser  en  profondeur. 
Le  danger  n'est  i)as  dans  l'omission  de  cas  intéressants  : 
quoi  qu'on  fasse,  on  en  omettra  toujours  ;  mais  on  t-ouil  \v 
risque,  en  localisant  ainsi  son  enquête,  de  se  tromper  sur 
l'aire  d'expansion  de  niainl  i)li(''ii()mène  et  de  donner  comme 
procédant  de  l'influence  germanique  des  façons  de  parler 
usitées  bien  en  dehors  de  la  zone  d'influence  allemande  ou 
flamande. 

Bien  que  l'auteur  ait  montré  beaucoup  de  sagacité  dans 
l'étude  des  faits  gramaticaux,  il  laisse  souvent  percer  trop 
d'hésitation  et  de  gaucherie  dans  ses  rédactions  et  il  n'est 
pas  absolument  maître  de  la  terminologie.  Trop  souvent 
il  prend  les  termes  de  grammaire  dans  le  sens  figé  où  les 
prend  l'instituteur,  qui,  lui,  n'a  pas  les  ressources  linguis- 
tiques nécessaires  pour  pénétrer  assez  ])rofondément  dans 
la  philosophie  du  langage.  Pour  lui  ju^e  est  substantif, 
mais  Je  n'est  pas  substantif,   parce  que  la  classification 
vulgaire,  qui  ne  réfléchit  plus  au   sens  des  désignations, 
le  veut  ainsi.  Or  qu'est-ce  qu'il  y  a  de  plus  substantif  qu'un 
pronom  personnel  ?  Et,  de  même,  quand  un  nom  est-il  au 
rang  de  simple  qualification  ?  Que  faut-il  pour  substanti- 
fier  un  nom,  un  adjectif  détermiuatif,  un  verbe?  Quelle 
différence  v  a-t-il  entre  un  adverbe  relatif  et  une  conionc- 
tion?  Le  .i^  60  a  pour  titre  :  Qii  conjcction  ayant  perdu  toute 
valeur  pronominale.  On  pourrait  trouver,  en  grand  nombre, 
de  prétendues  conjonctions  qui   ont  valeur  pronominale 
(au  moment  que,  parce  que),  mais  ce  n'est  pas  dans  ce  sens 
que  l'auteur  l'entend.  Il  veut  parler  d'un  qui,  qui  régulière- 
ment devrait  être  pronom  relatif  ou  conjonctif,  et  qui  ne 
remi)lit  que  la  moitié  de  son  rôle,  l'autre  moitié  demeurant 
sans  emploi  dans  la  phrase.  Il  parle  encore  à  la  môme  page 

17 


—  258  — 

Victor  {a  part). 
I  n'I'ârè  nin  k'nohou  ! 

Martin. 

Sî  meus,  c'est  dèdja  bê. 
Pa-cequi  Tmaîsse,  on  Psét  bin,  ni  trouve  mây  rin  d'bin  fait, 
Inte  nos  deûs  seùye-t-i  dit,  li  maîsse,  c'èst-in-ètique  : 
Sî  meus,  c'est  l'pus  qui  pout  wârder  ses  domestiques. 
Ainsi,  mi,  vos  rveùrez,  si  dji  d'meûre  co  qwinze  djoùs, 
Ci  sèrè-st-èwarant.  Rademint,  on  m'piterè  foû  ! 
C'est  qu'on  n'iroùverè  pus  nouk  qui,  po  hurer,  m'ravise. 

Victor. 
Awè,  vos  estez  brave  et  vos  m'rindrez  sièrvice. 

Martin. 

I  n'a  nou  ma  qu'ine  fèy,  dj'atrape  on  complumint. 
Dji  n'a  mây  èlindou  'ne  si-t'aite  è  batumint. 
D'abord  qui  c'èst-ainsi.  (iji  v'sohaite  li  binvnowe  : 

Dji  v'.s  aîderè  tant  qu'dji  |  ou,  r/èst-ine  afaire  conv'nowe. 

Victor. 
Merci. 

Martin. 

Mins  dispètchîz-ve,  pa-ce  qui,  si  i'maîsse  rivint, 
Vos  polez  fé  d'mèy  tour  !  Di  coula,  dji  v'prévin. 

II  èst-èvôye  tchèssî.  Qwand  c'est  qu'en  n'a  l'îdêye, 
I  rascôye  onk  ou  l'aule  et  po  tote  li  djournêye. 
Dji  creù  qu'i  n'tâdjerè  v^rère  !  Adon,  si  vos  m'volez 
Conter  çou  qui  v's  aniône,  vos  polez  bin  ronfler. 

Victor. 

Dj'ârè  vite  fait.  Di  djins  vos  k'nohez  'ne  caboulèye  : 

Ni  k"nohez-ve  nou  djône  home  qu'âreijt  'ne  vintaîne  d'annêyes 

Et  qu'on  loumereût  Djâque  ? 

Martin. 

Djâque  ?  On  Djâque  qu'âreût  vint  ans? 
Nos  av;ins  li  scrinî  qu'est  vî,  mins  bin  pwèrtant. 
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Li  p'iit  Djâqueda  coslé  va  seûleniiiil  té  ses  pâques. 
Dès  Djâque  avâ  l'viyèdje,  dji  creù  bin  qu'ènnè  mâque  ; 
Dji  k'noh  tôt  Tmoiide  portant,  seùye-l-i  dit  sins  m'vanter  ; 
Lès  Piére,  lès  Paul,  lès  Djâque,  dji  v'Iés  poreû  compter  ! 

Victor. 
Tùsez  bin. 

MÂETIN. 

Ratindez.  Cial,  podrî  l'grosse  mohone, 
N'ave  nin  vèyou  'ne  botique  wice  qu'i  n'a  mây  pèrsone  ? 
Li  ci  qui  d'meûre  la  d'vins,  c'est  on  p'tit  gros  boulet  : 
Dji  creu  bin  qu'on  l'nome  Djâque...  Pa  !  nèni,  c"èst  Djâquèt. 

VICTÔE. 

Areùt-i  ses  vint  ans  ? 

MARTIN. 

Awè  !  Po  l'mons  cinquante  ! 
Il  est  dédja  haicrosse  :  adon,  ç'n'èst  nin  vosse  cante. 
Dès  Djôsèph,  si  v'volez,  nos  'nn'avans  dès  hopês, 
Dispôy  nosse  ritche  wèsin  disqu'â  dièrin  napê  ! 
Mins,  c'èst-on  Djâque  qu'i  v'fât  ?  Vola  !  c'est  mâlâhèy. 
Dji  pinse  bin  qu'avâr-cial,  c'èstine  rare  martchandèye. 

Victor. 
Nèl  polez-ve  nin  trover,  dihez-me,  tôt  qwèrant  co  ? 

Martin. 
Li  notaire  a  bin  s'Djâque,  mins  c'èst-on  mârticot  ! 

Victor. 
Mon  Diu  don,  qu'i  d'vint  bièsse  ! 

Martin. 

Dihez  qu'i  l'est,  l'sot  rowe  ! 
Qwand  dj'passe,  dji  m'arèslêye  po  loukî  totes  .ses  mowes  ! 

Victor. 
Dji  n'aprindrè  rin  cial. 


—  260  — 

Martin. 

Dj'a  fait  çou  qu'dj'a  polou. 
Dji  oreii  qui,  dVins  vos  Djâque,  a  este  heure  dji  veû  bablou  ! 
Dji  djâse,  dji  djâse  timpèsse  èldji  roùvèye  li  tâve, 
Ga  mes  djins  vont  riv'ni  !  Vos,  v'n'èslez  nin  dûhâve 
Po  d'mani  cial  èl  pièce  !  Vos  polez  bin  vaner. 
Li  mayeûr  va  rinlrer  avou  Djâque  et  Doné  ! 

ViCTÔE. 

Avou  Djâque,  avez-ve  dit  ? 

Martin. 

Tins  !  c'èst-onk  qui  djYoûvèye  ! 
Oh  !  cila  n'est  nin  l'vosse  !  A  e'ste  heure  dj'oùveûre  !   â  r'vèy  ! 

Victor. 
Rin  qu'on  mot  :  ci  Djâque  la,  quel  aJje  âreûti  bin  ? 

Martin. 

Qui  sé-dje  don,  mi  ?  Vint  ans  !  Tôt  coula  n'mi  r'garde  nin. 

Victor  (a  part). 

Vint  ans  !  Si  c'èsteût  lu  !  Si  portant  l'Providince 

Aveùtfait  soner  l'heure  de  fini  ni'pènitince  ! 

Si  dji  r'vèyéve  mi  fi,  mi  Djâque  si  dispièrté, 

Qui  d'vins  l'timps,  so  Icurèdje,  dj'aveù  bon  dïé  potcheter  ! 

Dji  r'veù  s'tièsse  tote  crolêye,  dj'ô  ses  djinlis  mèssèdjes, 

Dji  r  sin  ses  p'titès  lèpes  si  frisses  avâ  m'visèdje  ! 

Mins  n'èst-i  nin  trop  tard  a  c'ste  heure  po  s'ripinti  ? 

Si  même  dji  m'fai  rik'nohe,  mây  mi  pardonrè-t-i  ? 

Martin. 

Vos  estez  todi  la?  Vos  volez  don  qu'on  m'tchèsse  ? 

Si  l'maîsse  rinteùre,  dji  v'di  qu'dj'ènnè  sèrè  po  m'plèce. 

Victor. 
Dji  m'ènnè  va. 

Martin. 
Bone  chance  ! 
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Victor. 

Vos  m'riveiirez  pus  tard. 
Vos  prévinrez  l'mayeùr. 

Martin. 

Po  qu'il  âye  dès  égards  ! 
Mins  ni  v's  èwarez  nin  si  quéquefèy  i  barbote, 
Ca  d'vins  tôt  vosse  sam'rou  dji  creù  qu'i  n'veûrè  gole  ! 
Uihez-me  de  mons  vosse  nom  ? 

Victor. 

Dji  n'a  pus  nou  ratrait, 
Mins  portant,  vvice  qui  dj'passe,  on  m'nome  li  vî  macrê. 

(Isôrt'.) 

Scène  III. 

MARTIN. 

On  macrècial  èl  pièce  !  on  macrè  !  Dji  m'troubèle  ! 
Quî  m'a  consî  coula  ?  Dji  vin  d'ènnè  té  'ne  bêle  ! 
Porvu  qui,  tôt  m'djâsant,  i  n'm'âye  tapé  nou  sort  ! 
Dj'âreù  d'vou  lî  d'mander  çou  qu'i  levé  toi  d'abord. 
On  macrè  !  Dji  frusih  !  i  sont  dandjereus  quéquefèy  : 
G'èst-avou  zèls  qu'on  hape  misère  et  maladèye  ! 
On  s'sansowe,  on  s'kihagne  et  sovint  on  'nnè  moûrt. 
Il  est  trop  tard  a  c'ste  heure  po  v'ni  braire  â  secours  ! 
.Mins  djî  sondje  :  â  macrê,  dji  n'a  nin  tapé  l'pîre; 
Dji  l'a  r'çù  come  i  fat,  lî  tant  prinde  ine  tchèyîre. 
Même  pus  fwért  !  Dj'a  mâqué  di  lî  fé  beûre  de  vin  ! 
È  m'visèdje,  i  n'pout  ma  de  m'hiner  l'mâva  vint. 
S'il  a  l'cogne  d'on  macrê,  c'est  on  brave  home,  dji  pinse. 
Qui  n'a-djdju,  po  m'sièrvice,  dimander  s'compètince  ! 
Dj'âreû  polou  savu,  tant  qu'nos  èstîs  tôt  seûs. 
Si  m'vî  cusin  Djanèsse  mi  lêrè  'ne  pome  pol  seû  ! 

{I  vont  dishaler  Vtâve.) 
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Tl  y  a  lien  d'objecter  ii  ces  explications  : 

1"  Que  de  son  mieux  n'a  rien  d'étrange.  Il  offre  un 
adjectif  neutre  au  comparatif  substantifié  par  le  i)ronom 
possessif.  Nous  aj)pelons  mon  un  pronom  (|uand  il  contient 
l'article  :  mon  nnii  signifie  le  mien  ;imi  ou  un  mien  umi. 
Cette  substantif ication  d'un  adjectif  en  fran<'ais  n'est 
nullement  réservée  au  mot  mieux.  On  dit  :  le  temps  est  au 

BEAU,  est    AU  PLUS  BEAU;  c\'St   MON  FORT,  LE  PLUS  FORT  (/g 

V affaire,  au  plus  fort  qiiil  pleuvait.  Si  de  pareilles 
expressions  françaises  sont  logiques,  pourquoi  les  expres- 
sions wallonnes  correspondantes  ne  le  seraient-elles  pas  ? 
Si  elles  le  sont,  pourquoi  chercher  un  prototype  dont  tout 
le  reste  serait  une  extension  analogique.  Où  le  bât  blesse, 
c'est  que  l'auteur  veut  absolument  que  mieux  soit  adverbe, 
parce  que  la  grammaire  française  ad  usum  delphini  a 
décidé  une  fois  pour  toutes,  afin  de  n'3^  plus  penser,  que 
mieux  était  un  adverbe. 

2°  Nous  ne  montrerons  pas  la  faiblesse  de  l'explication 
fournie  pour  le  pluriel,  puisque  aussi  bien  l'auteur  ne 
l'énonce  qu'en  la  retirant.  Avançons  plutôt  une  expli- 
cation. Si  reiïd,  fwért,  bê,  mis  ne  sont  pas  des  adverbes, 
mais  des  adjectifs  neutres  substantifiés,  pourquoi  serait-il 
illogique  qu'ils  fussent  mis  au  pluriel  ?  Si  l'on  peut  dire 
tôt  .s'  bè,  tôt  s' pus  bè,  pourquoi  pas  tas  ses  pus  bês,  tos  ses 
])us  reùds  ?  Cela  suppose  plusieurs  degrés  dans  le  très 
beau,  dans  le  très  vite;  c'est  précisément  ce  que  fait  le 
grec  quand  il  dit  au  superlatif  jj^àÀia-xa,  -y.yirj-zoL,  en 
employant  la  forme  du  pluriel  adverbialement. 

Voici,  p.  98,  i^  5i,  une  remarque  2,  que  nous  citons  pour 
montrer  combien  l'interprétation  des  termes  peut  influer 
sur  l'explication.  «  J'ai  trouvé  dans  le  Houlo  la  préposition 
•»  de  employée  devant  dès  cis  (de  ceux),  ce  qui  démontre 
»  bien  que  dès  est  véritablement  traité  en  article  :  /  r'nint 
»  saiue  et  haiti  toz  admirant  so  ses  uôyes  lès  bés  tehè.stés 
»  Di  DÈS  CIS  qui  II  d'vèt  quéquefèy  ». 
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Nous  nous  demandons  ce  que  dès  pourrait  bien  être,  s'il 
n'était  pas  article.  Mais  l'auteur  s'est  mal  exprimé,  il  a 
voulu  dire  qu'après  di,  ce  dès,  d'ordinaire  préposition- 
urticlc,  mot  complexe  par  conséquent,  retombe  au  rang-  de 
pur  article;  sans  quoi  il  y  aurait  deux  di.  Eh  bien,  si  telle 
est  sa  pensée,  il  se  trompe.  Les  deux  di  sont  nécessaires, 
ils  n'ont  pas  le  même  sens,  et  l'expression  de  M.  Salme, 
pour  être  isolée,  n'en  est  i)as  moins  très  logique.  Des  est 
article  contracté,  c'est  à  dire  combiné  avec  une  préposition, 
et  il  aie  sens  partitif  dans  :  des  g-ens  lui  doivent,  dès  djins 
lî  d'vèt.  Il  y  a  des  g-ens  qui  lui  doivent  se  rend  en  wallon 
par  y-ènn'a  dès  cis  qui  H  d'vèt.  Le  français  dit  de  ceux 
parce  qu'il  dirait  au  nominatif  ceux,  mais  le  wallon  qui 
dit  au  nominatif  les  ceux,  doit  donner  à  cette  sorte  de 
génitif  partitif  la  foi'me  dès  ceux  et  non  de  ceux.  Le  sens 
partitif  étant  rendu  par  dès  cis,  le  di  qui  précède  marque 
l'appartenance.  'M.  Salme  ne  voulait  pas  dire  :  les  beaux 
cliàteaux  de  ceux  qui  lui  doivent  peut-être,  mais  bien  :  les 
beaux  châteaux  —  appartenant  à  —  de  ceux  qui  lui 
doivent.  Il  n'3^  a  pas  à  douter  qu'on  ne  puisse  entendre 
de-de  ceux  [de  d' ceux)  dans  la  bouche  d'un  français, 
tellement  c'est  logique.  C'est  la  rencontre  des  deux  de  qui 
lui  ferait  dans  le  langage  écrit  rejeter  l'expression. 

j:^  18,  b.  —  Dans  l'expression  /a  tête  aie  tourne,  «  me  ne 
joue  aucun  rôle  véritable  vis-à-vis  du  verbe  ».  L'auteur  sent 
donc,  plus  finement  qu'il  ne  sait  l'exi^rimer,  que  me  n'a 
point  mission  d'expliquer  en  faveur  ou  en  défaveur  de  (pii 
l'action  est  faite,  mais  rappelle  uniquement  le  sujet 
possesseur.  Il  en  conclut,  là  commence  son  tort,  que  me 
se  rapporte  au  sujet  et  non  au  verbe.  C'est  oublier  que  les 
langues  expriment  une  centaine  de  rapports  à  l'aide  de 
quatre  ou  cinq  cas,  et  ne  distinguent  pas  méticuleusement 
tout  ce  que  l'analyse  d'un  grammairien  peut  distinguer.  Ce 
(^u'il  s'agit  précisément  de  savoir  ici,   c'est  comment   le 
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langage  s'est  tire  d'alïalro,  iiistiiiotivement  et  sans  quin- 
tesscncier,  clans  un  cas  où  plusieurs  solutions  étaient 
possibles.  L'auteur  ne  veut  donc  pas  que  me  soit  coniplé- 
ment  du  verbe  :  cependant  il  le  faut  bien,  puisqu'il  a  la 
l'orme  proclitique.  Quant  à  la  répugnance  de  l'auteur  à  voir 
cette  notion  d'appartenance  liée  au  verbe,  nous  lui  répon- 
drons qu'elle  est  encore  bien  plus  liée  au  verbe  dans 
Ào'JOjjia'.  Toùç  Ttôôa;.  Enfin  son  idée  de  faire  rapporter  me  à 
tète,  étayée  iiar  cette  autre  expression  mon  nvis  à  moi,  se 
trouve  bien  mal  étayée.  Dans  mon  avis  à  moi,  à  moi  est 
explicatif  de  mon,  il  marque  la  possession  et  rappelle  le 
meum  ipsius  consilium  du  latin.  Il  ne  reste  donc  qu'à 
adm(;ttre  que  le  français  et  le  wallon  ont  exprimé  un  vague 
rapport  d'intérêt  au  lieu  du  rapport  d'ajjpartenance  que  la 
logique  eût  préféré.  C'est  un  quid  pro  quo,  un  à  peu  près  : 
Mais  tout  n'est-il  pas  de  l'a  peu  près  dans  le  langage  ? 
Songez  à  la  façon  dont  on  exj)rimerait  la  possession  :  est-ce 
que  les  prépositions  de  et  à  marquaient  bien  réellement  la 
possession  ?  Et  quel  est  le  seus  primitif  des  mots  appar- 
tenance et  possession  eux-mêmes? 

.^  80,  p.  166.  —  Por  vos  fé,  por  vos  mag  ni  eut  donné  comme 
un  ((  vestige  remarquable  »  de  la  pi-oposition  infinitive 
latine.  Or,  c'est  justement  un  cas  où  la  proposition 
infinitive  serait  impossible  en  latin.  L'explication  n'est 
l)as  la  véritable.  Si  l'histoire  repousse  cette  interprétation, 
la  phonétique  x^ourrait  bien  la  repousser  aussi.  Tandis  que 
l'auteur  décompose  por  vos  magnî  en  por  —  vos  magni, 
faisant  de  vos  le  sujet  de  l'iniinitif,  nous  voyons  au 
contraire  la  préj)osition  por  ne  conserver  son  r  que  quand 
elle  a  pour  ré 'ime  un  pronom  personnel  :  por  mi,  por  lu, 
por  zèls,  por  vos.  Aussitôt  que  ce  pronom,  au  lieu  de 
s'attacher  à  la  préposition,  est  lié  au  mot  suivant,  Vr 
disparait  :  po  vos-auies,  po  v'  prinde.  Nous  en  concluons 
qu'il  faut  bel  et  bien  analyser  :  por  vos  —  magni.  11  y  a 
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peut-être  fusion   »le  deux   tournures  :  par  vos  po  ma^ni 
ayant  donné  por  vos  mug'ni. 

Si  nous  voulions  aborder  les  qui  et  les  que,   pronoms 
interrogatifs  ou  eonjonetifs,  ou  eonjonetions  ou  adverbes, 
nous  n'en  finirions  pas.  L'auteur  est  loin  d'avoir  toujours 
mis  les  choses  à  leur  place  naturelle,  d'avoir  disposé  et 
l)résenté  tout  avec  précision  et  clarté.  Il  est  vrai  que  ces 
chapitres  sont  les  {Ans  difficiles  de  la  grammaire  et  que 
l'analyse   vulgaire   s'y  ébrèche   les   dents.    Arrière   donc 
l'explication  des  kiminl  qui,  poqwc  qui,  qui  qui,  etc.,  ces 
confusions  des  quiun,  des  quod,  des  quot,  des  quos,  et  des 
qui  et  des  quid,  tous  revêtus  de  la  môme  livrée  uniforme 
depuis  des  siècles.  Arrière  aussi  des  subtilités  de  mauvais 
aloi  comme  celle-ci.  Soit  la  phrase  :  voilà  des  raisons  que 
j'ai  cru  quil  aurait  approuvées.  Dans  cette  phrase  raisons 
est  antécédent  du  second  que  !   Et  savez-vous   ce  qui   le 
prouve  ?   C'est   l'accord   du   second  participe  !    Tous  ces 
points  et  beaucoup  d'autres  méritent  un  examen  supplé- 
mentaire. Et  nous  ne  constatons  pas  ces  défaillances  pour 
discréditer  l'œuvre  soumise  à  notre  examen.  Les  faiblesses 
étaient  inévitables  dans  un  travail  de  longue  haleine.   Et 
d'ailleurs  nous  ne  prétendons  i^as  avoir  raison  sur  tous  les 
points  :  granimatici  certant. 


Le  12G  avi'ii  lyoo. 


Les  niend)ri's  du  Jury  : 

A.   DOUTREPONT. 

N.  Lkq,i:aiiré. 

.].  Haust. 

J.  Fkller,  rapporteur 
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La  Société,  dans  sa  séance  du  26  avril  1900,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  L'ouverture  du  billet  cacheté  a 
fait  connaître  que  M.  Alfred  Charlior,  de  Hodimont,  est 
l'auteur  du  mémoire  couronné. 

Nota. —  Ce  rapport,  lu  et  déposé  en  séance  d'avril  1900, 
a  eu  la  malchance  de  s'égarer.  C'est  ce  qui  explique  le 
retard  de  sa  publication.  Au  reste  il  arrive  encore  à  temps, 
puisque  M.  A.  Charlier,  absorbé  par  d'autres  occupations, 
n'a  pas  trouvé  jusqu'ici  les  loisirs  nécessaires  au  rema- 
niement de  cette  œuvre  importante.  (J.  Feller.) 


INDEX  DES  MOTS  NOUVEAUX. 


C  t.  Index  renferme  les  mots,  acceptions  ou  tournures  que  nous 
nroy  !iis  n'avoir  pas  été  recnoillis  jusqu'ici  et  qui  figurent  dans 
les  textes  du  présont  volunio.  Le  temps  nous  a  manqué  pour 
consulter  d'autres  dictionnaires  q'ie  ceux  de  Forir  et  de  Grandga- 
gnage.  —  Peur  l'explication  des  termes  qui  nous  étaient  inconnus,  nous 
nous  sommes  adressé  aux  auteur-,  notamment  à  MM.  A.  Xhignesse 
et  J.  Lejeune;  leurs  communications  sont  roproduitesentre  guillemets. 

Nous  avons  f.iit  ce  dépouillement  en  vue  du  Dictionnaire  dont  la 
Société  s'occupe  aujourd'hui  avec  activité.  Nous  le  publions  dans  un 
double  but  :  l'explication  des  mots  rares  ou  inconnus  facilitf^ra  la 
lecture  du  Bulletin;  et  nous  mettons  ainsi  sous  les  yeux  de  nos 
correspondants  des  mots,  des  formes,  sur  le  sens  ou  l'authenticité 
desquels  ils  sont  peut-être  à  même  de  nous  éclairer. 

Nous  aimons  à  croire  qu3  l'expérience  justifiera  l'innovation  que 
nous  avons  tentée  dans  ce  volume. 

J.  H. 


Abondreût,  p.  151,  M.  Lejeune  :  Difinde  V  —,  le  bon 
droit,  la  justice.  —  Forir  :  casuel. 

Adjèylstô,  p.  30,  M.  Lejeune.  Agilité. 

Adrame  (d'),  p.  133,  M.  Lejeune.  Comme  il  faut. 

Âh'mince.  Avu  1'  —  di...  (p.  133,  M.  Lejeune).  —  Forir 
donne  :  a  âhminss,  aisances.  V.  ahess.  » 

Aksû,  fém.  use,  participe;  p.  32,  M.  Lejeune.  Atteint. 

Aireûre,  p.  il,  li  fwète  —  dèl  campagne;  p.  24  :  dVins 
lès  longs  coridôrs  touméve  corne  ine  —  di  vîlesse  et  d'  pây 
(A.  Xhignesse).  L'auieur  donne  à  ce  mot  le  sens  (abusif?)  de 
air,  atmosphère.—  Forir  :  lueur,  lumière  faible. —  M.  Lejeune 
l'emploie  plusieurs  fois  dans  le  sens  d^aurore,  qui  parait  la 
signification  primitive.  On  dit  en  Ardenne  lès  aireûres  do  djoû. 

Amourète,  p.  5.  a  Clou  à  tête  conique,  très  employé  par  les 
cordonniers:  des  gros  salés  garnis  d  amour  êtes. ^^{i.  Lejeune). 

Amôyeler  (s'),  p.  28  et  31,  M.  Lejeune.  S'épanouir  ? 

Apâv'ter,  p.  147,  M.  Lejeune.  —  Forir  :  Apâhté,  apaiser. 

Aplonkî,  p.  5.  a  Arriver  soudain,  tomber  comme  d'aplomb  : 
On  V  veût-st-aplonki  avou  V  fâs  so  li  spale.  Composé  raplonkî: 
Chaque  annêye,  on  V  veut  raplonkî  corne  on  colon  so  s' hapà.^ 
(J.  Lejeune). 

Aponde,  p.  28.  M.  Lejeune.  Poindre,  arriver. 

Apoûs'ler,  p.  29,  M.  Lejeune.  S'attrouper.  — Cf.  Rapoûs'ler. 

Aprépt,  approcher.  Rem.  la  forme  il  aprépêye  (p.  5)  dans 
un  texte  en  w.  de  Jupille.  —  Forir  :  aprèpî,  df  aprèpe. 
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Arèsta,    s.    m.    dans  le  sens  d'écueil,    obstacle,   p.    14P, 
M.  Lejeune.  —  Forir  :  arrêt,  interruption. 

Asègne,  s.  m.,  p.  148,  iM.  Lejeune.  —  Forir:  acemi, 
indice. 

Astafler,  p.  16,  M.  Lejeune.  Variante  verv.  de  astaper  ou 
astaplcr  que  Forir  définit  :  camper,  installer. 

Astancener;  p.  10,  .M.  Lejeune  :  i-alit  s'astancener  dVins 
lès  côbarèts.  Sens  dérivé  de  étançonner,  étayer. 

Atèler.  Et  m'  famé  vint  m'  —  (donner  le  bras);  p.  138, 
M.  Lejeune.  —  Prendre  (du  poisson),  p.  153,  J.  Vrindts. 

Atoût'lé,  p.  135,  M.  Lejeune.  Cajolé. 

Atrafler,  p.  14,  M.  Lejeune.  Arriver  au  trot.  —  Forir  : 
atrafter. 

Atraper.  Noter  l'expr.  :  o  prumî  l'atrape  !  (p.  32,  M.  Le- 
jeune) =  (c'est)  au  premier  (qui)  l'attrape. 

Awêmi  (s'),  p  29,  M.  Lejeune  :  Lu  novèle  s'awêmia;  p. 
34  :  lu  brone  s'awêmia  è  lès  bassemints;  p.  136  :  dju  m'avvê- 
mêye.  Se  glisser. 

Bahou,  p.  24  :  «  bahut.  Se  dit  entre  Nandrin  et  Anlhisnes. 
D'autre  part,  je  crois  avoir  entendu  bahou  dans  le  sens  de  fanes 
de  pommes  de  lerre.  »  (A.  Xhignesse). —  Cf.  Ggg.  I  331  :  bahou, 
tiges  de  pommes  de  terre.  Dial.  du  Condroz. 

Barigâder,  p.  149,  M.  Lejeune.  —  Forir  :  baligander, 
vagabonde»'. 

Bassemint,  p.  34,  M.  Lejeune  :  divins  les  —,  dans  les 
fonds,  les  vallées;  p.  139,  id.  =-=  fondement,  assiette. 

Bâte,  s.  f.,  p.  30,  M.  Lejeune  :  fé  dès  bâtes  du  tchant. 
Lutte,  tournoi. 

Batemint  (p.  7).  «  Sorte  de  petite  enclume  munie  d'une 
pointe    que    le   faucheur  enfonce  en   terre  et  sur  laquelle  il 
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amincit  le  fil  do  !a  Taux  h  l'aide  du  marteau.  Li  soyeû  dman- 
tchr  si  fâs  po  r  rntèiii  so  s'  hatemlnt  qiC  est  tclièssî  è  1ère.  » 
^1.  Lejeune).  V.  B.ibnte.  —  Les  batemints  sign.  marteau  el 
enclume  réunis.  (V.  Bull.  41,  11,  115). 

Bèrloncer  (p.  5),  «  balancer,  syn  halcoter  :  on  paquet  H 
bèrloncêye  as  reins  i>.  (f.  Lejeune).  —  Forir  donne  birlôzer 
dégringoler;  à  Verv.  birlance  —  escarpolette. 

Bièsse  d'ôr,  p.  20,  M.  Lejeune. 

Bleûter.  L'air  bleûtèye,  p.  '14i,  M.  Lejeune. 

Bon  paraît  explétif  dans  :  /  troûv'rè  bon  quH  risquêye... 
(p.  6). 

Bouler,  p.  i;}:{,  M.  Lejeune  :  Boulez,  lavasses l  Tomber. 

Boûzer,  v.  intr.  p.  22  :  lès  rnustés  s'êrquant  disos  1'  pwès 
de  cwér  qui  boûzéve  trop  reûd  (A.  Xhignesse).  Bouffir^  gontler. 
Forir  ne  donne  que  le  part,  boûzé,  boutïi. 

Brotchî,  saillir,  p.  15  :  Oîie  tchique  du  rôle  qui  fait  — 
/'  tcliife,  et  les  ohês  dèl  fesse  brotchant  a  hirî  V  pêi^l .  Lejeune). 
—  Ggg.  et  Forir  ne  donnent  que  le  sens  de  jaillir. 

Broulieûre,  p.  30,  136,  144,  M.  Lejeune.  Brume.  —  Forir  : 
bruine. 

Brusî,  V.  n.  :  Lu  solo  n'  fait  pus  —  ku  l'  cwène  d'one  pitite 
noijiêye  (M.  Lejeune,  p.  30);  Lès  crèsses  dès  tiers  su  brusihît 
(id.  p.  33). 

Calote  a  r'clape,  p  5.  «  Coiffure  munie  de  deux  bandeaux 
(riclape)  que  Ton  rabat  sur  les  oreilles  à  l'époque  des  froids 
rigoureux.  On  dit  aussi  calote  a  %-orèyes.  »  (J.  Lejeune). 

Camarade  (fé  —  ),  p.  29,  M.  Lejeune. 

Camelot,  p.  27  :  a  Lès  camelots  de  bwès,  les  r.œuds  du 
bois.  \i\\  terme  de  peinture,  sign.  imitation  de  bois.  »  (.\. 
Xhignesse). 

Canasse,  p.  16,  M.  Lejeune.  Haridelle,  rosse. 
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Carachon  ifé  —  ),  p.  100,  J.  Lejeune.  Caresser. 

Garibôdia,  p.  3*2,  M.  Lejeune.  Zigzag.  L'aloumîre  hène 
l'air  du  caribodias. —  Aussi  caribôdion. 

Carkèye,  s.  f.,  p.  '.H,  M,  Lejeune.  Cori  1'  — . 

Gatcheûs   Li  nèçale  èsleùt  catcheuse,  p.    154,  J.  Vriudts. 

Ca"Wyê.  Caillou  (p.  9,  A.  XlngnesseV  —  Forir  :  caycwê. 

Cint-mèyes;  p.  11,  A.  Xhignesse  :  Mï  p'iil  cintmèyes  (en 
parlant  d'un  enfant). 

Clapter,  p.  15,  M.  Lejeune  :  dès  gros  soIés  qui  claplèt  so 
lès  pires. 

Clip  et  clap,  et  clip  et  clap,  patraclap  .'...  les  corîtcs  zûnèt, 
pèlèt,  lioûlèt,  iribolèl  (M.  Lejeune).  OnoinalopJes. 

Gohî.  a  Etui  rempli  de  vinaigre  dans  lequel  le  faucheur  met 
la  pierre  à  aiguiser  la  faux.  »  (p.  7,  J.  Lejeune).  —  Forir  : 
Koliir. 

Gostîre,  p.  29,  M.  Lejeune.  Quel  insecte  ? 

Goûcète,  p.  140,  M.  Lejeune.— Forir  ;  Coûkète.  Couchette. 

Goucou  (fé  — ),  p.  3'J,  M.  Lejeune. 

G"wayot;  p.  32,  M.  Lejeune  :  dès  —  d'  grosse  neiire  fou- 
mîre.  —  Forir  :  hwaiott,  motte  de  terre. 

Gwàn'ier,  p.  138,  M.  Lejeune.  Fureter  dans  les  coins. 

Dâvièdje,  dovièdje,  p    147,  M.  Lejeune.  Rêverie. 

Dès'  qui,  p.  134,  M.  Lejeune.  —  Foiir  :  dé,  déss. 

Diboutchî 'ne  botèye,  p.  162,  M.  Lejeune. 

Diclicter,  p.  132,  M.  Lejeune.  —  Forir  diklichté. 

Dicopi,  Verv.  diicopi,  p.  152,  M.  Lejeune.  Copié,  plagié. 

Difaliliant,  p.  12,  A  Xhignesse:  C'est  1' pus  d' falihante 
des  misères.  Sens  actif  :  ac  ablant,  (|ui  t'ait  défaillir.  —  Forir  : 
Difali,  défaillir. 
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Digadouyé,  p.  30,  M.   I.ejeune    Forme  empruntée  prob.  h 
un  autre  dialecte,  caria  lermin.  n'est  pas  liégeoise. 

Dilahî  ses  brès',  p.  5,  J,  Lejeune.  «  Ne  pas  rester  inaclif, 
travailler.  » 

Dilongue  (al)  à  la  longue;  p.  155,  J.  Vrindts. 

Discôpèdje,  p.  27  :  ine  vèye  comôde  as  grossîrs  discô- 
pèdjes.  «  Relief,  moulure.  »  (A.  Xhignesse). 

Disqwârtuler,  p.  31,   M.  Lejeune.  —  Forir  :  dikwâtlé, 
écarleler. 

Disseûlance,  p.  146,  M.  I.ejeune  Solitude. 

Distchèdje,  p.  122,  M.  Lejeune.  Décharge.  —  Forir  :  dihiech. 

Divis',  p.  26  :  po  hoùter  tos  les  dVis'.  D'après  M.  A. 
Xhignesse,  «  ce  mot  est  m.  dans  le  sens  de  conte,  et  f.  exclusi- 
vement dans  le  sens  de  conversation.  »  Distinction  purement 
individuelle  ? 

Djâque.  Djoque  Beùre  os  djôques,  M.  Lejeune,  p.  16. 

Djèrmi,  p.  10,  A.  Xhignesse.  Germer. 

Djondant  d'onk  di  Faute,  p.  154,  J.  Vrindts. 

Djont-keût,  p.  134  et  144,  M.  Lejeune  {■=  joint-coi);  fém. 
djont-keûte,  p.  143,  id. 

Dolince,  p.  8,  A.  Xhignesse.  Douleur,  peine. 

Don-hâr  don-hote,  p.  17,  M.  Lejeune. 

Drigler,  p.  29,  M.  Lejeune. 

Èchèrpe,  écharpe  (M.  Lejeune,  p.  33).  Mot  verv. 

Ècwèd'lé,  p.  135;  ècwèdHant,  p.  144,  M.  Lejeune. 

Faguène  (rôler  à — ),  p.  138,  M.  Lejeune;  forme  verv.  de 
fahène. 

Faim-morant,   p.  23  :  Magnî  come  dès  faim-morants . 
a  Mot  usité  dans  le  Condroz  »  (A.  Xhignesse). 
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Faler,  p.  135,  M.  Lejeune.  Forme  verv.  de  foler. 

Fiyance,  p.  12.  a  Confiance.  Syn.  fiyât' j>  (A.  Xhignesse). 

Forcrèhou  ^p.  G).  «  Li  four  est  forcrèhou  quand  il  est  resié 
trop  longtemps  sur  pied  et  qu'il  s'est  durci  »  (J.  l.ejeune). 

Fouwèye,  p.  l:{,  A.  Xhignesse.  Famille. 

Frâdjûle,  (lonne  vorv.)  p.  1-21,  M.  Lejeune;  f'râhùle,  p.  8, 
A.  Xhignesse.  —  Forir  :  frajel,  frajeul. 

Frouhleûs,  p.  138,  M.  Lejeune.—  Forir  :  froûleû,  frileux. 

Gaster,  p.  7,  goûter,  manger.  Li  soi/eû  )i'a  noie  heure  po 
gaster  (J.  Lejeune).  —  Forir  :  faire  g og aille,  se  goberger. 

Gligneter,  p.  132,  M.  Lejeune.  Susurrer? 

Glotun'réye,  p.  162,  M.  Lejeune.  —  Forir  :  glotin'rèye. 

Gogne,  p  17:  su  l' malheur  voléve  qu'i  toumîhe  a  gogne 
inle  zèls  (M.  Lejeune), 

HâgDl,  p.  9,  A.  Xhignesse.  Forir  :  hâgn'ner.  On  dit  aussi 
hâgn'gner  ou  hâgri'nyer. 

Haloplin,  p.  165,  M.  Lejeune  :  fé  thaloplin.  (=—  Happe- 
lopin.) 

Harlahâ,  p.  18,  M.  Lejeune  :  feù  (Tharlahbs. 

Hàrnilièdje.  a  Harnais,  attirail.  Haper  ses  hàrnihèdjes  a 
ses  reins.  Syn.  wâhûl'mint.  b  (J.  Lejeune,  p.  7). 

Hèrbî.  a  Instrument  recourbé,  adapté  au  manche  de  la  faux 
et  qui  attire  le  foin  coupé  pour  l'aligner.  »  (J.  Lejeune,  p.  6). 

Hèsârd-hèsète,  p.  32,  M.  Lejeune.  Forme  verv.  de  hasard 
hasète,  au  petit  bonheur. 
Hîr  (d'pô  lès  htr).  Voir  lès-hîr. 

Hodêye.  «  Charge,  fardeau  ;  parfois  faute,  responsabilité.  » 
(A.  Xhignesse,  p.  9).  N'est-ce  pas  hôdêye'} 

Hâlyer,  p.  135,  M.  Lejeune. 

Hondei ,  p.  34  et  163,  M.  Lejeune.  —  Forir  :  hôdé. 

18 
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Hosler,  p.  0.  «  Bercer,  endormir,  engourdir.  C'est  hossî 
avec  une  nuance  plus  relevée  ou  dans  un  sens  ligure  »  (A.. 
Xhignesse). 

Houliou.  C'est  T—  d'rhivièr;  p.  143,  M.  Lejeune. 

Hoûson  d'air,  p.  13-2  et  145,  M.  Lejeune 

Hoye.  Dès  douces  hoyes  (p.  14). 

Intche,  p.  149,  M.  Lejeune  paraît  donner  à  ce  mot  le  sens 
de  ancre.  —  Fonr  :  inch,  hameçon. 

Kèyèt,  liég.  cayèt;  p.  18,  M.  Lejt-une.  Leù  manèdje,  ireûs 
kèyèls  è  cwèsse...  Spot? 

Kibourdoûsser,  v.  a.,  p.  31  et  149,  M.  Lejeune.  Rouler, 
culbuter,  l'aire  tourbillonner. 

Kihoster,  fréquentatif  de  kihossi,  secouer  vivement;  p. 
150,  M.  Lejeune. 

Kimoudri.  L'hivièr  lès  k'moudrih  (p.  139,  M.  Lejeune).  — 
Forir  .  kimoûr. 

Kimouae,  p.  '24  :  «  so  lès  khnounes.  Lleu-Jit  de  Nandrin. 
Forme  condruzieime.  »  (A  Xhignesse).  Ailleurs  kimogne, 
kimane. 

Kipèt'ler,  crevasser;  p.  143,  M.  Lejeune. 

Lavasse,  tem.  en  verv.,  p.  17, 

Lèkbète,  p.  31,  iM.  Lejeune.  Gorr.  de  X'A\\.deckbeLt,édvedoi\. 
Usité  seulement  en  verviélois. 

Lès-hîr  ^d'pô— ),  p.  28,  M.  Lejeune.  Forme  erronée  pour  j 

dés  Mr.  j 

Liyèsse,  p.  10,  A.  Xhignesse.  Joie,  liesse.  f 

Louka,  s.  m.,  p.  30.  M.  Lejcune.  Regard.  | 

Makefièr,  p.  135,  W.  Lejeune.  Mâchefer.  ' 

Marné,  p.  142  et  135,  M.  Lejeune.  Baiser. 

Mâprôpe,  p.  137,  M.  Lejeune.  Malpropre. 

Marièdje  di  pôrçulinne,  p.  8  :  a  Mariage  de  la  mai  n 
gauche  (fragile  comme  porcelaine)  ;  syn.  aplakèdje.  »  (A. 
Xhignesse). 
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Mou'wèdje,  p.  143,  M.  Lejeune.  Kmoi,  émotion. 

Mûjon,  p.  30  et  137,  M.  Lejeune.  Museau. 

Nanti,  p    14.'),  M.  Lejeune.  Fatiguer,  épuiser. 

Nânote,    p.    131,    M.    Lejeune.   Simple,    peu   iiilelligent  •? 
Radoteur? 

Noper,  p.  I'2l,  !\1.  Lejeune.  Dérober,  enlever. 

Ohminca.  \o\v  âICmince. 

Pâhûlisté,  s.  f.,  p  30.  M.  Lejeune.  -  Forir  :  pâhûlté. 

Pampî,  p.  33,  M.  Lejeune.— Forir  :  pdpî,  ciller,  papilloter. 

Pan,  p.  18,  M.  Lejeune  :  Viker  pan  fjmjnant pan  magnant. 

Passant  ouhê,  p.  7,  .1.  Lejeune.  Oiseau  de  passage. 

Patraclap,  p.  14.  C)nomatopée.  V.  clip  et  clap. 

Paw  qui,  p.  135,  M.  Lejeune.  De  peur  que. 

Payèle  (rèzer  s'  — ),  p.  151,  iM.  Lejeune. 

Pèce.  «  Ll  soyeû  èst-a  pèce  (p.  7)  ou  a  martchi,  e'est-à- 
dire  a  forfait.  »  (.1.  Lejeune).  —  P.  58,  .M.  Peclers  :  Fnn' aler 
dHne  pleinte  pèce.  —  P.  155,  J.  Vrindts  :  Si  lever  tôt  d'ine 
pleinte  pèce. 

Pènanti,  v.  intr.  p.  144,  M.  Lejeune:  One  saqvvè  d' pôhule 
pènantih  so  l'air  qui  bleijtêye. 

Péta,  p.  29,  M.  Lejeune. 

Pètche,  s.  f.  Atraper,  diner  1'  pètche,  (p.  165,  M.  Lejeune). 
Syn.  de  diner  1'  pètchon,  (p.  166,  J.  Lejeune).  Ggg.  é.^rit  pètion. 

Pête.  \ .  D'après  Forir  :  fer  blanc—  2.  P>ondelle  qui  termine 
en  bas  le  tube  en  zinc  sur  lequel  s'enroule  l'époule  du  tisse- 
rand (p.  15,  M.  Lejeune,  Verv.). 

Piâne  a  miâne,  p.  30,  M.  Lejeune   Peu  à  peu. 

Pîd-d' bon  Diu    p.  29,  M.  Lejeune.  Lotus  corniculatus  L. 

Pîk^t,  p.  134,  M.  Lejeune.  Peton,  dimin.  de  pied. 
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Pîtî,  i  pîlêye,  V.  inlr.,  p.  141,  et  165,  M.  Lejeune.  Piailler, 
geindre. 

Plitch  et  platch,  p.  14.  Onomatopée. 

Pontî,  pointer,  p.  166,  J.  Lejeune.  Paraît  employé  dans  le 
sens  de  ponde,  poindre. 

Porète  (aler  al  — ),  p.  139,  M.  Lejeune. 

Potche-è-foûr,  p.  29,  M.  Lejeune.  Sauterelle. 

Pourcintèdje,  p.  152,  M.  Lejeune.  Intérêts. 

Prétcholer,  p.  151,  M.  Lejeune.  Prêcher,  proclamer. 

Rabrouhe,  p.  8,  A.  Xhignesse.  Malheur,  peine. 

Racrolé,  p.  135.  M.  Lejeune. 

Badjoû,  p.  150,  M.  Lejeune  :  Si  d'ner  radjoû,  se  donner 
rendez-vous.  —  P.  153,  J.  Vrindts. 

Radobler,  p.  22,  A.  Xhignesse  :  Corne  si  f  riminbrance 
radobléve  li  vûsion.  Redoubler. 

Rafoncé,  êye,  p.  31,  M.  Lejeune  :  Les  vîlès  vôycs  rafon- 
cêyes.  Encaissé. 

Rafrisker,  p.  148,  M.  Lejeune  :  On  p'tit  vint  rafriskêye 
l'airèdje.  ~  Participe,  p»  33  :  Lu  nature  rafriskêye  su  règuèda. 
—  Forir  :  rafrèchi,  rafraîchir. 

Râler.  Subst.  ;  p.  135,  M.  Lejeune  :  Nu  roùvî/.  môy  ku 
vosse  râler  C'est  m'  cour.  Refuge. 

Ramêye,  ramée;  p.  148,  M.  Lejeune. 

Ramèyes,  p.  29,  M.  Lejeune,  seulement  dans  Texpr.  i  dès 
mèyes  et  dès  ramèyes...  Cf.  Rasannêyes. 

Randler,  p.  135,  M.  Lejeune.  Rondonner?  Courir  (la 
prelanl-iine). 

Rapasser,  p.  26,  A.  Xhignesse  :  passer  et  rapasser. 

Raplonkî,  v.  Aplonkî. 

Rapoûsler,  v.  n.,  p. 31,  M.  Lejeune.— Forir  :  Si  rapoûler. 
s'entasser,  —  Cf.  Apoûs'ler. 
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Rasannêyes,  seulement  dans  l'expression  :  dès  anncifcs 
et  dès  rasannêyes  après  (p.  35,  M   Lejeune).  —  Ct.  Ramèyes. 

Rascôde,  p.  Il,  A.  Xhignesse.  Prononciation  individuelle 
pour  rascode  ?  —  Forir  :  raskoï. 

Ratcha  (fédi  s'—),  p.  1*23,  A.  Xhignesse. 

Ratchanter,  p.  8,  A.  Xhignesse.  Seulement  dans  l'ex- 
pression tchanter  et  ratchanter  =  chanter  sur  tous  les  tons.— 
Cf.  Ramèi/es  ei  Rasannêyes.  Allitération. 

Ravigoter  (si),  p.  139,  M.  Lejeune.  —  Forir:  Raviguré. 

Règondi  (si).  Lès  wédes  ont  l'air  du  s'règondi;  p.  137, 
M.  Lejeune. 

Règuèder  (si),  p.  33,  M.  Lejeune  :  Lu  nature  rafriskêye 
su  règuèda. 

Réscoulis',  p.  31,  M.  Lejeune.  —  Forir  :  Rékouliss. 

Rèsdondi,  p.  30;  rèsdondih,  p.  32  et  132.  M.  Lejeune  — 
Forir  :  Risdondé. 

Rètrôkiner  (si),  p.  31,  .\L  Lrjcune.  -  Forir:  Rètrôklé. 

Ribate  si  fâs;  //  fds  qu'est  r'batoive  (p  G,  J.  Lejeune). 
Affiler,  aiguiser.  Cf.  Rat'mint. 

Ribwèrgnî,  p.  30  et  151,  M.  Lejeune.  Lorgner. 

Riclape.  Voir  Calote  ar'clape. 

Ridjèt  d'solo,  p.  9,  A.  Xhignesse  et  M.  Lejeune,  passim. 
Rayon  de  soleil, 

Rldonser,  p.  132,  M.  Lejeune  :  Mu  vwès  r'donse  et  clape 
et  potch'têye. 

Riglaine,  p.  147,  M.  Lejeune.  —  Forir  :  Règuinaie. 

Rilas,  p.  137,  M.  Lejeune  :  sins  non  fias,  sans  n'pit. 

Rimoûye,  verv.  rumoùyeiid.^Q'c  'ne  —  )  p.  442,  M.  Lejeune. 

Ripas,  p.  13,  ou  ripbs,  p.  24  et  27,  A.  Xhignesse  Repos. 
—  Il  faut  lire  ripôSy  emprunté  au  fr. 
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Riprinde  in-ovrèdje  po  dl  francs,  «  convenir  d'effec- 
tuer un  ouvrage  pour  dix  Irar.cs,  entreprendre  »  (p.  0, 
J.  Lejeune). 

Ritocter,  p.  13:î,  M.  Lejeune. 

Riv'nance.  Verv.  î'iw'nance,  p.  146,  M.  Lejeune.  Ressem- 
blance. 

Rosinèdje,  p.  148,  M.  Lejeune.  Gazouillis.  —  Forir  : 
i'oziner  ou  gruziner,  gazouiller. 

Roubiner,  empl.  activ.:  Èle  roubinéve  è  s'tièsse  (p.  31, 
M.  Lejeune).  —  Forir  :  Coula  m'a  roubiné  èl  tièsse. 

Roufler,  v.  n.,  p.  32,  M.  Lejeune.  Se  ruer  sur. 

Royîre,  p.  31,  M.  Lejeune. 

Sadje,  p.  137,  M.  Lejeune.  Sage. 

Sampreûs,-se,  p.  30,  M.  Lejeune.  Prude. 

Sarnoumé,  p.  17,  M.   Lejeune  —  Forir  :  Sorloumé. 

Sogne,  p.  6.  Il  àrè  bone  sogne  di...  Il  aura  bien  soin  de... 
(J.  Lejeune). 

Spaute  ou  spôte,  p.  26.  «  Epeautre,  dans  le  Gondroic  et 
la  Hesbaye.  »  (A.  Xhignesse). 

Stamper,  p.  .33,  M.  Lejeune  :  One  sô  qui  stampcve  de  long 
dèl  vôye  ses  groubiotes  tôles  tchènawes. 

Steûler,  p.  145,  M.  Lejeune.  Etoiler. 

Stoûve-a-taque,  p.  15. 

Sûr,  s.  m.,  p.  9,  A.  Xhignesse.  Source. 

Surale,  «  grande  blouse  en  toile  bleue.»  (P.  5,  J.  Lejeune). 

Tamhi;  p  9,  A.  Xhignesse  :  Li  solo  si  tamih  di  l'âbion  dèl 
nùièye...  ;  p.  27,  id.  :  Mes  îdcyes  tamihît  m'  cèrvê  corne  d'ine 
reùsse.  Voiler.  -  P'orir  :  Tamhî,  djitamhêye,  tamiser. 

Tchafter,  p.  29,  M.  Lejeune.  Bavarder. 

Tchèvi,  p.  133,  M.  Lejeune.  Voir  Ggg.  chèvi. 
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Tchin'tlrèye,  p.  ISl,  M.  Lejeunc.    —    Forir  :  Cfiinurèic, 
chinntrèie  :  vétille,  bagatelle. 

Tel  qui...  tel  qui,  p.  155,  J.  Vrindts. 

Ténefèy,  p.  24,  A.  Xhignes.se.  Tékefèy,  p.  I3li,  M.  Lejeunc. 
—  Forir  :  télfèy,  parfois. 

Tèsi   ou    tèsihi   (?),    p.   27,    A.    Xhigne?se.   c  Trembler, 
hésiter.  » 

Timps,  p.  19  :  timps  d'  leû  djônèsse  =  pendant.  —  Timps 
"qui,  jusqu'à  ce  que  (p.  33);  tandis  que  (p.  143).  —  P.  5,  J. 
Lejeune  :  Li  soyeû  (Va  passé  on  timps.  Le  faucheur  de  jadis. 

Tini  (tenir).  A  noter  p.  31,  la  forme  tûne{Wï\\).  Les  parfaits 
analogues  vûne,  duvûne,  pôve,  vôve  sont  plus  connus. 

Tinker  (si),    p.  34,  M.   Lejeune.   Se   guinder.  —  Forme 
verv.  de  tingler. 

Transe,  p.  13,  A.  Xhignesse.  Angoisse,  détresse. 

Trèvèy,  p.  n,  «  entrevoir;  aussi  trèvèyi.  »  (A.  Xhignesse). 

Troûlêye,  p    137.  M.  Lejeunc.  —  f^orir  :  Trûlaie. 

Tûs'rèye,  p.  27  :  «  Les  dHahêyès  tûs^rèyes,  les  rêveries 
débridées.  »  (X.  Xhignesse). 

Volêye  (prinde  si  — ),  p.  7,  J.  Lejeune. 

"Wâhûrmint.   Voir  Hàrni/ièdje.  —  Forir  ;   wahièlmint, 
wahuhnint. 

Yan'  (fé  di  s'i,  p.  123,  A.  Xhignesse.  Voir  Raicha. 

Zène  !  p.  0,  «  ou  plutôt  zitie  !  Onomatopée,  bruit  (jue  pro- 
duit la  faux  en  couchant  le  blé.  »  (.1.  Lejeune). 

Zulant,  p.  8,   «  fameux,  célèbre;  altération  de  zûnant! 
syn.  clapant.  »  (A.  Xhignesse). 

ZûviOQ.  p.  143,  M.  Lejeune.  Zéphyr,  souffle. 

Zuzinèdje,  p.  143,  M.  Lejeune.  Susurrement 
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RAPPORTS  a-  PIÈCES  COURONNÉES 


I 

LITTÉRATURE  WALLONNE 


I 


TYPES     POPULAIRES 

(ii«  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Quatre  morceaux  ont  été  présentés  pour  notre  onzième 
concours,  à  savoir  : 

I"  Li  Lualon. 
2°  L'ovri. 
3°  Li  sèrwî. 
4"  Li  tindeûy 

L'auteur  du  n°  i  a  eu  l'heureuse  idée  de  nous  présenter 
les  différents  types  de  la  Wallonnie,  tels  que  le  Condru- 
zien,  le  Liégeois,  l'Ardennais,  le  Hesbignon ,  etc.  Dans  la 
caractéristique  qu'il  donne  il  y  a  plus  d'un  trait  de  bonne 
observation  ;  mais,  pour  ce  qu'il  donne,  il  est  beaucoup 
trop  verbeux  et  ce  qu'il  dit  n'est  pas  d'une  forme  littéraire 
assez  soignée  pour  intéresser  le  Icctsur. 

Plus  encore  que  dans  le  numéro  précédent,  dans  le  n°  2, 
le  sujet  n'est  qu'effleuré  malgré  les  six  pages  que  l'auteur 
y  consacre;  il  nous  a  semblé  trop  long  pour  le  peu  qu'il 
nous  dit. 

Etudiées  un  peu  plus  profondément,  écrites  avec  un  peu 
plus  de  charme,  les  deux  premières  pièces  mériteraient 
d'être  couronnées;  peut-être  les  auteurs  se  décideront-ils  à 
nous  les  représenter,  améliorées  l'année  prochaine. 
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Il  y  a  de  l'observation  dans  les  deux  autres  numéros  et 
plus  d'un  trait  heureux  au  sujet  du  serrurier  (n°  3)  ou  du 
tendeur  (n°  4)-  En  outre,  le  style  du  n''  4  a  beaucoup  plus 
d'originalité  que  celui  du  n°  3.  Mais  ni  l'une  ni  l'autre  de 
ces  compositions  ne  nous  ont  semblé  assez  achevées  pour 
mériter  d'être  mises  sous  les  yeux  du  public  et  nous  nous 
bornons  à  leur  accorder,  à  l'une  comme  à  l'autre  une 
médaille  de  bronze  sans  imi)ression. 

Les  membres  du  Jury  : 

Ch.  Defrecheux, 

Eug.  DUCHESNE, 

V.  Chauvin,  rapporteur. 

La  Société  dans  sa  séance  du  i2  mai  1902  a  pris  acte  des 
conclusions  du  Jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées,  a  fait  connaître  que 
M.  Edouard  Doneux,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n°  3  Li  sèrwi 
et  M.  Jean  Lejeune,  de  Jupille,  l'auteur  n°  4  ^^  tindeû. 
Les  autres  billets  ont  été  détruits  séance  tenante. 


CONTES    EN    PROSE 

(i2«  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Pour  ce  concours,  nous  avons  reçu  dix  envois,  ou,  plus 
exactement  neuf,  car  le  n°  5,  Dji  riyéve  co,  est  une  poésie 
qui  s'est  égarée  ici  et  que  nous  avons  restituée  au  jury 
compétent. 

Sans  aucune  hésitation,  nous  avons  écarté  le  n°  7  Ine 
histivére  di  manèdje  et  le  n°  9  Les  diindjîs  de  pèkèt,  qu'il 
ne  nous  semble  pas  môme  utile  d'examiner  en  détail;  ces 
pièces  sont  absolument  nulles. 

Vient  ensuite  une  série  de  morceaux  qui  porte  chaque 
fois  la  mention  d'inédit,  ce  qui  pourrait  bien  faire  croire 
qu'ils  sont  dus  tous  à  un  même  auteur. 

Ce  sont  les  n"^  i  Ine  fèy,  c'est  d'dja  bêcôp,  2  El  cwène, 
3  Fé  de  walon,  4  F  Borinèdje  et  10  à  Tèyâte.  Le  caractère 
commun  de  ces  écrits,  c'est  leur  longueur  et  le  peu  d'in- 
térêt qu'ils  présentent;  il  leur  manque  aussi  le  style,  le 
relief  artistique.  L'auteur,  pourtant,  a  parfois  de  bonnes 
idées  et  ne  manque  certainement  pas  de  talent.  S'il  voulait 
bien  étudier  et  creuser  un  seul  sujet,  par  exemple  ce  qu'il 
dit  du  théâtre  des  marionnettes  (n°  10)  ou  du  conscrit 
borain  (n°  4)  ^t  revêtir  sa  pensée  d'une  forme  plus  concise 
et  plus  travaillée,  il  réussirait  certainement  à  aïnuser  e€  à 
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intéresser  son  lecteur  qu'actuellement  sa  stérile  abondance 
ne  peut  qu'ennuyer. 

Restent  deux  pièces,  le  n°  6  Conte  du  Noyé  et  le  n**  8  Lu 
Mivêrt  de  k'tèyeii  d'  lègne,  qui  sont,  l'une  et  l'autre, 
l'œuvre  d'un  styliste,  disposant  d'un  A'ocabulaire  d'une 
grande  richesse.  L'invention  n'est  pas  partout  irrépro- 
chable et  la  donnée  môme  du  n°  8  est  joeut-etre  un  peu 
invraisemblable  pour  certains  détails  ;  mais  cela  est  pensé 
et  cela  est  écrit.  Le  n"  8  nous  parait  cependant  supérieur  et 
pour  marquer  la  différence  le  jury  lui  a  accordé  une 
médaille  d'argent,  croyant  qu'une  médaille  de  bronze  sans 
impression  sera  une  récompense  suffisante  i^our  le  n°  6. 

.  Les  membres  du  Jury  : 

Ch.  Defrecheux, 

F.  Renkin, 

V.  Chal'vix,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  12  mai  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  iiièces  couronnées ,  a  fait  connaître  que 
M.  Martin  Lejeuno,  de  Dison,  est  l'auteur  du  n"  6  Conte 
du  Noyé  et  du  n"  ^  Lu  Mwèrt  de  k'tèyeû  d'  lègne.  Les 
autres  billets  ont  été  détruits  séance  tenante. 


LU  MWERT  DÉ  K'TÈYEU  D'  LÈGNE  (0 

NÛVÈLE 


PAR 

Martin   LEJEUNB. 

Devise  : 
Uj'voreû  mori  ainsi. 


PRIX   :  MÉDAILLE  D'ARGENT. 


Lès  deùs  fis  apougnît  l'grande  tchèyî  po-z-apwèrter  leû  père 
sol  pavêye. 

Lu  fèye  tunéve  su  djambe  avou  tôle  sôr  d'atinchons. 

Bin  qu'alîhe  loi  doûcemint,  sins  nikèt,  lu  vî  Djâspa  fève  tôt 
côp  lès  mawes. 

Sacri  djambe  !  çou  qu'ènn'  aveûl  sofrou  d'pô  qwéze  djoûs  ! 
El  rdocteûr  pârléve  dèl  côper  ! 

«  Djamây  !  aveût  brait  Djâspa,  â  prumî  mot  !  on  m'ètérerè 
èiîr,  corne  dj'a  v'nou  â  monde  !  » 

Lu  méde  aveût  hêrî,  manecî  :  a  Lu  grangrin  èsteût  d'vins; 
1  abe,  tôt  tournant,  aveût  sprantchî  lès  nièrfs,  rompi  lès  vônes, 
fait  'ne  bolèye  avou  l'ichâr  et  lès  ohês.  » 

Djâspa  nèl  poléve  creûre. 

I  r'ioukîve,  k'sintéve,  kupougnîve  su  djambe. 

Kumint  poléve-t-èle  èsse  mwète,  pusqu'èle  lî  fève  ço  tant 
de  ma  ? 

(')  Wallon  d'Verviers. 
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Et  rdocteûr  sul'néve  quele  alcvc  pûri,  pinde  a  l'âwe,  et 
tourner, 

Çu  n'èsteût  nin  possibe  ! 

Lu  bon  Diu  èsleût  trop  bon,  po  lî  fé  "ne  sufaite,  a  lu,  qu'aveût 
tofèr  roté  rdreût  de  djeû. 

N'aveût-i  nin  d'dja  oyou  traze  et  traze  asticotes,  et  n's'avcûl-i 
nin  tofèr  tiré  du  spèheùr? 

Lès  fis  l'avît  priyî,  lu  fèye  aveût  ploré. 

Pus  rdumandéve-t-on,  pus  s'ètièstéve-t-i. 

Lu  timps  passa. 

On  outbê  plâsturner,  cataplamer,  bagnî,  sègnî,  pougnî;  lu 
djambe  fève  todi  pus  ma. 

Djâspa  beûrlévc  de  djou,  èthoûléve  dèl  nul'. 

Adon,  l'djambe  duv'na  d'ceure;  puis  bleûwisse;  puis  grî.-â'e 
et  neûre  a  lètches;  lès  tètches  su  slindît. 

Bin  qu'on  fîhe  toi  po  lî  calchî,  Djâspa  vèya,  one  malinèye, 
qu'èle  èsteûl  a  c'ste  heure  d'un  neûr  crâs  d'hoye;  lès  deûls 
d'pîd,  tôt  rassucîs,  avibît  tchâssîs  d'cûr. 

Lu  feu  montéve. 

Lu  corèdje  s'aliméve,  lès  fwèces  ènn'  alit. 

Djâspa  frusihéve  a  fèy  dusqu'è  lès  mèyaîes... 

J>u  docteur  vint  du  v'ni. 

Djâspa  a  bin  vèyou  qu'esleût  â  dièrin  i  âtchê;  et,  d'vant 
d'toûrner  l'foyou,  i  sïait  pwèrter  so  l'soû,  po  r'ioukî,  on  dièrin 
côp,  s'vîle  maîtresse,  lu  nature,  que  l'akeûye  du  s'pus  bê  risièt. 

Gèst-one  bêle  sîse  d'awous' !  Lu  tére  su  duspiète  du  s'grand 
some  du  loumîre;  lu  solo,  d'on  grand  djèsse  du  sèmeû  vint 
d'  fé  drigler  ses  dièrinnès  spites. 

Tôt  ravike  :  lu  vî  manèdje  tôt  cabouyî;  lès  bwès,  fris'  corne 
on  bouquet;  lu  mureù  de  vivî;  â  cwér,  lu  blanke  rôye  dèl 
lèvêye;  et,  pus  haut,  lès  lèJjîrès  noùlèyes  qui  passèt,  roses 
corne  nos  cours  èl  candjanles  corne  zèls. 

Lu  cîr  est  toi  gazouyanl  d'oûhês,  chaque  faye  a  dès  frèsson§ 
d'ôr,  l'assise  n'est  qu'on  risièt, 
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Djâspa  louke  :  nou  fistou  d'hièbe  qui  n'Iî  rapèle  one  minute 
du  s'vèye  ! 

Lu  vJ  manèdje,  qui  sutint  lu  pouyîre  du  s'tchèyî,  mâlôdûle, 
cabossé,  clintchî,  et  qu'i  voléve  dèJja  maquer  djus  rdjoù  du 
s'marièdje,  vola  qu'i  va  durer  pus  qu'lu  ! 

Mèye  fis  catchîs  loyèt  si-âmc  al  vile  inanhon  dèl  famile. 

l'ortant'IIe  est  bin  halcrosse;  macenêye  du  pus  d'crâsse  têre 
ku  d'mwèrlî,  èle  pint  so  Tvivî;  l'ouh  et  lès  fignèsses,  foù  clim- 
peûr,  crînèt,  vvignèt  s'on  lès  drouveûre,  corne  si  'lie  sofrîhe. 

Lès  payous  s'bolièt  foù. 

Lès  viènes  de  leût  ployèt  d'sos  l'pwès  dès  panes,  ècâdréyes 
du  mossè. 

Èle  pint  télemint  qu'èle  avise  adjunêye  è  l'assise,  a  l'âri  de 
grand  bwès;  lu  leûre  et  lès  mossês  assâdèt  tos  lès  meurs. 

Lu  djoû  qu'i  s'maria,  'lie  èsteût  d'dja  corne  coula. 

Fât-i  on  palâs  po-z-èsse  bureûs  ?... 

Tote  lu  tchanson  dèl  mér  nu  linl-èle  nin  en  one  caracale  ? 

Djâspa  qui  rèspèctéve  trop'  l'ovrèdje  du  s' trou  grand-pére, 
ku  po  l'iaper  djus,  r'drèssa,  meta  'ne  agrape,  rumastiqua, 
r'djèta,  r'dagla... 

C'est  la  qu'i -a  passé  l'pus  bèlc  [âdje  du  s'vicârèye  avou 
s'bèle  Janète  ! 

Su  Janète  !  lot  s'coûr  frusih  du  bonheur  et  d'amour,  rin 
qu'a  ç'no  la  !  Su  Janète  !  su  rislèt  èsteût  pus  bè  qu'on-êrdiè; 
su  bâhe  pus  douce  ku  Taireûre  ;  lès  roudions  du  s'  riya  drildinît 
tôt  rdjoù  so  ses  lèpes,  wice  qu'aléve  trover  lu  k'pngnetant  «ayî» 
du  s'bonheûr,  ses  lèpes  qui  s'intedrovit  corne  one  rose,  po  qu'î 
pôye  mète  lu  mohe  d'or  d'on  marné... 

Portant  vola  dîh  ans  qu'èle  est  la,  la,  so  l'aîte,  so  l'aîte  wice 
qu'i  va  l'aler  r'trover... 

On  flot  d'tristèsse  monte  avou  l'flot  d'sovenances... 

I  voutbodjî  :  one  cwahante  doleiir  èl  tèye  dusqu'â  cour;  et 
pol  prumîre  fèy,  lî  abroque,  foû  dèl  boke,  lu  houkèdje  sins 
èspwèr  dèl  bièsse  qui  s'sint  blèssêye  a  mwêrt  ! 
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I  lîve  lès  oùys,  lu  bleu  de  cîr  lî  pâreûle  de  paradis... 

Pus  Inul'  est  neûre  voci,  pus  lès  steùles  du  l'èspwèr  blawetèt 
la-haut... 

Ondièrinr'djètd'solo,  pièrdoud'vins  V  voûsseûre,  vînt  s'assîr 
è  s'poupâ. 

Su  pâpîre  duhyint;  su  louka  1'  ramène  al  têre. 

AI  têre,  lès  hièbes  fèt  blaweter  leù  vèrdasse  et  dorôye  mape, 
avou  dès  crizous  d'amour  et  dès  riyas  d'prétimps;  l'assise 
èst-on  châle  a  dessins;  l'âme  dès  fleurs  lî  amonte  èl  caresse 
de  vint;  cici  fait  frusi  l'mwèré  gris  d'acîr  de  flot,  et  birlancer 
lès  foûrs-a-hilètes. 

Lu  leune  èl  ruiouke  du  s'doùce  et  pâle  loukeûre  du  grand- 
mére. 

L'heure  su  d'ploketêye  la,  lot  â  cwêr,  al  bètchèle  de  vî  clokî. 
On  pavion  vint  hâgnî  ses  florêyès  éles,  so  l'blanc  béguin  d'one 
magriète. 

Lu  mirancoleûs  tarlatèdje  dèl  nature  s'èguêye  dèl  tchanson 
d'on  mâvî;  cici,  tôt  â  d'seûr,  la,  so  l'grand  cascognî  qui  djète 
du  Tombe  so  l'malâde,  lêt  d'goter  lu  djoyeûs  tchapelèt  du  ses 
notes  du  pièles, 

L'âbe  lu  même,  èguirlan'lé  d'Iâmes  du  rosèye,  su  tiukj 
reûd  et  fîr;  lu  leune  vint  tèhe,  inle  ses  cohètes,  corne  dès 
rèsiles  d'ârdjint  avou  los  lès  fis  qu'aridèt  foù  dès  steùles. 

Tote  one  douceur  bat'  è  l'air. 

I  fait  si  keût  qu'on  èlint  qu'i  fait  tranquile;  et  tôt  r'ioukant 
ses  èfants  adjunîs,  lu  cour  da  Djâspa  s'rapâftêye... 

À  rése,  lu  doleûr  s'a  duslédou. 

Lu  djambe  peùse  a  c'ste  heure  come  de  plomb. 

Puis  lès  sondjes  et  lès  sovenances  vinèt  co  l'as.-âder,  come 
on  samerou  d'mohes. 

Lès  sondjes  blancs, peùri;,  mouwôs, su  d'^Iûketant  èl  poussîre 
de  passé,  vinèt  danser  d'vant  ses  oùys,  aveu  lès  neûrès  heures 
du  d'ioûhe  et  d'trislèsse. 

Su  pinsêye,  come  on  balancî,  birlance  inte  ses  brou/ineûsès 
nut's  et  ses  clérès  djournêyes. 
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Portant,  c'est  cèssèles  qui  prîmèt  ! 

Pôk-a-pôk,  i  lî  sole  qu'i  iiêvèye,  a  si-âhe  et  lîbe,  è  l'êwe 
frisse  et  clére  d'on  doùs  sondje;  coula  l'console  du  n'nin  aveùr 
dès  éles... 

Lu  sondje  l'èpwèle,  l'èwalpêye,  lu  fièstôye;  i-èst  d'abord 
flosse  et  doùs,  su  d'vôtêye  coine  one  ùchèrpe  d'ôr,  blawetéye  â 
solo;  puis,  d'timps  in  timps,  one  lèdjîre  noûléye  î  fait  tètche. 

Sondjî,  n'est-ce  nin  s'crèyer  dès  âbions  ? 

Djâspa  tûse;  i  s'rulouke  p'fi  d'vins;  i  d'hyint  lot  doûcemint 
lès  caracales  du  s'coûr,  po-z-ariver  us  pîd-sintes  wice  qu'on 
s'rèsconteure  lu-même... 

I  sâye  du  duk'mèler  lu  k'mahêye  hèsplêye  du  sVicârèye... 

Su  cour  est  corne  on  mureù,  wice  qu'one  innâdje  va,  vint, 
djowe  al  rèspounète  corne  Tombe  d'one  vèlyeûse  a  plafond, 
blawelêye,  puis  s'home,  sins  lèyî  pus  d'arote  ku  Tombe  d'on- 
âbe  s'on  meur... 

I  s'ruveùt  d'abord  pitit,  èfant  frâJjûle,  gâté  du  s'mére,  tunou 
a  gogne  du  s'pére;  puis  gamin,  vollrùle,  supitant,  blawetant 
come  one  troke  pleine  du  solo. 

I  va  dèdja  randeler  è  bwès,  è  bwès  qui  sèrè  pus  lard  tôle  su 
vèye.  .  ,  .. 

I-ennè  k'noh  dèdja  lès  pîd-sinles,  lès,  hourêyes,  et  lès 
rèscoulis'... 

I  crèh,  lu  trahe  dèl  vèye  èl  prind... 

Puis,  s'  père  et  s'  mère  morèt... 

Ku  d'meùre-t-i  d' zèls  ?  deûs  portraits,  la,  so  Tdjîvâ,  qui  sôlèt 
Tpriyî  du  leùs  atirantès  loukeûres. 

D'sos  lès  côps  d'mârlê,  lu  fièr  duvint  d'Tacîr. 

Ainsi  Thome  su  fait  d'sos  lès  côps  dèl  doleûr. 

L'home  est  Taprindisse,  lu  doleûr  est  s'  maîsse. 

Nouk  n'a  viké  s'i  n'a  sofrou... 

Vola  Djâspa  lot  seù. 

L'âbe  loumé,  Tonîbc  qu'i  d'iiéve  èsleùt  èvôye  avou  ;  ses 
parinls  mwêrt?,  Tpauve  va'èl  deàt  s'tirer  du  spèheùr  lot  seù. 


-  U  - 

L'ovrèdje  nu  lî  fait  nin  sègne,  i-ouvurrè  corne  su  père  l'a  fait. 

Oh  !  come  l'ovrèdje  lî  soie  bon  â  grand  air  ! 

Tôt  seû,  dVins  l'grande  pâhùlisté  de  bwès,  come  i-a  bon 
d'  flahî  d'vins  lès  grands  bodjes  ! 

Lu  solo  vint  loumeter  djoyeûsemint  è  tèyanl  du  s'hèpe. 

Lu  djèyant,  ku  Tnature  a  mètou  dès  siékes  a  fé,  Irôle  so  ses 
fondemints,  frusih,  crake,  su  clintche  tôt  brèyant...  voila  al 
tère. 

Djâspa  ouveure  duhârné,  è  pureté;  i  sint  monter,  d'vins  ses 
narènes,  lu  fîvreûse  halène  dèl  têre  qui  djêrêye,  lu  fwète  odeur 
dèl  crâhe  ku  Itcholeùr  fait  lever,  lu  pondante  hinêye  dèl  cîme 
qui  monte,  dèl  fleur  qui  s'drouveure.  Lu  côp  d'vint  lî  apwète  tôt 
coula  d'vins  si  ançanswêr. 

Djâspa  sint  qu'totc  cisse  five  la  lî  monte  duvins  lès  vônes, 
fait  frusi  s'song,  va  rafwèrcî  lès  sûrs  dèl  vèye. 

1  s'  sint  pus  fwêrt,  i  s"  sint  pus  granJ. 

I  Irèfeule  as  caresses  du  cisse  vèye  fwèle  et  mouwale  qui 
spite  lot  âtoû  d'iu  :  fîve  du  fwèce,  ènondêyes  du  djônèsse  !... 

Mins  lu  tranquililé  dès  bwès,  c'èst-ossu  Tovreû  dès  sondjes  ; 
la,  lès  sûrs  dès  sintimints  sùrdèt,  corèt,  volelèt  tôt  seûs... 

Qwand  i  s'rupwèse,  nâhî,  a  l'heùrôye,  lu  grande  pâliûlisto 
de  bwès  akeûhih  ses  spitanlès  ènondêyes;  one  gazouyante 
tclianson  d'amour  lî  monte  de  cour  contint  as  lèpes. 

I  tchanle. 

Du  l'ètinde,  lès  crâmignons  dès  p'tils  rèws  pianotèt,  lariatèt 
et  riyèt  d'vins  lès  bwès;  lès  hilèles  dès  fleurs  drildinèt  sou- 
wêyemint;  chaque  faye  a  dès  frèssons  d'or;  et  Djâspa,  tôt 
hureûs,  acomih  èco  du  cisse  djoyeûse  vèye  dèl  nature. 

Et  dèl  sise,  qwand  l'brone  met'  dès  hosètes  so  lès  âbes  ; 
qwand  l'trôlante  sileùle  djôte  su  gote  d'ôr  sol  blawelanle  lâôye 
dès  mossês,  qwand  chaque  polê  ravise  one  ècame  d'acîr,  mins 
d'on-acîr  |qui  s'  pleûtôye,  et  s' lèh  sins  r'ia  come  on  vwèle  du 
pâquète,  brosdé,  mwèré,  ourlé  avou  lès  fis  d'ârdjinî.  qu'aridèt 
foû  dècîr;  qwand  l'Ieune,   rotant  come  one  rinne,  lêt  hèrlcliî 
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d'vins  lès  cléris'  su  Iraîne  du  pièles  et  d'ârdjint;  qwand  l'nul' 
vint  hossî  l'grand  tchône;  qu'on  lâdje  frusihemint  passe,  puis 
qu'tote  lu  forêt  s'èdwèrt,  i  r'vint  mouwé,  l'ccûr  potchetant, 
hoûtant  et  comprindant  totes  lès  vwès  dèl  nature,  frusihant  du 
s'frusihèdje,  et  pompiant,avou  on  bonheur  sins  parèy,  su  rude, 
fwète  et  lantisse  lialène. 

Portant,  qwand  i  rinteure  è  s'vîle  mahîre,  rindou,  nâhî,  tôt 
frèh  de  balème  dèl  souweûr,  i  rècope  so  l'côp  tote  lu  miran- 
colèye  du  s'disseûlèdje... 

Su  mèsti  l'ublidje  a  viker  tofèr  tôt  seû,  et  i  n'a  ku  l'dîmin 
po-z-aler  quéquès  heures  â  viyèdje... 

On  bê  djoû,  deûs  riyants  oùys  èl  loukèt. 

1  s'raarèye. 

On  bonheur,  pétant  corne  on  solo,  andoûlant  corne  one 
tchanson,  l'vint  hossî  en  on  doùs  sondje. 

L'ovrèdje  duvint  co  pus  lèdjîr;  lu  vèye  a  dès  r'djèts  d'iou- 
mîre;  dès  èfants  vinèt  fîori  su  ptit  manèdje. 

Lu  malheur  èl  duspiète. 

N'est-ce  nin  lès  malheurs  et  lès  djôyes  dèl  vèye  qui  nos 
marquèt  l'coûsse  de  timps  ? 

Su  famé  ma'ârdèye,  lanwih  ;  on  djoû  on  l'vint  q\Vv"ri  inle 
qwale  planlches. 

Lu  cour  da  Djâspa  s'  hène. 

On  n'su  r'wèrih  nin  de  bonheur  d'on  prumîr  amour. 

Mins  lès  èfants  sont  la.  0ns  a  bê  voleur  su  rèsscrer  èl 
tchambe  dèl  doleùr;  lu  d'vwêr  vint  maker  sol  pareûy. 

I  lât  viker. 

EtDjAspa  su  ratéle  a  l'ovrèdje;  mins  l'sondje  du  s'vèye  est 
cassé,  i-ouveure  pa-ce  ku  c'est  su  d'vvvèr  dèl  fé,  pa-ce  ku  ses 
èfants  sont  la,  trop  djônes,  trop  flâwes,  et  vvârdant  co  d'vins 
leûs  japèyes  quéque  saqwè  de  louka  dèl  mère. 

L'home  sadje.  qui  vout  s'adrameter  as  vîres  dèl  vitârèye, 
deùt  f'j  come  l'éwe,  qui  print  Ifuûine  de  pot  la  qu'on  TmèL'... 

Lu  timps  vint  aiimer  lot  doûcemint  lès  slitchas  du  s'doleûr. 
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Lès  èfants  crèhèt.  Djâspa  ouveure  todi,  su  doleûr  s'èssokelêye... 

Et,  â  moumint  ku,  d'vins  l'brouheûre  du  l'avenir,  i  lès 
veut  dèdja  grands,  bons  a  marier,  avou,  pus  Ion,  dès  ptits- 
èfants  tôt  roses  a  hossî  et  a  gâter,  lu  mwêrt  vint  bièssemint 
cwahî  ses  dièrins  sondjes,  et  Tèpwèrter  plein  dïwèce,  è  plein 
bwès,  la  qu'i-aveût  tant  trîmé,  tant  pôné,  tant  sondjî. 

N  esleût-ce  nin  l'bwès  qui  s'vindje  du  totes  lès  plâyes  qu'i  lî 
a  fait  ? 

Nèni  !  c  èsteût  scrîl  et  coula  d'véve  ariver  ainsi. 

Mins  i-a  Tconsolation  d'poleùr  su  dire  ku,  s'i  moûrt  a  este 
heure,  i-a  de  mons  todi  fait  du  s'  mîs. 

Ciste  îdèye  la  lî  ont  l'coùr  tôt  doûcemint.  . 

Djâspa  a  l'air  du  soumeler,  lès  oùys  â  lâdje,  grands  drovous. 

Tôt  est  keùt  âloû  d'iu  :  lu  sîse  a  mètou  on  deût  so  ses  lèpes 
et  duslédou  ses  loumîres  et  ses  tchansons;  on  doù  tome  de  cîr 
suteûié;  lu  leune  lêt  rider  s'mistére... 

Lu  tièsse  da  Djâspa  sone  tôt  doûceminl  Tpwèsêye  du  s'timps 
passé  ;  lîmâdje  du  sVèye  tchante  pus  lanwisse  et  pus  douce, 
come  one  ôr  qu'on  ètint  d'bin  Ion. 

Tôt  d'on  côp,  rîJêye  ku  tôt  va  fini  por  lu,   vint  Tapougnî  et 
l'sutrôle;  on  soglot  qui  bal'  du  l'éle,  come  a  nikèls,  vint  l'su- 
tofér;  l'aîr  n'est  pus  por  lu  qu'one  mér  du  spèheûr  qui  bodje 
lu  leune  èst-one  flâwe  lamponèle   qui  loumetèye  so  l'aîle  dèl 
tére... 

Su  cour  flâwih  .. 

Djâspa  s'awaguêye..,s'Iôl  fé,  i  n'a  pus  ri'wèce  du  s'rèvinter.., 
ses  djambes  rufreùdihèt..,  lu  mwért  monte... 

Tôt  d'on  côp,  è-mé  l'supèsse  brouheûre  que  l'èwalpèye,  su 
famé,  tote  blanke,  on  rislèt  so  lès  lèpes,  bêle,  come  lu  djoû 
quel  vèya  pol  prumîre  fèy,  su  Janète,  lî  aparèl'.  iJ'one  main, 
èle  tint  'ne  creûs  d'Ioumire,  du  faute  èle  lî  mosteùrc  lu  LÎr... 

Su  blawetanleblanktûr  casse  lu  spèlieûr,  mins  çu  n'est  qu'one 
aloumîre,  one  loumerote  qui  blâme  et  puis  que  va. 

Lu  nut'  rutome  so  lès  oûys  da  Djâspa  ..  Cisse  blawè'e  la  lî  a 
rèwéli  co  pus'  ses  îdèyes. 
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C'est  bin  veûr,  lu  vèye  n'est  qu'on  lever  cl'ridô  ! 

Viker,  c'est  pièile  chaque  djoù  on  bokèt  du  s'coCir. 

Mori,  c'est  \èr,  r'irover,  avou  tos  lès  cours  qu'ons  a  pièrdou. 

Et  l'vî  Djâspa,  qui-aveût  dèdja  l'coleûr  tlèl  1ère,  dnslinl  lot 
doùcemint,  hossi  d'cisse  douce  îdèyo  la,  ècinsé  dèl  nature, 
dusos  i'bâlie  Ton  sondje  du  bonheur,  lu  cour  pâhûle  iraveûr 
bècôp  sol'rou,  bècôp  ovré,  bècôp  aimé... 

Lu  hoûson  d'air,  lès  tchVès  a  vint,  pleure  doûceniiiil  d  vins 
lès  âbes. 

Lu  leune  vint  bahî  pol  dièrène  lèy  lu  front  de  mwért,  puis 
s'rassètche,  èspawetéye. 

Lès  steûles,'qui  nèyîl,  d'vins  lès  èwes  du  leùs  Irôlantès  lou- 
mîres,  les  pesants  laburés,  èl  vinèt  covri  d'on  violt;  léeoû, 
bokèts  d'èchèrpe,  brébades  du  gaze,  vwèles  lèhous  dTis  d'âr- 
djint  arides  de  cîr,  blancs  flocons  ècopés  d'vins  lès  pîd-sintes... 

Lu  râskignou  houke  treûs  côps,  puis  sospire  et  soglole... 
corne  on  rèw  qui  pleure. 

Duvins  l'pâhùlisté,  lu  trôlanle  fisôye  du  l'heure  sone  lu 
transe  a  vî  clokî... 

Et  ses  èfants  adjunîs,  priyèt  po  l'ci  qui  vint  d'ènnè  râler, 
en  on  risièt,  lot  doùcemint,  séplumint,  comme  on-èfant,  come 
l'êwe  qui  court,  hossi  dèl  douce  et  èssokelante  mélodèye  dèl 
nature,  et  pâhûle  al  clarté  du  ses  fwètès  crèyinces. 
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PIECES    DE  THEATRE   EN    PROSE 

(i3«  CONCOURS   DE  1901) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Nous  n'avons  pas  en  moins  de  treize  œuvres  à  examiner, 
dont  plusieurs  en  trois  et  quatre  actes. 

Disons  le  tout  de  suite,  le  résultat  n'est  pas  satisfaisant. 
Nous  n'avons  pu  décorner  qu'une  médaille  d'argent  et 
quelques  mentions. 

La  raison  de  ce  jugement  sévère  est  toujours  la  même; 
nous  l'avons  signalée  maintes  fois  à  cette  place.  Nos 
auteurs  écrivent  trop  vite;  ils  ne  savent  pas  polir  et 
repolir.  Il  en  est  qui,  doués  d'un  incontestable  talent, 
pèchent  par  ce  grave  défaut  de  considérer  comme  parfaites 
la  phrase  ou  l'idée  jaillissant  trop  facilement  de  leur 
féconde  invention. 

D'autres  s'imaginent  trop  aisément  que  nous  devons 
leur  apprendre  à  écrire  le  w  allon  correctement,  et  que  nos 
concours  ont  été  institués  pour  cela,  et  non  pour  être,  dans 
une  certaine  mesure,  le  critérium  du  talent  ou  l'encourage- 
ment à  mieux  faire. 

A  ceux-là,  nous  conseillons  d'envoyer  leurs  œuvres  à 
des  concours  secondaires  ou  de  les  faire  discuter  dans  les 
séances  de  cercles  spéciaux,  ou,  mieux  encore,  de  les  faire 
ai)précier  par  un  ami  sincère. 

Nous  n'aurions  pas  ainsi,  nous,  à  déplorer  l'envoi  de 
pièces  sans  valeur;  ils  n'auraient  x>as,  eux,  à  rougir  de 
critiques  parfois  acerbes,  mais  méritées. 
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Dans  le  présent  concours,  nous  avons  été  unanimes 
à  écarter  : 

L'Amour  èpwèsoné,  mauvais  à  tous  les  points  de  vue  ; 

Li  bigame,  qui  paraît  l'adaptation  d'une  pièce  française, 
et  qui  l'est  restée  et  de  fond  et  de  forme  et  de  style  ; 

Tourmint  d'amoiïr,  à  l'action  invraisemblable  et  fausse, 
au  style  peu  naturel  et  souvent  incorrect  ; 

Nanète,  scène  anti-alcoolique,  quelconque,  sans  relief  ni 
comme  fond,  ni  comme  langue  ; 

Amon.  Figaro,  hors  concours,  parce  que  l'auteur  s'est 
fait  connaître  en  faisant  représenter  sa  pièce,  et  parce 
qu'elle  est  sans  grand  mérite  ; 

Victime  d'amoiir,  où  l'intention  l'emporte  sur  le  rendu, 
ce  qui  n'est  pas  suffisant  pour  sauver  l'œuvre  ; 

Ine  macule,  insignifiante  et  invraisemblable  ;  et 

P'titès  djins,  bouffonnerie  sans  originalité,  qui  aura  peut 
être  un  grossier  succès  de  rire. 

Nous  avons  dû  juger  liors  concours  la  pièce  intitulée 
Riw'noii,  en  dilecte  verviétois,  parce  que  l'auteur  a  fait 
représenter  sa  pièce  avant  notre  jugement.  Dans  ces  condi- 
tions, nous  avons  cru  pouvoir  lui  accorder  une  mention 
honorable,  hors  concours,  parce  qu'il  connaît  bien  son 
wallon  et  que  son  style  est  en  général  correct.  L'intérêt 
est  bien  ménagé  au  commencement,  mais  il  se  ralentit 
ensuite,  tout  étant  prévu.  En  outre,  dans  la  conception  de 
l'auteur,  il  semble  tout  à  fait  invraisemblable  que  Marie 
ne  fasse  pas  cesser  immédiatement  la  méprise  de  son  mari 
jaloux,  en  poussant  ce  cri  :  «  Mais,  c'est  mon  frère  !  »  Il 
n'y  aurait  pas,  il  est  vrai,  d'intrigue  sans  cela;  mais  cette 
inconséquence  voulue  donne  de  la  lourdeur. 

Àtoû  dèl  cinse  est  une  scène  de  village  assez  heureuse, 
bien  que  trop  naïve,  trop  délayée  et  souvent  languissante. 
C'est  l'histoire  d'une  jeune  tille  recueillie  par  un  fermier 
qui   la  destine  à  son   fils,  un  peu  simple    d'esprit;    elle 
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néglige  cet  amoureux,  fidèle,  mais  transi,  pour  courir  la 
prétantaine  avec  deux  autres  amants  plus  «  voltrûles  », 
mais  volages.  Rebutée  par  tous,  à  la  fin,  elle  pleure  son 
inconséquence,  mais  parvient  à  rentrer  quand  même  dans 
les  bonnes  grâces  du  fermier. 

Nous  proposons  une  mention  honorable  pour  cette 
bluette  et  nous  sauverons  de  l'oubli  les  scènes  épisodiques 
V  et  VII  du  i*"""  acte,  et  les  scènes  III  et  IV  du  2«  acte. 

Deux  des  œuvres  présentées  nous  ont  aussi  paru  être 
dignes  d'une  mention  honorable,  avec  impression  dans  nos 
bulletins.  Ce  sont  les  pièces  intitulées  :  Bloûséye  et  Mon- 
onke  Pascal. 

La  première,  Bloùsèye,  met  en  scène  une  jeune  fille  de 
mauvaise  éducation  qui  se  croit  riche  tout  à  coup  i^ar  la 
nouvelle,  démontrée  fausse  par  après,  de  la  mort  d'un 
oncle.  Elle  dédaigne  deux  amoureux,  dont  l'un,  Joseph, 
l'aime  tendrement,  et  accorde  sa  main  au  mayeur  de  l'en- 
droit, vieux,  mais  riche.  La  jeune  coquette  se  trouve,  à  Is* 
fin  entre  deux  selles,  par  la  mort  de  son  prétendant  et  par 
le  désistement  de  Joseph  auquel  son  oncle  ouvre  les  yeux 
sur  la  moralité  douteuse  du  père  de  celle  qu'il  aime  et  sur 
le  caractère  odieux  et  vulgaire  de  celle-ci. 

Les  deux  premiers  actes,  à  cause  de  cette  bassesse 
d'esprit  du  père  et  de  la  fille,  sont  peu  intéressants.  Mais 
l'action  se  relève  au  troisième  où  la  lutte,  conduite  i^ar 
l'oncle  de  Joseph,  entre  l'honneur  et  l'amour,  devient 
impressionnante. 

La  seconde,  Mon-onke  Pascal,  nous  montre  les  tribula- 
tions d'un  jeune  ménage  chez  qui  s'installe  à  demeure  un 
oncle  parasite,  à  héritage  peut-être,  qu'on  n'ose  congédier. 
C'est  très  gai  et  bien  conduit. 

Reste  une  oeuvre  qui  a  été  distinguée  parmi  les  autres 
par  votre  jury.  Elle  est  intitulée  Ine  astrapâde. 

C'est  un  simple  fait-divers  :  les  conséquences  d'un  léger 
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accident  survenu  à  la  baignoire  d'une  maison  bourgeoise  où 
demeure  un  musicien,  sa  mère,  et  une  servante.  Le  défilé 
des  spécialistes  chargés  de  réparer  l'accident  est  d'une 
gaîté  de  très  bon  aloi.  L'esprit  pétille  à  chaque  phrase, 
dans  un  wallon  excellent,  vif,  savoureux,  semé  de  traits 
d'esprit  et  de  spots  bien  appliqués. 

Malheureusement  le  sujet  est  si  ténu,  que  la  pièce  ne  se 
soutient  que  par  l'acuité  du  trait  ;  elle  paraît  longue,  à  la 
lecture. 

Aussi  ne  lui  accordons-nous  qu'un  second  prix,  soit  une 
médaille  d'argent. 

En  résumé,  nous  décernons  une  mention  honorable,  avec 
impression  de  quelques  scènes,  kAtoûdèl  cinse  ;  unemention 
honorable,  avec  impression,  à  Bloùsêye  et  à  Mon-onke 
Pascal;  la  même  distinction,  hors  concours,  à  Riivnou,  et 
une  médaille  d'ai'gent  à  Inc  asirapâde. 

Les  membres  du  jury  : 

I.    DORY, 

O.  Pecqueur, 

Julien  Delaite,  rapporteur. 

Lîi  Société,  dans  sa  séance  du  8  juin  1902,  a  i)ris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées,  a  fait  connaître  que  les 
pièces  suivantes  ont  pour  auteurs  : 

Ine  astrapnde,  M.  Edouard  Doneux,  de  Liège; 
Mon-onke  Pascal,  M.  Maurice  Peclers,  de  Liège; 
Bloûsèye,  M.  Martin  Lejeune,  de  Dison; 
Ruvnou,  M.  Henri  Hurard,  de  Verviers; 
Atoù  dèl  cinse,  M.  Toussaint  Bury,  de  Liège. 

Les  autres  billets  cachetés  ont  été  brûlés  séance  tenante. 


SCENES    EXTRAITES 

DE 

ÀTOÛ    DFAj    CITSTSE 

Comédie  eu  deux  actes 

par    Toussaint    B  U  R  Y . 


Seinne  V. 

Colas  idômèstique,  12  ans),  puis  DJÂSPA  (galant,  30  ans). 

Colas  {rilouke  ses  causes). 

C'est  treùs  blankès  pèces,  que  damadje  qu'èles  ni  lès  ont  nin  candjî 
p.i  m'  lès  d'ner!  dj'ènn'âreù  bécôp  pus'.  Dji  se  bin  qu'eune  vât  cinq 
çanses,  mins  corne  dji  n'  se  nia  compter  par  cinq,  dji  n'sâreû  dire 
kibin  qu'  dj'a;  dji  deû  avu  trop'  po  k'mincî  a  raspâgnî.  C(  m»  dj'aprind 
a  tchiquer,  dj'îrè  qwèri  deùs  rôles  po  cinq  çanses,  dèl  toubac  et  'ne 
pîpe  po  sept  çanses  et  d'mèye,  treùs  bons  cigares  po  'ne  pèce,  et 
r  restant  ci  sèrè  po  li  spâgnemâ  (fasse  sôrtèye). 

BjksPA  {vint  pol  gâche). 

Dihez  donc,  vî  ?  N'est-ce  nin  vos  li  ptit  Colas  ? 

Colas, 

Siya,  Moncheù!  {â public)  I  m'va  co  mutwè  d'ner  cinq  çanses,  cila! 
{haut)  Vosse  serviteur,  moncheù. 

DJÂSPA. 
Mi  sàrîz-ve  dire  si  Jeanne  est  sôrtèye  po  l'moumint  ? 
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Colas. 

Èle  li  va  fé,  nosse  maîase  èl  tape  a  l'ouh. 

DjÂspa. 
Al  bone  ? 

Colas. 

Sins  rire,  moncheù,  ou  lî  fait  s'  paquet. 

DjÂspa. 
Sèreùt-ce  possibe  ?  Vos  m'  fez  bin  loukî  lâdje. 

Colas. 
Loukîz  si  lâdje  qui  vos  volez,  mins  c'èst-ainsi  :  èle  bague. 

Djaspa. 
Po  que  motif  èl  mèt'-t-on  a  l'ouh  ? 

Colas. 

Dji  creû  v's  ènne  avu  dit  assez,  vos  'nnè  volez  savu  trop'  a  'ne 
fèy;  dimandez  l'rèsse  a  in-aute.   {Tôt  sortant.)  C'èst-on  pouyeù,  cila. 

Scinne  VII. 

DjÂspa,  DonÉ  (galant,  23  ans),  Jeanne  (l'amoureuse,  18  ans),  COLAS. 
Jeanne  et  Colas  avou  Vbaguèdje. 

Jeanne   (a  part  tôt  maneçant). 

Awè,  dji  se  bin  wice  aler  !  Dj'a  m'  vèye  matante  qui  sèrè  binâhe 
assez  di  m'  prinde  ;  dji  n'a  mây  avu  dindjî  d'vos,  cinsî,  pice-crosse, 
vî  croke-patârd,  on  s'moque  di  vos  ! 

DjÂspa  {et  Doné  vont  a  Jeanne). 
Qu'avez-ve  don,  Jeanne  ?  Vis  fait-on  dèl  ponne  V 

DONÉ. 
Tùsez  qu'dji  so  cial  po  v's  aidî,  Jeanne;  qu'avez-ve  ? 

Colas, 
Ele  a  s'baguèdje  qu'est  trop  pesant  po  nos  deùs. 
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Jeanne  {assez  èminnêye). 
Dji  m'a  r'mèrci  amon  m'raaîsse,  et  dji  bague. 

DONÉ  {Vaidant). 

Vos  estez  bin  tchèrdjèye  !  Dinez,  dji  v's  aidrè. 

DjÂspa  {Vaidant). 

Dinez-me  vosse  maie,  mi  binamêye,  ni  v'  djinnez  nin,  dj'âreù  bin 
trop  sogne  di  v'vèy  fé  de  ma. 

Colas. 

C'est  bin  a  pont  tourné,  èdon,  Jeanne  !  Vos  volîz  louwer  in-âgne, 
et  v'ia  qu'on  'nnè  trouve  deûs. 

DjÂSPA  (maneçant). 

Qui  d'hez-ve,  vos,  p'tit  mârticot  ? 

Colas. 

Mande  èscusse,   moncheù,   dj'a   dit 'ne  blesse  po  l'aute  ;   i   fât  pô 
d'tchwè  d'avaler  'ne  brique. 

Jeanne. 

C'est  todi  pés.  Alez-r-z-è  Colas,  on  n'a  pus  dindji  d'vos. 

Colas. 

Vos  m'avîz  promètou  'ne  dréhèle,  savez,  Jeanne. 

Jeanne  tot-z-alant  a  s' potche). 

Oho  !  c'est  vrêy  ! 

DONÉ. 

Lèyiz,  Jeanne,  dji  lî  va  d'ner. 

DjÂSPA. 

Et  mi  ossu  dj'a  çou  qu'i  fât  ! 

{I  d^nèt  tos  lès  deûs.) 

Colas. 

Merci,  mècheùs,  vos  estez  bin  djèaèreûs;  po  coula,  dji  v' sohaite 
bon  corèdje  et  bon  r'toùne. 

{So  f'  trèvin-la,  Djâspa  et  Doné  ont  pris  Jeanne 
onk  a  chaque  brès'  et  sôrtèt  pol  gâche). 
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Scinne  III. 

DjÂspa,  puis  DONÉ. 

D JASPA  (a  Vawéte  a  dreûte). 

Wice  vout-èles  avou  l'cinsî  ?  (Intrant.)  C'est  bin  inâ  tourné  qu'i 
fât  qu'èles  si  trovèhe  cial  po  l'moumint,  mi  qu'a  djusturaint  on  radjoùr 
avou  Jeanne  ;  si  èle  poléve  vini  so  l'côp,  nos  pôrîs  bizer  rade  èvôye. 
(J  loîike  a  gâche.)  Ele  deùt  v'ni  por  la. 

DONÉ  (po  Vfond  a  gâché). 

Dji  creù  qu'  c'est  Djâ«pa  ?  Lu-minme.  Qu'èst-i  v'nou  fé  d'vèrs  cial 
èco  'ne  ièy  don  lu  ?  Pinse-t-i  qu'  Jeanne  seùye  riv'nowe  al  cinse  ?  Mi 
qu'a  djustumint  ou  radjoùr  avou  \èye,  i  n'  fâreùt  nin  qu'  lu  s' troùve- 
reùt  SOS  nos  vôyes,  i  vêreùt  gâter  l'potêye;dji  m'va  catchî.  [Djâspa 
V aperçut).  I  m'a  vèyou. 

D  JASPA  (a  public). 

Bon  !  A  c'ste  beùre  vola  pôr  Doné  !  Kimint  fé  ? 

DONÉ  {a  public). 

I  m'  fât  bin  Va.ra,\gnî.{Haut)  I  m'sonle  bin  qu'  c'est  vos  !  Si  vint-on 
co  piède  avâr  cial  ? 

Djâspa. 

On  p'tit  pô.  I  fait  si  bon,  dj'ènnè  profite,  (a  public)  Dji  va  Tavu 
èvôye.  {Haut)  Savez-ve  bin  qui  qu'  dj'a  vèyou,  qu'est  v'nowe  po  dès 
oûs  al  cinse  ? 

DONÉ  {èwaré). 

Qui  don  ?  Nin  Fifine  sûrmint  ? 

DJASPA. 

Lèye-minme,  et  dj'creù  qu'èle  vis  téreût  bin  a  l'oûy,  èle  aveût 
fameùsemint  l'air  de  wêtî. 

DONÉ. 

Avou  qui  s' troûve-t-èle  ? 
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Djâspa. 

Tute  fî  seule  Dji  creù  qu'il  est  timps  cli  v'?é\ver  évôye  po  lî  cr.tcliî 

vofse  djeù. 

DONÉ  (a  part). 

Oi)k  (li  nos  deùs,  valet  !  (Haut)  S'èle  est  v'nowe  tote  seule,  vos 
polez  compter  qu'vosse  Thérèse  va  sûre,  èles  ni  vont  pas  eune  sius 
Taute. 

Djâspa  {i  fct  tos  lès  deûs  dès  scynes  a  part). 

Thérèse  ni  pout  wâde  dé  v'ni  après  mi,  so^^ne  d'in-alVont  ;  ospu  'le 

kinoh  mi  numéro. 

DONÉ  {a  public). 

Fin  po  fin  !  [Haut)  Eh  bin  !  mi,  dji  va  rawârder  qui  Fifine  sorte,  dji 
troùverè  todi  bin 'no  pièce  }io  m' catchî,  dji  stùdré  oin  s'èle  vint  por 
mi,  vos  IVîz  hin  di  m' lèyi  cial  tôt  seù,  dji  v'dîrô  pus  tard  que  novèle. 

Djâspa  {â  public). 

I  k'iioh  sûrniint  m' djeû.  (Haut).  Mi,  dji  n'.-^âreû  qwiter;  dj'a  mèsâhe 
dé  d'moni  âtoù  d'  ciiil.  Dji  rawâde  ine  eaquî. 

DONÉ. 

C'est  bin  ma  toumé,  Djâspa,  dji  so  v'nou  pol  minme. 

Djâspa. 

Nos  n'  polans  nin  portant  dimoni  tos  les  deùs. 

DONÉ  (print  'we  manôj/e\ 

Hinans  pè'/e  ou  tièsse  po  sèpi  qui  d'meùreré. 

Djâspa. 

Djans,  vis  voUz-ve  moquer  d'rai  ? 

(7  rote  avâ  V  scinne.) 

DONÉ. 

Nn  l'mons  de  monde;  si  vos  n'volez  nin,  mi,  dji  d'meùre.  {â public) 
Il  a  sur  dit  qu'  Fi  (ine  èsteût  v'nowe,  po  m'  avu  évôye.  (Haut.)  Eh 
bin,  vis  alez-ve  pormiuor  ? 

Djâspa. 

Si  c'ésteut  in-autequi  vos,  dji  m'mâvèlereû;  finihans  'nnè  :  hin(z 
péye  ou  tiésse.  (  Doné  hène.)  Pèye  ! 
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Scinne  IV. 

Djâspa,  Doné,  Colas,  puis  Thérèse  et  Fifine. 

Colas  {ratnasse  H  çanse  al  vitesse). 

On  hène  dès  çanses  al  hapâde  cial  ;  c'est  mi  qui  l'a  ! 

Djâspa  {apogne  Colas). 

Volez-ve  bin  vite  lèyî  la  coula,  gamin  ! 

Colas. 

On  l'ahiné  èvôye,  c'est  por  mi.  Dihez  don,  dji  v'  riknoh  vos  autes, 
vos  m'avez  d'né  l'aute  djoù  on  boton  et  'ne  mèdaye  èl  pièce  di  çanses; 
a  c'ste  heure,  dji  v'  ra. 

])ONK  {l'apogne  ossu). 

Si  vos  n'mèl  rindez  nin  vite,  dji  v'  piud  po  lès  pîds. 

Colas. 

Et  vos  autes,  si  vos  n'mi  lâchez  nin  so  l'côp,  dji  houke  li  tchin  da 
m'  maîsse,  onk  qui  hagne,  savez,  avou  'ne  gueùye  corne  on  crocodile. 

Djâspa  (V  sére). 

Rawârdez,  dji  v's  èl  va  fé  rinde,  mi. 

Colas. 

Deùs  tchins  so  'n-ohé  !  mi  volez-ve  lâcher  ? 

Thérèse  (et  Fifine). 

Lèyîz  aler  li  p'tit,  alez,  sins  l'tini  ainsi. 

{l  lachèt  Colas  tôt  qivèrant  a  s'catchî.) 

Colas. 

I  fat  aroubi  d'avu  sogne  di  deùs  feumes  !  Dji  va  caudji  vosse  pèce, 
savez,  lés  bés  moncheùs  ! 


Il©  Astrtiàd 


COMÈDÈYE  È  DEÛS  AKS,  AYOU  TCHANT 


H  Alt 


Edouard    DONEUX 


DEVISE    : 

Tôt  r  monde  peut  fd  'ne  macule. 


PRIX    :     MÉDAILLE    D'ARGENT. 


PERSONÉDJES : 

D.IÔR  GritÉR,  musichin 25  ans. 

DjÔSÈPH  DÂrca,  sèrwî 25  ans. 

Crèspin  péi-e,  cwèpî 50  ans. 

CrÈSPIN  6,  aprindice 19  ans. 

On  chkf  di  sièrvice  dès  êwes  alimantaires.  50  ans. 

On  surveillant,  „  „  45  ans. 

On  vérificateur,  „  „  40  ans. 

On  FONTAINi,  „  „  35  ans. 

On  plonkî,  „  „  35  ans. 

Madame  Gritér,  rintîre 55  ans, 

NANÈTE,  .sièrvante 20  ans. 


Â  prumî  ak,  li  scène  dcût  r'présinter  ine  tchambe  d'ovrèdje  di 
musichin  :  In-ouh  al  hinde  main,  onk  è  fond  et  onk  al  dreûte.  li  ci 
di  hinde  done  sol  coiihèue,  li  ci  de  fond  so  l'pas  à^g,ré  et  l'ci  di  dreùte  sol 
tchambe  di  bagn.  E  mitan  del  scène  ine  tâve,  tchèrdjéj'e  di  papîs,  on 
scriftôr  et  'ne  pleume  tèyéye  a  pêne  ;  on  djîvâ  avou  dès  papîs  d'rau- 
sique  dissus  et  'ne  caisse  di  violon  ;  so  lèà  meûbes  et  lès  chèyîres  dès 
papîs  d' musique  et  dès  instrumints.  Téléphone  al  hinde,  fôteùy  al 
dreûte. 
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Ine    Astrapâde 

COMÈDÈYE  È  DEÙS  AKS  AYOU  TCHANT. 

PRUMIR    AK 

Scène  I. 

(A  lever  de  ridb,  Djôr  inteûrc  sol  scène  io  tchantant,  i  s'assît  al  tâve, 
et  al  treùzème  raye  dèl  tchanson,  i  fait  Vci  de  tourner  on  ho  Ion,  conte 
U  pîd  dcl  tâve,  et  P loumirc  d'avant-scène  s'èspri7it.  I  n'a  mèlou  qui 
s' pantalon  et  'ne  veste  so  si  tch'mîhe,  sins  col;  dès  stochèts. 

TCHANT  I. 

Qwand  c'est  qu'on  bon  some  è  nosse  lét 
Nos  a  rindou  1'  fwèce  et  1'  corèdje, 
Esprindans  l'électricité 
Et  s'mèttans-nos  rade  a  l'ovrèdje. 

{Si  (rotant  les  mains)  Èl  vola,  dji  m'a  levé  d'bone  houmeûr, 
et  dji  so  djoyeû^  :  ons  a  raison  de  dire  : 

Wice  est-ce  qu'on 3  a  mèyeû, 
Wice  est-ce  qu'ons  a  mèyeû, 
Qui  d'vins  si  p'tite  niyéye? 

Et.  c'est  ainsi...  Vola,  dj'a  mèlou  T  feû  â  bagn,  et  mi-êwe 
tchâferè  so  l'  timps  qui  dj'va-sl  aliôssî  I'  musique  di  ç'  bokèt 
ciicTJ  ;  {tchantant)  *  la  mi  ré  mi  fa  do  do  sol  la  si,  {tapant  avoii 
ses  deûts  sol  tâve)  sol  la  si,  sol  la  si,  {parlant)  c'est- on  pô 
deijr,  mi  sonle-t-i;  si  dji  sayîve  on  /«bémol?  Awè.  {tchantant) 

(■)  L'acteur  deût  chanter  totes  les  noies. 
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si  ré  mi  fa  do  do  la  sol  sol  fa.  (^dsant)  Djusse,  djusse,  et 
la  mi  sèreût  mîs  qui  sol  la  si,  po  l'aute  ossu.  Si  fa  do  do 
{si  levant,  alant  vès  Voiih  di  dreûte.)  Mais,  i  n'va  nin  trop 
reûd  ç'  feû-ia,  si  dj'  houkîve  Nanète  don,  c'èst-anoyeûs  coula... 
mais  n' fans  nin  de  brut  wice  qu'on  dvvème,  coula  dispiètreût 
mi  bone  vèye  mère  di  mâle  houmeûr,  et,  ine  feume  qui  bar- 
bote, cest  corne  on  teût  qui  c^ote.  Tins,  i  m'  sonle  qui  vMa 
r  sièrvante  qui  d'iiirit.  [Houkant  po  touh  de  fond)  Nanète  ! 
vine/  on  pô  don. 

Scène  II. 

DJÔR,    NANÈTE. 

Nanète. 

Bondjoû,  moncheû,  et  bone  aweûre. 

Djôb. 

Bondjoû  avou,  n's  èstans  de  qwite.  Qui  v's  avez-ve  levé 
timpe  don  oûy  ? 

Nanète. 

Bin  awè,  moncheû,  dji  saveû  qu'i  vïât  vosse  bagn,  et  dj'aveû 
paw  qui  vos  n'  mètîhe  li  feû,  parèt. 

Djôr. 

Awè,  dj'a  mètou  1'  feû,  mais  i  n'  va  nin,  diale  qu'âye  si 
bonète  ! 

Nanète. 

A.  tôt  marihâ  s'clâ,  coula,  moncheû.  Mais  vos  l'avez  èspris 
po  d'seijr,  parèt,  mitwè,  moncheû? 

Djôr. 

Oh!  awè  hein. 

Nanète. 

Ah!  mais,  il  âreût  falou  l'èsprinde  po  d'sos,  parèt,  c'est  todi 
po  d'sos  qu'on  met'  lès  crèsses  èdon  ;  Djôsèph  mi  l'a  dit  co  traze 
fèys,  et  i  va  todi  qwand  dj'  fai  ainsi. 
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Djôr. 
Que  Djôsèph  ? 

Nanète. 

Djôsèph  li  sèrwî,  qui  vint  ovrer  chai. 

Djôr. 

Aha,  djusse,  djusse  !  Eh  bin,  si  Djôsèph  vis  aprint  a  fé  de 
feû,  dji  creû  qu'  nos  polans  bin  loiikî  a  nos  brocales. 

Nanète  {bonassemint). 

Nonna,  savez,  moncheû. 

Djôr. 
Ah!  dji  n'i  mèlreû  nin  m'deùt  todi,  mi,  è  feû. 

Nanète. 

C'est  bon  wice  qui  lès  maîsses  sont  caguèsses,  coula,  mon- 
cheû, mais  nin  chai,  savez. 

Djôr. 

Djusse,  djusse!  alons,  tant  mis  vât;  mais  loukî^  'ne  gote  dé 
fé  tchâfer  mi-êwe  èdon,  pace  qui  dj'  n'ârè  nin  Ttimps  d'prinde 
mi  bagn  toi- rade. 

(i  s^rimèt'  a  scrire). 

Nanète. 
Awè,  moncheû. 

{Èle  va  vès  Vouh  di  dreûte  to  (chantant). 

TCHANT  II. 

Habèye  a  coûsse, 

Fans  qui  l'êwe  boùsse, 
Qui  moncheû  pôye  prinde  si  bagn  tôt  fî  dreût, 

Qu'i  seùye  a  si-âhe 

Et  lot  binâhe  : 
Tote  li  djournèye  i  sèrè-st-a\voureûs. 

{Èle  sort'). 
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Scène  III. 

DJÔR  et  s'mame. 

Madame  {intrant  po  V  fond). 

Bondjoû   mTi. 

Djôu  (si  levant). 

le  !  bonJjoû,  marne;  a-l-on  biii  clwèrmou,  vos  v'ièvez  bin 
timpe? 

Madame. 

Awè,  m'fi,  c'èsl  qu'  dj'ast-oyou  qui  vos  cslîz  levé,  parèt. 

Djôr. 

Djusse,  fijusse;  portant  dj'a  slu  doucèlemint,  savez. 

Madame. 

Ah!  mais,  ii's  oyans  si  clér  de,  nos  autes,  mi  fi. 

Djôr. 

L'âmalin  £urlout(^/  rabrèssant)  et  qwand  c'est  mi.  (^4  Nanète 
qui  rinteûre.)  Vola  m'vcye  crapaude  parèt,  Nanète,  {Vapou- 
Quant  et  l'fant  danser)  et  iâreût  vèy  qwand  nos  fans  nos  treûs 
pas  cssonle.  ' 

Madame  (brèyant). 

Djans  don,   nocint  qualwaze,  dji  va  div'ni    tôle    tournisse. 

{I  riylt  tos  lès  trcûs.) 

Scène  IV. 

DJÔR,  SI  M  AME,  NANÈTE. 

Nanète. 
Bondjoû,  Madame  ! 

Madame. 
Bondjoû,  Nanète  ! 

Djôr  (èZ  minant pj  Vhrès'  è  fbteûy  adlé  Vouh  di  dreûte). 

La,  assiez-ve  c'.ial  ailé  mi,  loukîz  :  vos  polchîz  corne  ine 
aguècc  so  des  tchaudès  cindes,  i  lâ'-eût  v'  vèy. 


-  35  -^ 

Madame. 
Rawâi'Jez  qui  v's  oyîsse  mi-adje,  forsôlé  ! 

Nanète. 
Moncheû,  i-gn-a  l'feû  qui  va  corne  in-infér,  savez. 

Djôr. 
Bon,  Nanèle,  vos  polez  aler  fé  a  d'djuner,   dj"î  loukerô,  alez. 

Nanète. 
Madame  n'a  rin  a  m' té  fé? 

Madame. 
Nèni,  Nanèle. 

Djôr. 

Etqwand  dji  k'noherè  Djôsèph,  dji  I!  frè  'ne  bone  parole  por 
vos,  et  dj'lî  frè  m'complumint  so  vosse  manîre  de  le  de  feû. 

Nanète. 

Way,  savez,  vola  co  nnoncheû!  on  n'wèsereût  rin  lî  dire. 

Djôr. 

Di  q.vô?  Vos  n'm'avez  nin   dit  qu'o'èsleût  Djôsèph  qui   v's 
aveùt  apris  a  fé  l'feù,  et  qu'vos  vVèyîz  voltî  ? 

Nanète  (s'èscusant). 

Oh  !...  Malame,...  dji  n'a  nin  dit  coula,  savez. 

Djôr  {riyant). 

1-gn-a  nin  mèsâhe  dèl  dire,  alez,  loukîz  'ne  gote,  èle  divint 
bèle  come  ine  cèlîhe  qwand  on  11  djâse  di  Djôsèph  ! 

Madame. 

Alez,   taihiz-ve,  vos  l'fez  lote    honteuse     —  C'est   po   rire, 
alez,  Nanète. 

Djôr. 

Q'i'èîe  mètc  si  pané  è  s'  boké. 

{Nanète  sôrl'  to  dlin.nt  :  Oooh.) 
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Scène  V. 

DJÔR  ET  MADAME. 
Madame. 

On  n'dil  niii  dès  sïaites  as   djônès  fèyes,    savez,  Moncheû 

l'musichin. 

Djôr. 

Oh  !  mais,  c'est  bon  dVant  vo^,  de,  marne;  èle  mi  k'noh  bin, 
èle  sét  binqu'c'èst  po  nre,c'èsl-ine  honièsse  bâcèle,on  n'voreût 
nin  lî  fé  dèl  pône.  {On  sone  à  téléphone.)  Oho,  on  î  va  !  {Prin- 
dant  l'côrnèt.)  Quî  est  la?...  Aha  !  c'est  twè,  Baslin  !...  awè... 
djusse,  djusse!..  l'home  po  tchanter  Tbokèt...  hein  ?...  awè... 
djusse,  djusse!..  i  va  v'ni,  a  c'ste  heure  ..  bon...  po  rîre?... 
quî  don,  Iwè?...  djusse,  djusse!..  awè...  dès  oûs  cûts  deûrs... 
n'mâquerè  nin...  djusse  ..  oltant  di  s'pârt,  valèt...  awè...  di 
don  !  {tapant  avQU  s' main  sol  lace)  di  don,  hêy!  t'èsd'dja  èvôye? 
{i  côpe.)  C'est  Bastin  qui  m'avôye  on  djône  home  po  l'aprinde 
a  tchanter,  in-aigue,  parèt-i.  —  On  bon  caméra  le,  cila  ! 

Madame. 
Ah  !  CamèrâJe,  c'ènn'èst  bêcôp  dire. 

Djôr. 
Di  qwè  don,  mame  ? 

Madame, 

Corne  si  c  esleût  lîès  caméra  les,  la  ! 

Djôr. 

C  eît  sûr  ôdon  ;  loukî^,  vola  qu'i  v'fait  co  fé  dès  complumints. 

Madame. 
Lès  musichins  pôr,  i  n'  savèt  s'  vèy  ni  s'  sinti. 

Djôr. 
Oh  !  mais,  nin  cila,  savez,  mame. 
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Madame. 
Èh  !  il  est  co  pés  qu'in  aule,  va  ! 

Djôr. 
Poqwè  ?  Vis  âreût-i  mâqué  dVèspècl  ? 

Madame. 

Vos  comprindez  qu'i  n'pout  wâde  èdon,  on  veut  trop  clér,  ine 
saquî.  —  Mais,  i  m'sonle  qui  v's  alez  trop  vollî  èmon  vosse 
camèi'âde,  dji  n'èsc  rin,  savez,  mi  :  i  mèl  sonle. 

Djôr. 

C'èst-ine  îdêye  qui  v's  ave-i  la,  ca  i  n'est  nin  mètchant. 

Madame. 

Va  po  coula,  djans.  —  Maiss'leume,  qui  di-st-èle  don,  lèye? 

Djôr. 

Si  feu  me  ? 

Madame. 
Awè. 

Djôr. 

Bin,  èle  ni  dit  rin,  qui  volcz-ve  qu'ele  dèye?  Adon-puis,  dji 
nèl  veû  mây  nin  pus,  dabîme. 

Madame. 

Kimint,  ci  n'est  nin  avou  Madame  Baslin,  parèt,  qui  vos 
d'v'isez  qwand  v's  alez  la  ? 

Djôr. 

Volez-ve  wadjî!..  Oh!  bin  nèni,  vos  n'î  estez  nin  !(7*///^<«/)  C'est 
po  copiner  d'musique  qwand  dji  va  èmon  Bastin  et  rin  d'aufe; 
si  feume  ni  s'î  k'noh  goto,  dabîme  :  et  vos  savez  po  çou 
quVèst  dTeumerèye,  dji  n'a  nin  l'timps;  i  m'iut  scrîrc,  come  on 
dit. 

Madame. 

Bin,  vos  n'dîrez  nin  todi  ainsi,  alez. 
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Djôk. 
Poqwè,  dji  n'vis  djinne  nin  èdon,  quéquefèy?  ' 

Madame. 
Oh  !  nèni  hein,  m'vî  sole  ! 

Djôr. 
Ah  !  tant  mis  val,  djans,  pa-ce  qui,  l'amour  d'ine  mère,  c'est 
précieûs,  et  dj'cnn'a  co  brâmmint  mèsâhe  ;  adon-puis  'ne 
feume  po  Trausichin  èdon,  marne,  s'i  v's  èl  lât  dire,  parèt,  èh 
bin  !  c'est  bon  po  'nnè  djâser,  mais  î  lûser,  nin  vrêy,  savez; 
todi  so  tchamps  so  vôyes,  ou  d'vins  l'monde,  djamây  è s'mohone; 
adon-puis,  save  bin  qui  dji  n'mi  fai  nin  'ne  îdèye  de  marièdje, 
mi,  marne  ;  dj'aime  bin  l'musique  mais  rin  d'aule...  et  m'mame. 

{El  rabrèsse.) 
Madame. 

Bin  awè,  m'fi,  tant  quVa  va-st-ainsi,  mais  mi,  dji  dVin  vèye, 

dji  n'vis  sâreû  pus  wêre   èsse   agrèyâve,  qui   de   contraire, 

div'ni  hayâve  ;  adon  qwand  vos  'nn'îrî/.  â  Ion,  comme  lès  aules, 

si  v's  avîz  'ne  feume  et  dès  nozés  p'tits  r'djèlons,  come  dj'ènn'a 

l'affiyince,  dj'âreû  si  bon  di  lès  vèy  adic  mi,  et  d'iès  can'dôzer. 

Djôr. 

Djusse,  djusse,  dji  n'di  nin,  dji  lès  veû  iotes  al  pus  vollî, 
mais...  tant  qu'vos  vikerez,  dji  n'bodje  nin  èii  d'vos,  dji  k'noh 
mi  mèst),  mi  vôye  est  faite  et...  hoûtez  bin,  tôt  musichin 
deût  poleûr  si  passer  d'cotes  et  d'goles,  et  mi... 

Madame. 

Vos  avez  mutwè  twért  de  sacrifiyî  vosse  vicârèye  por  mi, 
m'fi;  Diu  vôye  qui  vos  'nn'âyîsse  nin  de  r'pinti. 

Djôr  {riyant). 

Savez-vc  bin  qwè  ?  Èh  bin  !  nos  r'jâ  erans  d'goula  pus  lard, 

il  èstcoon  pô  limpe;  et  dji  trouve  èdon,  qu'vos   v's  avez  levé 

avou  dès  bin  drôles  d'îdêyes,  mi,  ojy.  —  Vo!cz-ve  savu  a  qwè 

qu'dji  lùse  et  çou  qu'dji  fai  ;  lioùtez  on  po  ci  p'til  bokèt  la  qu'dj'a 

fait,  loukîz.  paroles  et  musique  da  l'auteur. 

(Madame  rèy.) 
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TCHANT  3. 

Li  rude  Liviér  avou  ses  deùra  tirapèsses 

A  fait  pièce  a  nozé  prétimps  ; 
Oq  doûs  solo  nos  avôye  ses  caresses, 

Li  djôye  et  l'aweûre  po  longtimps. 
I  r'gâylctéye  di  douces  mâgriètes 

Lès  tchamps  disqu'â  bwérd  de  pasé, 
Et  dit  :  Vs  ârez  mes  pâhûlès  violètes, 

Tchantez,  tchantez,  pitits  oûhês  ! 
Awè,  djans,  tôt  hayètes, 
Tchantez,  pitits  oûhês. 

De  fond  de  cour  sohaitans  lî  l'binv'nowe, 

Ca  l'pauve  est  d'dja  tant  k'hustiné. 
Nos  bons  vis  tâyes,  divins  s'riyanie  av'nowe, 

Rivèyèt  leùs  bés  djoùs  passés. 
Et  lès  hanteûs,  pleins  di  nôbès  pinséyes, 

Si  r'fèt  dès  promesses  et  sohaits, 
Tos  lès  bons  cours  vont  hoûter  vos  pasqnéyes  : 

Tchantez,  tchantez,  pitits  oùhés. 
Li  prétimps  v's  ahoutéye, 
Tchantez,  pitits  oùhés. 

Vola,  qu'èiinè  d'hez-ve,  qwè  ?  on  deût  v'ni  po  l'chanter,  loi- 
rade. 

Madame. 


1  nVa  nin  ma  ITisik,  et  k'minl  ave  tiové  coula,  et  si  vite  don , 

D.TÔR. 


vos  ? 


Toi  lûsant,  marne. 

Madame. 

Est-ce  di  bon  ?  I  v's  a  bin  falou  lever  limpe  ? 

Djôr. 

Oh  !  mais,  il  èsleùt  d'dja  k'mineî   de,  mais  dj'm'a  tôt  l'inême 
levé  d'vant  vos. 
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Madame. 

Ah!    mais,  mi  dj'dwèm  corne  on  sot  dvvôrmant ;  i-gn-âreût 
l'feû  èl  mohone  qui... 

DjÔR  (èl  côpanf). 

Bon,  dji  v's  atrape  a  dire  ine  boude,  tot-rade  vos  d'hîz  l'con- 
trâve. 

Madame, 

Taihîi-ve,  c'est  Tmémwère,  ca  dj'so  mâle  so  mi  même. 

DjÔR. 
Ni  v'mâvelez  nin.djans;  vos  nVikerez  mây  vîIe,vos  v'fez  bin 
trop'  di  mâva  song'.  —  Maïs  â  d'fail',  c'est  mi  qu'a  fait  on  drôle 
di  sondje! 

Madame. 

Oho  !  qu'avez-ve  sondjî,  sins  èsse  trop  curieuse  ? 

DjÔR. 

Bin  vola;  dj'èsteûst-è  bag'n,  toi  long  stâré,  et  dj'aveû  si  bon, 
si  bon,  dji  flotéve  anfin. 

Madame. 
C'est  l'cas  dèl  dire. 

DjÔR. 

Et  dji  m'ièyîve  aler  doûcètemint  a  sondjî;  i  passéve  divant 
mi,  (come  divins  tosiès  sondjes,  dabîme),  dès  andjes  di  totes  lès 
sors,  avou  dès  notes  di  musique  pitites  et  grandes,  dès  bês 
blancs  colons  avou  dès  instrumints  d'ôr,  dji  n'sé  nin  lot  qwè 
anfin,  qwand  tôt  d'on  côp... 

Madame  (côpant). 
Way  ! 

DjÔR. 

Awè,  way  coula;  ca  dji  r'çûva  è  pleine  djêve  ine  gueùlèye 
d'êwe,  come  d'ine  sipritche  di  pompier  qu'èlzî  sièv  po  rêwer 
avâ  l'bahvér,  qwand  '1  a  ploù  :  dji  craka  on  saint  nom  tôt  oute, 
(qui  r  bon  Diu  mèl  pardone),  dji  m'dispièrta  d'ine  hope,  dji 
m'ièva...  èl  vola. 
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Madame, 

I  valéve  co  mU  qu'goula  v'sipritchahe  è  visèdje  qu'aule  pâ. 

Djôr. 
Kimint,  aute  pâ  ? 

Madame. 

Bin  awè,  si  c'eûhe  situ  d'vins  lès  reins  portant,  ènnè  lureût 
nin  pus'  po-z  atraper  on  roumalis';  vos  n'èslîz  nin  ma  frèli 
sûremint  ? 

Djôr. 

Dihez  don,  marne,  moquez-veon  pô  de  diàle  alez,  c'est  vosse 
grand-pére. 

Madame. 

Binamé,  va;  mais  dihez,  pout-on  v'dîre  ine  saqwô,  âd'fait'  dèl 
musique  di  vosse  bokot  ? 

Djôr. 

Bin  djèl  creû,  alez,  alez,  '1  est  todi  timps. 

Madame. 

Èh  bin,  i  m'sonle  qui  si  c'èsteùt...  qui  çïourihe...  si  c'ès- 
tasse...  si...  ni  sârîz-ve..? 

Djôr. 

Djusse,  djusse!  dji  comprind  çou  quVos  volez  dire. 

Madame. 

Bin  awè,  gou  qu'dji  vou  dire  est  mèyeû  qui  gou  qu'dji  n'di  ; 
anfin,  èdon,  djèl  comprind  avou,  mais  dj'  nèl  sâreù  dire. 

Djôr. 

Târdjîz  'ne  minute,  so  l'timp  qu'vos  ârez  stu  tosser  treùs 
côps,  l'at'aire  sèrè  r'manh'nûye,  vos  alez  vèy. 

(7  n^mèt'  al  tâve  a  scrîre.) 

Madame  {loukant  tôt  avâ  tôt). 

Quéle  kitapèye  botique  èdon,  dès  lîves,  dès  musiques,  dès 
instrumints  d'vins  totes  lès  cwènes,  dès  papîs  d'vins  totes  lès 
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nahes;  et  n'fâl  rin  aduzer,  savez,  i  freùl  loumer  lole  li  mohone, 
et  i  s'ravisèt  tos;  los  lès  musichiiis  sont  parèys,  vos  n'sârîz  nin 
candjî  goula. 

{On  ôt  peter  li  bagn  qu^èst-èl  tchambe  di  dreûte,  Madame  va  vèyl,  tôt 
èstoutiiakêye;  DJôr,  qui  scrît,  li  tièsse  aspoyêye  divins  lès  mains,  lès 
coudes  sol  tâve,  ni  s^ritoûne  nin,  corne  s'i  n'aveût  rin  oyou.) 

Madame. 

Ali  !  binamêye  sainte  Bablène!  Qw'èst-ce  qui  c'est  coula?  dji 
creû  qu'i  m'ont  mètou  l'feû,  de,  a  c'ste  heure!  louke  on  pô  don, 
vos,  Djôr  :  i-gn-a  tôt  qui  font  èvôye. 

DjÔR  {qui  n'a  rin  oyou,  ichantant). 

Fa  do  do  sol  si  si,  fa  do  do  sol  si  si... 

Madame  {U  tapant  so  li  spale). 

Dihez  don,  nnTi,  est-ce  qui  vos  n'oyez  gote  ? 

DJÔE  [levant  Vticssé). 
Fa  do  do  .. 

Madame  («■;/  côpant). 

Awè,  dodo  so  l'sisi,  vola  çou  qu'c'èst,  loukîz,  de  n'nin  fé  dodo, 
vos  èstez-st  a  rai  tan  èdwèrmou,  et  v's  avez  mètou  l'feù  a  c'ste 
heure. 

Djôr. 

Li  feû  wice,  qwand,  poqwè  fé  ? 

Madame. 
Pah  !  èl  tchambe,  loukîz,  la  qu'tot  broùle  èvôye. 

Djôr. 

Ah  !  c'est  Nanète  !  Ni  va-t-i  nin?  n'èst-èle  nin  co  tchaude, 
l'êwe  po  m'  bagn  ? 

Madame. 

Awè,  m'fi,  v'  l'ôrez  dire;  vosse  bagn  est  so  flote,  et  vostc  êwe 
so  bouchon. 
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DjÔR  (si  levant). 

Flote...  bouchon...   [niant  il vh)  djusse,  djusse!..  {divant 
l'ouh  dl  dreûte)  Bin  !  n's  èstans  gâys. 

Madame. 

Awè,  awè,  et  gây  moussis  èco,  mais  nin  prùpes. 

DjÔR. 

Piùiiô,  piânô.  {HoukdiH  a  Voiih  di  hindé).  Nanète,  Nanète, 
vinez  on  pô. 

Scène  VI. 

LÈS  MÊMES,  PUS'  NANÈTE. 


DjÔR  {èl  houkant  d'U  l'ouh  di  dreûte). 

Vinez  on  pô;  qu'avcz-vc  fait  don  la?  loukîz  me  on  pô  voste 
oûvc  :  vola  lot  l'cou  dèl  marmite  dô  bagn  f{u'èst  fondou  èvôye. 

Nanète. 

Ij'mande  èscusse,  Moncheù,  mais  vos  avîz  dit  qui  dj'alasse 
fé  a  d'djuner. 

DjÔR. 

Mais  dji  n'vis  avcû  nin  dit  d'  le  on  s' fait  feù  todi,  po  fonde 
tôt  r  bazar. 

Nanète. 

Vos  avîz  dit  qu'  vos  î  loukerîz,  Moncheù. 

Madame  (a  part). 
Et  mi  don  qu  n'î  a  nin  tûsé  nin  pus. 

DjÔR. 

Vingt-cinq-mèyes-milyons  d' bécares  !  qui  va-dje  fé,  parèt, 
a  c'ste  heure,  ci  n'est  rin  1'  marmite,  c'est  m' bagn;  lote  lewe 
qu'est  broùlèye  èvôye!  Èstans-gne  bîbisses  ossi  :  Ole  mèt'li  feù, 
et  pus  nouk  n'î  louke. 
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Nanète. 
Moncheù   poléve    bin   s'  lover  d"  si   bone  houmeùr,    èdon, 
Madame,  po-z-avu  'ne  sifaile  astrapâde. 

Madame. 
Qu'alans-dje  fé  a  c'ste  heure  avou  goula,  qwè  ? 

DJÔa  (a  Nanète). 
Bin  djans  lodi,  vos  estez  la  corne  ine  èmîcôye  a  m' loukî 
kimint  m' va-dje  sètchî  di  spèheûr  don  a  c'ste  heure,  qwè? 

Nanète. 
Si  dji  tchâfasse  ine  marmite  di  gotîre  don,  Madame  ? 

Djôr. 
Ine  marmite!  ènn'  ârè  nin  co  treùs  cwîs  haut,  hein  nocinne, 
divins  on  batch  ainsi!  Êh!   Saint  Mâcrawe  !  {Nanète  sort'  po 
l' fond,  tôt  dliant  a  part)  1  lât  qui  dj'  sésse  kimint  qu'  coula 
s'a  fait. 

Scène  VII. 

LÈS  MÊMES,  sâf  NANÈTE. 

Madame. 

C'est  d'  vosse  fâle  ossi  !  qu'avez-ve  môtâhe  de  fé  dès  sondjes 
come  vos  'nnè  fez. 

Djôr. 

Djusse,  djusse!  dihez  qui  dj'  l'a  fait  en  èsprès.  I  n'è  d 'meure 
pus  qu' dès  riquètes,  cint  mèyes  qwadruplès  crotches  ! 

Madame. 

Djans,  djans,  ni  v'  mâvelez  nin  ;  vos  v'iaperî/  1'  liesse  a  meûr 
qui  vos  v'frîz  co  de  ma;  c'est  d' l'ovrèdje,  parèt!  èl  wâde  di  Diu, 
ènnè  moûrrè  dès  pus  malades.  Pah  !  lès  bokèts  sont  todi  èlirs. 

Djôr. 
Djusse,  djusse!   Mais,  i-gn-a  d' qwè  s' coûkî  so  s' vinte  et 
s' tchawer  tôt  mwért,  èdon,  sùremint.  Portant,  coula  m'gatèye  è 
rame;  dji  voreû  bin  sèpi  kimint  qu'çoula  s'a  fait, çou  qu'i-gn-a, 
a  case  di  qwè,  an  tin  ! 
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Madame. 

Bin  awè,  lot-rade  vos  è  d'vêrez  malâJe;  roûvians  le  et  s'I'ans 
'ne  creûs  d'ssus,  va,  m'  vl  sole  ! 

Djôr. 

Dihez  çoLi  qu'  vos  volez,  mais  ça  n'  mi  passe  nin  1'  cour. 

Madame. 

Savez-ve  bin  qwè?  Èh  bin!  vos  alez  v'ni  d'djuner,  èdon,  et 
vos  v's  apontirez  po  v'ni  a  l'ètéremint,  est-ce  ètindou  ? 

Djôr. 
Tins,  quel  ètéremint  don  ? 

Madame. 

Da  Labasson,  èdon  ? 

Djôr. 

Oho  !  tins,  dji  l'aveu  roùvî;  mais,  save  bin  qwè  don?  i  n'  vêrè 
nin  a  meun',  èdon,  lu?  èli  bin!  qu'i... 

Madame. 

Djans,  djans,  c'est  dès  raisons  d'  colère,  èdon,  coula. 

Djôr. 
Tins,  tins,  mais  di  d'qwè  èst-i  mwért  don,  vormint? 

Madame. 

IM  maladèye,  dji  creû. 

Djôr. 

Dji  m'è  dote. 

Madame. 

Mais  c'èst-ine  bjle  alaire  po  s' djùne  feume,  alez;  volaveût 
qu'  Ireûs  meus  qu'il  èsieût  r'marié. 

Djôr. 
Awè,  mais  s'aler  r'marier  a  svvèssante-deûs  ans  ossu  !  Qwand 
dès  pus  djônes  ont  d'dja  tant  d'  pône... 

Madame. 
Qui  volez- ve,  rr.i  fi?  on  fait  dès  soterèyes  a  tote  adje,  a]ez. 
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Djôr. 

Djiisse,  djusse.  Mais  portant,  po  'nnè  riv'ni  a  nos  moulons, 
i  iâfè  bin  loukî  d'  fé  rïé  c'sl  agayon  la,  qui  v'  sonle-t-i  ? 

Madame. 

Awè  djans,  èco  'ne  fèy,  nos  l' f'rans  r  fé,  mais  rotez,  djans. 

{Èle  li  hètche  foû  po  Vouh  di  hinde). 

Scène    VIII. 

CRÈSPIN  PÈRE,  CEÈ3PIN  Fi  (dit  Fin). 

CrÉSPIN  {awêtant  po  l'fond,  après  avu  bouhî). 

Kimint  don,  binanié  bon  Diu  ?  Eco  todi  noulu  ? 

{Il  intrèt.) 
FiFI  {Vair  èmîcé). 

Est-ce  qui  c'est  bin  chai,  papa  ? 

Crèspin. 
Oh  !  awè  èdon,  m'fi,  tapez  vos  oùys  ia  quVos  volez,  on  veut 

bin  qu'on  n'fait  qu'dèl  musique  ;  quel  homme  qui  ci  deût  èsse  ! 

louke  on  pô  don,  Fifl  ! 

FlFI. 

Milwè  qu'j  n'sont  nin  co  levés,  parèt,  papa,  lès  djins. 

CrÉSPIN. 

Oh  !  siya  ;  l'home  nos  a  dit  d'èsse  chai  divant  qu"i  n'alahe  â 
Consèrvalwère,  divant  noûf  heures,  et  i  n'est  qu'hût  heures  et 
d'mèye,  et  tos  lès  ouhs  â  iâljc;  portant 

TCHANT  4. 

Diu  mèl  pardone! 

Mais  vola 
'Ne  drole  di  mohone 
■  Po  ç'côp-là! 

On  boulie,  on  sone 

T't  avâ  la, 
Et  gn-a  pèisone  : 

Qw'èst-ce  coula  ? 
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FiFI. 

Papa,  dj'a  l'hiase, 

On  va  v'ni. 
Crèspin. 
I-gn-a  nou  risse 

Por  vos,  m'ii. 

FiFI. 

Dji  n'sé  niu  wice 

Moussî,  mi. 

Crèspin. 

Que  grand  dîdisse  !  (   ,  . 
'   bis 
Djans  don,   Fifi. | 

Vos  n'avez  wâde,  èJon,  v'siiitez  bin  :  nos  èslans chai  èmon  on 
brave  home,  dji  veû  coula. 

Fin. 
Jjj'aîmereû  mîs  d'èsse  adié  m'mame  mi,  vola 

Crèspiy. 
Awè,   mais,  on  p'iit  pô  de  corèdje  èdon,  djans,  Fili;  on  va 
v'ni,  et  c'sèrè  so  l'côp  fait,  vos  vièrez. 

Fifi  {Vair  résoûde). 

Awè,  papa. 

Crèspin. 

A  c'ste  heure,  hoùtez  bin  çou  qu'dji  v'  di,  savez  ? 

Fifi. 
Awè,  papa. 

Crèspin. 

I  fat  fé  bin  astème  a  çou  qui  ç'moncheû  la  frè,  èdon  ? 

Fifi. 
Awè,  papa. 

Crèspin. 

Po  qu'vos  polésse  fé  parèy,  qwand  vos  sârez  l'musique. 

Fifi. 
Awè,  papa. 
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CeÈSPIN  (mostrant  les  musiques  qui  sont  avâ  Vtchamhe). 

Vèyez-ve,  Fifi,  qwand  i  v'iârè  1ère  divins  Los  ces  grands  lîves 
la? 

FiFI. 

Awè,  papa. 

[On  ôt  Djôr  qui  houke  Nanète  drî  lès  décors,  po  Vouh  di  hinde.) 

Scène  IX. 

CRÈSPIN,  FIFI  ET  DJÔR. 

DJOR{intranttot  dHnereûde  abatoive,houkant  todi  Nanète.  Aparçûvant 

lès  Crèspin.) 
Tins,  qu'est-ce  qui  vos  fez  chai  vos  autes,  et  po  wice  avez-ve 
intré  ? 

Crèspin. 

Po  Touh,  Monciieû,  qu'èsleût  d'conte  ;  et  dji  vin  pol... 

Djôr  {èl  topant). 

Alla  !  v's  estez  plonkî  ? 

Crèspin. 

Nèni,  Moncheû,  dji  so  cwèp'hî. 

Djôr. 

Vos  n'vis  k'nohez  nin  d'vins  lès  bagns,  ainsi  ? 

Crèspin. 

Oh  !  nèni,  Moncheù,  pa-ce  qui  Tgrand-pére  di  m'inon-onke  est 
mwért  nèyî,  et  pus  nouk  dèl  fannile... 

Djôr. 

Ci  n'est  nin  tôt  coula;  qui  v'nezve  fé  chai?  vos  n'estez  nin 
v'nou  po  mVifé  c'st  inslrumint  la  ainsi  ? 

Crèspin  [li  prèsintant  '«e  caisse  di  cigares). 

Moncheû,  hoûlez  bin,  volez  ve  todi  prinde  cisse  pititc  bwèle 
di  cigares  la?  G  est  dès  bons  savez,  a  si  francs. 
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DjÔR  (è/  cnpant). 

Merci,   dji  n'Iome  nin.  ijiiloukant  l'bagn)  I-gn  a  toi  I'cùu 
qu'est  po  riaid  WAlî. 

Crèspin. 

Oh  !  Moncheû,  tant  mîs  vât,  alez. 

DjÔR. 

Kimint,  tant  mîs  vât  !  pa  !  s'  dji  n'  mi  ral'néve  nin,  dji  v'  don- 
reû  'ne  volêye  a  v'  fé  stièrni  è  vosse  pantalon. 

Crkspin. 

Vos  n'vis  lèyîz  rin  èspliquer  don  ;  c'est  pa-ce  qui  vos  nïoumîz 
nin;  dji  so  dèl  ligue  dès  anlifoumeûs,  vèyez-ve. 

DjÔR. 

El  c'est  po  coula  qu'vos  m'volez  d'ner  dès  cigares  ? 

Crèspin. 

Monchsû,  coula  prouve  vosle  honclislc  :  vos  ârîz  po'.ou  lès 
prinde  po  vos  camarâles. 

DjÔR, 

Mâheûlé  potince,  dji  v'  va  fé  vanaclicr  a  l'ouh  ! 
FiFl  {iinant  s'pére  pol  mantche). 

Papa,  papa,  alans-è  ! 

Crèspin  {avou  dévôchon). 

N'âyîz  nin  paw,  mi  fi  :  c'est  l'art,  c'est  l'art  qui  fait  fé  coula, 
vos  d'vêrez  parèy,  de  ! 

DjÔR, 

{A  part.)  C'est  sûr  li  ci  qui  vint  po  tchanter,  mais,.,  (ayant  Vair 
di  s'mâuelcr.)Yin\.-cïnq-me\'e?'  milyons  d'cataplames  !  anfin, 
moncheû,  mâgré  mi  si  l'af.,.  {s  inspirant,  i  s'assît  al  tàvù)  ré  si 
la,  ré  mi  si  la  bémol. 

Crèspin, 

Louke  on  pô,  m'fi,  cist  home-la,  qui  v'fait  dèl  musique  disqu'a 
lot  djurant  :  vos  frez  parèy,  de;  vos  f'rez  parèy,  vis  di-dje! 

4 
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FiFI. 

Dj'aîmereû  mis  d'èsse  adlé  m'  marne,  mi. 

DJÔR  {si  levant). 
Anfin,  monclieû,  qui  volez-ve,  parèt? 

Crèspin. 

Hoùtez  bin,  moncheû,  c'est  bin  a  Moncheû  Djôr  Gritér,  èdon 
qu'dj'a  l'honeûr  de  d'viser  ? 

Djôr. 
Awè,  c'est  lu  même. 

Crèspin. 

Èh  bin  !  vola,  dji  vin  dèl  part  da  Moncheû  Bastin  qui  m'a  dit 
qu'vos  aprindrîz  l'musique  a  m'fi  :  il  a  de  gos',  savez. 

Djôr. 

Oho  !  ainsi,  cèst  vos  qu'est  la  !  qui  sét-i,  qna-t-i  apris  don, 
disqu'a  c'sle  heure  ? 

Crèspin. 

Bin,  moncheû,  dji  v'va  dire  :  dji  so  cwèp'hî,  come  vos  savez, 

et  c'est  lu  qui  bal'  mi  cûr. 

Djôr. 
Oho! 

Crèspin. 
Et  c'est  lu  qui  fait  mes  tchètês;  adon-puis... 

Djôr  {s'' a  musant). 
Êstcz-ve  musichin,  vos  ? 

CrÈSPI>î  (si  rècrèstant). 

Ah!  Moncheû,  s'on   pout  dîro  !  Vola  vint-hût   ans  qui   dji 
wète  li  grosse  caisse  èl  fanfare  dès  gârs-di-nul',  li   pus  vîle 
chôjlièlédi  d'vès  nos  autes. 

Djôr. 

Tins,  wice  dimanez-ve? 

Cbèspin. 
Al  Co.ve-dè  Bwès. 
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D.IÔR. 

Èh  bin  !  hoûtez,  dimanez-î,  dji  m'va  prinde  vosle  adresse  et 
si  vite  qu'i-gn-ârè  dèl  pièce  â  Gonsèivalwère  ..  —  Kinohez-ve 
bin  r  Société  dès  grandes  flûtes  ? 

Crèspin. 
Nèni,  Moncheû. 

D.JÔR. 

Ineclapante,  savez!  è'e  rascôye  los  lès  prumîs  pris. 

Crèspin. 
Quéle  afaire,  de  \ 

Djôr. 

Èh  bin!  djèl  rik'manJrè-st-H  Directeur,  qu'est  m'camarâde, 
i  porè-st-i  intrer  pol  contrebasse,  c'è.^t  pus  uhèy  a  pwèrler  qui 
l'grosse  caisse. 

Crèspin. 

C'est  qu'dji  sèreû  si  awoureûs,  de,  Moncheû,  s'i  polévc  èsse 
musichin  :  c'èst-on  si  bè  mèsiî  ! 

Djôr. 

Ci  tèreùt  po  'nnè  fé  s'  mèsLî,  parèt  ? 

Crèspin. 
Oh  !  awèèdon,  Moncheû. 

Djôr. 

C'est  qu'i-gn-a  mès'À  et  mèslî,  parèt,  s'il  aprint  dèJja 
l'cwèp'hî... 

Crèspin. 

Ein,  hoûtez  bin,  Moncheû  :  lés  djins  èJun  oûy,  loukeront  a  on 
d'mèy  franc  po  'ne  paire  di  tchâsseûres,  tôt  t'ant  qui,  qwanJ 
c'est  po  s'amuser,  on  n'est  nin  so  'ne  diinèye  pèce;  et  l'ci  qu'a- 
muse lès  aules  wâgiie  brâmmint  mis  s'vèye  qui  l'ci  (ju'iès 
ahcsse,  alez,  Moncheû  ;  djèl  se  bin  èdon,  mï  ! 
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Djôr. 

Et  vos  volez  qui  vosse  fi  pôye  amuser  lès  ailles?  Volcz-ve  ine 
gote  qui  nos  Tsayanse  ?  Po  vèyî  corne  i  va  ? 

Cbèspin. 

I  n'tint  qu'a  nos  au  les,  coula;  tchantez  on  pô  vosse  bokèt, 
Fi  fi. 

Djôa. 
Oho!  c'est  Fi  fi,  si  no? 

Crèspix. 

Awè,  Moncheij,  c'est  s'mame,  vôye/.-ve,  qui  lî  a  d'né  ç'  no  la, 
pa-ce  qui  nos  n'avans  qu'lu  d'èfant,  et  vos  comprindez... 

Djôr. 

Awè,  awè,  dji  k'raince  :  hudez-nos  on  pô  vosse  pilit  bokèt 
ainsi  ;  '""jans,  Fifi,  pusqui  c'est  Fifi. 

FiFI. 

Alans-è,  djans,  papa;  dji  n'aîme  nin,  mi. 

Djôr. 

Oho!  i  fait  d'dja  corne  lès  grands  ârtisses,  i  a' fait  hêrî, 
vèyez-ve  coula!  c'est  bon  sègne,  djans. 

Crèspin. 

Taîhî/.-ve,  alez,  Monchjù,  sèreût-i  vrêy?  Que  bonheiJr  don  ! 
Alez,  Fifi.  {Fi/î  fait  aler  tôt  s  cwér  corne  po  dire  nèni.)  C'est 
bon,  djèl  dîrè-st-a  vosse  marne,  savez.  (Calchètemint.)  C'est 
qu'il  est  djinné,  vèyez-ve.  Moncheû. 

Djôr. 

Oh!  bin,  ça  vinrè.  lât  l'iimps.  Floûlez  bin,  nos  nos  r'veùrans, 
et,  en  atindant,  qu'il  aprinso  loJi  I*  cwèp'hî,  savez  :  on  n'è  sét 
inây  trop'.  Ci  d'vant  d'aprinde  on  mèslî  qu'on  n'  kinohrè  mây, 
i  vût  co  mis  dé  ramasser.  ..  lot  1' même  qwè,  ni  v'  sonle-t-i 
nin,  vos? 
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Ceespin. 

Siya,  Moncheû,  siya  ;  vos  avez  bin  raison  !  Ossu,  dj'èspére  bin 
qui  vos  m'sicrîrez  èdon?  Dji  v'va  d'ner  mi-adrèsse. 

DjÔR  {si  mitant  al  tâve  po  sctîre  Vadrèsse). 

Dji  v'sicrîrè,  sur  ! 

Crèspin. 

^ji-adrèsse,  Moncheû,  c'est  :  Crèspin,  Cvvapier,  la  Quiwe  du 
Bois,  Porvince  de  Liéze.  —  Mais  i-gn-a  nin  dèl  pièce,  diliez-ve, 
H  Gonservalwére.  Si  dj'a'éve  trover  l' Directeur,  no?  Qui 
v'  sonie-l-i? 

Djôe. 

G'èst-ine  îdêye;  mitwè  qu'ènnè  l'rè  po  vosse  li. 

Crèspin. 

Bin,  mèl  sonle  :  li  Consèrvatwére  est  si  grand  !  pout  on  î  aler 
dvosse  part,  Moncheû  ? 

DjÔR. 

Dji  n'  veû  nin  poqwè. 

Crèspin. 

Vos  estez  bin  bon,  alez  ;  a  r'vôy,  savez,  Moncheû,  et  merci  co 
cint  lèys. 

{I  soviet  po  V  fond). 

Scène  X. 

DjÔR. 

Aiez,  disqu'a  onk  di  ces  djoùs  !  qui  1'  bon  Diu  v'  kidûse  lès 
djambes  è  Pair,  vos  estez  sûrs  de  n'nin  piède  vos  tchâsses  !  Dji 
v'dimande  on  pô,  lî  aprinde  li  musique  a  c'ste  heure,  et  mi 
don  qu'  lî  aveùt  aponlî  m'  bokèt;  dji  m'  poléve  bin  tant  hâster 
èdon,  vou-dje  dire  !  c'èsfco  T  iricwèsse  di  Bastin,  parèt,  qu'  m'a- 
vôye  goula  :  c'est  damadje  qu'il  est  si  ma  tourné,  qu'on  n'a  nin 
onpômîsl'iimps,  la; si  c'èsleùtd'in-aule  moMmmll.. {On Vliouke 
al  hinde.)  Awô,  awè,  vo  me-chal!  Et  dîie  qu'i  s'ènnè  présinte 


—  54  - 

corne  coula  lofes  lès  samaînes,  mais  c'est  vo  on  bê  râskignoû, 
savez,  cichal.  {On  l'Iiouke  co.)  Awè  Jjans,  m'  vî  soie!  n-âreùt-i 
co  r  leù,  la  avou,  a  c'ste  heure  ? 

{I  sort'  pol  hinde). 

Scène   XI. 

DJOSÈPH,  NANÈTE  [vitrant  po  Vfond). 

Nanète. 

Alla!  i-gn-a  pèrsone;  c'est  qu'i  sont  d'hindous  d'djuner  po- 
z-aler  a  l'ètcremint.  Intrez  todi,  Moncheû. 

Djôsêph. 
Alans'  on  pô  vèy  coula;  wice  èst-i  ç'  bagn  la? 

Nanète. 

Vo-le-Ia,  lùukiz. 

Djôsèph. 

Ah!  binamé  Saint  Grislofe!  bin,  il  est  binarindjî;  ça  bin  stu 
reùd  don,  coula?  est-ce  qui  vos  n'avez  rin  oyou  peler?  n'a-t-i 
nin  miner  tant  d'brut,  qwand  il  a  potchî  ? 

NANETE. 

Dji  n'ô  se  rin,  mi,  dji  n'èslcù  nin  chai;  dj'èsleû-st-èl  couhène. 

Djôsèph. 
Oh!  bin,  <"èsl  qu'd  èsteût.  ï^ins  èwe,  qwand  il  a  stu   aloumé. 

Nanète. 

Siya.mais'nn'aveûtwère  tôt  l' même.  Qwand  dji  l'a-st-aloumé, 
èdo!i,  dèl  façon  qu' vos  m'avîz-st-èspliqué,  èh  bin,  dj'a  louki, 
i-gn-aveût  co  on  filet  è  vère,  et  come  i  fât  todi  'ne  bone  dimèye 
heure  po  1'  rimpli,  dj'a  droviért  li  crâne  lot  a  lâdje.  Dji  m'di- 
héve  :  so  1'  timps  qui  dj'fai  li  d'djuner,  il  ârè  l'timps  d's'impli  ; 
mais  lot  a  hipe  ine  dimèye  heure  après,  vola  qu'  dj'ô  moncheû 
braire  après  mi;  dj'amonte  a  coûsse,  et  dji  veû  l' bagn  tôt 
awàtchî  come  vo  le-la   et  1'  I  è  de  djeû,  i-gn-aveùt  pus  de  feù. 
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Djôsèph. 

C'est  qu'il  èsteût  broùlé,  goula,  ç*  n'est  riii;    mais  avez-ve 
risèré  lès  èwes,  ou  est-ce  qui  l'  crâne  est  tO'Ji  â  ladje? 

Nanète. 
Ah  !  dji  n'a  slu  âtoû  d'  rin. 

Djôsèph. 
Et  portant,  qwand  il  âreût  stu  plein? 

Nanète. 
I-gn-a  'ne  flote  de,  qui  Tarèstôye  qwand  il  est  plein. 

Djôsèph. 

C'èil  lès  èwes  alimantaires  adon  qu'ont  luit  fale,  vos  polez 
bin  pinser  :  avou  1' crâne  â  lâdje,  lot  l'batumint  sèreût  nèyî 
èdon,  pusqui  lot  T  bazar  est  broùlé  ;  wice  vorîz-ve  qui  l'èwe 
alasse  don,  vos,  qwè  ? 

Nanète. 

Ah!  vola  r  qwaqwa,  parèl  ;  dji  n'a  nin  stu  lùser  qui  lès  êwes 
n'alît  pus  noie  gole,  èdon,  mi. 

Djôsèph. 

Nèni,Mûncheù  âreûtd'vouî  loukîossi,  mais  avou  leù  musique 
parèt,  i  n'  tûsèl  pus  a  rin  'ne  fèy  qu'i  sont  ènondés. 

Nanète. 

Taîhîz-ve,alez,  c'est  dâ  matin  disqu'a!  nut',ètdal  nul'disqu'â 
matin!  Mais  cichal  est  si  binamê,  savez,  et  si  populaire  èJon! 
vos  n'ârez  nin  djâsé  dcùs  fèys  avou,  (jui  v'  serez  corne  dèl 
mohone,  vos  veùrez.  Loukî/,,  vo-le-clial  lot  djuslumint,  inon- 
cheù;  dji  m'  rafèye  di  lî  dire. 

Djôsèph. 

Nonna,  savez,  niâihureùse  !  n'alez  riiii  dire  qui  n'  djâsans 
d'.sès  musiques,  i  d'man  Imûi  co  bin  d'gou  qu'on  s'  mélo. 

Nanète. 

Nèni,  nèni,  c'est  po  lès  êwes,  de  ! 
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Djôsèph. 
Si  vos  volez,  dj'  lî  èspliquerè  mi-même,  sins  nol  an'tchou. 

Scinne  XII 

DJÔR,  MADAME,  DJOSÈPH,  NANÈTE. 

DJÔR. 

Dji  n'a  nin  pus  faim  qu'  iêwe  n'a  seû,  dji  so  co  pus  disfait 
qui  m'  bagn.   {Aparcûvant  Djôseph).  Ah  !  v's  avez  stu  qwèri  1' 

plonkî,  Nanète  ! 

Nanète. 

Nèni,    Moncheû,   c'est  l'tèrwî;    c'est   Djôsèph   qui   va  v's 

èspliquer. 

Djôb. 

A  lia  !  c'est  vos  qu'est  Djôsèph?  djusse,  djusse  ! 

Madamk. 
Que  Djôsèph  don  ? 

DJÔR. 

Pa!  l'sèrwî  da  Nanète;  èdon  Nanète  ? 

Madame. 
Aha  !  dji  m'  rapèie;  bin,  v's  avez  d'dja  v'nou  ovrer  chai,  vos? 

Nanète. 
C'est  d'  ^'oula  qu'  djèl  kinoh  de,  Madame. 

Djôsèph. 

x\\vè,  Madame,  deûs  fèys,  èl  Mam'zMe  vint  di  m'  vini  houkî, 
po  loakî  çou  qu'  mâquéve  â  bagn. 

Djôe. 
Djusse,  djusse  !  et  v's  avez  vèyou  qu'il  èsL  toumé  a  crahès. 

Djôsèph. 
Awè,  moncheû,  mais  c'est  lès  êwes  dèl  vèye  qui  n'vont  pus. 

Djôe. 
Kimint,  lès  êwes  dèl  vèye  qui  n'  vont  pus  ? 
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Djôsèph. 

Oh  !  ni  v's  èwarez  nin  d'  coula,  alez,  c'est  mèrviyeû  qui 
ç'  n'a  nin  d'dja  arivé  pus  vite,  avou  vosse  bagn. 

Nanète. 
Ci  n'est  nin  po  rin  èdon,  Madame  ? 

Madame. 

Kimint  est-ce  qui  goula  s'a  fait  don?  Nos  n' coniprindans 
nin. 

Djôsèph. 

Bin,  c'est  bin  simpe,  alez,  Madame  ;  Mam'zèlc  aveût  droviért 
li  ciâiie  po  lèyî  cori  l'ôwe  èl  chaudîre  de  bagn,  et  èle  n'a  nin 
corou,  parèt  :  pusqu'ènn'  n'a  nin,  èle  ni  sâreùt  cori,  èdon. 

Madame. 

le  !  Sainte  Nolru-Dame  !  ci  n'est  nin  po  rin  ! 

Nanète. 
Èdon,  madame  ? 

Djôk. 

Kimint  don,  cint  mèyes  sols  miRcûrs,  i-gn-a  pus  d'  1  uvvu  èl 
vùyc  ? 

Djôsèph.  . 

C'est  1'  cas  dcl  dire,  alez,  Moncheû,  «  sol  mineur»,  s'il  è^leùt 
on  pô  pus  a.  êwisse  »  et  nin  si  «  mineur  »,  coula  n'  freût  nin  de 
ma.  Li  prouve  rju'i-gn-a  nin  d'  Têwe,  c'est  qui  l'crane  n'est  nin 
cû  r'sèrèye,  et  qu'  si  l'èwe  coréve,vos  sèrî/  nèyî.s  turlos  dispôy, 
èdon,  vuu-dje  dire. 

Djôr. 

Kimint,  vosse  crâne  est  lodi  a  lâdje,  Nanète,  et  Tèwc  ni 
court  nin,  a  c'ste  heure,  on  pô  ! 

(i  sone  â  téléphone). 

Madame  (èl  sûoant). 

Qu'a  lez- ve  lé  don,  m'  fi  ? 
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DjÔR  (brèyant  hon-z-ht  reûd,  H  cornet  a  Vorèye). 

Awè,  a!ô,  alimantaire,  et  so  1'  côp. 

Djôsèph  (a  Nanète). 

S'i  lî  sonIc  qu'on  T  va  rôsponde,  so  ç'  ton-Ia,  i  poul  co  bin 
ra\y§i]e.  {A  Djôr  qui  raivâde  todi.)  Dihez,  Monheû,  d'mandez 
numéro  deûs  mèyes  ûtante-hùl';  sins  coula,  on  n'  vis  rèspon- 
drè  nin. 

Madame. 

Bin,  qui  volez  ve  fé,  parét,  m' ii  ? 

DjÔR. 

Djù  i'zî  vuu  d'Iiler  ni'  tchapelùt,  èdon,  sùreminl  ! 

Djôsèph. 

Vos  n'î  wâgnerez  rin,  Moncheû,  vos  n'estez  nin  toi  seù,  alez. 

DjÔR. 
Awè  ? 

Djôsèph. 

On  veut  bin  ([u'  vos  n'  buvez  nin  sovintd'  l'êwe,  savez,  vos, 
vos  k'nohrîz  niîs  rou  qui  s'  passe. 

DjÔR. 

Kimint  çoula,  poqwè  ? 

Nanète. 

Dji  v'  l'a  dèdja  dit  co  traze  fèys  èdon,  Moi-cheù,  los  lès 
sèmedis.  vos  mâquez  d'aveûr  on  procès-verbal,  la  qu'  dji  ti' 
lève  nin  1'  Irotwér,  et  s'  n'a-t-i  nin  d'  l'èwe. 

DjÔR. 
Awè,  c'est  vrêy;  djusse,  djusse  ! 

Madame. 
Et  c'est  même  ine  bèle  sôye,  alez,  avou  çoula. 

Djôsèph. 

Vos  n'  m'èwarez  nin,  Madame,  on  nos  houke  pus  sovint  qu'a 
nosse  tour,  alez,  po  totes  ces  afaircs  la. 
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Madame. 
Ci  n'est  nin  vosse  pârtèye  porlant,  vos,  èdon,  coula  ? 

Djôséph. 

Oh  !  mais  1'  sèrwî,  c'est  V  docteur  de  batiunint,  de,  madame. 

Djôr. 

Et  dire  qui  d'vins  l' timps,  on  n'aveût  mây  di  oès  astrapâdes 
la.  Ca  dispôy  qui  v'  habite/  I'  mohone,  on  n'a  mây  avu  coula, 
èdon,  marne  ? 

Madame. 

Oh!  iièni,  mais  ons  aveûl  d' Têwe  di  pompe. 

Djôsèph. 

Awè,  mais  qui  voiez-ve?  c'est  l'  progrtis,  parèt,  Madame. 

Djôr. 

Diâle  qu'âye  leù  bonète  avou  1'  progrès  !  on  bô  progrès  èdon 
coula  :  vola  qu'  "1  a  bu  lote  l'èwe. 

Nanète. 

Si  dj'  sèrasse  todi  V  crâne  don,  Moncheù,  craindant  co  on 
novè  malheur? 

Djôe. 

Oh  !  si  ça  n'  t'ait  nin  de  bin,  ga  n'  bâreùL  lo.li  te  de  ujâ.  Èh  ! 
binamèye  Sainte  Cicile  de,  qwand  djî  tûse,  dji  m'ènnè  râyereû 
lès  orèyes,  loukîz.  Nosse  bone  vîlc  binamèye  pompe  ! 

TCHANT  V. 
1. 

Nos  avîd  d'vins  1'  timps  'ne  si  bluaméye  pompe, 

Qui  uos  d'uéve  di  l'éwe  tant  qu'  nos  'nnè  volîs. 

Ou  vout  trover  mis,  mais  v'ia  wice  qu'on  s'  trompe; 

Nos  r'grèterans  todi  1'  djoù  qu'on  la  râ}'!. 

Ons  aveùt  si  bon,  qwand  c'est  qu'on  pompîve, 

D'  vèy  acori  l'êwe  foû  dèl  bùse  a  ilôts, 

Et  1'  bon  vî  bâta  qu'  nos  ècorèdjîve, 

Aviséve  nos  dire  :  Djans,  hay  !  ènn'a  co  !  [bis) 
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RÈSPLEU. 

Mik  et  mik  et  make, 
Mik  et  mak  èco  ! 
Corez  l'éwe  a  make, 
Corez  a  gogo  ! 
Mik  et  mak  a  make, 
Mik  a  mak  èco, 
Glouguè  louguè  louguèlo, 
Co  CD  corez  co  ! 

{Riprise  ios  èssonle  de  rèspleû]. 


On  m'  sicrèye  on  djoù:  Vosse  pus',  camèrâde, 
Est  contaminé;  l'éwe  ni  vât  pus  rin. 
Dji  m'  di  :  Ces  djins  la,  bin  sûr,  sont  malades! 
Mais  c'est  La  Police,  dé,  qui  n'  tchiqueta  nin. 
N'aveùt  pus  rin  d'  bon  qu'  leûs  alimantaires, 
Mais  n'aveùt  trop  pô,  d'héve-t-on,  d'abonés... 
Et  trop'  di  microbes  è  l'aute.  Quéle  afaire  ! 
Todi  'nn'  èst-i  qu'oûy,  n'a  pu  d'  l'éwe  assez  !  (bis) 

{â  resjjleû). 
Djôsèph. 

Mais  vos  n' di  liez  nia  ossu,  ({u'èle  èsleùt  èpwôsonèye  avou 
lès  microbes,  moncheû. 

Djôr. 

Djusse,  djusse  !  mais  l'èwe  dèi  vèye,  qu'i  lât  fé  cure  tos  lès 
djoûs  divins  'ne  noîive  marmite,  èl  vùdî  d'vins  on  noù  pot 
d'  grès,  adon-puis  V  ripasser  T  lèddimain  d"vins  dès  nouvès 
carafes,  po  'nnè  té  'nn'  aler  l' tchâs  foù?  Dèl  tcliâs,  cumpic  on 
pô  !  brr!  dji  trusih  lot  qwand  dj'î  pinse!  (') 

Madame. 
Ci  n'  sèreût  co  qu'on  d'mèy  ma,  s'on  'nn'  aveùt  co  s'  sô,  la! 


(•)  Voir  le  communiqué  au  Jû(((H«Me  Li(.'[/e,  10  mars  1001. 
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Nanète. 
Awc  vormiiil  gouhi,  madame. 

Djôsèph. 
C'est  qu'èle  cosse  a  peûs  d  or  avou  coula  ! 

D.TÔR. 

Djusse!  coma  s'en  n'  valéve  nin  Tèwe  qu'on  bcût,  la! 

Djôsèph. 

I-gn-a  aule  tchwè  d'  mis  qu'  goula;  hoûtez  bin,  savez  :  vos 
fez  v'ni  d' Tèwe  èdon,  ô  vosjîe  bagn,  parèximpe;  il  atome 
quéquefèy  qu'èle  acoûrt  d'ine  flouhe,  qou  qu'on  noume  on  côp 
d'èwe,  anfin;  èh  bin,  qwand  I'  gros  côp  est  passé,  ènno  d'mcûre 
pusd'vinsiès  touwês;  mais  l' volant  èdon  lu,quèst-ènond(3,  bize, 
bize,  et  v' marquèyereût  co  bin  cint  lites  di  pus' qui  vos 'nn' 
avez  avu.  Li  vérificateur  arive,  èdon,  so  ç'  Irèvin  la,  et  crac!  on 
v'  compte  di  l'êwe  qui  v'  n'avez  nin  avu.  Pa-ce  qu'i-gn-a  bin  on 
p'tit  cwèrbâ  â  volant  de  compteur  qui  l'èspêlche  de  rèscouler, 
mais  i-gn-a  nouk  qui  l'èspêtche  d'avanci,  comprindez-ve? 

Djôr. 

Djusse,  djusse  !  Bin,  v'Ia  dès  bès  tourciveûs  èdon,  vou-dje  dire  ! 

Nanète. 

Ci  n'est  nin  po  rin  èdon,  madame,  qui  l'êwe  montéve  pés  qui 

r  lusse? 

Madame. 

Et  on  n'a  nin  mètou  halte  a  (;oula  ? 

Djôsèph. 

Qui  volez-ve  qii'ons  î  faisse?  Can  Ijî  tos  lès  compteurs  dèl 
vèye  ?  Ènn'  a  'ne  bêle  cabolèye,  èlon,  vou-dje  dire  ! 

Djôr. 

Djusse,  djusse!  mais  vos  m' fez  tûser  a  'ne  saqwè,  vos,  la; 
on  m'compléve  todi  pus  d'èwe,  lot  fant  qu'  nos  'nn' alouwîs 
todi  mons. 
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Madame. 
C'est  vrêy  coula,  èdon,  Nanète? 

Nanète. 
Bin,  ç' n'est  nin  èwarant  èdon,  madame,  di  ç'  façon  la? 

Djôsèph. 

Fât  r'clamer  a  bureau,  moncheû,  coula  îrè  mis  qu'i  v's  èl 
sonle,  c'est  dus  bonès  djins,  de;  lât  lès  k'nohe. 

Nanète. 

Awè...  dès  bonès  djins,  mais  l'zî  fâl  1'  gote. 

Djôe. 

Si  dji  r'clamerè?  Bin,djèl  vou  bin  creûre,  mèye  sis  bémols! et 

tôt  fî  dreût  èco  !  Kimint  don,  i  vêrîl  m'arindjî  ainsi  corne  in-èfant 

d' brave  mohone  ?  (s'ènondant)  Târdjîz  'ne  gote,  vos  alez  vèy 

coula  ! 

(7  va  vès  V  téléphone). 

Madame  (èZ  rafnant). 

Djans  don,  m'  fi  Djôr,  tinez-ve  kcût,  èdon,  boutez  me. 

JOSEPH. 

Ni  v's  alez  nin  bâte  todi,  savez,  moncheû.  Hoûtez  bin,  mon- 
cheû, volez-ve  sûre  on  bon  consèy?  Si  v's  avez  absolumint 
l'îdêye  de  téléphoner  èdon,  lèyiz-me  prinde  li  communicâcion, 
dji  v'  passerè  l'agayon  après  ;ôp,  pa-ce  qu'il  ôront  bin  qu' c'est 
po  'ne  réclamâcion,  et  i  n'rèspoudront  nin,  corne  s'i  n'èstît  nin 
la.  Lèyîz-me  fé  et  s'alez'  tôt  doùs,  vos  avez  I'  liesse  trop  près 
dès  Ich'vès;  mètez  d'  l'êwe  è  vo.sse  vin,  corne  on  dit. 

Djôe. 
Ennè  mètreûs-se  bin,  twè,  d'  Tèwe,  s'ènn'  a  nin? 

Madame, 
Djôsèph  a  raison,  lèyîz  le  fé,  Djôr, 

Nanète. 
Awè,  Moncheû,  lèyîz  fé  Djôsèph. 
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Djôe. 

Djusse,  djusse  !  va  po  coula,  mais  djô  l'zî  va  dTiler  m' Ichape- 
lèt,  savez,  avou  quéque^dièzes  al  cléfèco  ! 

Djôsèph. 

Awè,  seûlemint  nin  de  brut  èJon,  qui  dj'ôsse  qwariil  i  d'pin- 
dront  Tagayor.  (i  soiie).  Dîh-hût  mèyes  ûlanle-hûl',  s'i  v'plait, 
rnam'zèle...  Awè...  A  qui  a-dju  l'honeûr  de  d'viser  ?...  Aha  !.. 
Moncheû  1'  comptâbe,  c'est  po  'ue  mohone  dôl  rowe  Pîd-sètch, 
numéro  iiùl'...  Awè...  Dji  n'è  se  riii...  Rademint,  awè.  {I  passe 
li  côrnèt  a  Djôr)Yo\ai,  Moncheû.  (A  Nanèle,  catchètcmint)  I  pout 
dire  çou  qu'i  vout,  c'est  côpé. 

DjÔR  (brèyant). 

C'èsl-ainsi  qu'  vos  djouwc/  dès  iViyoIes  as  djins,  vos  aules? 
Dj'a  mèlou  l' l'eu  a  m'  bagn  et  1'  cou  dèl  marmile  est  fondou 
èvôye  a  câso  qu'i-gn-aveût  nin  d' l'êwe...  Ènne  î  mêle  ?  C'èst-a 
vos  aules  a  prév'ni  lès  djins  qu'ènn'a  pus...  Ncni,  nin  de  feû,  di 
Tèwe...  Awè,  si...  Awè!  bin,  si  vcs  volez  v'ni  chai,  dji  v' 
rèlcherè-st-aute  pu,  mi,  savez...  Mais  nos  n'  poians  nia  d'mani 
ainsi  èdon?..  Pus  'ne  gote!..  Moncheû,  moncheû...  vos  n'  rôs- 
pondez  nin!  c'est  todi  fait,  parèt,  coula;  on  fait  coma  lès  lume- 
rons,  on  r'sètche  ses  cwènes...  .Moncheû!...  qwand  vos  n' 
potchîz;  nin  dVins  'ne  cokmâr  et  hiper  foû  pol  bûse,  hapelopin 
qui  v's  estez  ..  Kimint  ?  dji  va  {si  marne  èl  râije  en  d'  Vapavèy  ; 
continuant)  v's  aler  apougnî  po  vosse  rouwa'e  â  pan,  {mostvant 
l'pofjn)  et  dji  v'  f'rè  fé  V  diôrinne  liègne,  alez,  rawârde/  ! 

MADAMfî. 

Qui  dist-i  don  ? 

DjÔR. 

Çou  qu'i  dit  ?  I  dit  qu'on  tchin  n'  brait  mây  si  laid  qui  qwand 

i  va  crever. 

Djôsèph. 

Oh!  mais  ci  n'est  nin  l' complâbe,  coula;  djôl  kinoh  bin, 
adon-puis  i  d'vèt  èsse  pus  corne  i  lât  qu'goula.  C'est  qu'on  âro 
mahî  lès  comunicâcions. 
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Djôr. 

Coula  s'pout  bin,  dji  n"è  se  rin,  va  !  Djèl  f  rè  râyî  avou,  louke, 
cist  agayon  la  ! 

Madame. 

Savez-ve  bin  qvvè  don,  mTi  ?  Vinez'  vis  aponlî  po  l'ètéremint, 
nos  îrans-t-èssonle;  l'air  vis  f'rè  de  bin,  a  rni  avou. 

Djôr. 

Djusse,  djusse  !  mais  k'mint  va-t-i  aler  avou  coula  ? 

Nanète, 

Est-ce  qui  Djôsèph  nèl  sâreût  rïé,  pinsez-ve,  Moncheû  ? 

DJÔSÈPH. 

Bin,  mi,  ç'  n'est  nin  m'  mèslî.  On  va  dabîme  vis  avoyî  'ne 
saquî  d'à  buiô  dès  êwes,  et  corne  vos  n'  serez  nin  chai,  qui 
Nanète  mi  vinse  houkî;  dj'arindjerè  l'afaire  come  pormi,  si 
y'  volez. 

Djôr. 

Va  po  coula;  c'est  rmèyeù  d' tôt,  èion,  mame  ? 

Madame. 

Avvè,  awè;  nos  nos  fèyerans  a  vos,  savez.  Disqu'a  tol-rade. 


Li  tcûle  tome. 
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DEUZINME  AK. 

Li  scène  ravise  ine  couhène  ;  tâve,  ârraâ,  tchèyîres,  hièles  et  çou  qui 
sût.  Ouh  è  fond  et  al  binde,  vès  1'  compteur. 

Scinne  I. 

NanÈTE  (rintrant  po  V  fond  avou  on  sèyê  d'éwe  et  loukant  V heure). 

Awè,  vola  tot-rade  onze  heures, èl  nin  co  pus  d'èvve qui  d' vins 
rtanso  di  m'main  !  Awoureûsemint  qu'ons  a  lès  Fontaines  Moii- 
téfîore,  mais  (ât,  rawâde,  parèt;  vo 'niiè-la  on  sèyèso 'ne  dimèye 
heure,  et  co  dèl  cisse  di  ti:h'vô.  Anfin,  qwaml  on  n'a  pas  ce  c' 
que  Von  aime,  il  faut  aimer  cèç"  qu'on  n'a  pas.  Va  malrique! 

TCHANT  VI. 

D'I'alimantaire,  qu'est-ce  qui  dj'a  d'keûre  ! 
Tôt  1'  même  lisquéle,  porveùse  qu'on  'nn'  âye  po  beûre 

Et  po  'nnè  fé  ses  amagnîs  ; 

Qui  1'  restant  vâye  si  fé  catchî  ! 

Ca  c'èst-ine  sÔ3'e,  çou  qu'on  rik'mande 
Tote  ine  djoùrnéye,  qu'on  uèl  furlanguèye  nin. 

Bon  Diu  vôye  qu'èle  rivinse  adjin,  / 

Vola  tôt  çou  qu'  dji  d'mande.  \ 

Scinne  II. 

NANÈTE,  DJÔSEPH. 
DJÔSÈPH  (qu'a-st-abouté  s  tièsse  pal  crèveûre  di  Vonh). 

Vabin  la,vabin!  on  tchante. 

NanÈTE. 

le  !  dji  so  tote  a  tchâr  di  poye. 

Djôséph. 
Kimint,  so-dju  si  laid  qui  po  v'  le  paw  ? 
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Nanète. 

Riu  de  contraire,  mais  dji  n'saveù  nin  f[u'c'ôsfeût  vos,  parèt. 

Djôsèph. 

Dji  so  sûr  qu'on  vint  de  vèy  si  moncœùr,  ca  vos  n'èstîz  nin 
si  djoyeûse  tot-rade,  divant  Moncheù  et  Madame. 

Nanète. 
I  lât.  respecter  ses  maîsses,  parot,    Moncheû   Djôsèph;  on  n' 
deùt  nin  fé  çou  qu'on  vout  d'vant  zèls,  n'èst-i  nin  vrèy,mitwè? 

Djôsèph. 
Vos  avez   raison,  coula;  dabîtne.   si  vos  volez  qu'on  v"  rès- 
pèctèye,  i  tâl  k'mincî  par  respecter.  —   Mais,  qui  vou-dje  dire, 
n'èst-on  nin  co  marièye?  Vos  m'inviterez  sûremint? 

Nanète. 

Taîhiz-ve,  aiez!  â  pris  qu'  Tèwe  est,  ons  âreût  bin  paw, 
èdon  rnitwè,  Moncheû  Djôsèph? 

Djôsèph. 

Oh!  noumez-me  Djôsèpli  tôt  court,  alez!  come  coula,  vos 
m'acwèderez  di  v'  noumer  Nanèle.  On  si  bê  no!  dji  l'aime  tant 
de,  mi,  ç'  no-la. 

Nanète. 

Awè,  èl  dihèt  turtos  de  coula,  .  po  on  moumint. 

Djôsèph. 

Oh!  mais,  nin  otiant  qu'ini;  c'est  qu'  dj'aime  bin  1' cisse 
quel  pwète  avou. 

Nanète. 
Vos  k'nohez  bin  'ne  saquî  qui  pwète  mi  no,  parèt? 

Djôsèph. 
Awè,  vos  1'  kinohez  bin  avou,  alez,  mîs  qu'  vos  n'  pinsez. 

Nanète. 

Ah  !  dji  so  bin  binâhe,  et  qwand  djiil  veûrè,  dji  li  dîrè  ciète 
inebone  parole  por  vos,  sûr,  dji  lî  frè  mes  complumints. 
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Djôsèph. 
El  vos  n'  l'advinez  nin,  qui  c'est  ? 

Nanète. 
Oh!  dji  n'a  muy  situ  fwèle  po  lès  advinas,  savez,  mi. 

Djôsèph. 

Êh  !  p'iile  ficèle  qui  v's  estez,  c't'st  po  qu'dji  v'dèye  qui  c'est 
vos,  parèl,  èdoti?  Vis  è  dotîz-ve  si  pô  qu'çoula  vormint  ? 

Nanète. 
Dji  n'  kinohéve  nin  vos  sintumints  ;  coula,  dj'  l'avowe. 

Djôsèph. 
Mes  sintumints,  Mam'zèle,  hoûtez  : 

TCHANT  7. 

Mi.  dj'  so-t-âhèy  di  caractère  ; 

Dji  m'  sin  d'  l'èhowe,  on  bon  icèstî. 

Di  m'  feume  dji  f  reù  1'  bonlieùr  sol  tére, 

Et  come  dj'âreû  bon  dèl  fièstî  ! 

Mi,  dj'  9o-t-âhèy  di  caractère, 

Et  m'  feume,  dj'  ârè  bon  dèl  fièstî, 

Ca  dj'  so-t-âhèy  di  caractère. 


Pauve  pitit  hère, 

Tôt  seù  sol  tére, 

Sins  père  ni  mère, 

Qu'  dj'  aveu  qwinze  ans  ; 

Adon  sins  cesse 

Dj'  ovra  timpèsse, 

Et  faléve  èsse 

Todi  valyant. 

Mi  vicârêye 

Fourit  k'tapéye, 

Ca  pu  d'ine  fèy 

Il  a  falou 

So  tôt  m'  rastrinde, 

Loukî  d'aprinde 


A  bin  m'  disfinde 
Conte  tôt  hastou. 
Mais  r  bone  aweùre, 
Sovint  foù-keùre, 
Po  fè  'ne  bone  keùre, 
Mi  radrameta; 
Adon  kimince 
Tote  mi-afijànce 
Avou  mi-âhmince 
Qui  s'  racrèha. 
Mais  m'  dâviyèdje, 
Hoùtez  m'  mèssèdje, 
A  va  m'  manèdje 
Çou  qu'  dji  voreù, 
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C  sèreùt  de  vèy 
Ine  kipagnèye 
[iiave  et  djintèye... 
Coine  dji  l'aimereù  ! 
Brave  et  djintèye, 
("orne  dji  l'aimereù!.. 
Brave  et  djintèye, 
Cuine  dji  l'aimereù!.. 

Ah! 
Ah!  dji  v'  promet', 
Qu'èle  l'âreùt  ciète 
Todi  hayète  ; 
Ca  dji  n'  so  nin 


On  pauve  laid  m'  cowe 
Po  piède  l'èhowe 
Et  fé  lès  mowes 
So  tôt,  p'on  rin  ; 
Ca,  djèl  pou  dire, 
Dji  n'aime  qui  d'  rîre, 
Et  dji  n'  riqwîr 
Qu'  l'aweûre,  l'agrè  ; 
Bona-ficléle, 
Dji  d'meùrerè  tél. 
Vis  dù-dje,  dihez-le 
Djans,  d'hez  qu'awè  ! 


Nanète. 
C'èsl  bin  bê,  lot  gou  qa'  vos  d'hez  la,  Ujôsèph;  mais  pus  est- 
ce  qu'on  'nu'  ôL,  pus  est-ce  (|ui  c'est  T  même  ataire  :  i  v'  pro- 
mètèl  tuitos  dès  si  bês  djoûs,  parèt. 

Djôsèph, 
Oh!  Nanète,  vos  dolerîz  di  çou  qu'  dji  di,  ainsi  ? 

Nanète. 
Nos  nos  k'nohans  si  pô,  dé,  Djôsèph. 

Djôsèph. 

Hoùlez  bin,  nos  'nnè  r'djâserans  ;  dji  m'  \  a  co  'ne  gote  ovrer, 
dji  vérè  té  'ne  tournèye  tôt -rade  loc  r'passant,  savez  ? 

Nanète. 

Awè,  come  vos  volez. 

Djôsèph. 

1  n'a  v'nou  pèrsofle,  èdon  ? 

Nanète. 
Oh  !  nèni. 

Djôsèph. 

Disqu'a   tôt- rade.    Est-ce  qu'on   n' si    donc    nin  I' main    en 
atindant? 
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NanÈTE  (lîd'nant  rmain). 

Oh  !  si  gonla  v'  pont  te  plaisir. 

DjÔsèph. 

le!.,.  tVeùdôs  maiii-^,  tohaiulès  amours  :  èle  sont  corne  dès 
glèces. 

Nanéte. 
Et  lès  vosses  don  ! 

DjÔsèph  {tôt  'nn'  alnnt). 

Djans,  disqu'a  tot-rade,  savez...  Dji  se  bin  awoureûs,  alez  ! 

Scinne     III. 

NANÈTE. 
TCHANT  8. 

On  lét  li  bonté  so  s'  visèdje, 
I  m'  sonle  on  binamé  valet  ; 
Nos  frîs-st-in-awoureùs  manèrlje 
Ca  dji  cren  bin  qui  dji  Taimerè, 
Mais  s'i  d'héve  tôt  coula  po  rire  ?... 
Qwand.  même  qui  djèl  veùreii  voltî, 
N'è  fans  nin  rèqwance,  vât  co  mîs. 

Adon  li  spot  dit, 

Adon  li  spot  dit  : 

A  Dj'han  Lavîre, 

A  Dj'han,  nèni, 

N'tât  nin  tôt  dire. 

(.'èsl  qu'on  s'  dilait  bin  pus  inâiâh^yemirit  d'ine  saqvvè  qui 
d's'î  afaili ,  parèt;  èl  lè.-<  bornes,  cest  vormint  a  lavîre. 
(Onôt  soncr)\\\ji\  vêreûl-on  lot  Tméme  po  Vèwe"!  {Clial  clc (leût 
fé  corne  s'èle  droviêve  inouh  ([non  n  veut  nin,  drî  lès  décors 
de  fond). 
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Scinne  IV. 

NANÈTE,  LAMBERT,  HOUBÊRT  {plonki  et  fontainî). 
Lambert  et  Houbêrt  (èssonk). 

Bonijoù,  Mam'zèle. 

Nanète, 
BonHjoù,  vos  deùs  :  poqwè  est-ce  don  ? 

Lambert  (c  Houbêrt). 

Bêle  crapaude,  hein? 

Houbêrt, 

De  v'Ioûr,  valet  !  {A  Nanète.)  N'est-ce  nin  chai,  Mam'zèle, 
qu'a-st-avu  'ne  aslrapàde  avou  i'éwe  aiimatitaire? 

Nanète. 

Siya;  et  vos  v'nez  po  Tracomôder? 

Houbêrt. 

Oh!  ètindans-nos,  nos  v'nans  constater  todi,  po  vèy  gou  qu'i- 
gn-a  ;  mi,  dji  so  l' lontainî,  po  vosse  chèrvice. 

Nanète. 
Merci. 
(Èle  si  met'  a  rliurer  lès  Mêles). 

Houbêrt. 

Et  dj'amonléve  po-z-aler  vèy  al  vane ,  qu'est  la  a  diale  et  co 
pus  haut,  vèyî  s'i-gn-âreût  rin  quéquetèy;  mais  come  nos 
avans  v'nou  èssonle  avou  m'  planquèt,  li  plonkî,  et  qu'i  nos 
ârans  pus  âhèy  po  lever  l' taque,  qu'est  d'sus,  a  nos  deùs,  dj'a- 
st-intré  avou  lu,  po  n'  nin  rawâJe  a  l'ouh,  et  mafrique,  dji  nèl 
rigrète  nin,  i-gn-a  nin  dès  bès  poyons  come  vos  tôt  costé,  et 
coula  fait  todi  plaisir  a  vèy. 

Nanète. 

De  manîre  qui  vos  d'vez  co  aler  al  vane  ? 
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HOUBÊET. 

Oh  !  auè,  Mam'zèle 

Nanète. 

Éh  bin  !  pus  vite  vanerez-ve  èvôye,  tant  mis  vâl  ainsi 

(Loukant  Lambert). 
Lambert. 

Mi,  Mam'zèle,  ilji  vin  vèy  si  1' compteur  marquèye,  ou  gou 
qu'i-gn-a. 

Nanête. 

Gn-a  niu  mèsâhe  di  lot  coula,  njôsèph  Ta  loukî  a  malin  e 
m'  présince,  et  il  a  dit  (ju'i  n'iî  mâquéve  rin. 

Lambert  et  Houbêrt  {si  rHoukant). 
Djôsèph?  Djôsèph? 

Lambert. 

A-t-i  stu  vite,  cila!  Bin  "1  î  va  hayète,  lu!  Ça,  Mam'zèle,  dji 
n'  se  nin  gou  qu'  Djosèpb  a  loukî,  mais  d'ji  so-st-avoyi  par 
l'Administrâcion  dès  êwes,  et  vos  savez,  mi  dji  deù  fé  m'chèr- 
vice.  Sins  mâle  chose,  suivez,  ténôfèy;  vos  d'vrîz  mèl  inostrer, 
s'i  v'  plait  bin,  qui  dji  pôye  fé  m'  rapôrl  dissus. 

Nanète. 

Il  est  la  podrî  c'st  onh  la,  loukîz  ;  droviez-le  et  vos  IVeûrez. 
{Lambert  inteûre  al  hinde). 

Seinne  V. 

NANÈTE,  HOUBÉRT. 

Houbêrt. 

Vos  avez  l'air  di  nos  ènnè  voleur,  .Mam'zèle,  mais  portant... 

Nanète. 
Vos  v'  marihez,  Moncheù 
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HOUBÊRT. 

Comprimiez,  èdon,  nos  volans  bin  creûre  çou  qu'  Djôsèph... 
mais  qui  fail-i,  g'  Djôsèph  !a?  que  Djôsèph  est-ce  qui  c'est  ? 

Nanète. 

C'est  Djôsèph  Dârca,  11  sèrwî. 

HOUBÊRT. 

Oho!  c'est  iMlDârca!  Bin  s' l'est  sèrwî,  c'èst-aute  tchwo, 
pa-ce  qui  lès  sôrwîs  s'kinohèt  oo  sovint  tl'vins  lot. 

Nanète. 
Nèl  kinohez-ve  nin  ? 

HOUBÊRT. 

Milwè,  dèl  vèyî;  èi  c'est  damadje,  ca  dj'lî  hapereù  s' cra- 
paude;  dji  so  sur  qui  vos  v'  vèyez  vollî,  louku. 

Nanète. 
Dji  n'èl  kinoh  qui  po  1'  sèrwî  d'  chai. 

HOUBÊRT. 

Dji  n'  ichôkereû  nin  lodi  m'  deijt  è  feû,  aie/-  !  —  Mais  dihe^, 
ni  v's  alCi^-ve  mây  porminer  l'  dîmègne?  Nos  porî/.  nos  vèy... 
I  m'  sonle  qui  nos  nos  acwèderis  si  bin,  nos  deûs. 

Nanète. 

Oh!  siya,  tos  lès  dîrnègnes,  mais  après  qwatre  heures. 

HOUBÊHT. 

C'ôst-on  feûte  !  dji  sèrè  chai  al  cwène  dèl  rowe,  loukîz;  dji 
v'rawâdrè,  vo'ez-ve  bin? 

Nanète. 

Poqwè  nin?  mais  n'fât  rin  dîre,  i  n"lât  nin  qu'  lès  maîsses 
èl  savèsse. 

HOUBÊRT. 

I-gn-a  non  risse  po  goiila,  boke  cosowe;  qu'on  n'vinse  so 
mes  avônes. 
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Scinne  VI. 

NANÈTE,  HOUBÉRT  et  LAMBERT. 

HODBÊRT. 

Que  novèle,  valet  ?  Va-t  i  coula,  ladvins? 

Lambert. 

Bin,  dji  n'î  veû  rin,  dji  creû  qui  ç'  .«^èreLit  bin  al  vane.  ou 
lès  tûuwês  bouchés. 

HOUBÊRT. 

Dji  va  'ne  gote  aler  vèy  si  dji  n'  sèrè  iiin  pus  tchanceleûs. 

Lambert. 

Awè  va,  ca  mi  dj'î  sèfoque  télemint  qu'î  fait  tchaud.  Mam'- 
zèle,  n'âriz-ve  nin  quéquefèy  on  p'tit  côp  d'êwe? 

Nanète. 

Oh!  binanfièye  sainte  Mère  dèl  Notru-Dame  di  mon  nrma- 
tante  de  Haut-Vinâ^'e  !  on  côp  d'êwe!  di  wice  riv'nez-ve  dtm 
vos,  binamc  home?.  .  Vos  m'alez  lé  rîre  po  g'côp-la,  savez;  si 
c'èsleùt  co  ou  côp  d'bîre,  la! 

HOUBERT. 

Ohisig'nèsl  qu'goula,  nos  volans  bin,  savez.  Mam'zèle; 
hein,  frô  Lombêrt  ? 

Lambert. 

Ûh!  dji  vou  bin,  mi,  loi  f  même  qwè,  ca  dj'a  I' gosî  tût 
ratatiné. 

Nanète. 

Dèl  saison,  est-ce  bon  ? 

Houbêrt. 

Oh!  Mam'zèle,  nosse  bonne  saison,  hoùtei!;  : 
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TCHANT  IX. 

Mi,  dj'a  quâsî  fait  l' tour  de  monde 

Et  bu  dèl  bîre  di  tôt  costé  : 

Mais  pol  nosse,  i-gn-a  noie  a  l'djonde, 

Mây  noie  ni  m'a  si  bin  gosté. 

Ele  vis  sét  mète  di  bone  houmeùr 

Avou  s'  ravigurante  odeur, 

Ca  cisse  bone  bîre, 

Cisse  hêtèye  bîre, 
C'èst-m'  Bon-Diu,  djèl  poudîre! 
Télemint  qu'  ça  v'  rint  vigreûs, 
Pah!  dj'wadjereù  qu'on  mwért  si  r'iîvreùt. 

Bèspleû. 

Vîve  li  saison,  nosse  bonne  bîre! 
C'est  CD  CDU  qu'i-gn-a  d'  mèyeù 
Po  nos  rinde  djônes  et  djoyeùs, 
Po  bin  s'  plaire  et  nos  fé  rîre. 

(  Tos  lès  treûs  rèpètèt  V  rèspleû.) 
Lambert  (tchantant). 
Tétine  bêle  tanton  litlale  ! 

Nanète  (de  même). 
Tan  'ir  èsl  bin  tantêye. 

HOUBÊRT  {de  même). 
Par  on  bon  tanteû  tome  mi. 

Lambert  {de  même). 
Turtoul  t'ès-sl-on  bon  tanteû. 

Nanète  (gw'a  pris  on  posson  d'  bîre). 
Vola,  mais  clj'n'a  pris  qu'on  pinte,  savez  ;i  m' fâreût  monter. 

HOUBÊRT. 

C'est  bon,  c'est  bon,  .Mam'zèle;on    p'tit  vère  et   on    grand 
posson,  dj'a  co  p'tchî  coula.  (I  passe  li  vère  a  Lambert.) 
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Lambert. 

A  vo!*se  santé,  Mam'zèle  !  {A  Houbêrt.)  Sont  vèyou,  valet. 
(/  beut.) 

Nanète. 

Qu'i  moye  wice  qu'i  passe  ! 

Houbêrt    (prindant  V  vère  et  s'  bouhant  so  V  vinte). 

A  vosse  sanlé,  Houbêrt  !  —  Qui  1'  bin  v'  lasse,  valèf  !  (Rindant 
l vère  a ISaîiètc)  Lai,  a  c'sle  heure,  nos  îrans'negotevèy  iad'vins, 
et,  Mann'zèle,  merci,  savez,  co  ci  ni  teys  !  (i  sort'  pol  hinde). 

Nanète  {riyant). 
A  vosse  banquet  ! 

Lambert  {qii'a  (Tmanou  èn-èrî). 

Mais  dihez  don,  n'a-l-i  nin  moyin  di  s' vèyî  dîmègne  ?  Ni 
sôrlez-ve  nin?  Dji  voreû  si  bin  v'djâser,  qu'  nos  n'  sèrîz  qu'  nos 
deûs,  la  ! 

Nanète. 

Oh!  siya.  après  qwalre  heures. 

Lambert. 

Bin,  dji  v'  rawâ'irè  la  al  cwène,  savez,  volez-ve  bin  ? 

Nanète. 

Dji  n'a  d'  keûre,  mi. 

Lambert. 

C'est  conv'iiou.  .surtout  n'è  motihans  a  persone  !  {[  sort'.) 

Scinne    VII. 
NANÈTE,  ADON  L'VÈRIFICATEÛR. 

Et  vola  !...  Bin,  dji  n'  pou  wâde,  èdon,  vou-dje  dire  !  deùs  al 
cwène  dèl  rowe,  sins  compter,  mitwè,  Djôsèph  !  dji  m'  rat'èye 
di  lî  raconter  po  vèy  on  pô  gou  qu'i  dîrè  ;  porveùs'  qu'i  n'  si 
mâvèle  nin  todi.  {On  sone.)  Aha  !  qu'est-ce  qu'i-gn-a  co  ?  {Èle 
vadroviér.) 
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Ll  VÉRIFICATEUR. 

Bondjoù,   Mam'zèle,    dji   vin    po    l'èwe   alimaniaire,  dji    so 

l' vérificateur. 

Nakète. 

Awè,  dji  v'  rik'noh,  c'est  co  vos  qu'a  v'nou  l'aute  fèy  ;  dji  v'va 
d'ner  1'  lîve.  I-gn-a  d'dja  deûs  d'  vos  planquèts  de,  la  ;  bêle 
ataire,  alez,  avou  coula  ! 

VÉRIFICATEUR. 

Qui  n-a-t-i  avu  don,  vormint  ? 

Nanète. 

.  Taîhîz-ve,  alez  !  C'est  T  tchôdîre  dô  bagn  qu'a  tourné  sins 
êwe,  et  tut  r  cou  qu'est  t'ondou  èvôye,  et  coula,  case  di  vos 
autes. 

VÉRIFICATEUR. 

Vos  n'estez  nin  broûlèye?  I  n'a  noulu  qu'âye  de  ma  ? 

Nanète. 
Nèni,  mais  gn-a  I'  maîsse  qu'est  foû  d'sès  clicotes,  savez. 

VÉRIFICATEUR. 

Èh  bin  !  il  ârè  deiîs  pônes  po  eune,  li  pône  di  s'  mâveler  et  1' 
pône  di  s'  riméte  ;  s'i  v's  èsteût  arivé  'ne  saqwè,  dji  m'ènnè 
voreû  tote  mi  vèye. 

Nanète  'moquante). 

Vèyez-ve  coula,  que  bon  cour,  direût-on  ! 

VÉRIFICATEUR  (èZ  volnnt  prinde  pol  taye). 
Que  bê  p'tit  poyon,  de,  qui  v's  estez  ! 

NanÉTE  {si  r^sètchant  rademint). 

Moncheû  ['Vérificateur,  dji  v'  consèye  d'aler  vèy  a  vosse 
compteur,  savez,  s'i  v'  plait,  pa  ce  qui  tol-rade  nos  porîs  nos 
mari. 

VÉRIFICATEUR. 

Rapâftez  ve,  Mam'zèle,  rapât'tez  ve,  c'est  télemint  qu'dji  v' 
veû  voltî.  loukîz,  goula  ;  dji  rawâde  todi  l'acâjon  di  v's  èl  dire; 
et  pol  prumîre  tey... 
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Nanète  {èl  loukant  è  cwèsse). 
N'avez-ve  nin  roùvî  de  boûrder  ? 

VÉRIFICATEUR. 

Vérité  d'  mon  Dm  ùl  d'  mon  àme  ! 

Nanète. 

Lèyîz-me  on  pùk  oder  vosse  pilil  deiil,    |)a-(equi  dji  n   vis 
cwù  nin. 

VÉRIFICATEUR. 

Quéle  vèye  gueûye,  de!  On  f  in.)gnereût  lole  crowe  ! 

Nanète. 

Dji  m'  va  peler  mes  crompires  ;  vos  n'  volez  nin  m'aidî  èdon 
quéquefèy  ? 

VÉRIFICATEUR. 

Ah  !  si  dj'  navtù  nin  tant  dès  coùsses  a  té,  dj'âreù  bon  coula 
di  v's  aidî. 

Nanète. 

Vos  âiîz  ti'op  tchatch  ! 

VÉRIFICATEUR. 

Dihez,  est-ce  qui  vos  n' sortez  nin  dimèiine  '! 

Nanète. 
Si  va,  mais  après  qwalre  heures. 

VÉRIFICATEUR. 

Èh  bin  1  si  vos  volez  v'  trover  al  cwène  dèl   rowe,  nos  îrans 
nos  porminer  nos  deiàs. 

Nanète  (a  part). 

Si  dji  vou  !  (Hmit.)  Oh  !  dji  vou  bin  ! 

VÉRIFICATEUR. 

Èh  bin  !  dj'i  sèrè  a  qvvatre  heures,  et  dji  v'  promet'... 

Nanète. 
Pus  d'  boùre  qui  d'  pan. 


Vos  veûrez. 
Dji  ni'è  ratèye. 


-  78  - 

VÉRIFICATEUR. 

NaNÈTE. 
VÉRIFICATEUR. 


El  mi  don  !  — Dji  m'  va  bin  vite  vèy  â  compteur,  pa-ce  qui  .. 

(Isôrf.) 

Scinne  VIII. 

NANÈTE,  ADON  ON  SURVÈLYANT. 

NanÉTE  (riyant). 

Et  treûs!  Ènne  ârè-dje  dès  galanls,  vo-'nnè-Ia  po  1'  pauve  et 
po  l'ritche  èdon,  sûremint  :  s'on  voléve  lès  hoûter  tos,  parèt... 
mais  èl  print  on  pô  d'  pus  haut,  ciclial  :  si  vos  volez,  dist-i, 
qwè  !  po  m'  fé  plaisir,  anfin...  Ènnè  vêrè  co;  ralind,  bâcèle; 
mais  v'Ia  treûs  bês  pimâys  èdon,  voudje  dire.  Et  Tfâs  Djanèsse 
don,  cichal  qu'est  marié;  i  pinse  qui  dj'  nèl  sése  nin,  mais  dj' 
l'a  vèyou,  parèt.  {Oîi  sone.)  Vochal  co  onk,  djèl  wadjcreû.  {Èle 
va  droviér.) 

Ll   SURVÈLYANT. 

Bondjoù,  Mam'zèle. 

Nanète  (o  part). 

Eco  on  pô  pus  haut,  cichal.  {Haut  )  Bondjoù,  Moncheû,qu  a- 
t-i  po  vosse  chèrvice  ? 

Ll  SURVÈLYANT. 

Dji  so-t-onk  dès  survèlyants  po  lès  êwes  alimantaires. 

NanÈTE  [riyant). 

Ènn'abin  don,  Moncheû,  dès  survèlyants  et  d'  loles  lès  sors 
a  vosse  fabrique?  C'est  bin  grand  don,  coula? 

Ll  SURVÈLYANT. 

1  lât  bin  tôt  coula,  alez  ;  c'est  qu'on  lîveûre  di  l'êwe  a  tote  li 
vèye,  parèt.  Est-ce  qui  Moncheû  est  chai  "^ 
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Nanète. 

Nèni,  Moncheù,  ni  Madame  nin  pus,  mais  i  n'  lâdjeront 
were,  savez. 

SURVÈLYANT. 

Bin,  dji  l'awâdrè. 

Nanète. 

I-gn-a  lès  tivrîs  sont  d'  dja  a  l'ovrèdje,  savez,  la,  Moncheû;  si 
vos  volez  l's  aler  vèy,  ou  si  v'  volez  intrer  â  burô  da  iMoncheû? 

SURVÈLYANT. 

Ni  fez  nin  dès  façons,  dji  rawudrè  chai  ;  dji  n'  vis  djène  nin, 
èdon  ? 

Nanète  (a  part), 

Way  !  Vola  l'amwèce  !  (Haut).  Oh  !  nèni,  Moncheû.  {Èle  si 
r'mèt'  a  peler  lès  crom pires.) 

SURVÈLYANT. 

El  ons  est  a  l'ovrèiije,  la  ? 

Nanète. 
Bin  awè,  c'èst-qu' coula  m'a  rasiârdjî,  parèl,  biâmmint. 

Ll  SURVÈLYANT. 

EL  on  s'  tourmète,  parèl?  Vos  v's  alez  fé  vèye  divant  d'èsse 
djône;on  n' divreût  nin  tant  ovrer  liin  pus,  èdon.  qwand  on 
est  si  bêle  qui  vos,  toJi;  i-gn-a  dès  mèstîs  bin  pus  âhèys  qui 
ihèrvante. 

Nanète. 

Ah  !  vos  hinez  dès  pires  è  m'  djânlin,  Moncheù. 

SURVÈLYANT. 

Kimint,  coula  ? 

Nanète. 

.\wè,  dji  se  bin  gou  qu'  vos  volez  dîre,  dji  v*  comprind  bin, 
savez;  Madame  m'a-st  averti  d' toi  coula;  mais  fat  avu  coula  è 
cwér,  parèt. 
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SURVÉLYANT. 

Todi  on  p'iit  pô,  pus  ou  mons. 

Nanète. 
Et  ç'  n'èsl  nin  ini,   Moncheû;  ni  v'  marihez  nin,  s'i  v'  plait. 

SURVÈLYANT. 

Ah!  djèl  veù  bin,  alez,  on  veut  vite  a  Tâbe  ii  trut  qu'i  pwète. 

Nanète, 

Dj'a  slu  aclèvêye  as  ôrphulènes,  et  on  î  aprint  a-z-ovrer  et  a 
viker  honièssemiut  ;  vos  m'  polez  creùre,  savez,  Moncheû,  et 
s'alez  bouhî  pus  Ion. 

SURVÈLYANT. 

Oh!  mais,  si  dji  v's  a  dit  'ne  riyoterèye,  dji  n  vis  a  mây 
djudjî  auteniint,  vos  n'alez  nin  monter  so  vosse  blanc  tch'vô  po 
coula,  dji  creû  ? 

Nanète. 

Ah  !  de  moumint  qu'  c'est  po  rîre,  nos  'nnè  rèyerans,  c'est 
tôt. 

SURVÈLYANT. 

C'est  dominé,  èdon.  Mais  vos  nfèspliquerez  bin,  vos,  kimint 
qu'  c'a  slu  coula,  avuu  lès  êwes,  èdon  mitwè  ? 

Nanète. 

Oh!  awè,  iwértbin.(Ow  SOW(?  )Vos  vorez  bin  rawâde  quéquès 
munules,  èdon,  qu^  dj'âye  situ  droviér.  {Ele  va  droviér ; 
inteûre  II  Chef  disièrvice). 

Scinne  IX. 

NANÈTE,  Lr  SURVÈLYANT,  LI  CHEF  DI  SIÈRVICE. 

Ll  SURVÈLYANT. 

Bondjoû,  Chef. 

Li  Chèe. 

Ahî  !  vos  v'ia  co,  vos  !  C'est  drôle  don,  vos,  pindârd  ;  dji  v' 
trouve  todi  tôt  wice  qu'i-gn-a  dèl  djônèsse. 
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Ll   SURVÈLYANT. 

Rin  awè,  Moncheù,  dji  m'aléve  djuslumint  fé  èspliquer 
kimint  qu'  coula  s'a  fait  avou  l'astrapâde.  èl  pus.jui  vos  estez 
chai,  vos  l'orez  tôt  d'on  côp. 

Li  Chef. 

Aha  !  c'est  Mam'zèle  qui  nos  va  èspliquer  coula  ?  Èvôye 
ainsi  ! 

Nanète. 

Bin,  â  malin,  dj'a  mètou  V  feû  as  crèsses  de  bagn,  Moncheù 
Gritér  m'a  dit  qu'  Mî  loukereût,  qui  j'alasse  fé  a  d'djuner  ;  ine 
dimèye  heure  après,  dj'oya  peter  on  gros  côp;  c'èsteùt  l'Ichau- 
dîre  qui  fondéve  pa-ce  qu'èle  n'aveûl  pus  d'  l'èwe. 

Li  Chef. 
Èl  tchaudîre  ? 

Nanète. 
Corne  di  djusse,  èdon. 

Li  Chef. 

Vos  ârîz  d'vou  droviér  11  robinet,  gn-aveût  qu'  coula  a  fé. 

Nanète. 

N'a  nin  si  'ongfimps  qu'il  est  r'sôré;  nos  sèrîs  nèyîs,  tote  li 
mohone,  si  lY-we  aveût  riv'nou. 

Li  Chef. 

Aha  !  c'est  l'éwe  qui  n'  vinéve  nin  ainsi,  vos  estez  sûre  ? 

Nanète. 

Alez  on  p'tit  pô  vèy  :  dji  so  sûre  qu'i  n'  court  nin  pus  d'ôwe 
fûù  de  touvvê,  qui  foû  di  m'  sole. 

Li  Chef. 

Nos  alans  aler  vèy.  (â  survèlyant.)  Alez  lodi  so  V  timps  qui 
dj'  va  prinde  noie.  [Li  survèlyant  sort'  pol  hinde.)  iJihez,  vos 
n'mi  k'nohez  nin  'ne  bone  pitile  chèrvante  por  mi,  Mam'zèle, 
dji  so  sins  po  1'  moumint;  ine  saqwè  d'  règuèdé,  la  ? 
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Nanète. 

Nèni,  Moncheû,  dji  n'  kinoh  noie,  a  c'ste  heure  todi  ;  et  mi, 
dji  so  chai  èmon  dès  bravés  djins,  et  c'est  m'  prumîre  pièce, 
vos  coinpriridez. 

Li  Chef. 

C'èst-ine  bone  pièce,  savez;  dji  so  cinlibataire,  i-gn-a  wêre 
d'ovrèdje,  dji  n'  donc  nin  gros  gadje,  mais  on  r'troûve  dès 
pour  cint  so  tôt  plein  dès  afaires.  Po  v'  dire  li  vrêy,  vos  m' 
convêrîz  ;  mais  pusqu'on  n'  pout  nin,  c'est  corne  li  tchin  qui 
stronle. 

Nanète. 

Awè,  alez  !  {A  part.)  Et  s' loyîz  vos  bèriques.  (/sôrf'/?o/  hinde  ) 

Scinne  X. 
NANÈTE,  ADON  D JOSEPH. 

Nanète. 

Qui  r  boye  m'abate  s'i  n'sont  nin  turlos  bouhîs  a  c'ste  admi- 
nistrâcion  la!  C'èsimilwèVèwequ'ènn  ès[  case. (Loukatitèsèyê.) 
Dji  n'a  pus  d'I'èwe,  et  pèrsone  chai;  dji  n'  sâreû  nin  portant  l'zî 
fé  dèl  sope  al  bîre  ;  ci  sèreût  pôr  po  mète  Moncheû  sol  cane  ! 
{On  ôt  de  brut.)  Vola  djustumint  Djôsèph,  dji  creû.  {Djôsèph 
inteûre.)  Dihez  don,  Djôsèph,  volez-ve  bin  louki  quéquès 
munutes  al  mohone,  qui  dj'  vâye  qwèri  d'I'èwe  chai  pus  bas? 
Nosse  crâne  ni  va  nin  {.odi,  savez  ? 

Djôsèph. 

Tôt  çou  qu'  vos  volez,  dé  moumint  qu'  c'est  po  v'  fé  plaisir; 
volez-ve  qui  dj'i  vâye,  mi  ? 

Nanète  {si  savant  po  Vfond). 

Nèni,  savez. 

Djôsèph  {El  louhant  ^nn'  aler). 

Quéle  pitile  feume  tôt  oute,  qwè!  come  ons  âreût  bon  d'viker 
avou  'ne  parèye,  et  di  l'aidî,  la  !  ca  èle  oûveûre  todi,  èle  trîmêye  ; 
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ossu,  ci  n'est  nin  'ne  couhène,  c'èsl-on  |)'lit  paradis;  ùlo  a  tant 
de  gos',  la!  on  veut  qu'èle  est  hâfaine  so  si  p'iil  manèdje.  Pah  ! 
on  vikereùl  chai  sins  magnî;'!  est  vrèy  qn'on  n'sèreijt  nin  fwért 
crâs,  mais  anfin  !  Kl  todi  d'  bone  houmeùr,  arive  qui  plante. 
Ossu,dji  creù  qu'i  in'iârèl'é  fwért, ca  quî  sét  s'i-yn-a  nin  codés 
autes?  Wice  qu'i-gn-a  dès  lîves,  i-gn-a  dès  tciièsseùs,  dist-on  ; 
et  portant  dj"a  bone  afiyiiice,  èle  a  Pair  honièsse.  Vo-Ie-ri-chal. 

Nanète. 

N'avez-ve  nin  avu  l'timps  long  ?  Siya,  odon  ? 

JOSEPH. 

Bin  nonna;  dji  lûséve,  lot  loukant  vosse  couhène,  qui  si  vs 
avîz 'ne  pilile  dimorance  da  vosse,  la,  qui  vs  ârîz  si  bon  dèl  fé 
gâye;  adon-puis  ine  kipagnèye,  corne  vola  nii  par  èximpe, 
qu'ènnè  d'hez-ve  don  ?  Ah  !  vos  soriyez,  c'est  bon  sègne,  loukîz, 

ça  m'va. 

Nanète. 


Oh  !  poqvvè  nin  ? 


Djôsèph. 
TCHANT  X. 


Mi,  dji  n'djêrèye  qui  di  v'dûre  tote  mi  vèye  : 

Ca  po  v'complaire,  tôt  çou  qu'i  fat,  djèl  f'rè, 

Et  nos  porans-t-avii  'ne  bêle  vicârèye  : 

Li  bone  aweûre  todi  nos  ahoùtrè.  (J  lî  print  Vmain.) 

Pleins  d'  djôye  et  d'agrè  tes  lès  deûs, 

Nos  florihrans  d'vins  l'èhowe  et  l'ovrèdje, 

Tôt  tarlataut  nos  p'tits  rèspleûs. 

ÈSSONLE. 

Tôt  tarlatant  nos  p'tits  rèspleûs. 
Et  n's  ârans  bon,  nos  ârans  bon. 
Si  bon,  d'vins  nosse  pitit  manèclje  ! 
Et  n's  ârans  bon,  si  bon,  si  bon, 
Essonle,  èssonle  è  nosse  manèdje  ! 
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Djôsèph. 

Dji  sèrè  fïr  di  v'vèyî  maîsse  et  dame 

Et  r'raète  a  pont  nos  câyes  et  nos  corons. 

NANÈTE. 

Mi,  ci  sèrè  d'chèrvi  mi  p'tit  bouname, 
Lî  fé  s'  bonheur  et  s'  ratrait  tôt  de  long. 

Djôsèph. 

D'vins  dès  p'tits  marmots  si  fièstants, 
L'amour  vérè  coroner  nosse  marièdje, 

Nanète. 

Qu'èssonle  on  hosserè  tôt  tchantant. 

ÈSSONLE. 

Qu'èssonle  on  hosserè  tôt  tchantant. 
Et  n's  àrans  bon,  nos  ârans  bon, 
Si  bon,  d'vins  nosse  pitit  manèdje  ! 
Et  n's  ârans  bon,  si  bon,  si  bon, 
Essonle.  èssonle,  è  nosse  manèdje. 
[Djôsèph  print  on  bètch  et  Djôr  inteûre.  Nanèîe,  quel  veut  intrer,  djète 

on  p'tit  cri.) 

Scinne   XI. 

DJÔR,  DJÔSÈPH,  NANÈTE. 

Djôr. 
Oh  !  ni  v'djinnez  nin  :  dj'a  vèyou   pés  qu'çoula. 

Djôsèph. 
Kimint,  Moncheû  ?  pés  qu'çoula  ?  est-ce  qui  Nanète  ?.. . 

Djôr. 

Djusse,  djusse  !  on  veut  bin  qu'vos  n'kinohez  rin,  savez,  vos 
aules;  Nanète,  vos  polez  v's  î  liyî,  valèl,  c'ost-ine  brave  bâcèle, 
et  c'est  co  bin  mîs,  pusqui  v's  estez  si  Ion,  ni  pinscz  nin  l'Ièyi 
la,  pa-ce  qui  v's  ârîz  d'mès  novèles. 
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Djôsèph. 

Oho  !  Corne  vos  î  alez,  vos,  Monchoù. 

[Nanète  si  r'mèV  a  si-ovrèdje.) 

Djôr. 

Ah  !  c'èst-ainsi,  coula;  Ole  mérite  qu'on  l'rèspèctêye,  et  dji 
n'vou  nin  qu'on  l'cafogne;  vola  trop'  d'annêyes  qui,  m'mame  et 
mi,  nos  l'kiiiohans. 

Djôsèph. 

Volez-ve  qui  dji  v'dèye  ine  saqwè,  Moncheû,  èh  bin  !  dj'bè- 
nilirè  todi  rdjoù  quiv's  avez  broûlé  vosse  lchaudîre,pa-ce  qu'il 
ârè  fait  m'bonheûr...  Vola  ! 

Djôr. 

Djiisse,  djusse  !  bin,  louke,  dji  so  co  binâlie  qui  m'guignon 
ârè  prolilé  a  'ne  saquî.  A  c'ste  heure,  aute  tchwè,  al-on  v'nou 
po  lès  êwes,  Nanète  ? 

Nanète. 

Awè,  Motioheù,  i  sont  la  leûs  cinq. 

Djôr. 
Leûs  cinq  ! 

Nanète. 

Oh  !  awè,  Moncheû,  on  chef  di  chèrvice,  on  survèlyant,  on 
vèrilicateûr,  on  plonkî  et  on  fontaînî. 

Djôr. 
Rin  d'au  le  ? 

Nanète . 
Kimint?...  Ah  !  nèni. 

Djôr. 

Èh  bin  !  n'vât  nin  lès  pônes.  Alans  vèy  on  pô  coula. 

{I drouve  Vouh  di  hinde  et  Lambert  et  Houbert  sôrtèt  foû.) 

Djôsèph  (a  Nanète,  tot-z-alant  vis  Vcivène  a  dreûte). 

Tote  ine  administrâcion,  anfin  ! 
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Scinne  XII. 

LÈS  MÊMES,  pus'   LAMBERT  et  HOUBÊRT. 

DjÔe. 

Qu'èsl-ce  qui  v's  avez  fait  la,  vos  autcs? 

Lambert  èiHouBÊRT  {èssonle). 
Ooh...Ooh... 

Djôr, 

Ooh,  oolî,  ci  n  est  nin  'ne  rèsponse,  coula. 

HOUBÊRT. 

Èh  bin  !  Moncheù,  s'i  v's  èl  lât  dire,  nos  n'avans  nin  fait 
grand-tchwè  alez  ;  mi  dji  n'a  fait  qu' d'aidi  m'planquèt,  qui 
vola. 

DJÔR  (a  Lambert). 

Djusse,  djusse,  et  vos  ? 

Lambert. 
Mi,  Moncheù  ?  Dj'a-sl  aidî  rvèrificateûr. 

Djôr. 
Et  l'vèrilicateùr  don  lu,  qu'fait-i  ? 

Houbêrt. 

11  aide  li  survèlyant. 

Djôr. 


Oho  !  et  Tsurvèlyant,  lu  ? 


.\ide  li  chef,  Moncheù. 

Et  l'chèf  ? 

Oh  !...  lu... 

Nïait  rin,  Moncheù. 


Lambert. 

Djôr. 
Lambert. 
Houbêrt. 
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Djôr. 

Quatwaze  mèyes  bémols  !  apougnî/-ine  li  Notre-Dame  di 
Galope  et  s'sipitez-me  vite  et  rade  foû  d'chal,  savez,  ainsi,  ca... 

Lambert. 

Oh  !  nos  n'kinohans  qu'nosse  chèrvice,  coula,  Monchcû,  et 
c'est  l'ôwe  alimantaire.  (A  Houbêrt.)  Mîile  brute,  valet. 

Djôr. 

L'êwe  alimantaire  ?  ènn'a  pus  !  n'è  fât  pus  !  dj'n'è  vou  pus  ! 

Houbêrt. 

G'n'èst  nin  a  nos  autes,  Monctieù,  qu'fât  dire  coula,  ça  n'nos 
compète  nin.  Ça  nos  fait  :  tchèye,  tchivô,  dji  t'vou  vinde.  Nos 
îrans  vèy  al  vane,  vins-se  Lambert  ? 

Djôr. 

Awè.alez'  vis  fé  fô  vosse  portrait,  alez!  Qwand  n-ârè  mèsâhe 
di  vos  autes,  on  v's  îrè  houkî  !  Nanète,  dji  creû  qu'on  sone, 
rèk'dùhez  ces  Mèfheùs  la  tôt  d'on  côp,  alez. 

DjÔSÈph  (a  Nanète). 

On  veut  bin  qu'i  r'vint  d'in-ôtéremint,  l'maîsse. 

Nanète. 
Chut,  taîhîz-ve. 

(Ele  va  po  sorti  po  Vfond.) 

Lambert  ia  part  a  Houbêrt,  tôt  suvant  Nanète). 

As-se  vèyou  l'aute  qui  fait  l'paulèt  avou  l'chèrvante  ? 

Scinne  XIII. 

DJÔR,  LI  CHEF,  LI   SURVÈLYANT,  Li  VÉRIFICATEUR. 

Djôr. 

Et  lès  autes  don,  zèls,  ont-i  quasi  fait  ?  {Lès  treûs  autes 
intrèt  to  fant'ne  rèvèrince.)  Bondjoîi,  bondjoû.  {â  chef.)  Que 
novèle,  c'est  vos  qu'est  l'maîsse  dèl  djowe  ? 
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Li  Chef. 

D'mande  èscusse,  Moncheù,dji  so-l  oiik  dès  chefs  di  sièrvice, 

i-gn-a  nou  maisse  dèl    djowe  èmoti  nos  aules,  i-gn-a  qu'on 

directeur. 

Djôr. 

Èh  bin  !  Moncheû  ..  oiik  dès  chefs  di  sièrvice  ainsi,  dj'a 
rhoneùr  di  v'dimander  si  dji  va-sl-avu  d'I'éwe  ? 

Li  Chef. 
On  n'a  mây  lèfûsé  dTèwe  a  noulu,  Moncheû. 

Djôr. 

Dji  n'di  nin,  mais  d'vant  di  nn'fé  râyî  nn'pompe,  vos  ârîz  bin 
d'Vou  v's  assurer  qu'i-gn-avasse  di  Talimaniaire  assez  po- 
7.-ahèssî  lès  djins,  todi. 

Ll  SURVÈLYANT. 

C'est  rvèye,  Moncheû,  qu'fait  fé  coula,  et  qwand  l'bon  Diu  èl 
voui,  lès  Saints  n'è  polèt  rin,  vos  l'divez  bin  savu,  èdon. 

Djôr. 

I  lât  conv'ni  qui  po  slrumer  l'noû  siéke,  on  n'a  nin  seûle- 
mint  d'I'êwe  a  beùre,  c'ènnè-sl-on  pô  'ne  maweûre,  èdon  ;  ca, 
s'on  n'sâreût  nèyî  d'sos  'ne  tonemobile,  ons  âreût  co  bin  pus 
d'pône  di  s'siprâtchî  d'sos  Têwe  alimantaire,  èdon. 

Scinne  XIV 

LÈS  MÊMES,  pus'  NANÈTE  et  lès  dem  CRÈSPIN. 
(Li  Chef,  li  Survèlyant  et  V  Vérificateur  si  d'visèt  a  part.) 

Nanète  (a  Djôr). 

C'est  Moncheû,  loukî/.,  nosse  Maîsse,  qui  v'voreût  bin 
djâser. 

(Èle  riva  d^lé  Djôsèph.) 

Crèspin. 

Vos  m'avez  fait  fé  corwèye,  parèt,  Moncheû,  ca  l'dirècteûr 
èst-èvôye,  m'a-t-on  dit. 
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Djôr. 
Il  âreût  bin  polou  v'rawadc  portant;  et    on    n'vis  a  nin  dit 

wice? 

Crèspin. 

A  Oslende,  Moncheù,  kimander  dTôwc  po  té  dès  bagns  di 

pîds,  pa-ce  qu'èle  est  mèyeû  qu'a  Lîdje,  parèt-i. 

Djôr. 

El  vos  n'vis  avez  nin  rak'sègnî  po  vosse  fi  ? 

Crèspin. 

Dji  n'a  nin  avu  l'iimps,  Moncheù,  on  m'a-st-èvoyî  po  l'grand 

neûr. 

Djôr. 

Et  qu'avez- ve  fait? 

Crèspin. 

Bin,  dji  so  v'nou  v'trover.  Moncheù. 

DJÔR. 

Awè,  bin  dj'  n'a  nin  l'timps,  dj'a  "ne  liesse  conne  on  sèyê 
dabîme  ;  linez,  alcz'  ènnon  cila,  loukîz.  (/  //  done  ine  carte.)  Di 
m'pârl,  vos  ârcz  çou  qu'i  v'fât. 

Crèspin. 

Est-ce  qui  vos  n'wâderez  nin  m'fi,  Moncheù  ? 

Djôr  (simâvelant). 

Alez'  vis  fé  mète  de  bwètes,  vos  et  vosse  fi  !  vos  m'pèlcz 
Tviiite  avou  on  coûté  d'bwès,  vos  serez  case  di  m'mwért  dîh 
ans  d'vant  m'iimps  ! 

Scinne  XV. 

LÈS  MEMES,  pus'  MADAME. 

Madame. 

Qui  gn-a  t-i  don  qu'on  mône  ine  vèye  ainsi  ? 

Crèspin  (â  Chef). 

I  Ichante  dèdja  si  bin,. ''avez,  Moncheù;  volez-ve  quidji  v's  èl 
faisse  chanter,  po  vèyî  ? 
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Li  Chef. 
Dèl  djèle  ! 

DjÔr  (a  s'mamc,  mostrant  Crèspin). 

Pah  !  c'est  ciia,  loukiz  la,  qui  va  fé  ploûr!  i  m'va  fé  mori  dîh 
ans  d'vaiit  m'timps!  (.4  Djdsèpli.)yos  mèl  rifrez  bin  ainsi,  vos? 

Djôsèph. 
Dji  vou  bin  m'ènne  èblaver,  mi,  Moncheû. 

Ceèspin  (a  Fifi). 
Bin,  djans  don,  pusqui  c'est  Moncheû  qui  v's  èl  dimande  ! 

DjÔb  {a  Crèspin). 
Savez-ve  bin  qu'vos  k'mincîz  a  mèl  pinde  bas,  vos  ! 

Fifi. 
Alans-è,  djans,  papa,  s'i  v'plaît,  dj'a  sogne,  mi. 

Crèspin 

Dji  m'ènnè  va,  Moncheû,  mais  vos  'nn'ârez  de  r'pinti,  vos 
veûrez;   mais  adon,  i  sèrè  trop  tard,    alez.    Vinez,  nosse  Fifi. 

(2  sôrtèt  ;  Nanète  lès  riWdût). 

Scinne  XVI. 

LÈS  MÊMES,  mons  lès  CRÈSPIN  et  NANÈTE. 

DjÔR. 

Awè,  lès  complumints  a  vos  poyes  !  {a  Chef.) Qaësl- ce  qui 
nos  avis  dit,  Moncheû  ? 

Li  Chef. 

Bin  vola,  dji  di  qui  nos  avans  constaté  çou  qu'i-gn-a;  a  c'ste 
herire,  po  vèy  quî  qu'est  rèsponsâbe,  on  f'rè  'ne  anquète. 

Djôb. 

Ine  anquète,  mâlhureûs  !...  Ine  anquète  ! 

Madame. 

Ci  va-t-èsse  ine  bêle  sôye,  çoula. 
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Djôsèph. 
Et  qwand  si'îrè-ce  fini  coula,  l'anquèlo? 

Li  Chef. 

Nos  n'  sârî.s  dire  coula,  Madame  :  qwinze  djoûs,  in-an. 

Djôr. 

Arindjîz-ve  come  vos  volez,  mais  por  mi,  dj'  m'ènnè  lave  lès 
p...ognes. 

Ll   SURVÈLYANT. 

Bill  djans,  todi!..  di  qwè  v'  plaindez-ve,  parèt? 

Li  Chef. 
Awè,  di  qwè  v'  plaindez-ve? 

Ll  VÉRIFICATEUR. 

Come  s'il  aveùt  sudjôt'  di  s'  plainde! 

Djôr. 

Di  qwè  qu'  dji  m'  plain?  Bin!  v's  estez  dès  hêtîs  canaris,  vos 
autes;  dji  m' plain  d'avu  broûlé  m'  marmite,  a  case  qui 
v'  m'avez  fait  râyî  m'  pompe  et  qui  v'  m'avez  privé  d'êwe!  Qui 
vos  n'avîz  nin  d'  l'alimantaire  a  m'  forni  èl  pièce  !  Qu'on  n'hène 
nin  ses  vis  soles  d'vant  d'avu  dès  nous,  comprindez-ve?  vint 
cinq  mèyes  octaves  di  qwadruplès  crotches!  vola  d'qwè  qu'  dji 
m'  plain,  et  qu'on  mèl  pâyerè!  (I  s'  rissowe  li  front.) 

Ll   SURVÈLYANT. 

Fez  toi  doûcemint,  alez,  Moncheû;  lès  djins  n'ont  nin  si  ma 

djâsé. 

Li  Chef. 

Èl  fât  prover,  coula,  Moncheû,  adon-puis,  vos  1'  diviz  loukî, 
coula,  d'vant  de  mète  li  feù. 

Djôr. 
Awè,  come  li  ci  qui  s'sipèye  ine  sikèye  :  i  n'divéve  nin  cori, 
dist-on;  mais,  d'in-aute  coslé,  dji  n'a  nin  d'mandé  rèvvealiman- 
tairenin  pus',  mi;  on  n'aveût  qu'a  nos  lèyî  nosse  pompe  :  nos 
èstîs  bin  mis  ahèssîs. 
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Li  Chef. 
L'êwe  ni  vnlévo  pus  rin,  Moncheû,  èlc  èsleùt  conlaminêye. 

Djôr. 

Et  1  ewe  alimanlaire,  qu'on  rik'mande  divins  V  Djournâ!  dèl 
cûre  tos  lès  djoùs  dVins  'ne  noûve  marmite  émalyêye,  adon- 
puis  r  vûdî  tote  noiîve.,.  eu  !...  lote  bolanle  duvins  on  noû 
crameû,  adon-puis  1'  rivijdî  dVins  dès  noûvès  djusses  tos  lès 
djoûs  al  nul'  po  V  lèddimain,  qwè  ?  Ènnè  fârè,  èdon,  dès  noîïs 
crameûs,  dès  noûvès  marmites  èl  dès  noûvès  djusses  (')?  Pah! 
i  n'  mâquereût  pus  qui  d'nos  fé  prinde  ine  noûve  siloûve.  Êh! 
d'vins  r  timps,  nos  n'avîs  nin  mèsâhe  di  tôt  çoula,  tôt  fant 
qu'on  Taveût  co  mèyeû  timps.  Pah!  tot-rade,  fârè  payî  po 
s'  nèyî  ! 

Ll  VÉRIFICATEUR. 

Vos  riyeic?  Hinez-ve  on  pôk  è  Moûse,  po  vèyi  s'  vos  n' 
payerez  nin  li  procès- verbal. 

Ll  SURVÈLYANT. 

Et  portant,  l'êwe  di  Moûse,  ci  n'est  nin  d*  l'êwe  aliman»aire, 

èdon,  Moncheû? 

Djôr. 

Est  ce  qui  dji  se,  mi?  Èl  vorîz-ve  bin  wadjî,  vos? 

Seinne  XVI. 

LÈS  MEMES,  PUS'  NANÈTE  et  l'  Fontaînî  HOUBÉRT. 
Nanète  [bâtant  dès  mains  et  dansant. 

Moncheû,  i  ra  d'  l'êwe  ! 

Turtos  èssonle. 

I  ra  d'  1  ewe?  i  ra  d' l'êwe  ? 

Houbèrt. 

Awè,  Moncheû  1'  Chef,  i  ra  d'I'êwe;  c'est,  djiso  sûr,  dès  for- 
sôlés  qu'âront  stu  sèrer  V  vane  di  d'seûr,  dèl  nut',  po  fé  'ne 


(•)  Voir  le  communiqué  au  Journal  de  Liège,  Ifi  mars  1901. 
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friyole  ;  tote  li  rowe  ènne  èsteùl  sins;  huroûseinirit  qii'i-;^n-a 
qu'  deùs  inohones. 

Djôsèph. 

Coula,  c'èsl-ine  laide  keûre  fé. 

Djôr. 

Q'jî  est-ce  qu'âreût  bin  fait  çoula? 

Li  Chef. 

Vos  estez  sûr  qu'éle  èsteût  sèrèye?  pa  ce  qu'i  lâreùt  'ne  clef 
corne  li  vosse,  adon-puis  lever  1'  covièk,  qui  n'est  nin  lôdjîr.  Ci 
n'est  nouk  di  vosplan(|uèts,  quéquel'èy? 

HOUBÊRT. 

Nèni,  Moncheû,  çoula  djè  so  sûr,  lèsaules  ni  v'nèt  nin  so 
m' qwàrlî;  i  n'ont  vvâde,  et  dji  vin  di  l'aler  droviér;  a  c'sle 
heure, â  risse  de  casser!'  covièk,  on  l'Iîve  bin,  in  bonne  tôt  seû, 
aveu  'ne  liaminde,  et  po  1'  sèrer,  on  fait  bin  avou  'ne  clef  an- 
glaise. 

Djôr. 

Dji  l'âreû  wadjî  qu'i-gn-aveût  co  d'  l'anglaise  la  d'vins. 

Madame. 

Li  principâ,  c'est  qui  nos  ravans  d'  l'êwe. 

Nanète. 

Oh!  awèèdon,  binamé  bon  Diu!  ca  sinsêwe,  kiminl  vorîz-ve 
fé  a  magnî  don,  qwè? 

Djôsèph. 

El  k'minl  vout-on  qu'on  vâye  pèhî  ;lon? 

Djôr. 

Et  k'mint  vorîz-ve  aler  bagnî  don,^ 

HOUBÊRT. 

Et  k'mint  vorîz-ve  rêwer  don.  vola  V  qwaqwa! 

Li  Sdrvèlyavt. 
Èi' cetera,  margote  fisêye  ! 
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Ll  VÈRIPICATEUE. 

Qwand  lès  vatches  bizèt,  Ml'  ont  1'  cowe  lèvêye, 

Li  Chef. 
Anfin,  Moncheû,   si  vos  avez  tourné  sins  èwe,  vos  vèyez  bin 
qui  rAdministrâcion  n'est  nin  è  fâte. 

Madame. 
Oh!  nènî,  çoula,  nos  l'rik'nohans  turtos. 

Djôr. 
Po  ç'  côp  chai,  nèni,  c'est  djusse. 

Madame. 
Djôr,  alez-ve  co  'ne  fèy  rik'minci? 

Djôr, 
Oh  !  nèni,  marne,  pusqui  dj"so  d'acwérd  avou  turlos. 

Li  Chef. 

C'est  don  qu'on  v's  a  volou  djouwer  'ne  friyole  ou  'ne  caiine- 

rèye  et  v's  avez  slu,  d'vins  tos  lès  cas,  ma  askû,  TAdministrâ- 

cion   riqwîrrô  1'  toûrsiveùs  qui  l'a  fait,   et  cila'nnè  pâyerè  lès 

gaietés  po  turtos. 

Djôr. 

Et  mi,  dji  pou  fé  racomôder  m'  bagn? 

Li  Chef. 
Oh!  awè,  Moncheû,  rin  n'èspêtche 

Djôr. 
Eh  bin!  c'est  ça,  Monclieù,  ç  sèrè  disqu'âs  treûs  vis  homes 
ainsi.  Nanèle,  rik'dùhez  ces  Mècheùs-la.  Mèchcûs!  ([  sôrtèt  tos 
lès  qwate  tôt  d  liant  â  fvèy.) 

Scinne  XVII. 

DJÔR,  D  JOSEPH,  MADAME,  adon-puis  NANÈTE   et  CRÈSPIN. 

Djôr. 

Vos  mèl  ril'rez  bin  ainsi,  vos,  Djùsèph,  èdon  ? 

(1  va  vès  l'bagn,  avou  shnanie). 
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Djôsèph. 

Bill  awè,  Moncheû,  dji  m' tclièdjerè  dèl  rifé  avou  1'  ploiikî. 
(A  part,  so  VtimpH  qu' Nanète  vinteûre  avou  Crèspin.)  Ci  qu'a 
de  bin  a  de  mû,  qwè!  faleûr  prindeon  bagii  tos  lèsdjoûs! 

{I  s'djâsèt  bas  avou  Nanète.) 

CrÈSPIN  {tôt  pèneûs.) 
Monclioù. 

DjÔR  {si  ristournant  rademint). 

Eco  'ne  fèy. 

CrÈSPIN, 

Kibin  m'  prindrîz-ve  don  po  'ne  leçon?  Vos  ârîz  si  vite  fait 

coula. 

Madame. 

I  n'wèsereûl  nin  diner  dès  leçons,  de,  binamé  home,  i   n'a 
nou  brevet. 

CrÈSPIN. 

Oho  !  oho  ! 

Madame. 

Nèni,  i  tât  on  brevet,  parèt,  vèyez-ve  oûy,   et  s'i  s'féve  picî, 
vcs  comprindez  èdon?  on  n'pout  nin  s'èbarquer  sins  buscùl'. 

CrÈSPIN. 

Oh!  mais,  d'mande  èscusse,  Madame,  poqwè  nèl  dihéve-t-i 

nin  don  ? 

Madame. 

II  èsteûl  hoiiteûs,  parèt,  vèyez-ve. 

CrÈSPIN. 

Oh!  mais,  i-gn-a  noie  djinne  la  d'vins.    Dièwâde,  Madame, 
et  merci  co  cint  fèys.  {Saluant.)  Moncheû  èl  11  k'pagnèye  ! 

Madame  {èl  rèminant.) 

A  r'vèy,  Moncheû,  a  vosse  chèrvice. 

DjÔR. 

Disqu'âs  Ireûs  vis  pelés!  {A  Djôsèph.)  Ine  bêle  sôye  èdon, 
vou-dje  dire,  cila;  i  voutqui  s' fi  aprinse  li  musique  a  dîh  noùf 
ans,  et  n'sét-i  nin  'ne  note  come  ine  mohone! 
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Djôsèph. 
On  n'si  fait  nin  té  èdon,  Moncheû  ? 

Scinne  XVIII. 

DJOE,  DJÔSÈPH,  MADAME  et  NANÈTE. 
Madame. 

Èh  bin!  i  vât  co  mis  qu' coula  finihe  ainsi,  loukîz,  c'èst-ine 
sârèye  po  'ne  aute  fèy  :  on  sârè  bin  qu'fât  î  loukî. 

Djôr. 
Lès  cis  qu'  seront  l' pus  binâhes,  c'est  Djôsèph  èl  Nanète. 

Madame. 
Kimint  çoula,  poqwè? 

Djôr. 

Pa-ce  qui  vola  T  bouiiame  da  Nanète,  et  qui  v'Ia  I'  kimére  da 

Djôsèph. 

Madame. 

Profécial,  mes  èfants!   Mais  k'minl  est-ce  qui  c'a  stu  don, 

çoula,  et  souwêyemint,  c'a  bin  stu  vite,  çoula? 

Djôr. 

Oh!  bin,  n'iât  nin  qu'on  tchiquetêye,  çoula,  avou  mi  ;  ç'n'èst 
nin  a  1'  wapeûr,  c'èst-a  l'électricité,  èl  l'prumî  qui  vêrè,  c'est 
nos  aules  quel  lîve,  et  s'c'èst-on  valet,  c'sèrè  on  musichin. 
Djôsèph  et  Nanète  (essonle). 
Tôt  doûs,  Moncheû,  tôt  doûs. 

Djôsèph, 
Vos  n'estez  nin  manlchète,  vos!  lèyîz  de  mons  haper  halène 

as  djins,  alez,  Moncheû. 

Madame. 

La  d"ssus,  mes  èfants,  nos  îrans  diner,   vos  m'  raconterez 

çoula  tôt  magnant. 

Djôr. 

Awè,  pa-ce  qui  dj'a  mi-ârmônica  qui  groûle,  savez,  mi.  I 
m"  sonle  qui  dj"  magnereû  binon  sôdârJ  sac  èl  lot,  èl  twè, 
Djôsèph,  n'est  ce  nin  parèy,  valet? 
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Djôsèph. 

Oh!  mi,. qwand  mi  stoumac'  barbote,  Won,  Moncheù,  èh  bin! 
tôt  1' monde  ènnè  palih. 

Madame. 

Oyez  vc,  Nanète? 

Nankte. 

Awè,  Madame,  c'est  lodi  bon  a  savu. 

Djôr. 

La  d'ssus,  r"prindans  nosse  bone  houmeûr  !  Vive  li  djùye  et 
lès  crompîres  eûtes...  èl  l'èwe  ! 

Madame. 

TCIIANT  XI. 

S'i  nos  advint  'ne  hasticrote, 
•^  On  s' troùbèle,  on  pied'  l'atote  : 

C'est  l' twévt  qu'ons  a, 

C'est  r  twért  qu'ons  a; 
Rapâftans-nos,  n'a  rin  d'parèy 
Et  s'en  nos  donc  on  bcn  consèy, 

Hoûtans-le  et  s*  coula  va, 

Hoùtans-le  et  s'  coula  va, 
Cakans  dès  mains,  cakans  dès  pîds, 
Mais  n'alans  nin  rik'mincî. 
Cakans  dès  pîds,  cakans  des  mains, 
Et  n'  sèrans  turtos  contints. 

ESSONLE. 

Cakans  dès  mains,  cakans  dès  pîds. 
Mais  n'alans  nin  rikmincî. 
Cakans  dès  pîds,  cakans  dès  mains, 
.  Et  n'  sèrans  turtos  contints. 

FIN. 


MONNONK   l'ASCAL 


COMEDEYE     EN    IN-AK 


PAR 


Maurice    PECLERS 


DEVISE   : 

On  qwîr  cliaskeun'  a  (6  riv'ni 
lï'wc  so  s' mol  in. 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


PERSONÉDJES : 

TOSSAINT. 

Pascal,  si  monnonk. 

Bernard,  ovrî  da  Tossaint, 

LORINT,  wèsin. 

HOUBÊRT,  camarade  da  Pascal. 

FiFiNE,  feume  da  Tossaint. 


Li   tèyâte  riprésinte   on  p'tit  salon  sins  falbala.  Tâve,   tchèyîres, 
on  foteûy,  etc.  Ine  pwète  a  gâche,  euiie  a  droûte,  et  eune  a  fond. 


MONNONK    PASCAL 

COMÈDÈYE    EN    IN-AK. 

Scinne  I. 

FIFINE.  TOSSAINT. 

{Tossaint  est  d'vins  V  fbteûy,  i  Ut  'ne  gazète.  Fifine  tchipote 

avâ  Cmanèdje). 

Fifine. 

Dji  v'di  qu'i-n  a  po  1' mons  treûs  meus  qui  vosse  monnonk 
Pascal  èslcial. 

Tossaint. 

Treûs  meus,  Filine!  Treûs  meus! 

Fifine. 

Awè,  Ireûs  meus,  et  c'est  qu'i  n'djâse  nin  d'èriiiè  ralor. 

Tossaint  {tapant  s' gazète  la). 

Vos   n' mi  f'rcz  mây  creûre  qni,  dispôy  si   longtimps,  mi 
monnonk  Pascal  s'âreut  fait  r'noûri.  Dji  m'va  loukî  l'ârmanac'. 

Fifine. 

Vos    polez  bin  loukî.   Nos  l'avans   r'noûri,   lodjî,  bouwé  et 
min  me  rimoussî. 

Tossaint. 

Wice  avez-ve  hère  l'ârmanac'? 
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FiFINE. 

Il  èst-èl  couhtnc.  Miiis  vos  navez  nin  mèsâhc  di  l'ârmanac'. 
C'est  bin  âhèy  a  compter.  Vosse  monnonk  a-st-arivé  deûs  djoûs 
d'vant  vosse  fièsse. 

TOSSAINT. 

Awè,  pusqu'i  v'néve  po  çoula. 

FiFINE. 

Dji  d'nieùrerè  mulwè  deûs  ou  treûs  djoûs,  aveût-i  dit. 

TOSSAINT. 

Portant  .. 

FiFINE. 

Ratindez.  {Comptant  so  ses  deûts A  Onk,  deùs,  ireùs  \  Treûs 
meus  et  qwate  djoûs  ! 

TOSSAINT. 

C'est  vrèy  !  Corne  li  timps  passe  ! 

FiFINE. 

Mon  Diu  !  quéle  èplâssu!  quéle  saugsowe  ! 

TOSSÀINT. 

Prindez  patyince.  [/home  ènii'  îrè  bin  sûr.  .  oûy  ou  d'main. 

FIFINE. 

Vola  treûs  meus  qui  vos  m"  babouyîz  çoula. 

TOSSAINT. 

D'abord,  i  lâl  lut  dire  :  ini  monnonk  a  v'nou  po  m' sohailî 
m'  fièsse. 

FiFINE. 

Awè!  Qui  v'  s"a-t-i  d'né  don? 

TOSSAINT. 

Çou  qui  m'a  d'né?  On  sètchê  d' toùbac'. 

FiFJNE. 

Di  cinq  çans'. 

TOSSAINT. 

Adon,  ine  pîpe;  seûlemint...  i  l'aveùl  roûvt  è  train  ! 
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FiFINE. 

Vos  crèyei  goula,  vos. 

TOSSAINT. 

C'èsl  sûr  (jui  djùl  creùi  !  N'avt'Z-ve  niii  'ne  fèy  roùvî  vosse 
pariiplii,  vos,  (jwanti  nos  avans  slu  a  Tcliâdtoiitiime  ? 

FiFINE. 

Anfin,  après  vosse  fièsse,  il  âreùl  bin  [)olùu  'nuè  râler. 

TOSSAINT. 

C'est  çou  qu'i  voléve  fé  !  I  nos  aveût  dèdja  dit  â  r'vèy  a  turlos. 
Seùlemint,  vola,  l'^ifine,  li  pauvre  home,  tôt  s'  dispètcliant, 
tourna  so  'ne  tchèyîre... 

FiFINE. 

Awô,  ine  tchèyîre  (ju'i  nos  a  spiyî  ! 

TOSSAINT. 

Li  pîd  infla... 

FiFINE. 

Li  pîd  dèl  tchèyîre?  Dihez  rpril  a  slu  spiyî  a  tos  bokèts. 

TOSSAINT. 

Nèni,  Il  pîd  di  m'  mon  non  k  ! 

FiFINE. 

Awè,  dji  m'sovin  :  on  n"  vèyéve  di  lot  rin. 

TOSSAINT. 

Vos  volez  rîre!  il  aveût  on  pîd  corne  coula. 

FiFINE. 

Pa- .e  qu'il  a  dès  gros  pids!...  Nos  alis-sl-a  l'apoticâ-e  po  lî 
fé  plaisîr!  Mon  Diu  don,  qiiéle  èplâsse  ! 

TOSSAINT. 

Ine  èplâsse?  Cèst-ine  boièye  qu'on  lî  d'na. 

FiFINK. 

Vosse  monnonk,  ine  èplâsse  ! 
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TOSSAINT. 

Li  pauve  cwér  fourit  so  s' lot... 

FlFINE. 

So  r  nosse  ! 

TOSSAiNT. 

Hùl  djoùs  â  long  ! 

FiFINE. 

Et  nos  avans  payî  qwate  francs  po  lès  drougues. 

TOSSAINT. 

I  s'  rimèta  lot  doûceminl... 

FIFINE. 

I  n'  magna  mây  ottant. 

TOSSAINT. 

I  vola  d'mani  cial  pol  Saint-Nicolèy,  tôt  v'  dihant  :  a  Nèveûse, 
dji  n'  vis  roûvèyerè  nin...  » 

FiFINE. 

Et  dj'ava  on  sètchè  d'ntûrè.i  Ichiq'ies  qui  cosléve  sept  çans' 
et  d'mèye. 

TOSSAINT. 

I  n' lâl  nin  loukî  T  pris,  nnins  l'alincion. 

FiFINE. 

Adon,  i  d'mana  pol  Noyé,  lot  dhanl  qu'i  voiéve  goster  nnès 
bouquetés!  Mi  qu'ènno  fève  (ijnniây,  dj'ènn'a  d'vou  baie  Ireûs 
ku!os  ! 

TOSSAINT. 

1  d'mana  po  T  novèl  an,  pc  nos  1'  soliailî  ! 

FiFINE. 

Po  lès  Roys,  po  ntiagnî  de  wastè. 

TOSSAINT. 

Li  wastè  n'  nos  cosléve  rin  !  cèsl  i'  boldjî... 

FiFINE. 

.\nlin,  i  s' lèya  can'dôzer  ainsi  djusqu'a  este  heure. 


-   lOo  ~ 

TOSSAINT. 

Prindez  palyince,  dji  v's  a  dit  qui  m' monnoiik  Pascal  aveûl 
dès  çans'  èl  qu'i  s'  sovinreût  d'  nos  aules. 

FiFINE. 

Si  ç'  n'èsleût  nin  po  goula,  i-ii-a  \nn  loiiglimps  qui  dj'  rârcû 
pilé  a  l'onh. 

TOSSAINT. 

Dji  ii'di  nin. 

FiFINE. 

ÈL  vos  don.  (jui  lî  pruslèyc  vos  bonès  liârs  ! 

TOSSAINT. 

Ottant  qu'i  lès  mète,  qui  d' lès  lèyî  magnî  dès  motcs. 

FiFINE. 

An  fin,   çans'  ou   nin   (;ans',   mi   dj'ènti'a-sl-assez  !  C'èsl-oûy 
si  dièrin  djoû. 

TOSSAINT. 

Fez  doùceniint,  savez,  Fifine. 

FiFINE. 

Wice  èst-i  ? 

TOSSAINT. 

Il  est  la-haut. 

Fifine. 

Qui  fait-i  ? 

TOSSAINT. 

Il  èst-an  Irain...  de  sayî  mes  soles. 

Fifine. 
Vos  nous  Polés  ? 

TOSSAINT. 

Awè,  Fifine. 

Fifine. 

Si  ç' n'est  nin  pètchî!  dèssolés  d' doze  francs  et  d'mèy  !  Ossi, 
ratindez  qu'i  d'hinse  ! 

TOSSAINT. 

Vole-cial  djuslumint. 
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Scinue  II. 

FIFINE,  TOSSAINT,  PASCAL. 

Pascal  {il  a  'ne  hovelète  è  s' main,  et  i  louke  ses  pîds). 
I  m'vont  corne  poiiduus  !...  Dji  v'Iès  rindrè,  savez,  Tossaint. 

TOSSAINT. 

Awè,  monnonk. 

FIFINE  (a  Tossaint). 

Si  ç'  n'èsteùl  nin  po  ses  gaiis',  cila!... 

Tossaint  (a  Pascal). 
Dji  creû  qu'  Fifine  vis  vout  djâser. 

FIFINE  {a  Tossaint). 
Si  dji  d'meùre  cial,  dji  mVa  mâveler! 

Pascal. 

Qui  volez-ve  don,  noveûse"' 

Fifine, 

Dji  n'  vou  ri  11,  monnonk. 

(Èle  sôrl'). 

Scinne  III. 

TOSSAINT,     PASCAL. 
Pascal. 
On  direûl  qu'èle  est  d'  mâle  lioumeùr. 

Tossaint. 
Nèni,  savez,  èle  est  tofér  ainsi. 

Pascal  (dinant  Phov.lète  a  Tossaint). 
Hovetez-meon  pô,  Tossaint. 

Tossaint. 

Awè,  monnonk. 

Pascal. 

Èle  èsl  trop  streùle,  vosse  traque,  disos  lès  brès'. 
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TOSSAINT. 

Volez-ve  èl  bodjî  ? 

Pascal. 

Nèni,  dj'inme  d'èsse  bin  moussî. 

TossAiNT  (riyant). 

Avou  lès  hârs  dès  aules  ! 

Pascal. 

Adon,  dji  nèl  mètre  pus  tant. 

ToSSAINT. 

Ènnè  ralez-ve,  monnonk? 

Pascal. 
Awè  et  nèni,  dji  nV  plai  si  bin  cial,  de,  Tossaint. 

TOSSAINT. 

01)0  ! 

Pascal. 

Si  dji  nj'hoûléve,  dji  sèrcû  dèdja  rèvôye.   Mins,  vola,  c'est 

vos  autes... 

Tossaint, 

Kiminl,  nos  autcs  ? 

Pascal. 

Dj'a  sogne  di  v' fé  dèl  pône.... 

Tossaint. 
Monnonk,  ni  v'djinnez  nin,  savez. 

Pascal. 
Oh!  bin,  dji  n'  mi  djinne  nin  ! 

Tossaint. 

C'est  vréy  ! 

Pascal. 

Seûlemint,  c'est  T  loùr  da  m'  nèveûso  Djâquelène. 

Tossaint. 

Dji  n'  comprind  nin,  monnonk. 
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Pascal. 

Wice  est  i,  m'  papî?...  Vo-le-cial.  {I  lét.)  Mi  nève:i  Tos-aint, 
mi  nèveùse  Djâquelène,  mi  cuseuiio  Babèle,  mi  fiyou  Victor. 
Vos  serez  vos  qwate  [lo  v'  partager  mes  quéquès  çans'  ! 

TOSSAINT. 

Ni  djâsans  nin  d'  coula,  moiinonk. 

Pascal. 

Nèni,  ni  djâsans  nin  d'çoula.  Uji  m'a  dit  qui  vos  qwale,  vos 
sèrîz  bin  avvoureûs  de  r'çùr,  di  limps  in  limps,  vosse  vî 
monnonk  Pascal... 

TOSSAINT. 

Oh!  po  coula... 

Pascal. 

Seûleminl,  dji  n'inme  nin  de  taper  mes  çans'  èvôy  po  lès 
trains  !  El  pièce  di  v'ni  ciai  Ireûs,  qwale  fèys  l'an,  dji  n'i  vin 
qu'ine  fey  ! 

TOSSAINT. 

Ine  fèy  po  tôt,  coma  on  dit. 

Pascal. 

Awè.  Dji  compte  don  :  Djâquelène,  Babèle,  Victor  et  vos, 
chaskeun'  treûs  meus,  et  1' compte  est  djusse  po  l'annêye. 

TOSSAINT. 

Oho!  vos  savîz  don,  qwand  v's  avez  v'nou  cial,  qui  v's  î 
d'meûrerîz  treûs  meus  ! 

Pascal. 

Dj'a  k'mincî  par  vos,  Tossaint. 

TOSSAiNT. 

Vos  estez  bin  bon,  monnonk.  Seùlemint,  come  vos  volez  fé 
r  compte  tôt  djusse,  et  come  mi  dji  n'  vou  nin  prinde  li  part 
dès  autes,  dji  v' dîrè  qu' vos  estez  cial  dispôy  treûs  meus  et 
qwate  djoôs. 
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Pascal. 
Èst-i  possibe?  Vos  avez  hapé  qwate  djoùs  a  Djâijiiolèiin,  vos! 

TOSSAINT. 

Monnoiik... 

Pascal. 

Ci  n'èsl  ni  11  bin  fé  ! 

Tossaint. 
Hji  n'  saveù  nin... 

Pascal. 

Anliii,  (Jji  v'  parJone. 

Tossaint. 
I  II'  mâqiiéve  pus  qu'  goula  ! 

Pascal. 
Mins  n'  rik'minciz  pus. 

Tossaint. 

Dji  n'a  wâde,  monnonk,  dji  n'a  wâde.  El,  tinez  dji  v'va  dire 
gou  qu'  dji  pinse  :  alez-è  ! 

Pascal. 

Vos  n:i'  boulez  ùvôye  a  c'sle  heure? 

Tossaint. 

Dji  n'  voreû  nin  haper  'ne  munule  di  pus'  a  Djâqiielène.  Dji 
m"va-sl-aponlî  vos&e  bazar... 

Pascal. 

Olio!  Toi  doûs,  lot  duùs!  N  âyîz  noie  pône!  Po  v' moslrer 
qui  dji  n'  so  nin  mâva,  dji  d'meùrerè  co  quéques  djoûs  !  La  ! 
èblez-ve  binâhe? 

Tossaint. 

Èl  Djâquelène,  qui  dirèt-èle? 

Pascal. 

Djâquelène!  Djâquelène!  èle  ni  wèserè  rin  dire. 
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TossAiNT  (a  part). 
Mi  quel  pinséve  èvôye  ! 

Pascal. 
Djans,  ni  v'  tracassez  nin,  dj'arindjerè  coula  po  on  mèyeû. 

TOSSAINT. 

Èi  ..  qwand  'nn'îrez-ve? 

Pascal. 
Vèyans  on  pô  ..  Dj'ènn'îrè...  djenn  'îrè...  don  djoû  a  Faute. 

TOSSAINT. 

Ni  roùvîz   nin,  ç'djoù  la,  di  m'  rimèle  çou  qu'  vos  m'avez-sl-  j 

èpronté.  X 

Pascal.  | 

Vosse  fraque  ?  N'âyîz  noie  sogne.  ! 

TOSSAINT.  f 

Dji  v'va  diie  çou  qu"  vos  m' divrez  r'mètc.  Dj'a  cial  nr»i  p'tit 
papi,  corne  vos   (/  lét.)  Ine  paire  di  burlèles... 

Pascal. 

Awè.  Dji  pièrdéve  loJi  m' cou-d'tcliâsses.  C'èst-èlindou  :  ine 
paire  di  burtèles  et  vosse  fraque. 

(2  vont  'wh'  aler). 

TOSSAIXT. 

Ratindez.  (/  lét.)  Treûs  cols,  deùs  crawales,  on  tchapê,  ine 
calole,  sî  norèls  d'  polche,  deùs  paires  di  Ichâssètes,  ine 
Ichinne  di  monte,  on  djîlèt  d'iinne  et  ine  fraque. 

Pascal. 

G  est  portant  djusse!  Oh!  dji  r'nfièlrè  lot  coula  divant  d'ènn' 
aler!...  Vos  ave/,  roûvî  lès  soles. 

TOSSAINT. 

Awè  de  I 

Pascal. 

Tinez,  marquez. 

[I  II  donc  on  créyon). 
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TOSSAINT  (i  marquêye). 
Ine  paire  di  nous  soles!...  Merci. 

Pascal. 
Nos  èstans  d'acwèrd.  A  c'sie  heure,  dji  m'va  fé  mi  p'iit  tour. 
Pji  sèrè  cial  po  rdîiier. 

TOSSAINT. 

Dji  n"è  dole  niii,  inonnonk.  Djisqu'a  tol-rade 

Pascal. 
Awè,  Tossaint. 

(Isôrf). 

Scione  IV. 

TOSSAINT,    PUIS    FIFINE. 

TOSSAINT. 

Dji  dîrè  corne  mi  feume  :   G'èst-ine  èplâsse,   ine  sanpsowe  ! 
Et  si  ç'  n'èsteût  nin  po  V  magot... 

FiFINE. 

Il  ôst-èvôye  ? 

Tossaint. 

Awè!...  C'est  come  coula  qu'  vos  !î  djâsez,  vos,  tôt  v'  savant? 

FlFINE. 

Dj'aveû  sogiiC  d'aler  trop  Ion. 

Tossaint. 

Et  po  n'nin  aler  trop  Ion,  vos  avez  slu   èl  couhène!  Èli  bin! 
mi,  dji  lî  a  djâsé,  parèt... 

FiFINE. 

Vos  m'èwarez. 

Tossaint. 

Et  dji  n'a  nin  tchipotô,  savez. 

FiFINE. 

Vos  avez  bin  fait. 
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TOSSAINT. 

Cèsl  ètinilûu,  m    monnoiik  ènn'  îrè. 

FlFINE. 

I  n'a  nou  ma,  djatis. 

TOSSAlNT. 

Seùleminl  i  n'sét  i)iii  qwand  lu-miiime  !...  La,  la,  ni  v'niâ- 
velez  niii.  Mi  monnonk  fait  coula  avou  toi  l'monde. 

FiFINE. 

Avou  lot  i'  monde  ? 

TOSSAINT. 

Qwand  i  qvviterè  d'cial,  il  îrè  lot  dreûl  amon  Djâquelène.  Di 
la,  i  l'indrè  visite  a  Babète,  adon-puis  a  Viclùr!  Treûs  meus 
d'vins  chaque  molione,  ça  tait  djusse  in  an. 

FiFINE. 

I  n'est  nin  si  bièsse,  lu!  I  vike  bon  martchî. 

TOSSAINT. 

Anfin,  prindans  çoula  de  bon  coslé,  nos  f'rans  parèy  pus  lard. 

{On  bouhe  al  pwète  de  fond). 

FiFINE. 
Intrez. 

Scinne  V. 

TOSSAINT,  FIFINE,  LORINT. 

LORINT  {djoyeûs,  il  a  on  paquet  J' lètes  dimwért). 
C'est  mi  ! 

TOSSAINT. 

Lorint. 

FiFINE. 

Vos  avez  l'air  bin  djoyeû-î. 

LORIXT. 

Dji  v'  vin  dire  ine  novèle. 

TOSSAINT. 

Ine  bone,  sùremint  ? 
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LORINT. 

Oh!  i-n-a  dès  mèyeûses,  i-n-a  dès  pus  mâ'es  !  iNi  v's  èwarez 
nin,  savez,  si  dj'a  l'air  on  pô  djoyeûs. 

FiriNE. 
Anfin,  qui-n-a-t-i  ? 

LORINT. 

Mi  jçrand-mére  est  mwète. 

TOSSAINT. 

Kimint?  Vosse  grand-mére  est  mwèle  et  vos  n'estez  nin 
honteûs  de  djâser  corne  vos  l'  fez  ? 

FlFINE. 

Oh!  po  coula,  l.orint... 

TOSSAINT. 

Et  vola  on  valèt  qui  dj'  pinséve  sincieûs,  on  valet  qu'aveût 
Tair  de  viker  po  s'  grand-mére  ! 

LOBINT. 

Tôt  doûs  !  tôt  doûs  !  ni  v's  ènondez  nin.  l.èyiz-me  djâser. 
Oûy  a  malin,  mi  grand-mére  mi  dèrit  çoncial  :  «  Lorint,  dji 
»  m'  sin  mori  ;  disqu'a  ,c*sle  heure,  dj'a  viké  pâhûlemint. 
»  Dj'aveù  todi  d'mandé  de  mori  on  dimègne,  et  dji  so  sûre  qui 
»  ç'sèrè  po  lot- rade.  Seùlemint,  dji  n'vou  nin  qu' vos  v' cha- 
»  L;rinésse,  sèyîz  pus  vite  djoyeûs.  Dj'ârè  viké  djisqu'a  nonante 
»  sept  ans  et  ci  sèreijt  pétchî  di  m'plorer.  Vos  m'alez  promèle, 
B  mi  p'tit  fi,  de  hoiiler  vosse  grand-mére.  »  Qui  poléve-dju 
rèsponde  ?  Dj'a  dit  qu'avvè.  Dji  li  a  d'né  on  côp  d'main  po  té 
s'dièrinne  twèlète,  èle  s'a  mèlou  so  s'  lét  èl.  m'a  dit  :  a  Lorint, 
djisqu'a  pus  tard.  —  Awè,  grand  mère!  »  Et  c'a  stu  tôt. 

FiFINE. 

Gome  on  est  vite  èvôye  don,  mon  Diu  ! 

TOSSAINT. 

Vos  trovez  qu'  c'est  vite,  vos,  a  nonante  sept  ans! 
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LORINT. 

Tins,  vola  qu'  dji  tchoûle,  mi!  Pardon,  grand-niére,  dji  nrl 
frè  pus. 

TOSSAINT. 

Djans,  vos  estez  nnèyeû  qu'  dji  n'  pinséve. 

LORINT. 

Dji  fai  lot  gou  qu' dji  pou  po  complaire  mi  grand- mére. 
C'est  lot  d'minme  ine  drôle,  qwè? 

FiFINE. 

C'èst-ine  feume  al  bone  vèye  mode. 

LORINT. 

Nonante  sept  ans  ! 

TOSSAINT. 

El  dire  qu'i-n-a  co  dès  pas  vîs  ! 

LORINT. 

Niii  bècôp,  savez.  !  Mins,  dji  n'a  niii  1'  timps,  pa-ce  qui  dj'  va- 
si-amon  l'curé;  i  m'  ralindrè,  vèyez-ve  ! 

FlFINE. 

Awè,  Lorint. 

LORINT. 

Diliez  don,  moncheù  Tossaiiil,  vos  m'divrîz  fé  quéques 
adresses,  loukîz. 

TOSSAINT. 

Avon  plaisir.  Avez  ve  dèJja  lès  lèles  ? 

LORINT. 

Vo-lès-cial.  Èies  sont  faites  dispôy  qwatre  ans  !...  C'est  ine 
drôle  de,  lèye,  mi  grand-mére  !  I-n-a  qwalre  ans,  lot  1'  monde 
èl  pinséve  mwèle,  èl  mi,  dj'aveû  slu  k'mander  lès  lètes.  Qwand 
on  lès  rapwèrla,  i  fât  qu'dji  rèye,  c'èsl-a  lèye  qu'on  lès  d'na. 

TOSSAINT. 

Awè,  dji  m'  sovin  d'  ciste  alaire. 
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LOKINT. 

Dji  voléve  broûler  lès  lèles.  Èle  n'a  co  mây  volou,  tôt  d'hant 
qu'on  n'âreût  qu'a  candji  l'dâte...  pus  tâcd,  disl-èle,...  pa-ce 
qui  dj'so  co  trop  djône.  Èle  aveût  nonante  treûs  ans  ! 

FiFINE. 

G'èsteût  dèdja  bê  portant. 

LORINT. 

Trop  pô  por  lèye.  (.4  Tossaint.)  Adon  si  v'  volez  bin  candjî 
r  date,  èdon  ? 

Tossaint. 

Ci  sèrè  fait.  Mins  a  qui  tâi-i  èvoyi  ç'  hopê  la  ? 

LORINT. 

A  qui'?...  Tins,  cest  vrèy!...  Oh!  a  qui  vos  volez!  Fez 
corne  por  vos. 

Tossaint. 

Bon,  bon  ! 

LORINT. 

Et  merci. 

Tossaint. 

Ç'  n'est  rin  d'  coula. 

LORiNT  {tôt  'nn'  alant). 

Nonante  sept  ans  !  Dji  v'sohaite  a  tos  lès  deûs  de  vikerossi  vîs 

Tossaint. 
Merci. 

LOBINT. 

Et  a  vosse  monnonke  Pascal  ossi. 

{I  sort' tôt  riyant). 
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Sclnne   VI. 

FIFINE,    TOSSAINT. 

FiFINE. 

Dji  creû  qu'i  nos  couyone. 

TOSSAINT. 

Mi  dj'ènnè  so  sûre  !  Dihez  don,  Fifine  :    Bernard  vinrè  dire 
bondjoû,  corne  tos  lès  dimègnes  !   Vos  lî  frez  te  lès  adresses 

èdon  ? 

Fifine. 

Poqwè  n'  lès  fez-ve  nin  don,  vos? 

TOSSAINT. 

Vos  savez  bin  qu'  dji  scrî   mâlâhèyeminl.    Djenn'  âreû   po 

Ireùs  djoûs. 

Fifine. 

C'est  bon,  dji  lî  dîrè. 

TOSSAINT. 

Corne  tos  lès  dimègnes  ossi,  dji  m'va  fé  'ne  pitite  sokète  lot 
ratindant  1'  dîner. 

FiFINK. 

Quéle  tchâr  £ât-i  cure  don  ? 

TOSSAINT. 

Cûhez  dèl  sâcisse. 

Fifine. 

Nosse  monnonke  ni  Pinme  nin. 

TOSSAINT. 

C'est  djustumint  po  coula  ! 

{I  mousse  divins  sHchambe  a  gâche). 

Scinne    VII. 

FIFINE,    PUIS    BERNARD. 

Fifine  (brèyant  a  Tossaint). 

Ci  n'est  nin  l' sâcisse  quel  bouterè  fou  d'cial.  Dji  m'dimande 
çou  qu'  nos  alans  div'ni  avou  ciste  èhale  la. 
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Bernard  (intrant). 
Bondjoù,  nosse  dame,  ciji  n'a  nin  volou  [lasser  sins  iiilrer. 

FlFINE. 

C'est  vos,  Bèrnâr.i  !  I-n-a  d'  l'ovrèdje  cial  por  vos. 

BiîRNÂRD  {di  mâle  honmeûr). 

Di  l'ovrèdje?  a  d'fail' di  coula,  dji  voreù  bin  savu  si  vosse 
monnonke  Pascal  ènn'  a  co  po  longtim|is  a  v'ni  hèrer  s'  narène 
divins  mes  ovrèdjes  !  1-na  hût  ans  qu' dj'ouveure  cial,  dji 
v'  rèspèctêye,  vos  et  T  niaîsse,  Seûlemint,  ovrer  avou  'ne 
èplâsse  corne  vosse  monnonke,  nèni  ! 

FiFINE. 

Prindez  patyince,  Bernard. 

Bernard. 
I-n-a  treùs  meus  qu'dji  prind  patyince. 

FiFINE. 

Et  nos  autes  don  ? 

Bernard. 

Vos  autes,  c'est  qu' vos  1' volez  bin.  Si  dj'èsteù-st-è  vosse 
pièce... 

FiFINE. 

Ça  n'  rotereût  nin  mis. 

Bernard. 

Oh  !  siya.  C'est  lu  qui  rotereiJt  foij  cial.  Moncheii  Pascal  n'est 
mây  contint;  è  m' pièce,  il  ouveûrreût  pus  vite,  ou  bin  i  f'reiit 
d'ine  aute  manîre,  lu  ! 

FiFINE. 

Ni  te/  nin  atintion  !  Ènn'a  pus  qu'  po  quéques  djoûs. 

Bernard. 
Vola  treiîs  meus  qu'vos  mèl  dihez. 

FiFINE. 

Li  maîsse  11  a  djâsé  tot-rade,  de,  d'çoula 
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Bernard. 
Oho  !  Èlqu'a-t-i  rèspondou  don,  vosse  locataire? 

FiFINE. 

I  sondje  a  'nn'  aler. 

Bernard. 

Bon  voyèdje  ainsi  !...  Dji  l'a  rèscontré  tot-rade. 

FlFINE. 

Monnonke  Pascal  ? 

Bernard. 

Awè,  dji  lî  a  minme  djâsé  !   Dihez  don,  il  a  'ne  hêtèye  sogne 
dès  mwérts,  vosse  monnonke. 

FlEINE. 

C'a  todi   stu.    Qwand    i-n-a-st-avu    on    nnvért    divins    'ne 
mohone,  on  est  sûr  de  n'nin  l'vèyî  la  di  longtimps. 

Bernard. 

C'èst-â  d't'ail'  dèl  grand-mere  da  Lorint;i  n'a  wèsou  passé 
d'vant  l'nnohone. 

FiFINE. 

I  n'a  rin  d'èwarant. 

Bernard. 

Dihez   don  :    ni    sâreiît-on   aminer   cial  li    grand -nnére   da 

Lorint  ? 

FrPiNE. 

Di  qwè  ? 

Bernard. 

Po  deûs  ou  treûs  heures,  seùlemint. 

FrpiNE. 

Taîhîz-ve,  alez  ! 

Bernard. 

Et  l'maîsse,  èst-i  cial  ? 

FiFINE. 

Awè,  mins  fez  tôt  doûs  :  i  dwènn,  la,  è  s' tchambe.  Loukîz,  vola 
dès  lètes  po  scrîre  dès  adresses.  C'est  po  fé  plaisir  a  Lorint. 
Volez-ve  fé  cist  ovrèdje  la  ? 
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Bernard. 

Dji  inî  va  rnèle  so  Tcôp  !  Quélès  adresses  lâl-i  mèlc  ? 

FiFINE. 

Oh  !  Loi'int  n'a  cl'keùre  !  Foz  coula  corne  por  vos. 
(Ele  tchipote  avâ  VmanMje  so  Vtimps   qu  Bernard  si  mèi'  al  tâvc  po 
scrîre.  Di  thnps  in  timps,  èle  fait  on  djèsse  corne  po  dire  :  Que  hahlame!) 

Bernard. 

Fans  coula  corne  po  nos  autes.  {Droviant^nelète)  Ainsi, 
vola  Lorint  tôt  seû  !.,.  Qnéle  date  est-ce  coula?  Kimint  don? 
Vola  'ne  feume  mwèle  li  meus  qui  vint  !..  nèni,  c'è-ît  dispôy 
qwatre  ans!  Et  on  va  seùlemint  l'ètèrer  !  Après  tôt,  çoiila  n'nni 
r'garde  nin.  Sicriyans.  Dj'a  djustnrnint  cial  li  lîve  d'adresses. 
Vèyans!  Dès  sénateurs!  onk  on  deùs  n'  t'rît  nin  tnâ.  (/  ScHt  tot 
djâmnl.)  La,  cVst  t'ait!  ..  li  gouverneur,  li  borgnimaîsse... 
{Tournant  quéquès  pâdjes  )  Vèyans  pus  Ion...  lès  gros  bonèts 
dèl  gâr-civique...  avou  treûs  ou  qwate,  nos  'nfi' ârans-st-assez. 
Dji  creû  qu' Lorint  sèrè  contint  d'nni.  iToii niant  dès  pâdjes.) 
Dès  mèssèdjîs  ?  Nèni,  c'est  dès  djins  qui  n'ont  nin  l'tiinps, 
coula.  Mins,  liji  n'riçù  may  noie  lète.  mi  !  Dj'ennè  va  fé  deCis  a 
mi-adrèsse  Ça  fait  todi  bin  ..  po  l'facteijr  !  Dj'ènnè  f  reti  bin 
treûs  tant  qu'dj'î  so.  Vola...  Bèrnâi'd,  Bernard  et  Bernard  !.  . 
Eune  po  Lorint,  eune  po  s'grand-mére...  Nèni,  c'est  vrêy!... 
TinSjdj'ènn'èvôyereù  bin  eune  al  vèye  Tonton,  li  camarade  dèl 
grand- mère.  Coula  lî  f'rè  plaisir.  A  c'ste  heure,  fans  coula  â 
p'tit  bonheijr,  nos  îrans  pus  vite. 

(I  scrît,  Fifine  sort'  tot  fant  on  djè.sse  corne  po  dire  :  Dji  n'sâreû  l'ètinde 
pus  longtimps.) 

Scinne  VIII. 

BERNARD,  PASCAL,  HOUBÉRT  {an  sâro). 

Pascal. 

Inlrez,  Houbèrt,  iiitrez;  vos  èsteii  cial  coine  è  vosse  mohone. 

Bernard  {a  part). 
Vo-le-la  dèdja,  lu  ! 
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Pascal. 
Ah  !  Bernard. 

Bernard  {sins  lever  Vtièsse). 

Moncheû  Pascal. 

Pascal. 

Dji  v'présinte  Houbêrt,   on   vî  camarâiie  qui  d'ja  rèsconlré. 
l  n'est  nin  d'avâr  cial,  mins  il  î  vint  co  d'iinfips  in  timps. 

HOUBERT. 

Awè.  dj'a  v'nou  vinde  on   pourcêèt  dji  nn'rik'munde,  savez, 

moncheû. 

Bernard. 

Dji  n'fai  nin  la  d'vins,  vèyez-ve,  mi. 

Pascal. 

Assiez-ve,  Houbêrt. 

Houbêrt. 
Awè,  Pascal. 

Pascal. 

Vos  dînerez  cial  avou  nos  autes. 

Houbêrt. 
Dji  vou  bin. 

Bernard  (a  part). 

Deûs  épiasses  a  c'ste  heure  ! 

Pascal  (a  Bernard). 

Ovrez-ve  co,  vos  ? 

Bernard. 

Awè,  moncheû  Pascal  !    Et  ç'n'èst   po   m'plaisir,   a!ez,   gou 

qu'dji  fai. 

Pascal. 

Vos  scriyez  dès  adresses  !  Po  quî  don  ? 

Bernard. 
Po  on  mwérl  ! 

Pascal  {tronlant). 

Poon  mwért  ? 
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Bernard  (mostrant  Vpaquet  d^  lètes). 

Awè,  dji  veû  qu'vos  n'savez  riii. 

Pascal. 

Kimint,  dji  n'sé  riii  ? 

Bernard. 

Nos  è-;lai)s  bin  pô  d'ichvvè  sol  tére,  inoncheù  Pascal. 

Pascal, 
Portant,  nii  dîrez-ve  ?... 

Bernard. 

Qu'èst-i-e  qu'âreût  mây  pinsé  (^oula?  Tôt- rade  il  èsteût  co  la 
qui  riyéve  ! 

Pascal. 
Qui  don,  Bernard  ? 

Bernard. 
-Mi  maîsse. 

Pascal. 
Mi  ne  veû  Tossaint  ? 

Bernard. 
Awè,  tot-rade  i  riyéve  ! 

Pascal. 
Et  a  este  heure  ?.. 

Bernard. 

A  c'ste  heure...  il  est  la...  coukî  so  s'Iét  ! 

Pascal. 
Mwért  ! 

Bernard  {a part). 

Ci  n'est  nin  mi  qui  l'ârè  dit. 

Pascal. 

Mi  nèveû,  mwért!   Come  coula,  d'on  côp  !  Il   est  vrêy  qu'il 
aveût-st-on  drôle  d'air  tot-rade. 

HOTJBÊRT. 

Oh!  po  r  djoù  d'oùy,  on  'nnè  va  vite,  ni  v's  èwarez  nin. 
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Bernard. 

Et  mi,  dj'fai  cial  dès  adresses  !  Tins,  dj'rouvîve  li  comissaire! 
{I  scrit.)  C'est  mardi  l'ètéremint.  jl 

Pascal. 
Et  wice  èst-i,  m'  nèveû  ? 

Bernard. 
Dji  v'I'a  dit...  la...  so  s'  lét. 

Pascal. 

\wè,  c'est  vréy,  dji  pied'  ii  tièsse  !   Hoûlez,  qui  m'  nèveûse 
nèl  prinse  niri  d' mâle  part,  miiis  dji  m'èiinè  va. 

Bernard. 
Po  rire  sùremint  ? 

Pascal. 

C'est  pus  tvvért  qui  rni,  Bernard!  Dji  n'sâreii  d'mani. 

Bernard. 

Si  c'èst-ainsi,  alez-è,  moncheû  Pascal,  alez-è. 

Pascal. 

Volez- ve  bin  prinde  mi   maie  è  m' tchaml)e?   Dji    n'wèseieij 
mây  î  aler  tôt  seiî 

Bernard. 

Dji  comprind  coula,  dj'î  va,  moncheû  Pascal.  • 

{I  print  tôt  Vhopê  d' lètes.) 

Pascal. 

Po(|wè  prindez-ve  lès  lètes? 

Bernard. 

Po  lès  èvoyî  al  posse  !  Vos  'nnè  r'çûrez  eune. 

Pascal. 

Merci,  Bernard,  mins  dispêtchîz-ve  !  Il  ode  li  mwort  chai  ! 

HOUBÊRT. 

Pa  !  mi,  dj'  ode  li  sâcisse. 
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Bernard  (a  Pascal). 
Ci  n'est  iiin  mi  qui  v'bonte  èvôye,  èdon  ? 

Pascal. 
Nèni,  nèni. 

Bernard  (n   Houbêrt). 

C'est  lu-minme  qui  s'sâve. 

(i  sort'  a  gâche). 

Scinne  IX. 

PASCAL,    HOUBÊRT. 

Houbêrt. 

Adon,  qu'alans-gne  te? 

Pascal. 

Mi,  liji  m'ènnè  va  !  Vos  polez  d'mani,  vos,  Houbêrt,  po  d'ner 

on  côp  d'maiii. 

Houbêrt. 

Awè.  Si  on  vout,  dji  passerè  l'nut'.  Dji  n'  m'alindéve  wêre  a 

Qoula  portant. 

Pascal. 

Et  mi  don?  C'est  qu'tot-rade,  il  èsteût  la  dVant  mi,  djâsant 

come  dji  v'djâse. 

Houbêrt. 

Mi,  dji  n'  m'èware  di  rin.  Tinez,  1'  saminne  passôye,  dj'aveû, 

è  stâ,  Ireiis  pourcès  et  qwate  cossèts  !  Li  lèddimain,  dji  n'aveû 

pus  qu'  treûs  pourcês. 

Pascal. 

Vos  qwate  cossèts  èstît  mwérts  ? 

Houbêrt. 

Nèni,  on  m' lès  aveût  hapés. 

Scinne  X. 

PASCAL,   HOUBERT,   BERNARD. 

Bernard. 

Vocial  vosse  maie.  Mins,  ni  volez-ve  nin  taper  on  côp  d'oùy 
èl  tchambe  ? 
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Pascal. 

Nèni,  mâlhureûs!...  Dji  mâiiiereû  m' train. 

Bernard. 

Vos    'nn'  avez  onk   a   doze   heures   vinl'-qwate  ,   vos  avez 
r  limps. 

Pascal. 

Dji  m'  sâve,  dji  nèl  vou  nin  mâquer  !  Dihez  â  r'vèy  a  m'  nè- 
veûse,  èdoti,  èl  bon  corèdje.  A  r'vèy,  Houbêrt,  bon  amûseminl. 

HOUBÊRT. 

Merci,  Pascal. 

Pascal. 

Salut,  Bernard. Sognîzbin  tot-a-fait,èdon?  Dji  compte  sor  vo.'*. 

{Fasse  sôrtèye). 
Bernard. 

o 

C'èsl-ètindou.  A  r'vèye,  moncheû  Pascal. 

Pascal  (riv'nant). 

Dihez  a  nn'  nèveûse  qui  dj'vvâderè  1'  fraque  et  lés  soles  !  Ele 
ni  f'reût  pus  rin  d'çoula. 

(/  sort'). 

Scînne  XI. 

BERNARD,     HOUBÊRT,     PUIS     FIFINE. 

Bernard  {a  part). 

Et  cila  d'meûre  cial?...  Anfin,  li  principe,  c'est   qu' Pascal 

seûye  èvôye. 

Houbêrt. 

Dihez  don,  a  quéle  heure  dîne-t-on  cial  ? 

Bernard. 

Dji  n'è  se  rin,  mi,  dji   n'so   nin  dèl  mohone    Mins,   vocial  li 

dame,  vos  lî  d'manderez. 

FlPiNE  ivinant  d'dreûte). 
Tins  !  Bondjoij,  moncheû. 
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HOUBÊRT. 

Madame,  c'est  V  prumîre  fèy  (|ui  dji  v'  veil.  Seûlemint,  dji 
prind  part  a  vossc  iriâlhcùi"!  Dji  d'meûrerè  cial  po  liîner  èl,  si 
vos  volez,  DOS  passerans  1'  nul'  èssonle. 

FiFiNE  (a  Bernard). 
Qui  raconte-l-i,  cila  ? 

Bernard  (a  Fifiné). 
I  va  bin,  1'  marichand  d'  pourcès  ! 

HOUBÊRT. 

Dji  so  po  rinde  sièrvice,  vèyez-ve,  nosse  dame.  A.I  mvvért  di 
nosse  mayeûr,  c'est  mi  qu'i  l'a  mèlou  a  pont,  et  i  n'âreût  polou 
dîre  qu'i  lî  mâiiuéve  ine  saqwè. 

FiFiNE  (a  Bernard]. 
I  s'troubèle  sûtemint,  lu  !  Ouï  est-ce  don,  cila? 

Bernard  (a  Fifine). 
Dji  n'è  se  rin.  G'èsl-on  martchand  d'pourcès. 
>  HOUBÊRT  (o   Fifine). 

Êh  bin  !  Volez-ve  passer  l'nul'  avou  mi  ? 

Fifine. 
Po  qui  m'prindez-ve  don,  vos? 

HOUBÊRT. 

Vos  n'mi  comprindez  nin.  Dj'a  v'nou  cial  avou  vosse  monnonke 
Pascal,  mi  vî  camarade... 

Fifine. 


Et  wiceèst-i,  lu  ? 
Il  est  rèvôye. 
Kimint,  rèvôye? 
Awè,  i  s'a  sâvé. 
Poqwè  don  ? 


Bernard. 

Fifine. 

Bernard. 
Fifine. 
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Bernard. 
Po  r  niwért  !  {A  part).  Tins,  vo-le-cial,  li  mwért  ! 

FlFINE  (a  Bernard). 
Po  r  mwért?  Dji  n'î  comprind  rin. 

Sclnne  XII. 

LÈS  MINMES,  TOSSAINT. 

TOSSAINT  {vinant  d'gâche). 

Dji  m'dispiète  di  faim.  {Vèyant  Houbêrt).  Ah  !  moncheù  ! 

HOUBÊRT  {si  présintant). 

Houbêrt,  li  vî  Houbêrt,  corne  on  dit,  martchand  d'pourcês. 
Et  a  vosse  sièrvice. 

TOSSAINT. 

Merci. 

Houbêrt. 

C'est  Pascal  qui  m'a-st-aminé  cial. 

TOSSAINT. 

Wice  èst-i,  lu  ? 

FlPINE. 

Dj'ô  bin  qu'il  est  rèvôye. 

TOSSAINT. 

Po  l'bon  ? 

Bernard. 
Awè,  po  l'bon, 

TOSSAINT. 

Que  bonheur,  mes  èfants,  que  bonheur  !  Nos  alans  don  viker 
pâhûlemint  ! 

Houbêrt  (a  Bernard). 

I  m'a  l'air  bin  djoyeiis,  lu  !   Sùremint  qui    l'mwért  est   tôt 
seû.  Dji  mVa  lî  t'ni  k'pagnèye. 

(  J  vout  moussl  èl  tchambe  a  gâche.) 


I 
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FIFINE  {èl  rissètchant  po  Vsâro). 
Wice  alez-ve  don,  vos  ? 

TOSSAINT  {quel  rissètche  ossi). 
È  nos;;e  tchainbo  ? 

HOUBÊET. 

Po  t'ni  k'pagnèye  a  mwért. 

TOSSAINT. 

Que  inwérl  ? 

FiFINE. 

ÈsLez-ve  sot  ? 

HOUBERT. 

Nèiii,  iiosse  dame  !...  N'est  i  nin  mwért,  vosle  home? 

TOSSAINT. 

Mi,  dji  so  mwért  ? 

Bernard  {a  part). 

Way  !...  Dj'a  ma  m'vinle  de  rire  ! 

HOUBÊRT  {a  Tosssaint), 

C'est  vos?...  Portant  lot-rade...  iA  Bernard)  Dihez  don, 
moncheù  ? 

{Bernard  fait  Vci  qui  n'a  nin  oyou.) 

FiFINE, 

Bernard?  On  v'houque. 

Bernard. 
Qui-n-a-t-i  ? 

HOUBÊRT. 

Tot-rade,  n'avez-ve  nin  dit  qu'moncheù  èsteût  mwért? 

FiFINE. 

I-n-a  'ne  saqwè  la  d'sos  ! 

Bernard. 

Ci  n'èsl  nin  mi  qu'a  dit  coula!  C'a  stu  monclieù  Pascal  tôt 
vèyant  qu'dji  scriyéve  dès  adresses  so  dès  lètes  di  mwért  !  Dji 
lî  a  lèyî  crefire  po  l'sèlchî  foù  d'cial. 
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FiFINE. 

El  c'èst-a  case  di  coula  qui  m'  mononnke  èst-èvôye  ? 

Bernard. 
Awè. 

TOSSAINT. 

Ainsi,  po  m'  monnonke,  dji  n'  so  pus  qu'on  cadâve  ? 

Bernard. 
Awè,  maîsse. 

TOSSAINT. 

Et  1'  pauvre  home  s'a  sâvé  ! 

Bernard. 
Djuslumint.  Dji  m'a  dit  qu  vos  serîz  binâhe  tos  lès  deûs. 

TOSSAINT. 

Èh  bin  !  Ti  pous  dire  qui  t'a  fait  la  'iie  bêle  n.âcùle  ! 

Bernard. 
Ine  macule? 

TOSSAINT. 

Mi  monnonke  s'a  sâvé  avou  mes  hârs  !  Mi  fraque  èst-èvôye 
et  mes  nous  soles,  et  mes  burtèles...  anfin,  dj'a  cial  mi  papî  ! 
Riveûrè-dje  mây  tôt  coula  ? 

Bernard. 
Dji  n'  pinse  nin. 

Fifine. 

Et  al  copète  de  martchî,  qwaiid  mi  monnonke  sârè  qui  ç'n'èst 
qu'ine  boude  et  qui  s'nèveû  n'est  nin  mvvért... 

Bernard. 
1  sèrè  mâva  ! 

TOSSAINT. 

Dihez  don,  vos  ! 

FiriNE. 

I  n'  mèlrè  pus  lès  pîds  cial  !  Nos  larans  intrit'nou  pus  d'treûs 
meus  et  ci  sèrè  les  autes  qui  ramasseront  tôt  l'magot. 
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HOUBÊRT. 

Po  coula,  vos  avez   raison.  G'èst-ine   laide  keûre  qu'on   lî  a 

fait  la. 

Beenârd. 

Dji  pinséve  bin  fé,  mi. 

TOSSAINT. 

A  quéle  heure  print-i  1'  train  1 

HOUBÊRT. 

A  doze  heures  vint'  qwate,  si  dj'a  bin  oyou. 

TOSSAINT  (a  Bernard). 

Cour,  vite  al  gare,    ci   n'est  nin  si   Ion,  et  ramone  cial   mi 
monnonke;  avâ  les  vôyes,  li  lî  raconte'rès  tôt. 

BERNARD. 

Ainsi,  vos  volez  ?... 

FlFINE.  '  - 

Awè,  Bernard,  i  vât  co  mis;  l'pauvre  home  ! 

Bernard, 

C'est  bon,  mins  ni  v' vinez  pus  plainde,  dji  v'  va  rapwèrter 

yoste  épiasse  !  . 

{Ènnè  va.) 

Scinne  XIII. 

TOSSAINT,  FIFINE,  HOUBÊRT,  PUIS  LORINT. 

•  '•TOSSAINT  (a  Fifine,  mostrant  Houbêrt). 
Dihez  don,  Fifme  ?..,  Qu'alans-;.,'ne  fé  d'  cila,  nos  autes  ? 

Fifine. 
Dji  n'è  se  rin. 

TosSAiNT  (a  Fifine). 

Si  dj'aveù  mèsâhe  d'on  pourcé,  ottant  lu  qu'in-aute  ;   mins 
vola,  ci  n'est  nin  m'  pârtèye. 

LORINT. 

Dj'inteûre  sins  bouhî,  pa-ce  qui  dj'  n'a  nin  l'timps. 
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TOSSAINT. 

Ah  !  c'est  Lorint. 

LORINT, 

Ést-i  cial,  Bernard  V 

FlFINE. 

1  vint  de  sorti, 

Lorint. 
C'est  bin  tourné. 

TOSSAINT. 

Avez-ve  mèsâhe  di  lu  ? 

Lorint. 

Dj'a  stu  djisqa'amon  I'  bwègne  Colas  qui  d'véve  passer  cisse 
nul'  cial  adié  m'  grand-mére,  mins  il  est  si  sô  qui  n'  si  dis- 
pièrterè  sûr  qui  d'main  â  matin. 

HOUBÊRT. 

Passera'  nul'  !  Wice  don,  moncheû  ? 

Lorint. 
K  m'  mohone.  (A  Tossaint.)  Qui  est-ce  don,  cila  ? 

TOSSAINT. 

Oh  !  vos  nèl  kinohe/  ?  (l  H  présinte) .  Houbêrt,  li  vî  Houbêrt, 
corne  on  dit,  martchand  d'  pourcès. 

Houbêrt. 
A  vosse  sièrvice. 

TOSSAINT  (a  Houbêrt,  présintant  Lorint). 
Nosse  wèsin  Lorint,  qu'a  s'  grand-mére  mwète. 

Lorint. 

Dispùy  â  matin,  moncheû  !  Nonante-sèpt  ans  èl  co  tos  ses 
tch'vùs. 

HOUBERT. 

Nonante-sèpt  ans  ! 

Lorint. 

Kl  si-home  a  morou  qu'il  aveût  trinte  ans. 


»; 


h 
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HOUBÊRT  (a  part). 

On  n'  si  d'vreût  nin  marier  avou  'ne  télé  difèrince  d'adje  ! 
trinte  ans  et  l'aute  nonante-sèpl  !  Èle  èsteùt  glole,  li  grand- 
mére  ! 

LORINT  (a   Tossaint). 

Pinsez-ve  qui  Bernard  passerè  1'  nul'  ? 

HOUBÊRT. 

Passer  i'nul',  mi,  dji  n'dimande  qui  coula  !  Dji  so  k'nohou  è 
m'viyèdje  po  rinde  sièrvice  as  mwérts  et  dji  n'so  nin  niâlâhèy, 
savez,  dji  n'dimande  qui  de  café,  dès  cigares  èl  treûs,  qwale 
lâtes  avou  dèl  tièsse  prèssèye. 

LORINT. 

Vos  ârez  lot  coula.  Dji  pou  compter  sor  vos? 

HOUBÊRT. 

Prindez-me  a  c'ste  heure,  si  vos  volez. 

FiFINE. 

Prindez-le  a  c'ste  heure,  Lorint  ! 

TOSSAINT. 

Vos  serez  co  pus  sûr. 

Lorint. 

C'est  vrêy.  Et  merci,  savez. 

HOUBÊRT. 

Ci  n'est  rin  d'çoula. 

TossAiNT  (a  Fi  fine). 

Nos  'nnè  sèrans  qwites. 

Lorint  {a  Houbêrt). 

Nos  dinerans-st-èssonle. 

Houbêrt, 
Avou  plaisir. 

Lorint. 

Djisqu'a  pus  tard,  savez  ? 
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TOSSAINT. 

Awè,  Lorint. 

FIFINE  {a  Eoubêrf). 

Alez'  avou  moni:heû. 

Lorint  (a  Houbêrt). 

Dinez-me  li  brès'.  Ainsi  don,  vos  estez  martchand  d'pourcês? 

Houbêrt  {tôt  ^nn\dant  avou  Lorint). 

Awè  !  Tiiiez,  l'satninne  passèye,  è  s!â,  dj'aveû  Ireùs  pourcês 
et  qwate  cossèts  !  Li  lèddimain... 

{Li  vioès  s^pièd'...  I  sont-st-èvôye.) 

Scinne  XIV 

TOSSAINT,    FIFINE. 
TOSSAINT. 

Vola  lodi  'ne  èhale  di  mons  ! 

FIFINE. 

Porvu  qu'vosse  monnonke  Pascal  rivinse  !  Bernard  l'ârè  trové 
sûremint  ? 

TOSSAINT. 

Ça  fait  qa'vos  volez   ravu    m'monnonke  ?  Est-ce  bin   vos  qui 
djâse  ainsi  ? 

FiFINE. 

On  qwîrl  chaskeun'  a  f é  riv'ni   l'ôwe  so  s'molin;  dj'inme  co 
mis  de  prinde  patyince  et  de  n'rin  piède  pus  tard. 

TOSSAINT. 

Dji  creû  qu'vo-lès-cial,  Fifine. 

FlFlNE  {a  part). 

Mon  Diu  lion,  l'pauvre  home  !  Quéle  sogne  qu'il  ârè  hapé. 
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Scmne  XV 

TOSSAINT,  FIFINE,  BERNARD,  PASCAL. 

BERNARD  {a  Pascal  quèsi-â  d'foû). 
Dji  vMi  iju'vos  polez  hiii  intrei . 

TOSSAINT. 

I  n'a  nou  risse,  moniionke,  dji  so  cial  vikantct  parlant. 

Pascal  [intrant  avou  s'male). 
Est- CL'  bin  vos  ? 

FiFINE. 

C'est  sûr  qui  c'est  lu. 

Pascal. 

Alez,  dji  n'pinséve  pus  v'rivèy!  (Mostrant  Vlclmmbe.)  Et  la... 
i  n'a  nou  mwért  ? 

TOSSAINT. 

Nèni,  sèyîz  pâhûle. 

Pascal  (a  Bernard). 

Vos  mèl  payerez  todi,  savez,  vos. 

Bernard. 

Corne  dji  v's  a  dit,  moncheû  Pascal,  i-n-a-st-âvu  on  mic-mac 
divins  coula  qui  nos  nos  î  avans  pièrdou  tos  lès  deùs. 

Pascal. 

Dji  n'mi  mélerè  pus  d'vos  ovrèdjes  ! 

FiFINE. 

Vos  avez  raison,  monnonke. 

BERNARD  (a  part). 

Dji  n'dimande  qui  goula. 

Pascal. 
Mins,  qu'avez-ve  fait  d'Houbèri  don,  vos  autes  ? 

TOSSAINT. 

II  èst-aiiiou  Lurinl  wice  (|u'i  passerè  l'nul'. 
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Pascal. 

Il  a  de  gos',  cila,  dji  nèl  comprind  nin  !   l  n'vike  qui   po  lès 
mwérts  et  po  lès  pourcès  ! 

Fefine. 

Assiez-ve  don,  monnonke,  bodjîz  vosse  tchapê. 

TOSSAINT. 

Et  vosse  maie. 

Pascal. 
Dji  comptéve  ènn'  aler,  mi. 

FiFINE. 

Enn'  aicr  ? 

TOSSAINT. 

Vos  n'î  sondjiz  nin  sùreminl  ? 

Pascal. 

Vos  avez  raison.  (A  pa?'^  )  Dji   sèrè   todi  mis  ciai  qu'arnon 
Djâqueiène...  Dji  lî  haperè  co  quéques  djoûs. 

TOSSAINT. 

Èh  bin,  monnonke  ? 

Pascal. 

Dj'a  bon  di  v'vèy  si  binâmes  avou  mi,  et  po  v'fé  plaisir... 

BÈENAED  (a  part). 
Oh  !  Awè  ! 

Pascal. 

Dji  d'meûrerè  djisqu'a  dimègne. 

Fefine. 

A  la  bone  heure  ! 

Pascal. 

Mins  ni  m'ritenez  nin  pu.^'  qui  coula,  savez. 

[Iva  s'assîr  è  fbteûy.) 
TOSSAINT, 

Nos  n'avans  wâde,  monnonke.  (A  part.)  Qu'ènnè  vâye  vite, 
mins  qu'ènnè  vâye  contint  ! 
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Pascâi,. 
1>ji  fai  por  vos  qou  qudji  n'  freù  po  persone... 

FlFINE. 

Nos  V  savans  bin. 

Pascal. 

Dj'Srè  hapé  dî  djoûs  a  Djâ(iuelène  !  Et  vos'nn'ârez  profilé, 
vos  autes  ! 

BERNARD  (a  part). 

Profité  !  Oh  !  awè  ! 

Pascal. 

On  a  lot  d'minme  bon  di  s'rilrover  d'vins  ses  habitudes  !  Vî 
fôteùy,  va,  dji  l'veù  vollî  !...  (^a  m'âreùl  l'ait  dèl  pône,  Tossaini, 
di  v'vèy  mori... 

TOSSAINT. 

Oh  !  merci,  monnonko. 

Pascal. 

Pa-ce  qui  dj'n'âreu  pus  wèsou  cnète  lès  pîds  cial, 

FIFINE. 

Djans,  ni  djâsez  nin  tant,  vinez  dîner. 

Pascal. 
Dji  v'sû,  nèveûse. 

FiFINK. 

G'èst-oûy  dimègne.  Bernard  magnerè-sl-on  hukèt  avou  nos 
autes. 

Bernard. 
C'est  corne  vos  volez. 

TosSAiNT  (prindant  Pascal  po  Vbrès'). 

Viriez,  monnonke!  Et  qwand  v's  ârez  dîné,  dji  v'pruslerè  'me 
grosse  pîpe,  li  cisse  qui  v's  aimez  tant. 

Pascal. 
Djustumint,  prustez-mèl,  et  vos  l'marquerez  so  vosse  papî. 
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TOSSAINT. 

Awè.  Vi nez,  Bernard.  i 

{Ènn'  aUt.) 

Bernard.  .  / 

Dji  v'  su  !  {Tôt  seû.)  Et  c'est  zèls  qui  Font  r'houkî.  Can'dôzé 
conie  coula,  Pascal  est  co  cial  po  treûs  meus  ! 

LI  TEÛLE  TOME. 


'FIN. 


COMEDEYE    E    TREUS    AKS. 


(Wallon  de  Verviers) 


PAR 


Martin   LEJEUNE 


Devise  : 
Sol  lèvôye. 


PRIX   :   MEDAILLE  DE  BEONZE 


ACTEURS 

HOUBÊRT  DjÂMIN,  câbaretî,  tôt  hoyou 50  ans. 

DjÂSPADUBWÈS,cinsî,  monnonke  daDjôsèphDubwè8,(sâro, 

corîhe,  rodje  norèt  è  cô) 50  ans. 

DjÔSÈPH  Dubwès,  djône  cinsî 20  ans. 

FbançwÈS  Mathot,  maîsse  du  scale,  (capote,  blanke  cra- 
vate, lunètes,  paquet   d'iîves  dusos   l'brès').  25  ans. 

MÈn'CHEUR  LÈDOUX,  mayeùr,  vî  djôné 60  ans. 

Lu  FACTEUR  (sàro,  calote  et  malète  du  facteur). 

Mèi»^    JanÈTE  DjÂMIN,  fèye  da  Houbért 26  ans. 

On  Gamin,  pèrsonèdje  mouwè. 


Â  1'  et  â  2^  ak,  on  pout  co  mète  dès  pèrsonèdjes  qui  n'dihèt  rin  : 

Buveùs,  djoweùs,  qui  djowèt  al  quine,  as  cwârdjeùs,  et  fèt,  d'timps 

in  timps,  on  sène  a  Janète  que  lès  chèv;  coula  de  timps  ku   Janète, 

qui  r'mèt'  et  r'iéve  lès  vères  a  fait',  et  nâhetêye  è  manèdje,  nu  dit  rin. 

Al  fin  de  2*  ak,  ovrîs  habiyîs  corne  so  l'ovrèdje,  avou  leùs  ustèys,  qui 

v'nèt  dire  proféciat  a  Houbért. 


Bloùsèye  ! 

COMÈDÈYE     È    TREÛS     AKS. 


Lu  scène  ruprésinte  lu  cabaret  de  Houhêrt;  lès  treûs  aks  s'i  passèt. 
One  canlyète;  pèkct,  bîre,  cifronèle,  parfait  amour. 

Hènns,  vcres  a  bire  :  cokmar,  tasses  du  café,  casse  avou  djeûs  d^cwâr- 
djeûs,  tâves,  tchèyîs;  one  grande  tchèyî  a  mitan  dèl  scène.  On-ouh  è  fond, 
dunant  sol  lèvêye,  on-aute,  a  costé  ou  podrî  l'canlyète,  dunantè  manèdje. 
On  pôr-mantê  tôt  près  dTouh  de  fond. 

On  bouquet  d' fleurs  po  l'mayeûr.  On  paquet  d'iîves  po  Vmaîsse  du 
scale. 

One  malète,  dès  lètes  et  dès  gazètes  po  V facteur.  One  botèye  du  Cham- 
pagne. One  bouse  du  teûle  po  Djâspa;  one  corîhe. 

PRUMÎR  AK. 

Scène   I. 

DJÔSÈPH,  DJASPA  (l'corîhe  èl  main). 

{On  ètint,  è  lès  coulisses,  on  clapant  côp  d^corîhe). 

Djâspa  (è  Vouh,  a  su  tch'vô,  levant  a'corîhe). 

Hûù  !...  {A  Djôsèpli.)  Èvôye,  intrans-ne  haper  'ne  mohe  ? 

DJÔSÈPH  (intrant). 
Dju  vou  bin. 

DJASPA. 

Rin  d'parèy,  d'on  timps  corne  cichal. 

DJÔSÈPH. 

Et  qu'i  fait  airieùs,  co  ! 
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Djâspa, 

Djans  !  {S'prindant  po  rvinte.)  Coula  m'rèstchâfurrè  lu  d'vin- 
trinne;...  et  twè,  {soriant  a  Djôsèph)  coula  l.'ruwèrirè  dèl 
flème!... 

Djôsèph. 
Oh  !  inonnonke  ! 

Djaspa. 

Hay  don  !  ou  pô  pus  spitant  !  Est-ce  avou  dès  s'faitès  manîres 
du  mousse-è-foùr  qu'oiis  adawêye  one  bâcèle  ?  Ah  !  su  dj'ès- 
teûs  co  djône!  Mins  vo-te-la  tôt  èmicî,  et  l'boke  a  lâdje  corne  on 
p'tit  poupâ  ! 

Djôsèph. 

Qu'è  volez-ve?  on  n'su  lait  nin  f é  !  Dju  n'pou  mây  intrer 
voci  sins  ku  in'coûr  nu  toketêye  !... 

Djâspa. 

Oh  !  l'ènocinne  djônesse  !  s'èle  saveût  çou  qu'on  sét  ! 

Djôsèph  {tôt  ènondè). 

Ku  v's  a-t-on  dit  ? 

Djâspa. 

Rin,  rin,  moncheù  l'potche-è-foûr  !  Mins  Tprumî  chose  ku 
dju  t'dîrè,  pusku  tu  m'as  d'mandé  d't'aîdî,  c'est  qu'one  famé, 
c'est -one  famé  d'abord... 

Djôsèph. 

Oh  !  cissale  n'est  nin  come  lès  autes  ! 

Djâspa. 

Come  vos  v'ravisez  bin  tos,  lès  amoureûs  !  Mins,  tu  n'mu  les 
nin  parler...  C'est  qu'i  n'fât  mây  su  lèyî  k'maîstri;  ku  qwand 
èle  vus  ont  one  fèy  mètou  l'pîd  sol  tièsse,  èle  su  moquèt  d'vos  ; 
et  ku  Tmèyeû  façon  du  lès  aveûr,  c'est  du  s'foule  du  zèles  !... 
Mins  tu  m'fais  barboter,  et  so  dès  s'faitès  bièstirèyes  !  Tu 
roûvéyes  ku  dj'so  è  djon-conr,  sûremint?  {Brèyant.)  Hay  don  ! 
Qu'èst-ci  ?  N'a-t-i  nouk  èl  cambuse  ?  {Pus  haut.)  Aîli  !  Tatène  ! 


1 
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Lisbèlh  !  Djètroa!  Marèdjônc  !  Magritc  !  Golète  !  {A  tos  lès  nos, 
i  bouhc  al  tire  avoii  l'mantchc  du  scorîhe),  tos  lès  nos  dô 
paradis  !  n'a-t-i  noie  qui  viniè  m'taper  'ne  houlèye  gote,  Iota 
c'sle  heure  ? 

Janète  (è  Us  coulisses). 
Vo-me-ci. 

Scène  II. 

LÈS  MINMES,  JANÈTE  {dukaîméye,  a  mitan  agadelêye). 

DJASPA. 

Ah  !  v's  estez  la,  bêle  turlurèle  !  Pa  !  on  vinreût  v"haper 
qu'on  n'nnè  sâreût  rin  ! 

Janète. 

On  m'rapwètereût  l'Ièddumain, 

Djâspa. 

Nin  toi  Tmonde  !  Nos  v's  avans  fait  potchî  foii  de  lét,  pané 
drî,  pané  d'vant,  niètez  ? 

Janète. 

Nèni,  mins  i-èst  co  fimpe;  dj'èsteû  a  m'agadeler.  Ku  prindez 
don,  cinsî  ? 

Djâspa. 

Mi,  one  souwèye  gote;  et  {s'îittournant  so  Djôsèph)  m'nèveû, 
de  partait  anaoiir,  èdon  ? 

Djôsèph. 

Dju  n'so  nin  du  r'fus. 

Janète  {al  canhjète,  tôt  lès  chèrvant). 

Lu  matinêye  est  frisse  et  maneûse,  cinsî. 

DJASPA. 

Et  one  gote  vus  d'gaJje  Thalène.  (^4  Janète  que  Va  chèrvon.) 
Merci,  (f  smèV  so  lu  d'vant  dèl  scène,  lu  gote  al  main,  lu 
corîhe  è  Vaute,  et  lûgnant  s\fOte.)  I-èst  fait  d'tos  pièles,  a  vosse 
sa nié  î 

{Ibeût.) 
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JanÈTE  (a  Djôsèph  qu'été  chèv). 
Ainsi,  c'est  de  parfait  amour? 

Djôsèph. 
Oh  !  Mam'zèle  Janète,  ku  n'est-ce  de  vrêy  !  Dju  m'è  freû  sô  ! 

JanÈTE. 
Vos  n'estez  nin  glot. 

Djôsèph. 
Et  dju  v'dumandereû  d'è  prinde  lu  nnitan. 

Janète. 

Oh  !  mi,  qui  est-ce  qui  m'aime?  (Èle  avive  tôt  près  d'iu, 
avou  si-assiète  et  Igote.)  Et  qu'est-ce  qui  v'fait  passer  si  timpe? 

Djôsèph. 
Dju  tchèrêye  al  dâ. 

DjÂSPA  [qui  buvéve  su  vêre  a  pHits  côps). 

Hê  la  !  lès  djônes  coques!  c'est  mâhêlî  d'djâser  d'amour  tôt  â 
matin;  vos  risquez  d'atraper  'ne  tchaude... 

Janète. 
Poqvvè  coula  ? 

DJASPA. 

On  n'deût  djâser  d'amour  qu'après  soper. 

Janète  (git'a  chèrvou  Djôsèph,  sWutoûne  avou  si-assiète). 

Oh!    l'amour!    i-ènn'a   tant   qu'ènnè   pârlèt;  è   si    pô  quel 
kunohèt  !...  Lu  vrêy  ! 

DJÂSPA. 

Ayî,  c'est  corne  lu  pèkèt,  i-èst  sovint  margoulé  ! 

Djôsèph. 
Mins  tel  qu'i-èst,  ons  aime  todi  dèl  goster  ! 

DjÂSPA. 

Ayî,  todi  corne  lu  pèkèt.  Puis,  i  moye  la  qu'i  passe... 


—  443  — 

Janète. 

Dju  n'comprind  nin...  I  moye  ? 

Djôsèph. 

I  fait  télefèy  plorer... 

Janète. 

Oh  !  ramoùf  qui  fait  plorer  !  c'est  bon  dVins  lès  lîves  ;  mi, 
dju  n'i  creù  nin.  D'alyeùrs,  vive  l'amour  qui  fait  rîre  ! 

Djâspa. 
Assez,  assez,  djônes  sois,  vos  nn  ârez  'ne  indigèsion  tôt- rade. 

Janète. 
N'est-ce  pus  lès  bèriques  du  vosse  timps,  mêlez,  vos? 

Djâspa. 
Oh!  mi,  dj'a  djus;  dju  louke,  et  dju  m'sovin'  !... 

Janète. 

Vos  avez  l'air,  portant,  d'aveùr  sutu  on  rude  capon  et  on 
vigreûs  tahurè  d'vins  l'timps...  Mins  dju  djâse,  et  mes  craies 
nu  sont  nin  faîtes  !  Hoùte/i,  dju  v'va  lèyi  èspliquer  vos  deûs. 
Vola  l'botèye;  assiez-ve;  clièrvez-ve.  (à  cinsî.)  Et  fez  'ne  bone 
leçon  a  Djôsèph,  loukîz  la;  i-enn'a  bin  mèsâhe  ! 

Scène  III. 

DJÔSÈPH,  DJASPA. 

Djaspa. 

Ainsi,  c'est  lèye  !  Bah  !  ile  n'est  nin  ma,  nos  l'savans  bin; 
mins  i-a  mis  qu'çoula  !  Dj'ènn'a  k'nohou  d'vins  l'timps...  Et 
qu'èsl-ce^qui  l'arête  ? 

Djôsèph. 

Dju  n'sé  so  que  pîd  danser.  Qwand  n'  n'èstans  qu'nos  deûs, 
c'est  tos  mamours.  Lu  lèddumain,  ile  est  freùde  come  one 
tchinne  du  pus';  et  c'est  tôt  po  l's  autes  !.., 
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D JASPA. 

Ah  !  i-a  dès  autes  ? 

Djôsèph. 

Ayî.  L'maîsse  du  scale  d'abord,  qu'a  Tlinwe  si  doûcrèsse. 
I  m'fait  assoti;  i-inteure  chaque  côp  qu'i  passe  po-z-aler  è 
scale  !  treùs,  qwate  fèys  tos  lès  djoûs  ! 

Djâspa. 

Bon  valet,  mins  feu  d'râtchârs  et  grand  harlahâ  !...  L'aute 
djoû,  i-aveût  si  bin  l'toûr  du  s'moquer  d'ièye;  et  tôt  l'afùlant 
d'compiumints  !  Ga  c'èst-on  moquant,  savez,  lu,  et  on  fin  !  on 
n'sét  djamây  s'i  pâreule  sérieùseminl  ou  nin  !  Janète  l'a  bin 
vèyou,  èle  n'est  nin  bièsse  !  Dju  creû  qu'i  qwîrt  bin  pus  vite 
one  bèguiiièle  a  gruzî,  qu'one  famé  a  marier,  Djans;  çu  n'est 
nin  00  lu  qui  m'  freût  sègne. 

Djôsèph. 

I  djâse  si  bin!  i-èst  si  andoûieûs!  Et  si  instruit'...  Adon,  i-a 
'ne  pièce  de  govèrnumint. 

Djâspa. 

Ayî,  assez  po  viker;  nin  assez  po  viker  d'adreùt;  corne  i-èl 
fâreûta  mam'zèle,  probàbe... 

Djôsèph. 
On  deût  frumonter  ciste  annêye. 

Djâspa. 

o 

On  cinsî  vât  todi  mis  qu'çoula    A  fond,  dju  creû  qu'i   djowe 

avou... 

Djôsèph. 

I  tint  pus  qu'vos  n'pinsez. 

Djâspa. 

Anfin,  pusku  tel  dis;  c'est  lu,  don,  qu'fâreût  règuiner 
l'prumî.  Après  ? 

Djôsèph. 
Après,  i-a  l'vî  mayeûr. 
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DjÂspa. 

Kumint?  on  vî  souwé  djônè  corne  roula?  I-âreût  co  dès 
îdèyes  ?Tant  pus  vî,  tant  pus  sol,  larnburlî-lambui-lo  ! 

Djôsèph. 
I-a  dès  çans. 

DjÂspa. 
Et  dès  dèles. 

Djôsèph. 
Dj'ènnè  se  rin. 

DjÂspa. 
Djèl  se  bin,  parèt,  mi. 

Djôsèph. 

I  vint  los  lès  djoûs  prinde  ses  gotes,  nâheler,  fé  l'djintî,  as 
heures  qu'i  sét  qu'i  n'a  noui^'... 

DjÂspa. 

Vîle  bote  du  cûr  !  Dju  so  sûr  qu'a  costé  d'.'èye,  i-avise  one 
figue  a  costé  d'one  pome  ! 

Djôsèph. 
Puis,  c'est  todi  fmayeùr;  c'èsl-on-honeùr... 

DjÂspa. 
El  cisse  vîle  surale-la  vint  fé  rdoûcrèsse  voci  ? 

Djôsèph. 
Tos  lès  djoûs. 

DjÂspa. 

C'a  stu  tofèr  on  vî  nnarcou.  Bin,  vo-le-la  inte  deûs  bès  fri- 
casseûs  d'féves.  Et  mâgré  qu'èle  seûye  si  coquèle,  qu'èle  djovve 
avou  tos  vos  autes,  corne  on  tchèt  avou  'ne  soris,  t'î  lins  co  ? 

Djôsèph. 
Ottant  qu'ai  vèye. 

DjÂspa. 
Bin  sérieûs  ? 

Djôsèph. 

Dj'ènnè  vike  pus,  dj'ènnè  dwêr  pus. 
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D JASPA. 

Grand  foI  !  po  'ne  famé'..  Xu  pinses-fu  nin  qu'c'èst  seùleminl 
po  té  aler  sVâbarèt  ? 

Djôsèph. 
Oh  !  nèiii. 

DjÂSPA  (sondjeûs). 

Et  t'î  lins  tant  qu'çoula  ? 

Djôsèph. 
Tant  qn'goula.  S'ile  clihove  ùyî,  djôl  nnarêye  so  l'côp. 

Djâspa. 

Nu  fai  nin  Tbièsse,  l'avône  est  trop  tcliîre.  El  qu'est-ce  ku  tu 
dôreùs  a  ci  qui  tel  t'reûtaveûr  dusost'deût  ;  mins  la,  po  d'bon  ? 

Djôsèph. 
Tôt  çou  qu'dj'a. 

Djâspa. 

Sot  m'vèsse  !  dju  tel  dôi'è  po  mons  qu'çoula  ! 

Djôsèph. 

Oh  !  nionnonke,  nu  v'moque/.  nin  d'mi! 

Djâspa. 

Dju  n'rèy  nin.  Bin,  tel  ârè;  c'est  l'monnonke  qui  tel  dit;  et 
d'vant  pô  ..  si  t'î  tins  èco,  qwand  tel  kunohrè  mis... 

Djôsèph. 

Su  ç'poléve  ès?e  veûr  ?  Kumint  t'rez-ve  ? 

Djâspa. 

Coula,  c"èst  lu  s'crèt  da  Djâspa;  et  ITi  du  rn'pére  n'est  nin 
'ne  bièsse.  Lê-rne  tûser...  Ah  !  mam'zèle  fait  l'coquète  !  Ah  ! 
niani'zèle  fait  sofri  l'èfant  du  m'soùr,  et  s'inoque  du  lu  !... 
Qu'èle  ralinde  1...  Tins,  one  îdèye  !  one  crâne  îdèye...  èle  vinèt 
pus  vite  as  .=ots  qu'as  sùtîs  !  Tu  sâvadje  fré  est  todi  rédac  al 
gazète  ? 

Djôsèph. 

Avî. 
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DjÂspa. 

Fail-i  clér  ? 

Djôsèph. 

Lu  timps  linl  d'seùr  ;  niins  i-a  dès  lames  as  oùys. 

DjÂspa. 

Lê-le  plorer.  Tu  vas  sèler  tu  tch'vô,  et  cori  so  Lîdje.  T'irès 
trover  t'fré.  I  n'a  mây  rin  fait  d'bon,  lu,  ku  du  scrîre  duvins 
fos  ces  afaires  la,  èl  pièce  du  v'ni  ovrer  l'tère  avou  nos  aulcs, 
corne  su  père,  su  grand-pére,  ses  tâys  et  ratâyons...  A  mons, 
cisse  fèy-ci,  i  t'rè  'ne  saqwè  d'adreût. 

Djôsèph. 
Ku  volez-ve  dire  ? 

Djaspa. 

Rin,  nu  t'méle  nin  d'mès  camadjes.  Tu  ses  bin  qu'on  n'm'a 
mây  nièlou  l'mantche;  èh  bin,  dju  va  l'zî  mêle,  mi,  on  mantche. 
avou  pîd-d'bale  èl  tchèsï^eùte  èco  ..  Tel  vas  vèy  ;  nos  alans  rîre! 

Djôsèph. 

Dju  n'vus  creiî  qu'a  mi  tan.  Et  mi,  ku  m'tât-i  fé  ? 

DjÂspa. 

Tu  n'ârès  qu"a  pwèrter  'ne  lète  a  t'fré;  lu  rèsse,  dju  m'è 
tchèdje.  (I  s'iîve.)  l<]nn'alans-nc  ?  (i  print  ses  çans  è  s'boûse  du 
bleùse  ieûle ;  Djôsèph  su  lîve.  Haut.)  Mam'zèle  ! 

JanÈTE  (è  lès  coulisses). 
S'i  v'  plait  ? 

DjÂspa. 

Nos  avans  mètou  lès  çans  sol  caniyète. 

JanÈTE. 
Bon,  bon,  dj'acoûr  ! 

DjÂspa. 

Dumanez,  dumanez!  si  v'fiz 'ne  craie  a  l'èvièr... 

JanÈTE  iintrant  a  momint  qu'i  sôrtèt). 

A  r'wêr,  ces  mècheùs  ! 
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DjÂspa  (è  lès  coulisses). 

Évôye,  Bayârd,  on  p'tit  côp  d'hatrê  ! 

[Puis  on  retint  qui  fait  djoyeûsemint  claper  s^corîhe.) 

JanÈte  {sa  ç^timps  la,  r'mètant  lès  vêres,  eic). 

Que  payîsan,  ci  Djôsèph  la  !  1  v's  èdwêrt  lès  djins  lès  oûys 
drovous.  I  vint  m'abouter  on  compluniint  qu'a-st-ètindou  co 
traze  tèys  de  maîsse  du  scale  ;  puis  i  vint  m'dire  qu'i  tchèrêye 
al  dâ  !...  Al  dâ  !...  on  l'odéve  parJiène  bin!  {Èle  fait  'nemawe.) 
Mins  tât  co  te  tôt  doûs.  (Ow  ètint  de  brut  cl  coulisse,  èle  su 
r' toûne. )  Xhl  voci  nn'pére  qui  s'Iîve;  i-èst  co  sûr  du  mâle 
hurneûr;  i  n'a  co  wêre  gâgnî,  wadjereû-dje... 

Scène  IV. 

JANÈTE,   DJAMIN. 

DjÂMIN  {intrant,  è  peur). 

Ouf!  {I  baye,  i  s'sutint.)  On  est  co  tôt  reùd  d'aveûr  sîsé. 
S'ons  aveût  de  mons  gâgnî  s'djoûrnôye  ! 

Janète. 
Vos  n'avez  nin  trèmelé,  hîr  ? 

Djamin. 

I  duv'nèt  trop  nnalins,  a  c'ste  heure,  ces  payîsans-la... 

Janète. 
Oh  !  po  leû  boûse  !... 

Djamin. 
Que  mèstî  d'ichin  !  Nu  sèrans-ne  mây  ritches? 

Janète. 
Siya,  papa,  qwand  m'monnonke  Zîdôre  sèrè  mwèrt. 

Djamin. 

Lu?l  fârè  qu'on  l'towe.  Ah  !  si  l'diâle  voléve  mây  qu'i  fihe 
bin  vite  su  dièrinne  hikète  !  Dju  l'a-st-èvoyî  co  cint  fèys  â 
diâle;  mins  l'diâle  n'è  vout  nin... 
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Janète. 
On  hosse  tant  on  pâ... 

Djâmin. 

Ayî,  nfîins  c'èst-onk  de  vî  sistéme,  ses  se  lu  ;  on  n"  'nnè  fuit  pus 
dès  parèys,  vî  tèra  d'nom-di-hu  ! 

Janète. 
Djans  !  nu  v'mâgriyîz  nin,  coula  n'chèv  a  rin... 

Djâmin. 

Qut-ne  vèye  du  prisonîf  !  Esse  al  campagnci.  so  'ne  lèvèye, 
tuni  'ne  bâiîre  po  viker,  nii  qu'a  slu  rilche  et  bin  ak'lèvé  !  Ah  ! 
ku  n'so-dje  co  a  Lîdje  !  la,  de  mons,  dj'âreû  dès  camarades  et 
dès  nahes  po  djower;  mins  voci  !... 

Janète. 

Corèdje,  coula  candjerè. 

Djâmin. 

Ayî  ;  duspôy  qu'ons  est  voci,  c'est  todi  Tminme  trâdjudèye 
et  todi  lès  minmès  canes:  as  heùrêyes,  lu  maîsse  du  scale  qui 
passe  et  qui  râpasse;  c'èst-èco  on  djinti  valet,  i  paye  lu  gote. 
Inte  lès  côps,  lu  vî  câsenî  d'mayeùr  ;  ou  Djôsèph,  lu  nèveû  de 
cinsi;  téletèy  onk  ou  l'aute  tchèron  qui  passe...  Et  ku  gàgnans- 
ne  avou  goula  ? 

Janète. 

Mins,  père,  pusku  vos  n'avez  nin  volou  v'rumète  a-z-ovrer... 

Djâmin  {mâva). 

Dju  n'so  nin  fait  po  tchèpeli  ni  hawer... 

Janète. 

Djans,  nu  v'mâvrez  nin... 

Djâmin  {su  toutchant  r front). 

Ah  !  avou  çou  qu'dj'a  la,  et  mes  p'titès  èmantchâres,  et  on  pô 
dèl  chance,  dju  d'vreù-t-èsse  ritche... 
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Janète. 
Volez-ve  oiie  pilile  gote  po  v'rapicî  Tcoùr  ? 

DjÂmin. 

Cesl-one  îdêye,  coula;  on  veûrè  pus  clér. 

(J  s^assît  è  s^grande  tchèyî  et  atome  su  pupe.) 

> 

Janète  [lî  chèrvant  Vgote). 

Sèyîz  bin  pâhûle;  primiez  patyince;  et  lèyîz-me  arindjî  mes 
baterèyes.  Dj'èspére  bin  ku,  d'voci  al  tin  d'I'annêye,  dju  sèrè 
inariêye  et  bin  tnariôye  !... 

DjÂmin  {qui  heût  s^gote). 

Ayi,  avou  on  payîsan  {i-alome  SU  pupe),  qui  tchèrêye  al  dâ. 

(/  djète  Valumète  ) 
Janèïe. 

Mêlez,  èl,  nnèlez,  avou  mîs  qu'çoula. 

DjÂmin. 

Lu  maîsse  du  scale,  alors  :  on  tijône  hùzê  qui  gagne  doze 
cints  francs;  nin  co  assez  po  djower  quine  tos  lès  djoûs  ! 

Janète. 

Mêlez,  et,  mêlez,  avou  mîs  qu'çoula. 

DjÂmin. 


L'vi  cinsî  ? 

On  vî  campinêr  ainsi  ! 

Alors  qui  ? 

Oh  !  Qui  sét  ?  Qui  sel  ? 

L'mayeûr  ? 


Janète. 
DjÂmin. 
Janète. 

DjÂmin. 
Janète. 


Oh  !  dj'l'aveù  st-andoûlé  l'aute  djoù,  ku  dj'pinséve   qu'aléve 
vini  so  l'marièdje;  mins,  par  malheur,  lu  maîsse  du  scale  intra... 
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DjÂmin. 

Cila  !  a  la  bone  heure  !  c'èsl-onk  qui  tint  as  cwèsses,  lu 
mayeùr.  Èvôye,  mu  fèye,  lu  n'vârès  jamais  rmére;  èle  âreût 
t'ait  tourner  l'iièsse  a  tôt  on  rédjiminl  !  Mins  ralind  'ne  hone 
ocasion,  i  n'a  rin  qui  passe,  qui  n'rupasse  après  ! 

Janète. 

C'est  qu'dja  vinl'-.sîh  ans,  parèl;  et  ç'nest  nin  po  rîre  .. 

DjÂmin. 
C'est  veùr. 

Janète. 

El  dju  n'vou  nin  pégnî  Sainte  Calherène... 

DJAMIN. 

Mu  fèye,  louke  todi  as  çans,  d'abord;  aveu  çoula,  on  a  lot 
l'rèsse.  Su  l'mayeùr  est  minme  on  pô  vî,  i  sèrè  coula  pus  vite 
alowé;  èl,  avou  l'pê  de  vî,tu  t'pâyerès  on  djônea  t'deùt.  Mins  lès 
çans,  i  n'a  qa't^oula  ?  c'est  l'ârdjinl  qui  mène  lu  monde  !  Et,  so 
g'rapôrt  la,  lu  mayeùr  val  dî  fèys  lu  maîsse  du  scale.  Cici,  i-èst 
veûr,  vât  todi  mis  qu'Djôsèph... 

Janète. 
Èl  Djôsèph  vât  mis  qu'rin... 

DjÂmin. 
Rin,  c'est  rin  ;  one  pitite  saqwè  fait  de  bin... 

Janète. 
Bon,  vola  Ttchambe  de  café  r'mèlawe  ;  dju  va-st-èl  couhène. 

DjÂmin. 


Ah!  si  l'monnonke  Zîdôre  voléve  baguer!  mins  i  n'pout  ma! 
Qwand  çu  n'sèreût  qu'po  nos  fé  assoti,  l'vî  lâburnake  ! 

{Janète  è  va,  Françwès  inteure  po  Vouh  de  fond.) 
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Scène  V. 

DJÂMIN,  FRANÇWÈS. 

Françwès. 

Ah  !  bondjou,  moncheû  Djâmin... 

Djamin. 
Bondjou,  Françwès... 

Françwès. 

Dju  vin  v'  sèrer  l'main  lot  passant... 

Djâmin. 

Volans-iie  djuvver  'ne  pitile  paye  a  piquet?  Ave-lu  timps? 

Françwès. 

Nèiii,  dju  passe  po-z-aler  è  scale.  Kumiiit  va-t-i?  N'est-ce  nin 
Mam'zèle  Janèle  Uu  dj'vin  d'vèyî  la  sorti  ? 

Djâmin. 

Siya,  èle  èsl-a  l'ovràdje.  Fat  qu'tot  l'tnanèdje  su  r'mète  dés' 
râmatin,  nèdou;  pus  tard,  i  vint  djins  timpèsse. 

Françwès. 

Vos  avez  bin  râhon.  Quéne  brave  bâcèie  vos  avez,  Moncheû 
Djâmin,  et  bone,  et  Ichèvihaate,  et  pleine  d'agrè;  corne  vos 
d'vez-t-èsse  hureùs  ! 

Djâmin. 

On  n'su  plaint  nin.  Ku  payiz-ve '? 

Françwès. 

Vos,  prindez  çou  qui  v'plait.  (Doûcrèsseniint.)  Mi,  on  p'til 
vêre  du  parfait  amour.  A  d'fait'  du  vers,  dj'enn'a-st-apwèrté 
quéqu'sonks,  ku  dj'a  t'ait,  tôt  ôsprès,  po  mam'zèle  Janète;  et 
bin  agadelés,  savez. 

Djâmin  {qu^a  vûdî  s' vêre). 
C'est  bon.  Vos  lî  dorez  tol-rade,  qwand  '11'  vinrè.  {Houkant.) 
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Jariète  !  (.4  Françwès.)  A  vosse  santé.  Loukîz,  vo-le-ci  tôt 
djustumint;  dju  v'va  lèyî  ôspliqiier  vos  deùs  !  (A  part,  tût 
sortant.)  Nu  djéiians  nin  l'djowo  ! 

Scène   VI. 

JANÈTE,    FRANÇWÈS. 

Janète. 
Bondjou,  moncheù  Frangwès. 

Françwès  (acorant  tôt  ènondê). 

Bondjou,  mu  p'tit  colon-monsâ  !  (/  lî  bâhe  lumain.)  Avez 
bin  dwèrniou?  vossc  t)one  andje  vus  a-t-è!e  catchî  d'sos  si-éle? 

(i  lîvout  prinde  lu  taye.] 

Janète  (su  rèscoulant  al  canlyète). 

Toi  doùs  !  tôt  dûùs  ! 

Françwès. 

Et  vos  avez  t'ait  dès  doûs  sondjes. 

(Janète  est- èl  canlyète,  Françtvcs  su  met'  duvant.) 

Janète. 
Mêlez. 

Françwès. 

M'ave/.-ve  sondjî  on  tôt  p'tit  pô  ?... 

Janète. 
I  s'pout,  moncheù  Françwès. 

Françwès. 

Dju  v's  ast-apwèrté  'ne  tr-hanson  d'amour  ku  dj'a  fait  tôt 
èsprès  por  vos.  Voiez-ve  ku  dju  v'iéhe  mu  rîmê?  I  m'agoté  foû 
de  cour  èl  pêne,  hèyètetnint,  sins  noie  pône.  Ali  !  qwand  on 
sint  bin  'ne  saqwè,  c'est  si  âhî  dèl  dire... 

Janète. 

Tins  !  mi,  i  n'mu  sole  nin. 
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Françwès. 

Ainsi,  mi,  vola,  dja  v's  admire  !  Por  mi,  vos  r'glalihez,  corne 

on  solo  !... 

Janète. 

Qui  v'  pète  è  l'oûy  ! 

Françwès. 

Por  mi,  vos  estez  corne  lu  sainte  èl  polale  !  .. 

Janète  {sortant). 

Porè'dje  duhyinde  quéquetèy  ? 

Françwès. 

Ou  come  l'Avièrge  so  l'âté  !... 

Janète  (fant  Vmoice). , 

Avou  dès  fleurs  du  papî  tôt  âtoù  ?... 

Françwès. 

Dju  bâhereû  lès  pas  qu'vos  tez. 

Janète  {d'on-air  lanwisse). 

Dj'ènnè  d'maude  nin  tant,  mon  Diu  ! 

Françwès  (s'èmontant). 

C'est  vos  qui  m'dane  de  cour  a  l'ovrèdje;  c'est  vos  qui  dane 
du  rènondêye  a  m'pinsêye,  qwand  m'îdêye  monte,  monte... 
come  on-airçon  qui  fait  dès  madames. 

{I  fait  Vdjèsse  avou  ses  mains  ) 

Janète  {catchant  s'visèdje  avou  s'vantrin). 

Dju  n'âreù  inây  crèyou  Icu  v'viiirîz  v'moquer  d'mi,  et  m't'é  dèl 

pône... 

Françwès  {fantVestènè). 

Oh  !  mam'zèle,  kumint  polez-ve  pinser  ? 

Janète. 

Poqwè  nin  (n'Ièyi  tranquile  ? 

Françwès. 

Pa-ce  ku  m'coùr  mu  ramène  tôt  près  d'vos. 
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Janète. 
So-dje  one  famé  a  k'djèler  ? 

Fbançwès. 
Nèni,  vos  èslez  trop  grande  po  coula. 

Janète. 

Pinsez-ve  ku  dj"âye  situ  l'aile  po  chèrvi  Tgole  as  pesants 
payîsans  ? 

Françwès. 

Vos  mentez  d'èsse  princesse.  Ah  !  come  dju  v'  comprind  ! 
corne  vos  d'vez  v'  trover  mùlhureûse  du  d'veùr  habiter  tos 
èmicîs  lourds  vês,  grossîrs  et  louftâs,  et  du  d'pinde  du  zèls  po 
viker!  Que  bonheur,  si  nos  polîs  roter  essôle!...  Ku  di-dje,  nos 
è voler  !... 

Janète. 

Djèl  voreù  ;  dju  v's  èl  di  tïankemint,  dju  trépasse  d'ènn' 
aler  foû  d'ci... 

Françwès. 

Nos  èvoler  è  pasè  semé  d'fleûrs  du  l'amour;  que  bonheur  ! 
quéne  peure  djôye  !  quénès  bonès  rôscoutes  ku  nos  fris  ! 

Janète. 

Qwand  v's  èstez-st-èvôye,  dju  n'pinse  qu'a  coula;  et  dju  m'di 
d'vins  mi-même,  ku,  qwand  n'  sèrans  mariés... 

Françwès  (s'apougnant  po  Vpul). 
Way  ! 

Janète. 
Vus  avez-ve  fait  de  ma  ? 

Françwès. 

Nèni,  c'est  mi-agaèsse.  {Tirant s' monte.)  Éscusez,  savez;  tôt 
barbotant  avou  vos,  lu  timps  court  si  vile  !  Voci  l'heure  du  lu 
scale,  dju  m'sâve  ! 

Janète. 

Dédia  ! 
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Françwès. 

À  r'passer,  a  nône  !  (/  print  s'paquèt  d'iîves  qu'a  mètou  so 
'netâvc,  i-èva  tôt  faut  sôlant  dludter;  a  public.)  L'oùhê 
bètchîve  trop  fwêrt!  {Arivé  so  Vouh.)  Vola  moncheû  Tmayeûr  ; 
way  !  i  n'  sèreùt  nin  timps  d'ariver  trop  tard. 

(/  s'sâve  tôt  roûviant  d'halter.) 

Janète  {lî  Irait). 

I-èsleùt  timps  !...  I  m'prinl  po  'ne  alôye  qu'on  hape  al  pru- 
mîre  mowe,  c'est  nfii  que  l'ècoperè;  seùlemint,  i  veut  m'djeû  ; 
et  i  s'sâve  qwand  dj'arive  sol  question  d'marièdje.  (Hossant  dèl 
tièsse.)  Dju  se  bin  çou  que  l'a  bètchî,  çu  n'est  nin  si-aguèsse, 
minsçoulalîa  v'nou  tôt  a  pont.  (Duscorèdjêye  )  Anfin  !...  Çu 
n'est  nin  corne  Djùsèph,  lu;  i  n'a  mây  magnî  lès  qwate  heures 
â  Bon-Diu!...  {[le  avive  so  l'soû.)  Voci  co  'n  aute,  a  c'ste  heure  ; 
quéne  comèdèye  ku  l'vèye  !  Novê  maîsse,  novè  huflèt,  dist-on  ! 
C'èst-onk  qu'a  de  fi  po  keûse;  sèyans  d'fé  l'djintèye. 

{Tôt  d'hant  tôt  coula,  èle  rulève  et  r''mèt'  lès  vêres  èl  canlyète,  dane  on 
côp  so  lès  tâves  ;  puis  apontêye  et  hovetêye  avou  s'vantrin  Vgrande 
tchèyî  po  Vmaytûr  qwand  ile  Va  vèyou  v'ni. 

Seêne  VII. 

JANÈTE,  LU  MAYEUE,  {intrant  on  pôk  èssoflé). 

Janète  {so  l'soû  avou  'ne  grande  rèvèrince). 

Ah!  bondjou,  moncheû  1' mayeûr,  intrez  don.  {Lu  mayeûr 
inteure.)  Assiez-ve  èl  grande  tchèyî,  c'est  çou  qui  convint  a 
vosse  persone!  {Lu  mayeûr  fait  dès  grands  saluts.)  Volez-ve 
one  bone  grande  tasse  du  tchaud  café  ? 

Lu  Mayeûr  {s'assiant). 
Merci,  merci. 

Janète  {qui  lî  a  pris  s'  cane  et  s' tchapê  et  va  lès  pinde  â  pôr-mantê, 

tôt  près  d' Vouh). 

Vos  alez  bin,  oûy  â  malm?  Lu  mane  nu  v'  fait  nin  tosser''... 
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Lu  Mayeur. 

Nèni,  ku  v's  estez  djintèye! 

Janètk. 

Assiez-ve.  mètez-ve  a  voste  âhe;  aloumez  vosse  pupe,  savez, 
fez  corne  è  vosse  manhon... 

Lu  Mayeur. 
Merci,  merci. 

(7  tère  su  pupe). 

Janète. 

Estez- ve  bin  ?  Nu  volez-ve  nin  on  p'til  vêre  du  citronèle  ? 

Lu  Mayeub. 

Ayî,  011  ptil  vêre  du  citronèle.  {J-alome  su  pupe.)  Vos  m'f'rez 
tourner  l' tièsse  avou  vos  p'iitès  manîres. 

Janète  {qiCa  chèrvou  V  vêre). 

Dju  n'a  nin  lèyî  'ne  lisî,  savez. 

Lu  Mayeur. 

Merci,  merci.  Ah!  s'ons  aveût  'ne  famc  corne  vos  po-z-èsse 
sognî  d'vins  ses  vis  djoûs!  quénès  bèlès  heures  on  passereùt  ! 

Janète. 
Et  k'mint  vont  lès  frùlèdjes  et  lès  grains  ? 

Lu  Mayeur. 

S'on  s'  plaindéve,  ons  âreùt  twèrt,  {Mètant  s^  pupe  soi  tâve.) 
Et  vos,  don,  mam'zèle  Janète,  dju  n'wèse  nin  v'  dumander 
k'mint  qu'  coula  rote,  dj'âreû  l'air  du  m'  moquer  d'  vosse  djin- 
tèye IVimouche,  et  d'  vos  bès  oûys... 

Janète. 

Alez,  dju  n' so  nin  si  hureûse  ku  dj'ènn'  a  l'air. 

Lu  Mayeur. 

Est-ce  ku  vosse  père...? 

Janète. 
Oh  !  nèni. 
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Lu  Mayeur. 

Ah!  c'est,  rnètez,  lu  p'tit  capon  d'Amour  qui  v'  vint  guèlî  ? 

Janète. 

Nèni,  c'est  l'avenir  qui  m' tracasse  :   ku  freù-dje  si  m' père 
moréve;  et  qu'sét-on?  A  si-adje... 

Lu  Mayeur. 

I  lât  v'  caser,  Janète. 

Janète. 
Amon  qui  ?  qui  est-ce  qui  m'  voreùt? 

Lu  Mayeur. 
Pus  d'onk,  mu  fèye. 

Janète. 

Dj'a  1'  grand  malheur  d'èsse  pauve. 

Lu  Mayeur. 

N'èstez-ve  iiin  djinlèye? 

Janète. 
De  timps  qui  court,  lès  djônès  djins  nu  loukèt  pus  a  coula. 

Lu  Mayeur. 

C  est  dès  revoies  ;  i  ènn'  a  dès  autes,  et  dj'ènnè  k'noh. 
{Ruprindant  s' piipe  et  parlant  doûcemint.)  I-ènn'  a,  mam'zèle 
Janète,  qui  sèrît  bin  hureùs  du  v'  dumander  si  v'  vorîz  v'ni  è 
ieù  mohone    . 

Janète  {covrant  s'  visèdje  avou  s' vantrin). 
Èsse  chèrvante  ?... 

Lu  Mayeur. 

Nèni...  nèni..;  mins  govièrner   on  bon  manèdje,  la  qu'i  n'a 

noie  lame. 

Janète, 

Qu'est-ce  qu'on  dîreût,  mon  Diu,  a  mi-adje? 
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Lu  Mayeur. 

Lèyîz  djâser,  on  n'  sureùt  niii  èspêtchî  lès  oûhès  d'ichantcr... 

Janète. 

Lu  linvve  dès  djius  èsl  biii  trop  cwahaute  !  [Tôt  /'  loukant.) 
Ah!  t<u  c'èsleûl  co  adlé  on-hame  t'vvèrt  come  i  (âl...  hvùrt 
rèspèclave...  Iwêrl  bin  è  s' pièce...  èl  djinli...  et  aimâve... 

Lu  Mayeur. 

Dj'a  tùsé  a  vos  pus  d'one  fèy... 

Janète. 

Oh  !  vos  !  dju  n'wèsereù  nin... 

Lu  Mayeur. 
Poqwè  ? 

Janète. 

C'est  mâlâhèy  a  dire...  Vos  avez  lofer  oyou  tant  d'alinsions 
por  mi...  ku... 

Lu  Mayeur  {rumèt'  su  pupe  sol  tave  et  s^  lîve  tôt  ènondé). 

Ku...  qwè? 

Janète. 

Ku...  dju  n'  sJ  nin...  one  lanfie  nu  sét  nin  dire  '^oiila...  C'est 
pus  ku  d'  l'aslème... 

Lu  Mayeur. 

Sèreûl-i  possibe  ? 

Janète. 

Vos  compiindez  bin,  èdon...  ku...  a'vins  dès  s'taîlès  condi- 
chons  ! 

Lu  Mayeur. 

Ku  v's  estez  djintèye  ? 

(J  court  a  lèye,  Vabrèsse;  èle  su  lêt  fé;  su  père  inteure). 
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Scène  VIII. 

JANÈTE,  LU  MAYEÛR,  HOUBÉRT,  DJAMIN. 
HOUBÈRT  {riyant  iot  haut). 
Çoula  rote  bin,  vos  deûs... 

Janète. 

Ah! 

Lu  Mayeur  [tôt  hètchetant). 

Dj'èsteû...  a  conter...  on  p'til  scrèt...  a  Torèye...  du  mam'zèle 
Janète. 

HOUBÊRT. 

Alez-î,  alez-î,  moncheû  l'  .Vlayeùr...  Payîz-ve  on  vêre  ? 

Lu  Mayeur. 

Nèni,  nèni,  i  fât  qu'  dj'è  r'vasse.  (/  pri7it  s' piipe.)  Dju 
r'vinrè  tot-rade;  et  dj'  pâyerè  tôt  essôle...  Djusqu'a  pus  tard... 

HOUBÊRT. 

o 

A  r'vwêr,  moncheû  l'  Mayeur;  bin  a  vosse  chèrvice,  savez. 
{So  l'soû.)  Ruv'nez  qwand  vos  volez;  vos  savez  ku  dj'  so  tofêr 
voste  hame,  èdon,  po  djower  'ne  paye  a  piquet.  (^4  Janète.) 
Mâlhureiîsemint,  i  s'dumèsCèye  trop',  a  c'ste  heure;  dju  l'a 
dèdja  strôlé  deûs'  treùs  fèys,  sins  V  fé  braire... 

Scène  IX. 

JANÈTE,   HOUBÊRT, 

HOUBÊRT. 

Èh  bin  ?  èst-i  quasi  aloumé  ci  vî  boleû  la  ? 

Janète. 

Djusqu'â  soû  de  marièdje,  nin  pus  Ion, 

HOUBÊRT. 

Kumint  çoula? 
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Janéte. 
I  m'  prindreût,  avou  plaisir,  po  govièrner  s'manèdje. 

HOUBKRT. 

Ayî,  on  marièdje  al  dèlrampe.  Vos  n'avez  nin  Tloùr,  sacrèblu. 
Doblez  Idôse  :  dès  douces  loukeCires.  dès  sospîrs,  dès  p'iitès 
manîres  !...  P'ez  l'èminnêye,  fe/  l'ènocinne,  s'i  lât...  Ayîz  l'air 
du  lèyî  d'viner  sins  rin  dire...  Kuinint  ?  Vos  estez  la,  djône  et 
frisse  et  spi tante,  et  vos  n'savez  nin  co  r'claper  on  vî  nnohon 
corne  coula  ?  Vosse  mère  vus  âreût  rindou  dès  points  ! 

JANÈTB. 

Dju  n'di  nin... 

HOUBÊRT. 

On  lès  print  po  leûs  costès  flâwes,  ces  vîsoûhôs  la.  0ns amène 
tôt  doûcemint  l'ocâsion  ;  et,  sins  piède  lu  liesse,  on  sét 'nnè 
prolité.  C'est  corne  â  djeû  qwand  i  s'adjih  d'agaimeter  et 
d'èwalper  quéqu'onk  !...  Lu  djône  fèye  a  marier  qui  vout 
parvini,  andoùle,  fièslèye,  lèt  espérer,  promet'  sins  djamais 
rin  d'ner. 

Janète, 

Vos  avez  bê  dire  !  ces  payîsans  la  sont  ossi  pesants  ku  l'iêre 
qui  k'triplèt.  On  n'sét  qwè  fé  ni  qwè  dire  po  lès  fé  bodjî... 

HOUBÊRT. 

Tu  n'sés  nin  minti  come  i  fât,  ni  djower  Tcomèdèye...  Tu  dis 
trop'  çou  qu'tu  pinses  ! 

Janète. 

Dju  fai  portant  çou  qu'dju  pou  ! 

HOUBÊRT. 

Pa  !  vo-te-la  treûs  amoureùs  a  mitan  d'adreût  so  lès  brès'... 
sins  compter  lès  galants  d'ocâsion.  Wice  è  sont-i,  ces  treûs-la  ? 

Janète. 

Djôsèph  d'abord  mu  mariyereût  so  l'côp. 

11 
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HOUBÊRT. 

Ayî.  on  lourd  vê  !  Et  t'îrès  slinde  lès  flates,  et  fé  l'chèrvante 
lote  tu  vèye. 

Janète. 

Ci  la  de  mons  m'aime  bin. 

HOUBÊRT. 

Et  mi  ?  Vorè-t-i  m'intrut'ni  ?  Qu'est-ce  ku  dju  d'vin  la  d'vins? 

Janète. 
Dju  n'pinse  nin,  coula. 

HOUBÊRT. 

C'est  ku  dj'tin  a  l'èfant  du  m'pére,  parèt,  mi.  Et  puis? 

Janète. 

A-près,  lu  maîsse  du  scale  mu  print  po  'ne  djône  tchampinne, 
mins  c'est  lu  qui  sèrè  qui  ne.  D'alyeûrs,  c'est  l'ci  qu'dj'aime  lu 
mis. 

HOUBÊRT. 

Poqvvè  ? 

Janète. 

I-èst  bin  pus  sûti  et  pus  instruit  qu'Djôsèph;  pus  honête  et 
pus  come  i  fât  ku  Fmayeûr  ! 

HOUBÊRT. 

Est-ce  lu  qui  pâyerè  nos  dètes  ? 

Janète. 
I  gagne  trop  pô. 

HOUBÊRT. 

Avou  lu,  t'îrès  viker  tôt  p'titemint;  tu  d'vrès  compter  tos  lès 
djoiis;  s'i  t'arive  dès  èfants,  tu  d'vrès  aler.ovrer  du  d'foù  po  lès 
neùri.  I  n'vât  nin  lès  pônes  du  s'marier,  po  s'marier  come 
coula  !  Et  puis,  co  'ne  fèy,  qu'est-ce  ku  dju  d'vin  la  d'vins,  mi  ? 

Janète. 

Lu  vî  mayeiîr  est  a  makèts. 
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HOUBÊRT. 

Ayî,  l'vîle  surale,  avou  s'visèdje  corne  one  cûte  peùre. 
i-aimereût  mîs  s'marier  â  p'til  sacrèrniul.  {Su  mâvrant.)  Tôt 
goula,  c'est  dèl  fatlùle  !  lât  qii'çoula  rote  autrumint  !  dj  enn'a 
m'sô,  mi,  d'cisse  vèye  ci  !  Duspétchî/.-ve,  dju  v'iè  portant  totes 
vos  âh'minces,  nom  di  hu  ! 

Janète. 

Dju  sin  bin  ku  l'pîd  nos  strint. 

HOUBÊRT. 

Nos  d'vans  a  tos  nos  martchands  !  Onk  du  ces  djoûs,  nos 
ârans  co  l'houssî  !  Et  wicc  irans-ne,  s'on  nos  met'  co  sol 
pavèye  ? 

Janète. 

I  n'fât  nin  compter  so  nouk. 

HOUBÊRT. 

Tu  veûs  bin  qu'i  tât  qu'tu  sâyes  du   picî  l'vî  borgumaîsse. 

I  n'Jûrere  nin...  et  avou  on  bon  tèstamint  !...  A  fond,  por  twè, 
onk  c'est  l'aute  ! 

Janète. 
Oh  !  âyî  ! 

HOUBÊET. 

On-hame,  c'èst-on-hame...  et  Ici  qu'a  dès  çans... 

Janète. 
Djèl  veû  bin,  i  m'fât  sèyî  d'ècoper  onk  du  zèls... 

HOUBÊRT. 

Ah  !  s'on  aveût  lès  oint  mèyes  de  monnonke  Zidùre  !  s'i 
poléve  mori  sins  tèstamint,  l'vîle  rapaye  !... 

Janète. 
Oh  !  papa  ! 

HOUBÊRT. 

Gila?  Ayî,   ku  n'moûrt-i  !  djèl   répète!   Kumint?  nos    lèyî 
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d'vins  riovène,  lu  qu'est  tôt  seù,  sins  famile,  qu'a  dès  çans  a 
r'dohî,  et  ku  n's  ôslatis  ses  seuls  parinls  !  I  fât  assotî,  nèdon, 
sûremint  !  Qwand  l'diâle  nu  lî  passe  niti  oute  de  cwèr,  avou 
on  fa  du  spènes  a  s'cou  ! 

Janète. 

C'est  sûr;  s'i  nos  d'néve  nième  quèques  mèyes,  çoula  nèl 
djênereût  iiin  Et  mi,  dju  n'duvreû  nin  djower  rcomèdèye  po 
ma  viker,  et  po  sèyî  d'ècoper  on  mariant  !...  iVnfin...  i  moûrrè 
todi  on  djoii... 

HOUBÊRT. 

Ayî,  mins,  timps  qu'ravône  crèh,  ku  fait  lu  tch'vô  ? 


LU  TEULE  TOME. 


-   165  — 

DEÛZÊME    AK 

Scène  I. 

D JOSEPH,    DJÂSPA. 

DjÂspa. 

Ave  bin  fait  lut  coiiie  dju  v'  l'a  dit? 

Djôsèph. 
Ayî. 

DJÂSPA. 

Et  qu'èsl-ce  qu'a  dit,  vosse  fré  ? 

Djôsèph. 
I-a  tait  on  fâs  risièt. 

DjÂspa. 
Adon  ? 

Djôsèph. 

1-a  dit  :  Vos  polez  acèrliner  a  m'  monnonke  Djâspa,  ku  tôt 
sèrè  fait  corne  i-èl  dumande. 

Djâspa. 

C'est  bon.  1-èst  dèl  famile;  come  i  n'a  nin  magnî  s' pan  en 
on  sèlch,  inonctieù  1' gazetî,  i  m'a  compris.  {I  s' live.)  X  c'ste 
heure,  dju  v's  èl  dumande  p'on  dièrin  côp  :  djâsans  inte  lu 
tiaut  et  1'  bas.  (/  va  louki  so  l'ouh.)  Ah!  i  sont  la,  è  corti  ;  nos 
polans  parler...  Djôsèph,  djn  .<o  corne  vosse  père;  lès  vîs  n'sont 
pus  la,  po  v"  rumostrer,  po  v's  èscoier;  c'est  mi  qui  tint  leû 
pièce... 

Djôsèph, 

Monnonke,  vus  m'avez  lol'ér  sutu  pus  près  qu'on  père  ! 

Djâspa. 

Eh  bin,  avez-ve  bin  loukî  duvins  quéne  famile  vos  alîz 
v"  tchôkî  V 
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Djôsèph. 

Dju  n'  inarèye  nin  tôle  lu  famile.  Et  V  monnonke  Zîdôre  est 
si  bin... 

DjIspa. 

Fleur  d'hame,  dju  n'a  rin  a  dire.  Ossu,  d'pôy  tos  lès  coupè- 
rous  da  Houbêrt,  nu  vout-i  pus  lès  vèy  a  nou  pris... 

Djôsèph. 

D'alyeùrs,  quî  est-ce  qui  sét  tôt  coula  voci  ? 

Djâspa. 

Su  v's  alîz  dire  one  sufaite  toi  près  d'on  tch'vô  d'  bwès,  vos 
r  f'rîz  piter.  Dju  v'  répète  don  çou  qu'  dju  v'  dihéve  tôt  dreût. 
{Comptant  so  ses  deûts.)  Ou  père  banquerolî,  vos  1'  savez  bin; 
trèmeleù,  vos  l'avez  vèyou  ;  voleur,  i-aveùt  pris  1' magot  d'one 
société  d'actions;  et,  sins  l'monnonke  Zîdôre  qu'a  payi,  i-aléve 
él  pote.  Et  cissale,  çu  n'est  qu'one  du  ses  mèyès  furdèles  ;  i-ènn' 
a  fait  tant  et  tant,  qu'a  ruwiné  s'  famile,  ku  tôt  1'  monde  s'a 
hiwé  d"  lu.  Su  monnonke  Zîdôre  a  tôt  fait  po  1'  raminer  sol 
dreùte  vôye,  lot,  sins  rèyussi;  ca  Houbêrt  èsl-on-hanie  sins 
parale,  sins  honeùr,  sins  couscymce,  sins  rut'nawe,  qu'a  lofer 
on  pique  uu  on  mac  avou  quéqu'onk... 

Djôsèph. 

Qui  viiidreùt  s' fèye  po  s' fé  dès  çans,  djèl  sin  bin... 

Djâspa. 

Quel  lowereùt,  çou  qu'est  co  pés  !  Lu  mère  est  mwète  du 
chagrin,  ku  Janète  èsteût  èl  banse;  on  dit  même  qu'èle  s'a 
pindou  !  Et  save  bin  çou   qu'a  dit  alors,  lu.  Houbêrt,  su  bou- 

name  ? 

Djôsèph. 
Ku  sé-dje  don,  mi  ? 

Dj.aspa. 

Dj'  l'inme  tôt  plein  mis  la-haut  qu'  voci  ! 

Djôsèph. 
Oh! 
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Djâspa. 
Et  one  tey  ak'lèvêye  d'on  s't'ait  calturlî... 

Djôsèph. 
Mi,  dju  n'  veù  ku  1'  bâcèle. .. 

Djâspa. 

Et  tôt  çou  qu'dju  v'  di  la,  nu  v'  fait  iiiii  piède  lu  gos' ?  One 
fèy,  deûs  fèys,  treàs  fèys,  vos  i  i'ncz  todi  ? 

Djôsèph. 

Dju  l'inme,  dju  l'innie  corne  on  sot  ! 

Djâspa. 

Alons,  one  lèi;on,  c'est  trop  pôU.  Dju  v's  è  va  d'ner  'ne  mèyeû. 
(Su  frotant  lès  mai?is.)  Alons,  pu?ku  çoula  deût  roter,  ku  coula 
rote.  An  avant  pol  rigolade  du  Paris!  Seûlemint,  mètans-nos 
as  prumîrès  lodjes  po  bin  vèy...  lu  comèdèye.  Assiez-ve  la. 

{Ilî  mosteure  su  pièce,  so  lu  devant  dèl  scène). 

Djôsèph  {tôt  s'assiant). 

Ku  volez-ve  dîre  ? 

Djâspa. 

Dju  m' cotnprind  èl  c'èst-assez  !  Vos  alez  v' taire,  vos  alez 
loukî,  vos  comprindrez  après;  c'est  po  vosse  bonhelîr.  {Su  fro- 
tant lès  ?nains.)  Ah!  mani'zèle  Janète  !  a  nos  deûs;  ah! 
v'  loukîz  lès  payîsans  po  dès  èminnés;  ratindez.  (A  Djôsèph.) 
Ave  vosse  paquet  d'  toûbac'  '? 

Djôsèph. 
Ayî. 

Djâspa. 

Èst-i  plein?  Ca  nos  'nn'avans  p'one  bêle  pupe  voci. 

Djôsèph. 

Vo-le-la. 

Djâspa, 

C'est  bon  ;  a  c'ste  heure,  nu  roûvians  nin  l'âté  de   god.    Lu 
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comèdèye  pout  k'mincî,  houkans  lès  acteurs,  {Alant  so  l'soû.) 
Qu'est  ci  !  Qu'èst-ci?  VVice  èslez-ve  don  rèlrôkinèye,  djinlèye 
Nanète  ?  l  fait  seû,  voci  ! 

{Is'  vont  7nète  a  'ne  tâve  qu'èst-a  dreûte,  so  lu  d'vantdèî  scène;  Djâspa 
louke  lu  public,  Djôsèyh  est-on  pô  rf'  triviès). 

Scène  II. 

DJÔSÈPH,  DJASPA,  JANÈTE. 

Janète  {du  d'foû). 

Vo-me-ci,  vo  me-ci.  {întranl.)  Mande  escusse,  savez,  nos 
èslîs  a  r"nèiî  fcorti.  Ah  !  c"èst  vos  autes  !  mècheiis  !  poqwè 
n'vus  chèrvîz-ve  nin  ? 

Djâspa. 

Nos  aimans  mîs  d'èsse  chèrvou  dVosse  bêle  blanke  main. 

Janète. 
Moqueû. 
{Èlt  inteure  èl  canlyète.) 

Djâspa.  | 

'Nez-meone  tasse  du  catè,  dju  vin  d'prinde  de  lèssê.  \ 

Janète. 

Po  l'feû  ? 

Djâspa.  y 

Dj'ènn'a  pus,  m'fèye  !  Nu    m'dunez  nin  co  de  vî  radroumeté  -^ 

café,  savez. 

Janète.  _ 

1 
Vo-'nnè-ci  de  novê,  de  tôt  tchaud. 

Djâspa  (qui  s'a  levé  et  va  louki  l'tasse  du  café  ku  Janète  a  t 

mètou  so  Vbivèrd  dèl  canlyète.)  i" 

Kumint  pout-on  fé  l'cafè  .si  tène  sins  l'trawer  ? 

Janète.  I 

C'est  pa-ce  qu'on  n'i'a  nin  doblé  avou  dèl  cécorêye,  mètez. 


^ 
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Djôsèph. 

Mi,  dj'prindrè  on  vêre  du  bîre,  s'i  v'plait  bin. 

Janète. 

On  grand,  ou  un  pinte? 

Djôsèph. 

On  grand,  et  d'nez  nos  on  djeû  d'cwârdjeûs. 

Djâspa, 

C'èst-one  îdêye,  coula!  nos  n'èslans  gole  pressés;  nos  porans 
djower  pus  d'one  paye  a  piquet;  et  même  s'i  v'volez,  mam'zèle, 
dju  v'djèterè  lès  cwârdjeûs. 

Janète. 

Oh  !  dj'so  conlinne,  si  c'est  po  m'dîreone  bone  novèle  ! 

Djaspa. 

Èli  bin,  èvôye  !  vinez  voci.  Èstez-ve  prête  ? 

{I print  l'djeû  et  mahe.) 

Janète. 

Ayî. 

Djâspa  (prindant  dès  grands  airs  et  fivêrt  sérieûs). 

Vos  n'avez,  d'vins  vos  t.ihos,  ni  tchipeièt,  ni  mèdèye,  ni 
ataire  ainsi  ?... 

Janète. 
Nèni. 

Djôsèph  {sortant). 

Vos  vèyez  ku  coula  d'vint  sérieûs,  nèdon  ? 

Djâspa. 

Pougnîz  dèl  'main  gâche,  c'est  l'main  de  cour.  [Ile  èl  fait.) 
Bon  A  este  heure,  chèrvez  nos  vêres;  dju  v'va  tirer  vosse 
planète  al  pus  djusse. 

Janète  {soriant). 

Dihez-me  one  saqwè  d'adreût,  savez  ! 
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Djâspa. 

Çu  n'est  pus  mi  qui  pâreule;  c'est  lès  cwâles. 

(I  s'assît.) 
JanÈTE  [soriant). 
Vos  m'  frîz  bin  sègne. 

Djaspa. 

i 

Dju  djète.  Es' du  mac  :  on  v'kudjâ^e.  Valet  d'pâl;  on  s'fout' 
du  vos.  Es'  du  pique  :  ârJjint;  dîh  du  cour,  on  pô  dTamoùr  ; 
rwè  d'pique,  valet  d'pique,  dame  du  pique,  sept  et  dîh  du 
pique...  Hein  ?  {Su  lèvaiit,  come  foû  d'iu  )  Hein?  ave  jamais 
vèyou  ? 

JanÈTE  . 

Qu'est-ce  ku  tôt  coula  vout  dire  ? 

Djôsèph. 

Vos  n'avez  nin  fait  dès  paquets  ? 

CiNSÎ. 

Vola  traze  ans  d'peurs  dimins  ku  dj' djète  lès  cwâtes;  et 
jamais,  â  grand  jamais,  dju  n'a  tourné  so 'ne  sufaite  !  Mam'- 
zèle,  coula  vout  dire  du  l'ârdjint,  du  l'ârdjint,  bêcôp  d'I'ârdjint, 
èwèrèyemint  d'I'ârdjint  ! 

JanÈTE. 

Mi  qui  n'a  n:ây  oyou  dèl  chance  ! 

Djôsèph. 
Sèreiît-i  possibe  ? 

JanÈTE. 
Bêcop  d' l'ârdjint  ? 

Djâspa. 

Pus'  qu'on  n'  'nnè  sâreûl  mây  sondjî. 

{I s^rassît,  et  rUouke  lès  cwâtes). 

JanÈTE. 
Que  bonheur  ! 

Djôsèph. 

Portant  l'ârdjint  tôt  seû... 
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Janète. 

Ayl,   mins,    s'i   n'  dane  nin    1'  bonheur,    î-aide   bêcôp.    Su 
ç'  poléve  èsse  lu  qwart  done  veùre  ! 

Djâspa. 

Vos  savez  bin,    mam'zèle,    ku   dju   ri'  prédili    iiiây    rin  qu'i 
n'arive,  lès  vîlès  djins  mu  r'ioukèt  p'oii  r'crèyou-rnacrè, 

Djôsèph. 
Même  ku  l'  vîle  Djôdjè  nu    wèse  pus  passer  dusconte  du  lu  ! 

Djâspa. 
Et  ku  i'  vîle  Dadite  su  sègne  chaque  ley  qu'île  mu  veut  ! 

Janète. 
Dju  so  tote  mouwèye. 

Djâspa  {continuioant  V  djeû). 

Et  c'est  coûrlainemint,  savez,  cist  ârdjint-la.  Ca  vola  co  'ne 

pique. 

Janète. 

Dju  n'wèse  vus  creûre. 

Djâspa. 

Al  santé  de  ci  qui  v'  frè  ritche,  inètez  qu'i  n'est  nin  Ion. 

Djôsèph. 
C'est,  mètez,  vosse  vî  monnonke  Zidôre  ? 

Janète. 
Lu?  I  n'  pout  ma  !  i  n  no?  l'a  mây  kèyou  ?  i-èst-ossi  hêtî   et 

o 

ossi  dreût  ku  1'  pont  d's  Atches,  a  Lîdje. 

Djâspa. 

Dj'a   portant    ètindou  dire,    nin   pus   Ion  qu'  hîr,    qu'èsteùt 
malade. 

Djôsèph. 

Ou  one  boûse  ku  vos  trouverez  ?  on  lot  d'  Brussèles  ? 
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Janète. 

Nos  n'avans  noie  acsion.  Ka  n's  èstans  sots  du  n's  arèter  so 
dès  s'iaîtès  tchîlchèyes!  Dju  wadje  ku  v's  avoz  volou  v' moquer. 

DjÂspa. 

Lès  cwâtes  sont  la.  Dj'a  mahî,  vos  avez  pougnî,  et  v'  savez 
bin  çou  qu'èle  voIèt  dire  corne  mi.  Mu  moquer  d'vos!  Puis, 
dju  n'wèsereû  djamây,  duvant  Djôsèpli  surtout  ! 

Scène  III. 

LÈS  MÊMES,  LU  FACTEUR,  PUIS  DJAMIN. 

Lu  Facteur. 
Bondjou  tôt  avâ.  Ah!  uiam'zèle  Janète,  qu'avez-ve  don?  vos 
avisez  tote  rutournêye. 

Janète. 

Ayî.  C'est  1'  cincî  qui  vint  du  m'  prédi,  d'aprè.s  lès  cwârdjeùs, 
ku  dj'  sèrè  rilclie  coûrtainemint. 

Lu  Faoteub. 

Alors,  c'est  inètez  mi  qui  v's  apwète  lu  novèle.  Tenez.  :; 

(I  lî  dane  dès  gazètes,  etc.). 

Janète.  | 

Merci,  volez- ve  one  gole? 

DjÂspa. 

Loukî/.,  facteur,  vola  l'djeù,  tel  qu'i-a  toumé. 

Lu  Facteur. 

le,  ie,  ie!  {A  Janète)  Dju  [)rin(irè  bin  'ne  gote,  merci. 

{Lu  cinsî  lî  èspUque  lu  djeû). 
Janète  {houkant). 

Papa. 

flOUBÊRT  (è  lès  coulisses). 
Qu'a-t-i  ? 
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Janète. 
Vosse  gazèle. 

HOUBÊRT  (ncorant). 
Ost  veùr  ! 

DjÂSPA  (a  Djôsèph). 

A  c'ste  heure  nos  alaiis  iljower  'ne  paye  a  piquet,  Djôsèph. 

Djôsèph  (a  DJâspa). 

Dju  v'  ratind. 

{T  tnahe). 

HouBÊRT  (léhant). 

Ruvuwe  politique...  Lès  Alemands  èl  Chine...  Lu  Chine  c'est 
trop  Ion.  Grande  victwère  dès  Bours...  coula  n'  met'  nin  de 
boùre  so  nos  canadas.  Chronique  lîdjwèsse.  C'est  lodi  1'  même 
comèdèye  â  consèy  ;  nos  1'  loukerans  tot-rade...  Méfaits, 
sinisses...  Ah  !  anfin  ! 

(7  tome  so  'ne  tchèyî,  come  flâwe;  tôt  V  monde  dâre  du  s^costé). 

Lu  Facteur. 
Qu'a-t-i  ?  Vite  de  pèquèt  ! 

Janète. 
Mon  Diu  !  papa  ! 

DjÂSPA. 

"Vo-le-la  qui  s'ruhape  ! 

Djôsèph. 

Pwèrlans-le  on  pôk  a  l'air. 

HOUBÊRT. 

Lu  côp  a  stu  trop  fwêrt.  Lôyîz-me  aler.  Nu   m'  toutchîz  nin, 

Janète. 

Janète  {qui  ploréve). 

Qwè  don,  père  ? 

HOUBÊRT. 

Nos  èstans  mètez  ritches,  mu  fèye  ! 
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Janète. 
Kumint? 

Lu  Facteur. 

Anz-ve  gagni  ne  saqwe  / 

HOUBÊRT. 

Lu  vî  monnonke  Zîdôre  vint  d' tourner  mwêrt  ! 

Djâspa. 
Est-ce  su  inwêrt  qui  v'  fait  tant  d'èmôsion  ? 

HOUBÊRT. 

Mi  ■?  dju  m' t'ouL'  du  lu  !  c'est  po  ses  çans  ! 

Djôsèph. 

Vos  n'  f'rîz  nin   todi  ma  du   prinde  one  pitite  gole,  savez, 
moncheû  Djâmin. 

Janète. 
Sins  tèstaminl  ? 

HOUBÊRT. 


I 


Hoûtez.  {Léhant  sol  gazète.)  «a  moumint  d'  fini  1'  gazète,  on 
vint  nos  acèrtiner  ku  moncheû  Zîdôre  Djâmin,  mayeûr  du 
Foron  et  rintî,  est  tourné  mwêrt  â  moumint  d'aler  al  tchèsse  ». 

Janète.  I- 

Est-ce  bin  veûr  ?  I  n'âreùt  jamais  fait  'ne  si  bêle  keure  ! 

HOUBÊRT. 

On  n'  râreiit  nin  dit,  si  ç'  n'èsteût  nin  veûr,  sùrmint. 

Janète. 
Assuré,  assuré. 

HOUBÊRT. 

Et  s'one  gazète  ossi  sérieuse  ku  l'  Courier  d'Lîdjel 

Djôsèph. 
C'èsl-one  du  lès  grandes  et  honêtes  gazètes  de  payîs. 

Janète. 
On  veut  bin  qu'  vosse  fré  î  est,  vos. 
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HOUBÊBT  (ruléhant). 

Mins  voci  co  'ne  rôye  ku  dju  n'comprind  nin  bin.  «  Lu  brut 
court  qu'i-èst  mwért  al?  intestat.  »  Qu'est-ce  ku  coula  voreùt 
bin  dire,  ces  deùs  houles  mois  '! 

DJÔSÈPH. 

I  nos  fâreut  1'  maisse  du  scale  voci. 

D  JASPA. 

N'èsl-ce  nin  l' feù  so  lès  intestins,  çouIa,  so  lès  boyês  ? 

Lu  Facteur. 
Nèni,  ciète!  çoula  vout  dire  «  niwèrt  sins  tèstaminl  ». 

HOUBÊRT. 

Èstez-ve  bin  sûr  ? 

Lu  Facteur. 

Vérité  d'mon  Diu  !  D'alyeûrs,  vos  savez  bin  ku  dj'a  scrit 
amon  1'  notaire,  duvins  l' timps. 

HOUBÊRT. 

iMècheûs,  tlju  paye  on  vère  :  dj'hèrite  du  tôt,  djhèrite  du 
cint  mèyes  francs  ! 

Djâspa. 
V's  estez  s'  pus  près  parint  '? 

HOUBÉRT. 

S'  dreût  nèveù  et  V  seul  parint. 

Lu  Facteur, 

Protéciat  alors,  M.  Djârnin  !  et  tote  sôr  du  bonlieùrs  ! 

DjÂSPA  {sèrant  Vmain  a  Janète). 

Protéciat  ! 

D  JOSEPH  {lî  sèrant  après  lu). 

Mam'zèle  Janète,  sèyîz  liureùse. 

HOUBÊRT  {foû  d'iu). 

Lèyîz-me  d'abord  mu  mète  èl  grande  tchèyî,  èl  bin  loukî. 
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Lu  Facteur. 
Quéne  chance  qu'i  n'âye  iiou  tèstamint  ! 

Djôsèph. 
Mins  vos  n'dihez  rin,  vos,  mam'zèlc  Janète. 

Janète. 

Ku  dîreu-dje,  Djôsèph?  Dju  so  si  èstoumakêye;  dju   veû  lot 
bablou...  Vosse  monnonke,  cèsL  1'  diâle. 

Djaspa. 

Et   r  vosse,  c'est  1'  Bon-Diu,    nèdon  ?  El  vo-ve-la  grande 
mam'zèle  et  ritche  pâili. 

Janète  {sortant). 
I-èl  fârè  bin,  parèl. 

Djaspa. 

Dj'èspére  bin   ku   v' n'alez   nin  te  l' fîre,  et  ku  v' direz  todi 
bondjou  as  vis  camarades. 

Janète. 
Ayî,  mins,  dj'  sârè  ossu  m'  fé  respecter.  ^ 

Djaspa. 
C'èst-a  coula  ku  v'  sondjîz  a  c'ste  heure  ? 

Janète. 
Nèni,  dju  soiidje  a  çou  ku  dj'  va  fé. 

Djôsèph, 

C'est  veûr,  vola  vosse  vèye  tote  rutournêye.  {Inte  lu  haut  et 
Vbas.)  Et  i'  mène  ossu. 

Lu  Facteue. 
Et  qu'alez-ve  fé,  vos,  Houbèrt,  ou,  pus  vite,  moncheù  Houbêrt? 

HOUBÊRT. 

D'abord  dju  m'va  sèrer  1'  baraque,  naturélemint;  et  dj'è  r'va 
so  Lîdje,  qwand  dj'ârè  liquider  1'  succession. 


I 
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Djâspa. 
A  mons  qu'  vos  n'  trovéhe  voci   a  v'  caser  corne  i   fât,  èl   a 
marier  mnni'zèle  laniMe,  a-sèrloii  vosse  novèle  comiichon'* 
[I  a'va  rumète  al  tâve,  tnahe  lèa  cwâtes  et  djète). 

HOUBÊBT. 

Nos  î  pinserans  pus  lard,   .laiièle,  one  tournêyc  du  cognac. 

Lu  Facteur. 

Al  santé  d' l'hèritèdje.  Vola  'ne  novèle  a  raconter  tôt  costé, 

coula!   Mins  dj' cour  èvôye,   amusez-ve  bin.    Avou   tôt  coula, 

mi-ovrèdje  nu  s"  fait  nin.  Merci  po  vosse  gote,  savez. 

(I-è  va). 
D JOSEPH  {tôt  trinkant). 

Bin,  vola  'ne  saqwè  d'vite  tait. 

HOUBÊRT. 

o 

Tel  pou  dire.  A  fond,  m'  monnonke  ZiJôre  èsteiît  on  brave 
home.  C'est  qu'  nos  n'vinans  nin  d'  rin,  dé,  nos  autes,  Djôsêph  ; 
dju  so  d'one  haule  famile  ;  mins  dj'a-sl-oyou  tant  dès  asticotes! 
Mâgré  tôt,  dj'aveù  lodi  oyou  l'îdêye  ku  dju  rud'vinreù  rilche  on 
djoù  ;  mins  dj'  craindéve  ku  1'  vî  monnonke,  qui  n'  poléve  nos 
trèssinli,  nos  dèshèrilahe. 

Janète  {tôt  sièrvant  V  cognac). 

Çûu  qu'  dj'ènnè  r'vin  nin,  c'est  ku  1'  cinsî  m' l'a  prédit  tôt 
dreût,  la,  dVant  Djôsèph,  i  n'a  nin  on  lis'  d'heure  ! 

Djôsèph. 
Mu  monnonke  èst-on  r'crèyou-macrê  ! 

Djâspa  {su  r^mètayit  al  tâve). 

Lès  cwârdjeûs  sont  bin  tapés,  ruièvans  l' djowe  ;  èvôye, 
Djôsèph.  Et  qu'est-ce  ku  v's  alez  fé  oûy,  moncheû  Houbért, 
po  ramouyî  1'  magot  ? 

HOUBÊBT. 

Mècheûs,  dju  so  bon  prince  Oûy,  dju  vou  bin  payî  a  soper 
tos  èssôle;  nos  touwerans  on  djambon,  on  coke,  nosse  grosse 
dîne,  et  1' vin...  12 
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DJÂSPA. 

Va  cori  come  du  Pêwe,  sûremint  ? 

HOUBÊRT. 

C'est  sûr,  çoula. 
Vive  lu  câbaretî  ! 


Djaspa. 


HOUBÊBT. 

Câbaretî,  câbarelî,  dju  nèl  sèrè  pus  wère  A.  c'ste  heure,  dju 
r'vike,  dju  r'prind  halène.  Don  momint  a  l'aute,  lu  notaire  va 
m'sucrîre,  èdon,  D'alyeûrs,  dj'îrè  vèy  mi-minme. 

DJÂSPA. 

N'îrez-ve  nin  a  l'ètéremint  ? 

HOUBÉRT. 

On  r  freût  bin.  Portant,  i-ènn'  ârè  assez  sins  mi  ;  mins,  po 
lès  djins...  C'est  qu'  dju  n'vou  nin  te  l'avant-boùsson...  Si  dj'm'î 
tchôkîve  a  c'ste  heure,  dj'âreù  tos  lès  imbaras  ;  et,  mètez, 
dès  Irais  so  lès  reins. 

Djôsèph. 

Mins,  s'en  v'  hapéve  ? 

HOUBÊRN. 

On  n' pout  ma,  lu  vîle  chèrvante  est  la.  Et  m' monnonke 
Zîdôre  aveût  pris  totes  ses  précausions.  Dju  nèl  se  qu'  trop  bin, 
mi  qu'a  tant  sèyî  du  l'agaimeter. 

DJASPA. 

Vo-ve-la  d'otlant  pus  ritche  a  c'ste  heure. 

HOUBÊRT. 

Ossu,  ratindez  !  dju  mVa  èstèner  tôt  I' payîs,  dju  m'va  fé 
k'nohe.  Dju  n'vus  d'mande  qu'  hût  djoûs,  mècheûs,  et  v's  alez 
m'vèy  ruv'ni  tnké  come  on  milôrd,  monté  d'ôr,  tchaîne  d'ôr, 
atèlèdje,  domestiques... 

{I-èst-èl  grande  tchèyî,  faut  dès  grands  djèsses,  lu  gazète  èl  main). 
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Djôsèph. 
Tins  !  vos  lowerez  bin  1'  manhon  d'  campagne  de  mayeùr. 

HOUBÊRT. 

Trop  p'tite  !  I  m'  fât  quéque  saqwè  d'mîs  vèyon,  al  lèvêye. 
Puis  dju  r'pète  co  d'vins  lès  akchons. 

Janète. 

Oh  !  papa,  nu  roûvîz  nin  qu'  c'est  goulaqui  nos  a  ruwiné. 

HOUBÊET. 

Pus  si  bièsse,  mu  lèye  ;  on  s'î  knoh  a  c'sle  heure.  Alez  ! 
ç'n'èst  nin  mi  qui  prindrè  dès  akchons  d'  l'Èspôsision  d'  Lîdje! 
Dju  vou  bin  magnî  lès  fayes;  mais  lu  stok,  lu  capital,  nèni.  Kt 
dju  m'va  fé  rapvvèrter  a  mu  p'iit  magot  dès  bês  pour-cents  ; 
nos  alans  viker  so  l' train  d'  dî  mèyes  francs,  vos  veûrez. 

Janète. 

Fans  tôt  doûs,  savez  ;  vos  m'  fez  dèdja  sègne,  papa  ! 

D  JASPA. 

Vos  n'  ioukerez  pus  lès  p'titès  djins. 

HoUBÊRT  {su  levant,  su  d^inanant  tôt  s^porminant  sol  scène). 

Siya,  moncheû  !  dju  n' so  nin  du  ç'coyin  la.  Mins  v'com- 
prindez  bin  ku  n's  alans  habiter  lès  hautes  familes.  I  m'Iât 
marier  Janète  a  on-hame  qui  vât  les  pônes. 

Djôsèph  (a  Djâspa). 

Vo-me-ia  quine,  mi,  avou  tôt  coula, 

Djâspa  (podrî  s'wmin). 

Tais'-tu,  sot. 

Djôsèph. 
Ile  nu  m'vorè  pus. 

Djâspa. 

Tu  n'asm  ây  situ  si  près.  I-a  bin  dèl  cabolèye  èl  djole  qu'ènnè 
r'va  è  cortî.  Ratind. 
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Françwès. 

Et  n'hanterans  'ne  pitile  milète  ? 

D JOSEPH  (a  Djâspa). 

On  n'su  djêne  nin. 

Janète. 

Poqwè  nin  ?  Corne  çoiila,  dju  n'ôrè  nin -lès  plates  raisons  dès 
autes. 

Françwès 

Dju  v'filerè  tant  dès  doùs  complumiiils,  ku  v'  noderez  nin 
çou  qu'  lès  autes  diront. 

DjÔSÈPH  (rt  Djâspa,  todi  tôt  djowant). 

C'est  por  mi,  coula. 

HOUBÊET. 

Eh  bin,  Krançwès,  est-ce  ètindou? 

Françwès  {todi  pus  amusé  dèl  comèdèye). 

Bèn  honoré,  bin  flalé,  nnoncheû  Djâmin  !  Et  vos  m'pèrmètez 
d'pârler  d'.\iamzèle  Janèle  duvins  mes  couplets  ? 

HOUBÊRT. 

Cèrtainemint,kudju  v'sèl  permet'.  Mins,avou  tôt  l'rèspèot!... 

Françwès. 

Kumint,  Moncheij    Djâmin,    polez-ve    mu    dire    one  afaire 
parèye?  Mi  qui  respecte  Mam'zèle  Janète  corne  one  sainte  ! 

JanÈTK  {inte  lu  haut  et  Vbas). 

Ku  tu  n'volove  nin  miner  a  l'âté,  portant. 

Françwès  (sèrieûs,  su  tournant  de  costé  d' Janète). 

.Mam'zèle,  ainsi  vos  m'permètreiidu  vini  v's  ofri  mes  respects, 
tot-rade  ..  avou  mes  p'tits  rèspleijs? 

Janète  {on  pô  reûde). 

Poqwè  nin?  Coula  fait  todi  plaisir...  qwandi  sont  bin  tournés. 
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FranÇWÈS  (poli  et  êérieÛB). 

Et  dj'èspèrc  biii  ku  vos  vorez  todi  Tzî  wârder  Tmèmo  akeùy 
ku  tofêr  ? 

Janète. 

Mon  cher,  vos  estez  trop  aimâve. 

FRANÇWÈS. 

Bin,  dju  cour  vus  arindjî  'ne  hiltanle  Ichanson  ;  vos  alez 
vèy.  M;im'/èle  Janète,  Moncheû  Djârnin.  Mècheûs,  c'est  po-z- 
aveùr  rhoiieùr  du  v'  salouwcr.  {Tôt  mi'alant.)  Vola  'ne  part 
gâgnêye. 

Djôsèph. 

Et  c'est  mi  qu'a  pièrdou. 

DjÂSPA  {qui  s'rutoûne  so  Janète  et  Moubêrt). 

Est-ce  po  rire  ou  nin,  qu'i  prétchoiôye,  ci  plakeû  la? 

Djôsèph. 

l  s'pinsc  dèdja  a  mitan  maîsse  voci. 

DjÂSPA. 

Anfin,  on  siév  lès  saints  corne  on  lès  k'noh. 

Janète. 

Sét-on  jamais  qwand  i  pâreule  sérieûsemint  ? 

HOUBÊRT  [distrait,  tôt  ocupé  a  compter  è  s'grande  tchèyî, 
avou  s'crêyon,  sol  gazète  et  ayant  l'air  du  calculer). 

Djèl  compte  bin... 

Janète. 

Volez-ve  co  'ne  gote,  papa. 

HOTJBÊRT. 

Djèl  vou  bin. 
{Janète  vapo  Vchèrvi.) 

DjÂSPA  (a  Djôsèph,  tôt  loukant  a'djeû). 

Lu  djowe  va  tote  seule.  [Djôsèph  SU  lîve  on  pô  nèrveûs.) 
Mins  qu'est-ce  ku  tu  fais  don  ?  Tu  n'as  nin  l'tièsse  â  djeû  ! 


t 
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DjÔSÈPH  {qu'a  stu  so  Vouh). 

Voci  rmayeùf.  par. 

Janètk. 

Moncheû  l'Mayeûr  ! 

D JASPA. 

Voci   l'nok  !  fait  rsoyeû.  Èvôye,  Djôsèpli,    rataquans.   I   n'a 
noie  si  bêle  danse  i<u  qvvand  lot  l'inonde  danse. 

(i  r'wéZe  èi  r^djète  lès  cwâtea.) 

Scène  V. 

LÈS   MINMES,  LU  MATEUR. 

{Timps  d'cisse  scêne-ci  Houhèrt  èst-nstaflé  a  mitan  dèl  scène,  èl  grande 
tchèyî,  lu  gazète  èl  main.  Lu  mayeûr  tonne  tôt  âtou  dHu,  et  fait  dès 
grandes  salutasions  tôt  parlant.  —  Janète  a  gâche  hoûte  et  rèspont.  S 

Djâspa  et  Djôsèph,  a  leû  tâve,  djowèt  timpèsse.  Djôsèph  s^arète.,  du 
fèy  qu'a  d'aute,  et  mosteure  d'on  djèsne  ou  d^on  mot  quH  sût  bin  çou 
qui  s'passe.  Djâspa  rèy  è  s'bâbe,  et  chaque  fèy  quH  pâreule,  i-a  l'air 
d'arainî  Djôsèph,  èti  bouhe  sol  tâve,  tôt  tapant  ses  cwârdjens,  po  fé 
pinser  as  autes  qu'est  tôt  â  djeû. 

Lu  Mayeuh. 

Èst-i  veûr?  Èsti  possibe  !  Moneheù  Djâmin,  quén  honeûr 
pol  c'omune  et  po  nos  autes  !  Pou-dje  vus  féliciter?  Vo-ve-la 
riiche,  èl  vosse  pauve  nnonnonke  Zîdôre... 

HODBÊRT. 

Ayî,  vo  me-la  seûlemint  èl  pièce  wice  ku  dj'âreû  todi  d'vou 
èsse. 

Lu  Mayeub. 

Et  k'mint  Tavez-ve  apris  ?  L'pauvre  hame... 

HOUBÊRT. 

C'est  l'gazète.  Loukîz,  vola  l'artike.  iJju  nèl  lachereù  nin  po 
'ne  vatched'ôr. 


y 
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Lu  Maykur. 
I  vâl  pus  !  (Loukant.)  Ayî,  c'est  coula,  c'est  bin  goula. 

HODBÊBT. 

Pardiène  !  si  c'est  bin  coula  !...  L'hèrilèdje  inu  vât  ciiit 
mèyes  francs,  al  pus  basse  des  broques. 

Lu  Mayeub. 

Tant  qu'goula  ?  Proteciat  !  (Su  tournant  so  Janète.)  Proféciat 
ossu  a  Mam'zèle  Janète  qu'est  la,  tote  sondjeûse! 

Janète. 

Merci,  Moiicheû  l'Mayeûr;  on  I'  sèreût  a  mons. 

Lu  MayeUE  [tunant  todi  Vmain  (la  Janète). 

l  n'inanquéve  pus  qu'ci  p"tit  boton  la,  al  fleur  du  vosse 
djônésse.  Mam'zèle  Janète,  est-ce  qu'i  n'vus  tareût  nin  |)âr  on 
bon  mariant,  a  c'ste  heure  ? 

Janète. 
Oh  !  siya. 

Lu  Mayeur. 

Bin,  si  vos  l'volez,  nos  f  rans  'ne  cope. 

Janète. 

Dju  n'dumande  nin  mîs. 

HOUBÊRT. 

Mu  monnonkeZîdôre,  qu'èsteùt  ra'dreût  monnonke,  valéve  po 
l'mons  cint  mèyes  trancs,  a  çou  qu'on  m'a-st-acèrtiné.  Et,  vos 
savez,  al  campagne,  tôt  l'monde  .'^u  k'noh. 

Lu  Maykub. 

Dju  v'creû.  Mins  l'pus  bê  d'vos  trésors,  c'est  todi  cici. 

{I print  Janète pol  taye.) 
Janète. 

Vos  estez  bin  aimâve,  Moncheû  l'Mayeûr. 


-   186  — 

Lu  Mateur  {su  tournant  so  Houbêrt). 

Que  candjemint  d'vèye  por  vos!...  Gintmèyes  francs,  c'èst-on 

bon  patârd. 

Houbêrt. 

Ayî;  ossu  dj'è  r'va  so  Lîdje. 

Lu  Mayeue. 

.A  Lîdje  ?  Mâlhureûs  !  î  fait  bin  trop  tchîr  viker  !  Voci,  avou 
cint  mèyes  francs,  vos  serez  on  niîlôrd;  a  Lîdje,  on  n'vus 
acoinpterè  nin  même. 

Janète. 

Qu'a  vans -ne  mèsâhe  du  cori  a  Lîdje  po-z-èsse  hureùs  ? 

Lu  Mayeub. 

Voci,  vos  v'pâyerez  one  honiesse  manhon  d'campagne,  corne 
lu  mène,  d'abord.  Vos  Linrez  Ich'vô,  vwèture;  vos  porez  v'por- 
miner,  linde,  tchèssî,  et  mostrer  lès  grâces  du  Mam'zèle  Janète. 

{Ilî  pice  lu  minton.) 
DjÔSÈPH  {qu^a  vèyou). 
Nu  v'djênez  nin. 

D  JASPA  (a  Djôaèph). 

Poqwè  s'djênereût-on  voci?  On  n'I'a  mây  fait. 

Janète. 

Moncheû  i'.Mayeûr,  c'est  trop  d'honeûr. 

Lu  Mayeub  (a  Houbêrt). 

Vos  irez  qwand  même  a  Lîdje  qwand  v'vorez.  Et  v'sèrez  voci 
l'signeûr  de  viyèdje. 

Houbêrt. 

Coula  m'ireût  assez. 

Lu  Mayeub. 

Puis,  Mam'zèle  Janète  duvint  a  l'adje  du  pinser  sérieûsemint 
a  s'marier. 

D  JASPA  (a  Djôsèph). 

Lu  pèhon  print,  lu  bouchon  mowe. 
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DjÔSÈph  (a  Djâapa). 

ÇoiJ  i|u'  c'est  qu'  rârdjint  ! 

Lu  Mateub. 

Vos  lîqwîrrez.  par  èximpe,  on-hame  corne  mi,  qu'a  l'môme 
fortune  ku  vos,  et  avou  deùscinls  mèyes,  èl  campagne  !... 

HOUBÊRT. 

Coula  m'îreût,  surtout  wice  ku  dj'a  stu  pauve  :  (Jj'âreû  si  bon 
d'passer,  l'tiesse  lèvéye.  duvaiit  lès  cis  qui  Ht  d'Ieûs  airs,  èl 
m'ruloukît  [)o  pus  p'tit  qu'zèls. 

Lu  Mayeur. 

Vos  trouverez  coula  co  hèyètemint  voci.  Nu  so-dje  nin  la  ? 

HOUBÊRT. 

Djèl  creû,  djèl  creû  Avou  deûs  cinls  nièyes  francs,  on  va 
passer  ses  sises  a  Lîdje,  djower  su  p'tit  djeù,  fé  'ne  gas'  du 
timps  in  timps... 

Lu  Mayeur. 

Et  si  Mam'zè'e  Janète  voléve  mu  té  l'honeûr... 

Janète. 

Oh  !  mi,  dju  so  continne. 

HOUBÊRT. 

Vos  alez  on  pô  vite 

Lu  Mayeur. 

Oh  !  dju  v'comprind,  i  tât  i'timps  d'tûser  et  d'arindjî  vos 
afaires.  Mins  vos  m'kunohez  bin,  dju  pou  parler  duvant  ces 
mècheùs. 

Djâspa. 

Alez-î,  Moncheù  l'Mayeûr,  alez-î;  nos  v'  hoûtans  dès  deûs 
orèyes.  Vos  n'avez  jamais  si  bin  parlé. 

DjÔSÈph  (o  Djâspa). 

Et  si-ârdjint  n'a  jamais  fait  tant  d'èlèt...  C'est  d'gostant,  tôt 
simplumint. 
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Lu  Mayeue. 
Mes  bins  sont  â  solo. 

D JASPA  (a  Djôsèph). 

Et  ses  dètes  biii  catchêyes.  Mins  qu'as-se  don,  Djôsèph? 
T'as  l'air  a  li-âhe,  come  on  pourcê  en  on  sètch  ! 

Djôsèph. 

Dju  n'a  pus  Tcoûr  â  djeû. 

HOUBÊRT  {â  Mayeûr). 

Nos  veûrans,  Mayeûr,  nos  veûrans.  Dumain,  dj'îrè  amon 
rnolaire... 

Lu  Mayeûr, 

C'est  qu'dj'aimereû-st-assez  du  m'rnarier  on  pô  vite,  parèt  ; 
l'adje.  .  Et  si  Mam'zèle  Janète  mu  vont...  èle  sét  qu"dj'a  lofer 
oyou  por  lèye  bêcôp  dTastème;  dju  lîaditco,  ii'ariin  longUmps. 

Janète. 

C'est  veûr,  coula!  Oh,  rni,  dju  so  prête. 

Lu  Mayeûr. 

Éh  bin?  qu'ènnè  d'hez-ve,  rnosieù  Djâmin  ? 

HoUBÊRT  (distrait). 

Nos  veiirans,  nos  veûrans.  Dju  sèreii  curieûs  d'  saveur  kubin 
mes  bins  valet  al  pus  djusse  ..  Dumain,  i  fat  qu'  dj'î  vasse 
djèter  on  côp  d'oùy  du  maîsse. 

Lu  MAYEUR. 

Volez-ve  mu  pèrmèle  du  v's  ofri  on  vêre  du  Champagne,  po 
hazi  r  niarlchî. 

Djôsèph  (a  Djâspa). 

C'est  I'  clâ. 

Lu  Mayeub. 

Dju  n'a  qu'a  fé  on  sène  â  cantonî  qu'oûveure  sol  lèvêye  ; 
i-ènn  îrè  qwèri  è  m'  cave,  c'est  toi  près. 
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IIODBÊRT. 

On  vere  du  Champagne  m'îfLÙl  assez  ;  i-a  si  longtin)ps 
qu'  dj'ènn'  âye  pris  on  hùtion  ;  mins  djii  nn'va  ratrjper. 

Lu  Mayeub. 
Dju  lî  va  dire. 

DJÔSÉPH  (a  Djâspa). 

Dju  n'  sârefi  loiikî  parèye  comèdèye  pus  longtimps. 

(I  s'iive). 
Djâspa. 

Sot  nn' Vi'scc,  dumeûre  voci  ;  c'est  bin  pus  amusant.  Louke 
on  pu  Houbèrt,  vola,  qui  s'  rudrèsse  corne  on  tchèrdon  al 
pléve. 

Djôsèph. 

Taîhîz-ve,  dju  slofe  a  cisse  boùlenîre  ci;  dj'a  mèsâhe  d'air  ! 

(Z  s^va  mète  è  Vouh). 
Djâspa. 

Tôt  coula,  c'est  dèi  û]Q\\e.{H.aut.)  h]\nïhév a ûov\...{Rulèvant 
s'  djeû  )  Nos  avans  quinte  et  quatwaze... 

Lu  Mayeur  (qui  tint  Janète  pol  taye  et  l  rabrèsse). 

Mu  p'tite  Janète  ! 

Janète  [d'on  sène  lî  mosteûre  su  père,  tôt  fant  Vmawe,  come  po  dire  : 

I  n'a  nin  co  dit  :  Ayî). 

Lu  Mayeur  ia  Houbêrt). 

Nu  vorîz-ve  nin  ètchoter  'ne  bêle  propriété  â  payîs  ?  Lu  cinse 
da  M.  Bernard  qui  toutche  lu  mène,  par  èximpe;  et  s'èles  èstît 
mètawes  èssôle,  coula  f  reût  on  hèti  magot.  Mins  rin  n'sèreùt 
trop  bê  po  Mam'zèle  .Janète  ! 

Houbêrt. 
Nos  'nnè  djâserans. 

Lu  Mayeur. 

Dju  m'  met'  tôt  a  vosse  dispôsision  po-z-aler  vèy  lès  têres 
et  r  notaire;  dju  creù  qu'c'èst-on  bon  côp  a  te,  tôt  s'î  prindant 
bin;  dju  v' l'èspliquerè... 
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DjÂSPA  (al  tâve). 

Èvôye  don,  Djôsèph,  dju  t'ralind,  dju  n'a  nin  co  r'ièvé. 

Djôsèph  (so  l'ouh). 

Voci  vosse  bolèye. 

[On  gamin  Vapwèté). 

Lu  Mayeur  [va  prinde  lu  botèye  so  V  soû). 

Mam'zèle  Janète,  volez-ve  mu  pèrinète  du  v'  chèrvi  ? 

Janète. 

Ku  v's  estez  bon  ! 

Lu  Mayeub. 

Èvôye,  cinsî!  Djôsèph!  vos  prindrez  on  vêre  avou  nos  autes. 

Djôsèph. 
Vo-me-ci  ! 

(  J-è  va). 

DjÂSPA. 

Dj'accèpe,  çu  sèrè  l' lohê  ku  Djôsèph  mu  deùt  payî. 

Lu  Mayeuk,  [tôt  trinquant). 

Vos  estez  de  payîs:  dj'a  parlé  dVant  vos  autes  sins  m'rat'ni  ; 
ons  est  dès  trop  viles  k'nohances... 

DjÂSPA. 

Vos  ârîz-st-oyou  twèrt  du  v'  rat'ni  po  nos  autes.  Al  santé  de 
bienfaiteur  et  d'  moncheû  Djâmin. 

Lu  Mayfur.  I»' 


Al  santé  d' l'hèritèdje  !  (A  Janète.)  Et  a  nos  amours 


Janète.  4 

I 
«  Qu'èles  durent  toujours.  »  g 

DjÂSPA  {al  tave,  brèyant  a  Djôsèph). 
Djôsèph,  dju  r'iîve!  Ah!  dj'a  quinte,  quatwaze  et  l' point!  dju 
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n*  sâreû  piède...   One  salade  bin    mahêye  est   pus   da  milan 
magnêye... 

(A  ç'momint  la,  arivct  maase  du,  djins  qui  v^nèt  féliciter  Djâspa,  et  lî 
d'hèt  :  Proféciat  !  Ovris  habiyîs  corne  so  Vovrèdje,  leûa  ustéys  so  lu 
spale). 

HOUBÊRT  {gérant  V  main  a  tourtos). 

Intrez,  inirez,  mècheûs,  merci,  merci,  vos  èslez  bin  bons  .. 
Inlrez,  dju  paye  lu  gole  a  loi  1'  monde  ! 


LU  TEULE  TOME. 
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TREÛZÊME    AK 

Scène  I. 

JANÈTE,  FRANÇWÈS. 

{Janète  frisse  'et  bin  agadelêi/e,  moquante  et  aoriante.  Françwès  habiyi 
corne  lu  dimègne,  sêrieûs,  puis  moquant). 

FEANÇWÈS. 

Ku  v's  èslez  frisse  et  apétihante,  mam'zèle  Janèle!... 

Janète  {soriant). 

Hègnîz  d'viiis,  su  v's  avez  dès  dints  !... 

Françwès  {sètchant  on  papî  fou  du  sHahe). 
Djintèye  Janèle,  dju  v's  a  fait  dès  vers  !... 

Janète  {soriant). 
Dès  vêres,  dju  lès  k'noh  :  dj'ènn"  a  chèrvou  sûr  assez. 

Françwès. 

Gès-ci  ont  stu  scrits  avou  l'  song  du  m'  cour  ! 

Janète  (moquante). 

De  song  d'  vosse  cour  !   Mon  clièr,  çu   n'est  nin  p'tite  bîre, 

alors  ! 

Françwès. 

Et  dju  v'  lès  ofeure  corne  a  landje  ku  dj'sondje  totes  lès  nut's. 

Janète  [moquante. 
Tunez-me  bin  pol  cote,  ca  dj'  va  rèvoler. 

Françwès  {sérieûs). 

Et  pol  même  ocazion,  dju  so  v'nou  vèy  si  vos  volez  rimpli 
m'  cour  du  bonheur,  tôt  v'  lèyant  miner  a  l'âté? 

Janète. 

Hîr,  vos  volîz-st-èco  m'  miner  a  I  aie,  mins  po  m'  mète 
dussus.  Poqwè  avez-ve  si  vite  candjî  d'îdêye  ?  Parlez  sérieû- 
semint. 
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FrançWÈS  (on  pô  djèné,  mins  aoriant). 

Bin,  vos  savez,  clj'u  slu  totV-r  un  |)ok  è-mèrmèce  totu  mii 
vèye...on  pô  nopouho... 

Janète. 

Lès  nôpouhes  volet  todi  te  'ne  saqwè. 

Françwès. 

Puis,  dj'so  co  djône;  mes  parinls  ni  larnîl.  [S'ènont/ant.) 
Mins  dj'a  sinton,  oùy  â  mafin,  qii'  nos  deûs  cours  èsiii  faits 
po  roter  èssôle  è  grand  pasê  de  bonheur... 

Janète. 

N'a-t-i  noie  pîrehèle  po  s' trèbouhî  è  ci  bê  pasê  la  ? 

Françwès. 

Nos  î  roterans  lu  main  d'vins  I'  main,  cour  conte  cour,  I  oùy 
â  cir. 

Janète. 

Nos  nos  trèbouherans  sûr.  alors. 

Françwès. 

Et  nosse  vôye  sèrè  tote  sèmêye  du  roses... 

Janète. 

Djans,  djans,  nu  v'dunez  nin  tani  dèl  pône.  "Mètez  tos  vos 
bès  complumints  en  one  rèsile,  i  passeront  sur  po  lès  trôs. 
Dihez  :  kubin  gàgnîz-ve  ? 

Françwès. 

Doze  cints  francs. 

Janète. 

Uèl  misère  et  dèl  pauvruté,  u  fat  nin  'nnè  semer.  Mi,  dj'a  pus 
sègne  dèl  pauvruté  ku  d'Iè.s  jandarmes. 

Françwès. 

Mins  dj'  va-t-èsse  rumonlé. 

13 
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Janète. 

Ayî,  d'on  cint  d'francs  ou  deûs.  G'èsl  bin  pôk  coula,  avou  lès 
goûts  qu' (Ij'a-sl-a  c'ste  heure.  Duvins  m' novèle  pôsichon,  i 
m'  fârè  de!  fène  milète,  dès  brècelèls,  dès  bèlès  orilyètes,  dès 
bèlès  robes;  dju  sèrè  coquets.  Ga,  coma  lès  oûhês,  dj' va 
mouwer,  dju  va  m'  rufé  on  novê  ligiiolèdje, 

Françwès. 
Dju  creû  qu'vos  v'moquez  d'  rai. 

Janète. 
On  p'tit  pôk.  Nin  d'vos,  mins  d'vos  propos. 

Françwès. 
Et  vos  tn'rèfusez  ? 

Janète. 

Dumonans  corne  nos  èstans;  on  n'est  jamais  si  bin  ku  d'vins 
ses  vîlès  hârs. 

Feançwès. 

Kuminl  ?  Vos  qu'dj'a  tofèr  loukî  po  'ne  âme  supérieure  as 
autres,  one  âme  mêlant  d'vant  tôt  l'bonheùi'  d'èsse  comprise, 
d'èsse  inmèye  po  lèye-minme  !.. 

Janète. 

Èsse  comprise?  Hîr,  vos  n'mu  voliz  nin  comprinde.  Oùy, 
mi,  dju  v'comprind  trop  bin  !  Vos  n'  m'inmîz  nin  tant  qwand 

dj'èsteû  pauve  ! 

Françwès. 

Kumint  alez-ve  pinser  ?  Po  qui  m'Ioukîz-ve  ? 

Janète. 

P'on  valèl  fwèrt  sûti,  mins  qui  m'print  po  'ne  djône  sote. 

Françwès. 

Oh  !  mam'zèle  Janète  !  Wice  ave  trové  cissale  ? 

Janète. 

I  n'fâreiit  nin  on  grand  ru  po  dustinde  tôt  vosse  feû  ! 
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Françwès. 
Oh  !  g'côp-là  !  C'est  quVos  avez  djèté  lès  uùys  s'ori  pus  ritche 
ku  mi  ;  mins  i-èst  si  vî  por  vos  ! 

Janète. 
On  bê  Irèsé  n'est  nin  laid. 

Françwès, 
Mu  djônèsse,  mes  talanls,  tôt  roula?... 

Janète. 
Racontez  vosse  fâve  a  Djâ^pa,  vos  irez  so  s' tchèrète. 

Françwès  (soriant). 

C'est  veùr  !  Toi  Qoula  n'vât  nin  cint  mèyes  l'rancs   d'bins  a 
solo  !  Dju  tome  co  pus  bas  qu'en  on  pus'. 

Janète. 
Loukîz  a  vos,  vos  alez  v'niouyî. 

Françwès. 
Est-ce  bin  vos  qui  pâreule  ? 

Janète. 
An  cwêr  et  an  âme,  corne  saint  Amadou. 

Françwès. 

Mon  Diu  !  corne  on  s'hére  télefèy  lu  deùt  è  Toiiy  !  Mi  qui 
v'crèyéve  sondjeûsc,  on  pôk  è  l'air... 

Janète. 

Dju  n'm'a  nin  fait  ma,  minme  tôt  toumant  d"si  haut.  Et  save 
binçouqu'dju  veù,  mi?  C'est  qui  m'ritchessead'né  dèl  loqwince 
a  pus  d'onk  !  .Alez  !  alez  !  vos  avez  turtos  bu  â  minme  pot. 

Françwès. 

o 

Ku  ç'seûy  tôt  !  A  r'vèy.  Pwèrtez-ve  bin;  ku  dj'n'âye  rin  dit. 

[I  s^toûne  po  ^nn'aler.) 
Janète. 

Allez  !  sèyîz  sadje  et  valyant,  vos  v'marîyerez  qwand  v'sèrez 
grand  ! 


fc' 
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FrançwÈS  (su  r'toûne,  moquant). 

Et  alez'  fé  dès  cataplames  po  vosse  vî  [So  Vouh  )  Loukîz  ! 
Vo-le  la  tôt  djustumint  ! 

Janète. 

Ah  !  v'brognîz,  Françwès  !  Lès  patates  sont  eûtes  po  Tban- 
quèt,  mins  vos  n'  'nn'ârez  nin,  savez  ! 

FbançwÈS  {moquant). 

Dju  v's  èl  keù  mis  qu'a  ini.  Et  dju  r'tin  rplèce  po  qwand 
v's  ârez  ètèré  ci  la. 

Janète.  i 

Alez,  alez  !  on  v' frè  pus  d'honeûr  qu'a  on  vê,  vos  :  on   v's 
ètérerè  avou  vosse  pê  !  iVlar'atclia  ku  v's  estez! 
Françwès  (so  Vouh^  levant  Vdeût). 

(jluula,  c'èst-on  gros  mot  '  dj'ènn'a  assez  dès  p'iits  !  Nu 
vindez  nin  todi  l'pê  dèl  blesse  duvant  dTaveûr  touwé. 

Scène  II. 

JANÈTE,  LU  MAYEÛR  {avou  on  gros  bouquet). 

Lu  MayexJR  {intrant,  on  pd  court  d'halène). 

Mam'zèle  Janète,  dju  v's  apwète  on  gros  bouquet;  çu  n'est 
qu'dès  simpès  fleurs,  mins  c'èst-ofrou  d'bon  cour... 

Janète. 

Merci,  Moncheti  Tmayeûr. 

Lu  Mayeur. 

El  d.|'  so  v'nou  vèy  si  v'  volez  bin  rèsponde  a  msinlimint, 
Mam'zèle  Janète  :  acceptez  d'èsse  mu  famé;  nos  nos  marîyerans 
d'vms  l'qwézinne;  vos  serez  madame  lu  Mayeûr  dé  viyèdje; 
vos  vinrez  viker  è  m'manhon  d'campagne  ;  Moncheû  vosse 
père  su  lodjerè  a  costé,  et  dj'  t'rè  tôt  po  v  'rinde  hureûse... 

Janète. 

So-dje  bin  sûre  ku  vos  m'inmez  ? 
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Lu  Mayeur. 

Kuminl  'nnè  dolez-ve  ?  Dju  v's  inme  pus'  ku  l'puiiiale  du  mis 
deûs  oûys...  et  vos  serez  signeùr  et  iniiitrèsse  du  loi,  savez; 
tchuvôs,  vwèture,  domestiques  et  chorvaiites,  tôt  Tmoiide 
sèrè  a  vos  ôrdes.  et  mi  lot  l'prumî,  ((waud  vos  k'manderez, 
Mam'zèle  Jaiiète.  Viiiez  gâyloter  m'mohoiie;  vos 'une  Irez  ou 
palâs.  Èh  bin  ?  Vos  n'rèspondez  nin  ! 

Janète. 

Dju  so  si  mouwêye  ! 

Lu  Mayeur. 

Acceptez,  mi-èt'ant,  c'èsL  po  vosse  bonheur,  et  po  rijouheùr 
du  tôt  l'uionde.  Et  vosse  père  sèrè  contint  ;  loukîz,  vu-le-ci  tôt 
djustumint. 

Scène  III. 

LES  MÊMES,  HOUBÊRT  [sondjeû). 
HOUBÊRT. 

Ah  !  niayeûr,  dju  v"  qwèrnve. 

Lu  Mayeur. 

.Moncheù  Djâmni,  dj'a  l'honeùr  du  v' dumander  1' in;iin 
d'  vosse  fèye. 

HOUBÈRT  [distrait). 

C'est  bin  d' l'honeùr,  mayeur. 

Lu  Mayeur. 

Èle  est  continne.  Èdon,  Mam'zèle  .lanète  ? 

Janète. 
Si  m'  papa  vout  bin... 

HOUBÊRT. 

Nos  'nnè  pârulerans  pus  tard;  po  I"  momiiit,  dju  n'veù  non 
hame  èl  vôye. 
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JanÈTE  {à  mayeûr). 
Nos  èstans  horés. 

-  I 

HOUBÊRT. 

Mayeûr,  dj'a  bêcôp  tùsé  duspôy  hîr.  Mèye  ataires  m'ont  rôle 
èl  tièsse.  Vos  avez  raison,  dju  n'îrè  nin  so  Lîdje,  mins  dju  m'  va 
rèvinter  tôt  l'payîs.  I  m' fârè  d  abord  on-èquipèdje. 

Lu  Mayeue. 

Dju  v's  ofeure  lu  nnén'. 
{Janète  vèyant  du  çou  qu'on  va  parler,  et  continne  d'aveûroyou  V  consin- 
teniint  du  s' père,  fait  sine  â  mayeûr  du  n.'  s'ocuper  ku  d^cici,  et 
s' met'  a  tîhener  devins  V  manèdje). 

HOUBÊET. 

Vosse  tchuvô  est  trop  pôk  alezan  ;  i  m'  tât  'ne  saqwè  d'pus 
spiiant  qu'  coula.  Dj'îrè  demander  â  Baron  dèl  Bouqueté  du 
m'  vinde  onk  du  lès  sén's  ;  i  vont  come  vint  èl  bîhe. 

Lu  Mayeûr. 

Et  po  v'  lodjî  ? 

HOUBÊRT. 

Ayî,  nos  prindrîs  bin,  tôt  ratindant  mis,  vosse  pitite  manhon 
d'  campagne. 

Lu  Mayeûr. 

Et  po  vos  meûbes  ? 

HOUBÉRT. 

A  Lîdje,  so  vint'-qwatre  heures,  dj'ârè  çou  qu'i  m'  fât.  Et 
dju  n'ioukerè  a  rin,  savez;  dju  m'vou  fé  k'nohe  du  tos 
l's  alintours. 

Lu  MAYEUR. 

Djustumint,  dj'a  fait  mète  on  tôt  p'tit  artike  duvins  totes  lès 
gazètes  de  payîs.  Hoùtez,  dju  v's  èl  va  1ère  ;  dj'ènn'  a  co  l'brô- 
dion  è  m'  tahe.  (7  lét.)  «  Lu  mwêrt,  tofèr  aveûle,  vint  du  v'ni 
ôcoper,  duvins  I'  plinnu  fwèce  du  s'  rosselante  swèssantaine, 
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Moncheù  Zîdôre  Djâiiiin,  rinU-prôprièlaire,  burj^uiiiaisse  du 
ForoM,  pri^siilinl  dèl  Chôchèfé  agricole,  horticole  et  pisi-icole, 
et  dèl  grande  FèdOrâsion  VValone  du  iiosse  canton,  présidint,  de 
Consèy  du  Fabrique  et  d'nosse  Fanlare,  oii-harne  dès  pus 
respectés.  Moncheù  Djâniin  a  tourné  l'reûd-mwèrt  â  niotnint 
d'ènn'  aler  al  tchèsse  Nos  présintans  al  famile  nos  rnèyeûs 
compluminls  d' condolèyance.  Moncheù  Djârnin  est  dont;  vîle 
et  rèspèctèye  famile  de  payîs.  I  n'a  qu'on  parint,  on-hèrilîr  : 
Moncheù  Houbêrl  Djârnin,  su  dreût  nèvcù,  l'honête  cafelî  qui 
tint  r  bârire  sol  lèvèye  du  Lîdje.  Nos  èspôrans  bin  qu'cici, 
volant  sûre  lès  vîlès  tradichous  dèl  famile,  vinrè  nmplacer 
rhonète  administrateur,  lu  sûli  consieù  ku  n's  avans  pièrdou. 
Tôt  lî  d'haut  1'  part  ku  nos  prindans  a  s'  doleùr,  nos  I'  tèlicitans 
dèl  bêle  fortune  qui  lî  r'vint  du  dreût  ;  nos  lî  d'hans  haut  et  clér 
qu'i  n'a  qu' çou  qui  mérite;  nos  èspèrans  bin  qu'i  n'vorè  nin 
nos  qwiter  po  coula,  et  (]u'ènnè  frè  profiter  tôt  l'payîs,  lu 
qu'ènn'  est  a  c'ste  heure  lu  pus  bel  ôrnuminl.  (A  chaque 
mimbe  du  phrase,  lu  maijeûi\  qui  lét.  s'arète,  loukr  Houbêrt 
po  vèy  çou  qu'ènnè  puise;  cici,  cVon  sène  du  tièsse,  assène  Im 
c'est  bon;  puis  V  mayeûr  continowe.)  Eh  bin  !  qu'ètinè  d'hez-vc? 

HOUBÊET. 

Merci,  merci,  mayeûr  !  Vos  m'avez  compris  ;  mis  qu'goula, 
vos  m'avez  d'viné;  ca  dj'a  l'îdèye  du  m' présider  po  1'  Gon>èy 
dèl  Province;  on  r'vôte  ciste  annèye. 

Lu   MAYEUR. 

Djuslumint!  Vola  'ne  crâne  îdèye  !  Tôt  l'payîs,  djèl  t'rè 
roter  por  vos,  come  on  seul  hame;  ca  tôt  1'  monde  vus  k'noh. 

Houbêrt  (sm  rémémèn'tant). 

De  vin  è  m' cave,  dj'ènn'  a,  bin  qu'i  n'seûye  nin  payî... 
Domestique...  Ah!  'ne  chèrvanle  !  Mins  i  m' fât  'ne  saqwè 
d'africotant,  du  fris',  du  spitant... 

JanÈTE  {qu'a  sègne  ku  s^papa  nu  pâreule  trop'). 

Mins,  papa,  c'est  drôle  ku  n'  n'avans  co  rin  r'gù  de  notaire. 


-  200  — 

HOUBÊRT. 

Lu  facteur  n"a  nia  co  v'nou  non  plus,  sote  nnu  bastikêre  ! 
D'alyeùrs,  s'i  n'vin  rin  oûy,  dj'è  va  tot-dreùt.  [.u  vîle  chèrvante 
du  ni' inonnonke  Zîdore  ârè  nnètou  tôt  a  pont.  L' notaire  ârè 
d'vou  te  lès  coasses  èl  lès  corwêyes.  Ma  fwè,  i  gàgnerè  dès  çans 
assez  so  l'afaire.  Èh  bin  !  qu'ouveure,  |jusqu'ènnè  profite.  I  taré 
todi  qu' djèl  paye  tchîr  assez... 

{Janète  è-va). 

Scène  IV. 

LÈS  MINMES,    DJASPA,  DJOSÈPH. 
HOUBÊRT. 

.\h  !  voci  dès  électeurs  ! 

Djâspa. 

Bondjou  a  tos  !  Moncheû  Djâmin,  tos  mes  respects.  Moncheû 
TMayeùr,  kumint  v'  va-l-i  ? 

Lu  Mayeur. 

Corne  a  vint  ans.  Dju  so  minme  so  Tpîd  dTini  avou  Nfoncheû 
Djâmin  qui  vont  bin  m'hoûter...  one  afaire. 

HoUBÊRT  {qu'ast-apougnî  Djâspa  po  lès  deûs  spales). 

Ku  pinsez-ve,  cinsî,  si  dju  m'présintéve  pol  tchambe. 

DJASPA. 

Po  quéne  tchambe  ?  Lu  basse  ?  Lu  haute  ?  Lu  cisse  avou  dès 
finièsses,  ou  l'cisse  avou  on  irô  ? 

{I  fait  on  djèsse,  po  mostrer  l'rondê  de  numéro  cint.) 

HOUBÊRT. 

Poi  tchambe  dès  R'présintants. 

DJASPA. 

Dju  pinse  qu'avou  vosse  bagout,  vosse  fortune,  voste  instruc- 
sion,  vos  frîz  bin  tôt  ottant  qu'bêjôp  qui  sont  la,  d'pôy  long- 
timps,  po  fé  l'robète  du  crôye. 

(Haubert  loche  lu  cinsî.) 


^ 
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DJÔSÈPH  (soriant). 
Coula,  c'est  veûr  ! 

Lu  Mayeur. 

Et  mi  lij'so  sûr  kii  Moncheù  DjAriiiii  rèyus&ireùt.  et  fi-eût  on 
clapanl  député.  Dju  m'tchèdie  du  bouter  s'candidalure  et  dèl 
té  passer;  tôt  l'payîs  sèrè  por  lu;  i-èst  trop  bin  k'noliou  p'on- 
hame  chèrvûlc  et  populaire.  Mins  dju  v'voreû  bin  parler  d  oiie 
afaire,  Moncheû  Djârniii,  la,  intM  (fwatrc;  oûys... 

Djôsèph. 
Fât-î  nn'  aler  ? 

Lu  Mayeur. 

Nèni,  nèni,  nos  îrans  te  on  tour  è  corti.  ( Avivé  SO  Csoû 
tunant  Houbêrt  po  Vbrès'.)  Vola  tôt  djustumint  Mani'zèle  Jariète 
qu'est  la  a  sondjî  ;  alans  l'irover;  vinez-ve,   Mondieû   Djâtnin? 

Houbêrt. 

Djans  !  qu'i  vasse  !  Mècheûs  mes  électeurs,  djusqu'a  lot-rade. 

Scène    V. 

D JASPA,    DJÔSÈPH.  • 

Djâspa. 

Et  nos  autes,  lachans-nos,  tranquiles  corne  Bâtisse;  et  pus- 
qu'ons  a  lèyî  lès  cwâtes  sol  tâve,  ruprindans  nosse  djeû. 
(/  fmahe.)  Mu  comèdèye  rote  a  côp  d'corîte.  Djusqu'a  nosse 
pesant  niayeûr  qui  sôleaveûr  pièrdou  .s'misse...  Mahîz,  Djôsèph. 

Djôsèph. 

Mms  quéne  comèdèye  ?  M'èspliquerei?-ve?... 

Djâspa. 

Dju  v's  a  ruk'inandé  d'Iouki,  du  hoùter,  et  du  n'rin  dire;  dju 
v's  a  promètou  ku  v's  ârîz  .lanète  dusos  l'main,  qwand  vos 
l'vôrîz;    vos    Tarez.    \  os  avez    vèyou  :    nos    avans    rèscontré 
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l'maîsse  du  scale  avou  s'frac  qu'èiinè  raléve  on  pô  tourné  djus 
dèmay;èti  n'a  nin  sépou  s'taire,  i  nos  a  raconté  kurninl 
qu'on  l'aveût  hoyou  foû  d'rârmanac'.  C'est  rprumîr  ak.  A  c'ste 
heure,  loukîz  bin.  hoùtez  bin,  et  s'  djndjîz.  Lu  deûicinme  ak  va 
s'  djower... 

Djôsèph. 

Dju  comprind  lodi  mons... 

Djaspa. 

T'ès-st-ossi  bièsse  ku  t'trô  du  dj' se  bin  wice,  qui  bâhe  mu 
pane  tos  lès  djoûs.  {I sHîve  et  va  vès  Vouh.)  Louke  on  pô,  Iré 
Djôsèph;  i  sont  la,  tourtos,  èti  on  troké,  è  corti  :  lu  iiiayeûr,  an 
train  d'hanter  et  d'tchoufter  Nanète;  Nanète,  d'aveûr  l'air  du 
s' lèyî  fwèrci  l'main... 

Djôsèph  {qui  s'a  levé,  a  stu  louTâ). 

Vinez,  dju  n'sâreù  vèy  coula. 

Djaspa. 

Et  Houbèrt,  a  tos  ses  sondjes  du  ritchèsse... 

Djôsèph. 

Kumint,  ses  sondjes? 

Djaspa. 

L'hèritèdje,  c'èst-one  farce.  Monnonke  Zîilôre  vike  todi... 

Djôsèph. 
Ah  bah  ! 

Djaspa. 

C'est  mi  qu'a  fait  anoncer  s'mwèrt  sol  gazète;  et  c'est  vos 
qu'a  pwèrté  l'Iète  a  vosse  fré  po  coula. 

Djôsèph. 

Bin,  vola  'ne  laide  farce  ! 

Djaspa. 

On  'nn  a  fait  dès  pus  mètchantes  ku  coula. 
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D JOSEPH. 

Et  si  Houbèrt  su  mâvréve  ? 

Djâspa. 

Lu  ?  l-èst  bin  trop  panê-cou,  i  n'wèsereût  m'Iouki  d'vitis  lès 
deùs  oûys  !  Ali  !  su  cèsteût  po  s'mèle  s'ou-ùtaiil,  ou  s'ori  vî, 
corne  lu  mayeùr,  qu'est  l'pus  grand  couyon  ku  l'tère  âye 
pwèrté;  i-ènnè  sèreùt  biii  capâbe;  et,  èco  !... 

Djôsèph. 

C'est  portant  s'moquer  d'zèls  on  bè  côp 

Djaspa. 

Bah  !  Houbèrt  nu  met'  nin  tant  dès  wanls  po  sèyî  du  v'  tchôkî 
s'fèye. 

Djôsèph. 
Anfin,  vos  n'avez  nin  bin  t'ait. 

Djaspa. 
Siya,  deùs  fèys  siya,  si  dj"  parvin  a  v'drovi  lès  oûys. 

Djôsèph. 
Vos  alez  l'zî  fé  bin  de!  pône. 

Djaspa. 

A  dès  ètrindjîrs  *?  Po  v'  sâver  ?  Vos  d'abord,  duvant  zèls  ;  lu 
pané  est  pus  près  ku  1'  cotre.  Fé  dèl  pône  ?  a  qui  ?  a  Houbèrt? 
Bah!  çu  n'sèrè  qu'one  leçon.  N'âyîz  nin  sègne,  i-ènnè  mourrè 
nin. 

Djôsèph. 
Nèni,  a  .lanète. 

Djaspa. 

Ah  !  voci  l'clâ  d'vosse  sabot  !  Mu  fi,  on  n' sâreût  nin  fé  dès 
iVoumadjes  aveu  d' l'êwe.  Kuminl?  Èle  vu  tint  co  tant  â  cour, 
après  (lèdja  çou  qui  s'a  passé  ? 

Djôsèph. 

Nèni,  mins  dj'  n'aimereù  nin... 
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Djâspa. 

Su  fait-èle  tant  dès  mâs  d' tièsse  por  vos,  lèye  ?  Et  d'abord, 
po  qui  ad  je  fait  tôt  roula  ? 

Djôsèph. 
Por  mi,  djèl  .se. 

Djâspa. 

Po  v' contiiilci-,  po  mète  du  costé  lès  galants  da  Nanète. 
Houbêrt  rilche,  lu  maîsse  dn  scale  duv'néve  trop  pô  d'tchwè  ; 
lu  vî  mayeùr  odéve  rocazion  d'  payî  ses  dètes;  mins  i  s' ras- 
sètcherè  dés'  qu'i  veùrè  qu'i  n'a  rin. 

Djôsèph. 
Et  puis? 

Djâspa. 

Et  puis?  Vos  d'meûrerez  tôt  seû  d' prétindant  po  Janète... 
èl  vos  r  prindrez...  s'  vos  n'estez  nin  honteûs  d' tourner  si  bas. 
Çou  ku  dj'  vou,  d'vins  tôt  coula,  c'est  qu'  vos  vèyéhe  dabôrd 
d'adreût  è  fond  d'  vosse  cour,  èl  c'est  qu'  vos  djudjîhe  a  fond  lu 
famé  ku  vos  crèyez  aimer,  et  ku  dj'  louke,  mi,  po  'ne  fène 
malène,  qui  n'aime  nouk  du  vos  treûs,  qui  s'compte  trop 
grande  po  nos  autes,  payîsans;  one  djowerèsse  du  comèdèye... 

Djôsèph. 
Oh  !  monnonke ! 

Djâspa. 

L'avez-ve  vèyou  come  ile  s'a  moqué  d'  nos  autes,  qwand  ile 
s'a  crèyou  ritche  ?  Come  ile  a  vite  coksé,  diisos  vosse  nez,  avou 
Françwès,  po  loumer  après  reùd-a-bale  è  lès  brès'  de  mayeùr? 

Djôsèph. 
C'est  mètez  veûr. 

Djâspa. 

Kumint,  mètez?  Vinez  on  pô  voci  al  finièsse;  loukîz-le  don 
fé  dès  mamours  â  vî  câsenî  qn'èle  kunoh  arabe,  halcrosse, 
kègniesse,  et  bièsse  du  grandeur,  â  vî  mayeùr,  qu'èle  nu  sâreût 
mây  aimé,  mins  qu'est  1'  pus  rilclie,  pinse-t-è!e,  du  vos  Ireiis... 
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DJÔSÈPH  (qui  s^a  levé  et  vint  s'riimi'te  al  tâve,  tôt  s' catchant  V  visèdje). 
Dju  n' sâreù  inây  loiikî,  nmila  m' ci'ive  lu  cour. 

DjÂspa. 

Ah  !  coula  v'fait  dèl  pôno,  miiis  i  l'âi  qu'  dju  v'  ruwàrihe,  ku 
dj'  broûle  In  plâye  ;  coula  tait,  inâ,  mius  çonla  n'  (ieure  nin  ! 

Djôsèph. 

Jamais  dj'ii'âreû  crèyou  ! 

{I  soglote  lu  tièsse  è  lès  mains). 

DjÂspa. 

Mintne,  èl  surtout,  si  dju  v'  l'aveu  dit,  èdon  ?  El  vos  volez  té 
intrer  d'vins  nosse  famile,  qui  tiul  l'honeùr  bin  pus  haut 
qu'  l'ârdjint,  on-harne  qui  n'  vât  nin  dj'  se  bin  qwè,  qu'on  pile 
djus  de  soû?  Mu  fi,  hoûtez-bin,  c'est  vosse  père  qui  pâreule  : 
Vos  ârez  des  étants.  Respecteront- i  inây  leû  grand-pére? 
Volezve  qu'on  lès  mosteure  â  deiîl  corne  lès  p'tits  lis  d"on  ban- 
queroli  ?  Li  no  d'  cist  iiame  la  nu  sèi'èt-i  nin  tofêr  one  tèlche 
duvins  vosse  bonheur  et  d'vins  vosle  lioneùr  ?  Avez-ve  bin  lûsé 
a  tôt  coula  !  Volez-ve  ku  Tombe  du  voste  honête  home  du  père 
su  r'Iîve  po  v' mâdi  ?  Ca  c'est  vos  qu'ârè  mètou  I' pruinîre 
tètche  èl  famile  ! 

Djôsèph. 

Oh  !  monnonke ! 

DjÂspa. 

Vos  savez,  bin  çou  qui  s'passe  al  campagne,  wice  ku  tôt 
s'  répète  du  père  a  fi.  .\îins,  assez  djâsé  sor  lu,  i  n'vât  nin  cist 
honeiîr  la.  Et  s' teye  ?  su  lèye  qui  v'  marîyereût  sins  amour,  qui 
v'  iiâbitereùt  sins  gos' ,  one  bâcèle  qui  n'a  mây  ètiiidou  nou 
principe  dhoneùf>  qu  a  stu  ak'lèvèye  duvins  tôt  çou  qu'a  d'pus 
bas  :  lès  voleurs,  lès  trèmeleûs.  lès  totîrsiveiJs.  lès  djiris  qu'on- 
honête  home  nu  voul  nin  toutchî,  po  n'nin  s'fé  mâssi,  one 
bâcèle  po  qui  l'âidjini,  c'est  tôt,  et  l'honeùr  n'est  rin.  Vola 
dès  bèlès  qualités  po  'nnè  te  I'  mère  du  vos  étants  !  D'alyeûrs, 
vos  a'  l'inmez  nin,  vos  a' l'avez  mây  inraé  ! 
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D JOSEPH  {levant  lès  brès'  â  cîr). 

Ku  clju  n'  l'a  mây  inraé  ! 

DjÂspa. 

Lu  vrèy  amour  rote-t-i  sins  l'astème  et  1'  confiyince  ? 

Djôsèph. 

Oh!  monnonke  !  assez  !  vos  n'  sârîz  nin  crèûre  tote   lu  pône 
ku  dj'a  ! 

Djâspa. 

Plorez,  m'  fi,  dulahîz  toi  vosse  cour.  Si  vos  sofrez.  si  vos 
plorez,  c'est  qu*  vos  m'  comprindez  !  c'est  qu'  vos  m'hoûterez  ! 
Plorez,  c'est  vosse  prumî  sondje  d'amour  qui  revoie  tôt 
cafougnî,  tôt  burni  ;  lu  pièle  aveùt  tourné  èl  dâ  !  Çu  n'est  rin, 
c'est  1' prumî  leçon  dèl  vèye...  A  c'ste  heure,  c'est  tôt,  dj'ètind 
qu'i  v'nèt.  Russouwez  vos  lames,  i  n'  fat  nin  l'zî  mostrer  vosse 
doleûr,  çu  sèreût  lu  k'houtri  d'vins  1'  mâssîstè.  Haut  lès  cours  ! 
et  vive  nosse  comèdèye.  {Lès  autes  intrèt.)  Èvôye  !  rataquans 
nosse  pârtèye  du  piquet  ! 

(  J  mahe.) 

Scène  VI. 

Lès  minmes,    Houbêrt  sondjeû.    Lu   mayeûr  tunant   Janète  pol  taye. 
Houbêrt  inteure  tôt  sondjeû,  et  va  s'assîr  èl  grande  tchèyi. 

Lu  Mayeue. 
Oh  !   Nanète  !  Coma  vos  estez  bone  !  Ainsi,  vo-nos-la    loyîs 
pol   vèye  !  Came  dju  sèrè  lîr  du   v'porminer   po  l'brès'  !    Ku 
n' sèrans-st-hureûs,  mu  p'tite  famé  ! 

Janète. 
Pusku  vos  m'volez  bin... 

Lu  Mayeur. 
Mèlchante  !  c'est  vos  qui   m'féve  lanwi  !  I-a  si  longtimps  ku 
dj'ratindéve  !  Mins  nos  nos   marîyerans  d'vins   quinze  djoûs, 
savez  ;  et  nos  invitans  tôt  l'viyèdje  a  nosse  banquet  !  Ètindez-ve, 
cinsî  ? 
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Djâspa. 

Merci,  merci.  Vive  nosse  Mayeùr  !  Gi  djoû  là,  dju  mèl'  mu 
p'tit  pète-â-cou. 

Lu  Mayeur. 

Dju  vou  qu'on  teure  lès  bancs  dimègne  ! 

Djâspa. 

Nus  autes,  nos  tirerans  dès  tchambes. 

HOUBÊRT  (è  fbteûy,  todi  sondjeû). 

Nu  pinsez-ve  nin,  Mayeûr,  ku  dj'f'reû  bèn  arindjî  'n-artike, 
duvins  l'janre  du  li  vosse,  minsèco  mis  tourné,  duvins  totes 
lès  gazètes  de  payîs?  1  m'târeùt  po  coula  on-hame  instruit,  lu 
maîsse  du  scale,  par  èximpe... 

Janète. 
I  nèl  f'rè  nin. 

HOUBÊRT. 

'    Poqwè  ?  I-a  bin  t'ait  'ne  tchanson. 

Janète. 


Djuvindèl  règuiner  avou  çouqu'aveûtd'pèhons.  Mâdjinez-ve 


mayeûr,  qu*a-sl-oyou  l'toupèt  du  v'ni  m'dumander  è  marièdje, 
lu  qui  v'néve  mu  -oyî,  qwate,  cinq  fèys  tos  lès  djoùs,  avou  ses 
mâ-twèrlchîs  rîmes.  Djâren-st-oyou  on  bè,  de! 

Djâspa  {a  Djôsèph  tôt  djowant). 

Lu  ci  qui  n'ètint  nin,  c'est  qu'est  stopé. 

Janète. 

Mins  dju  lia  r'hazi  s'  clâ,  savez.  Et  >ave  bin  çou  qu'a  wèzou 
te?  I-a  volou  m'rabiyî  d'mâlès  râhons  ! 

Lu  Mayeur. 

Gamin  !  Quén  aplomb  !  Çu   n'est    rin,   djèl   rare,  Janète;  èl 
sins  cori  ! 

HOUBÊRT. 

A  quî  poreût-on  l'dumander,  alors? 
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Janète. 

o  , 

A  fré  da  Djôsèph,  loukîz,  vola,  qu'est-al  gazète.  I  sèro  bin 
contint  d'gàgnî  quéques  francs,  n^oncheû  Tavocat. 

HOUBÊET. 

C'est  veûr  !  Qu'ènnè  pinsez-ve,  Djôsèph  ? 

DjÂSPA  (falant  so  Vpîd  da  Djôsèph  qui  vont  parler). 
C'èst-one  alaire  a  li  d'mander  coula... 

DjÔSPH  {tnava). 

Pinsez-ve  ku  m'fré  su  freût  l'dômèstique  du... 

DjIspa. 
Taîhîz-ve,  bâbinème,  djowez  vosse  djeû. 

Janète  {a  Djôsèph). 

Vo-ve-la  bin  vite  a  pîce  !  Loukîz  don,  mayeûr,  ci  p'tit  coque 
la,  bin  qu'i  n'seùye  nin  dVace,  qui  s'méle  du  voleur  vini  bâte 
dès  vanês  voci  et  d'nos  argouwer!  Ku  l'ci  qui  n'est  nin  contint 
sol  têre,  mousse  duvins  !  L'ouh  est  ossi  lâdje  po  'nn'  aler  qu'  po 
v'ni  ! 

Djôsèph  {su  levant). 

Dju  n'ratindrè  v^^ère,  Mam'zèle... 

DjÂSPA  (a  Djôsèph). 

Hal  !  lu  part  n'est  nin  foû. 

Janète. 

D'alyeûrs,  qu'est-ce  ku  vos  fez  voci  ?  Çu  n'est  pus  café. 

Lu  Mayeur. 

Ayî,  qu'est  ce  ku  vos  fez  voci  ? 

DjÂSPA  la  Djôsèph). 

Nu  fâreùt-i  nin  aveûr  faim  d'  tchâr  po  magnî  'ne  sufaite 
oragne  ? 

( J  s^lîve  avou  Djôsèph.) 
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HOUBÊRT. 

Fez  tôt  doùs,  don,  vos  autes  !  et  mes  élècsions?  {Corant  a 
Djâspa  et  Djusèph.)  Rassiez-ve,  rassiez-ve,  s'i  v'plaît  bin,  ces 
mècheûs;  finihez  de  mons  vosse  part,  pâhûlemint  :  dj'a-st-a 
v'  parler. 

Lu  Mayeur  (a  Janète). 

C'est  veûr. 

Djâspa. 

Rîrèbin  qui  rîrô  l'dièriii,  (/  s'rachèt.)  Djôsèph,  qwaiid  nos 
ârans  fini  nosse  part,  nos  'nn'îrans...  Pus  tard,  on  coûrrè  après 
nos  autes. 

Scène  VII. 

LES  MÊMES,  LU  FACTEUR. 

Lu  Facteur. 

Bondjou,  loi  r  monde  et  lu  k'pagnèye  !  Voci  1'  paquet.  Mon- 
cheû  Djâmin,  on  veut  bin  qu' vos  estez  ritche,  savez! 

(J  lî  r^mlV  on  paquet  cC  gazètes). 

HOUBÊRT. 

'Nez-me  on  pô  lès  gazètes;  djè  l's  a  fait  ruv'ni  totes.  Janète, 
loukîz  cisse  pougnêye  du  lètes  la. 

Janète. 
Volez-ve  one  gote,  facteur  ? 

Lu  Facteur. 

Avou  plaisir. 

Janète. 

Chèrvez-ve,  lu  bolèye  est  la.  Aidîz-me  on  pô,  mayeûr,  a 
drovi  çoula.  Vos  estez  dèl  famile,  èdon,  a  c'ste  heure  ? 

Ld  Mayeur. 
Avou  plaiâîr,  avou  plaisir... 

14 
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Janète. 
One  lôle  don  martchand  d'vin. 

Lu  Mayeur. 

Onk  qui  v'duinande  dès  çans  a   pruster.  Dèdja  !  i  n'su  djêne 

riin  !  ç. 

Janètk. 

Lète  du  fèlicilâsions  du  1' Fanlare.  .  Papa,  on  v"dun:iande 
corne  Présidant  d'iioneùr  !... 

HOUBÊRT. 

Djèl  vou  bin,  djèl  vou  bin... 

Lu  Mayeur. 
Farncùs  po  Ts  é'ècsions,  monclieù  1' candidat. 

HOUBÊRT. 

Toi  çoula  pout  chèrvi...  Janôle,  mètez  'ne  gote  a  Djâspa  et  a 

Djôièph. 

Jakète. 

Dju  n'so  pus  chèrvante,  voci. 

Lu  Facteur. 
Fâl-i  Tzî  laper  ? 

HOUBÊRT. 

S"i  v'pluîi  bii),  moncheû  l'élècleùr,  nèni,  moncheû  l' facteur... 

Djâspa, 

I  n'a  iiou  ma  ku  dj'  ramoye  inu  clnnce... 

{On  Vzl  rimphh  Icùs  icres;  Djôsèph  vûde  lu  sén'  al  tére). 

IIOUBÊRT. 

Vèyans  on  pô  çou  qu'  tolcs  lè^  gazèies  dihèl  d'nii.  Ah  !  voci. 
{I  lét  l'arlike  tôt  haut.)  CcA  qo\i\a,  c'est  bin  çoula!  çu  n'est 
nin  co  tioi)  niâ  tourné.  iAîayeùr,  qwand  vos  v's  î  mêlez  ..  Vos 
ni's^rez  on  bon  ajant  élôciorâ!...  (Janète  dane  on  côp  d'oiuj  cl 
mayeur  po  mostrer  lai  çoula  II  fait  plaisir  ;  lu  mayeur  sorih 
don-ail'    capâbe.)    a    Pos'-scri|ttum    :    Nosse    corèspondant 
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s'marih  ;  lu  brut  dèl  mwêrt  da  Moncheû  Zîdôre  Djâmin  nu  nos 
est  nin  racèrliné;  on  nos  dit  minme  ku  1'  cher  Présidant  dèl 
Fèdèrâsion  \Yalone  de  canton  d'  Foron  su  pwète  corne  lu  Pont 

d's  Atches...  »  Hein  ?  i  d'vint  bièsse  sûremint,  cila  ! 

{Tôt  V  monde  a  dèdja  pris  lès  gazètes). 

Lu  Mayeur. 

Çu  n'est  nin  possibe  ! 

(/  qwîrt  è  lu  séné). 

Lu  Facteur. 
Lèyî/.  me  on  pô  vèy  è  cissale  ! 

Lu  MAYliUR. 

Ayî,  loukans  chacun  6n  one  gazèfe  ;  i  s'  moque  du  nos  aules, 
cila  ! 

[Djôsèph  et  DJâspa  fèt  lès  qicances  du  qwèri  osiu). 

HOUBÊRT. 

Dju  Irôle  tôt  !  Écho  dèl  Bèrwène.  Vold  l'arlike...  todi  rmême. 
«  Post-scriptum  :  On  cinsî  d'  Foron  qui  passéve  al  Gazète  nos 
d'mintih  ci  brut  la.  Tant  mis  vâl  !  »  Qu'est-ce  ku  coula  veut 
dire  ? 

Lu  Mayeur. 

Lu  Spirou.  Voci  l'artikc.  «  Noste  honorâbe...  »  todi  Tmêine. 
a  A  dièrin  mominl,  nos  aprindans  qu'  c"èst-on  las  brut  ». 

Djaspa. 

Lu  Marmite.  «  Post-scriptum  :  Moncheû  Zîdôre  Djâmin  nos 
scrèy  qu'i  n'est  nin  mwêrt  ».    L'minme  afaire  è   P'tit  Lidjwès. 

Lu  Facteur. 

Vo-Ie-la  so  l'  Fré  Cougnou  d'Vèrvîs.  Ah  !  voci  aule  tchwè  so 
VTrô  d' Soles.  «  I  parait  ku  ç'  n'est  nin  Moncheû  Zîdôre  Djâiniii, 
mayeur  èl  rinlî  qu'est  tourné  mwêrt  a  Foron,  miiis  on  cèrlain 
Djâmin,  qu'aléve  aveu  s'  bo,  so  lès  viyèdjes,  po  vinde  dès 
plaies  et  dès  laces  ».  C'est  todi  on  Djâaïui,  ainsi  ;  i  n'a  noie 
t'uumîre  sins  feù... 


HOUBÊRT. 

Bill,  c'sèreùt  'ne  bêle  farce! 

Lu  Facteur.. 
Et  mi  qu'a  stu  dire  toi  costé  qu'  vos  hèrilîz  ! 

HOUBÊRT. 

Sèreùl-i  bin  possibe?  Ruloukans  on  pô  è  Courier  d'Lîdjf- 
qu'a  d'né  l'novèle;  c'èst-one  sérieuse  gazète  portant...  Dju 
trôle  lot...  Dju  n'veû  pus...  Lé  liez  on  pô,  vos,  Janète. 

Janète. 

«  Méfaits...  sinisses...  One  grave èreûr  s'a  fait  è  nosse  lirèiije 
d'hîr  :  Montheù  Djâmin  est  v'nou  lu-minme  a!  gazète,  nos  dire 
non  seûlemint  qu'i  n'aveût  noie  îdèye  du  mori,  mins  qu'aléve 
su  marier!  Ku  nos  polîs  1' mète  èl  gazète!  Ku  çoula  t'reût 
plaisir  a  certains  d'  nos  léheûs  !..  » 

Lu  Facteur. 
Cissale,  c'èst-one  fwète! 

HOUBÊRT  {tôt  fou  dUu). 

Nu  nos  k'mahans  nin...  Dju  d'vin  sol!...  Nu  vèyans  ne  nin 
bablou  ?  Ruloukans  chacun  èa  one  aute  gazète. 

(  J  candjèt  cV  gazètes  inte  zèls). 

Janète. 
Dju  m'  sin  d'qwèli. 

Lu  Mayeur, 

Dju  n'veû  nin  bablou,  c'èsl  bin  çoula  !  Bin,  vola  'ne  laide 
farce  !  One  tote  laide,  èco  !  Qaî  I  âreùl  bin  fait  ?  Et  d'vins  quéne 
îdêye  ? 

HOUBÊRT. 

Si  quéqu'onk  s'a  volou  foute  du  mi,  i  pore  bin  numéroter  ses 
ohês  èl  prinde  one  banse  po  lès  rèpvvèrler... 
DjÂSPA  {inte  lu  haut  et  V  bas). 
Ayî,  Houbèrt,  vos  estez  on  bateû...  al  brone!.. 
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Janète. 

Oh  !  père,  kuniint  avez-ve  sulu  d'si  douce  crèyance  ?  on  vî 
râweteu  come  vos  ! 

HODBÊRT. 

Est-ce  lu  prumîre  fèy  kn  Tgazète  tape  o.\e  fasse  novèle  ? 

Janète  {â  Mayeûr). 

Hureûsemint     qu'nosle    amour  nos    d'meûre,    èdon,    cher 
binamé  ? 

Lu  Mayeue. 
Kumint  ? 

HOUBÊRT. 

Ayî,  m'fi  !  mu  cher  fi  !  hureûsemint  qu'nos  v's  avans  co,  po 
nos  consOiCr. 

{Janète  print  on  brès'  de  Mayeûr,  Houbêrt  Vaute  brès'.) 

Lu  Mayeur. 

Tôt  doûs,  tôt  doûs,  vos  alez   trop  reûd.    Dju  r'sètche    mes 
cwènes... 

Janète. 
Oh!... 

Lu  Mayeur. 

Qu est-ce  ku  v's  alez  v'mâdjiner?  Mu  prindez-ve  p'on  djône 
sot  ?  Mi  ?  marier  on  famé  qui  n'a  rin  ?  Vos  m'ioukîz  p'on-aute  ! 

Houbêrt. 

Portant,  vos  d'hîz  tôt  a  c'ste  heure... 

Jantèe. 

Ayî,  vos  d'hîz... 

Lu  Mayeur. 

Dju  n'a  rin  promèlou,  dj'a  proposé;   mins  dju    r'magne  lu 
martchî. 

D JOSEPH  {a  Djâspa). 

Come  lès  èfants. 
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D JASPA  [a  Djôsèph). 

Qwand  on  n'a  nin  dès  mâles  raisons,  i  iâl  bin  qu'on  s'  siève 
dès  bones. 

Lu  Mayeur. 

Vos  d'vez  bin  comprinde  ku  mi,  mayeûr,  mi,  l'pus  ritche  dèl 
comune,  mi  qui  tint  tôt  d'sos  s'deùt  voci,  dj'a  r'fùsé  dès  mèyeûs 
martchîs  qu'çoula  !,..  Et  vos  v'nez  m'  kuhèrer,  la... 

Janste. 

Pardon,  mayeûr;  mins  nos  n'avîs  pus  d'fiâte  qu'a  vos. 

HOUBÊRT. 

Oh  !  âyî,  rin  qu'a  vos. 

Lu  Mayeur. 

Bin,  vos  porez  bin  l'iioumer. 

{Ifait  sôlant  d'èsse  mâva.) 

DjÂspa. 

G'èst-one  façon  corne  one  aute  du  s'tlùtchî  èvôye;  mins  'il' 
n'est  nin  fwèrt  glorieuse. 

Lu  MAYhUR. 

Du  façon  ku  c'èst-èlindou  :  ku  dj'n'âye  rin  dit  !  Et  vos  savez, 
dju  n'vou  pus  aveûr  nou  rapôrt  avou  vos  autes.  {Alant 
qwèri  dès  çans.)  Vola  po  m'tasse  du  radroumeté  café  dâ  matin. 
A  rwêr  et  qu'Die  v's  assisse  ! 

Janète. 

Mon  Diu  !  mon  Diu  !  toi  croule  âtou  d'mi,  come  on  djeiî 
d'cvi'ârdjeûs. 

HouBÊRT  {â  mayeûr  qu'èst-èvoyé). 

Traite!.,  sins  parale!..  {Jot  foâ  (Via.)  Goratî  !...  voleur,  âyî, 
voleur  !  vos  avez  volou  liaper  m'fèye  ! 

DjÂspa. 

Fez  tôt  doùs,  fez  lot  doùs,  ou  i  vôtcrè  dusconle  vos,  as 
élècsions  ! 
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HOUBÊRT  (todi  so  l'ouh,  fant  dès  grands  djè.-ses). 

Calfurlî!  voleur  d'iioneùr!..  Mi  qu'on  n'sâreûl  nin  cranlcliî  on 
tch'vè  djus   du    m'iièsse  !    nos  traili  dsu-faîle   nnanîre  !    Oh  ! 
(Islêt  tourner,  ftatchs  corne  one  tvitc,  è  s' grande  tclièyl.) 

DjÂspa. 

Lu  leçon  a  slu  on  pu  rude. 

{Is'lîve  et  va  al  canlyète,  qwèrant  dès  çans  è  s'boûse  du  teCde,  po  payî 
ses  gotes.) 

Janète . 

Et  rni,  don,   Nolru-Dame  du   Tchîvrumont  !    (Tôt  floukant 
de  costé  ilDjôsèph.)  Quî  est- ce  qui  m'vorè,  a  c'ste  iieûre  ? 

DjÂspa  {rulèvant  Itièsse,  i-èstcât  a  compter  lès  çans  è  s'main, 
et  r'ioukant  Djôsèph  duvins  lès  oûys). 

Djôsèph,  c'èst-a  vosse  lo'ir  du  pâi'ler  ?.. 

Djôsèph  (su  levant,  et  alant  prinde  su  tchapê  po  'îm'  aler). 

Mi  ■?...  Dju  veûrô  ! 
(J-è  va.) 

DjÂspa  (a  Janète  tôt  lîmètant  lès  çans  èl  main). 

Vola  çou  qu'vos  avez  gàgnî. 

{I-è  va.) 

{Tâo'lê.  Janète  dumcûre  lote  seule,  rtûde  corne  one  posteure,  lè-i  çans  è 
main.  Houbêrt  èst-aicagué]  corne  one  ivite,  èl  grande  tchèyî.) 

LI  TEÛLE  TOME. 


FIN. 


RUV'NOU! 
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COMEDEYE    DRAMATIQUE     EN    ON-AK. 
(Wallon  de  Verviers) 


PAR 


Henri    HURARD 


Devise  : 

I-a  tant  dès  pônes  qu'ènn'a  po  tos. 


MÉDAILLE  DE  BRONZE   (HOKS  CONCOURS) 


Pièce  primée  du  Gouvernement. 


PERSONNE DJES  : 

Dj'HAN  DÈTRY,  amphvayé 25  ans. 

MarÈYE,  su  famé 25  ans. 

NANÈTE  HÈRTAY,  mère  du  Marèye 50  ans. 

LÈYON,  fi  da  Nanète 30  ans. 


Lu  scène  su  passe  on  dimin  a  non  Dfhan  Dètry. 


Dècôr  : 

One  prôpe  couhhie.  Pwète  è  fond  et  a  drcûte. 

Meûbes  : 

A  gâche  prumî  plan,  one  tâoe,  deûs  tchèyîs ;  è  fond  a  gâche,  on-ârmâ 
avou  one  ahe'èle  gârnêye.  A  dreûle  èl  cwène,  one  sutouvc.  Duseû 
r pwète,  one  ronde  hôrlodje;  adlé  lu  stoûue,  on  fôttûg. 

A  lever  de  fidè,  Dfhan  et  Marèye  finihèl  du  d'djiincr. 


RUV'NOU! 

COMÊDÈYE    DRAMATIQUE    EN    ON-AK. 


Scène  I. 

DJ'HAN  ET  MARÈYE  {Dfhan  èst-è  peur). 

MARÈYE  (prindnnt  l' marabout). 
Djans  don,  bovez  co  'ne  jate;  ga  v'  Vvè  de  bin. 
Dj'han  {mètant  Vmain  so  s''jate). 

Bin,  pusku  dju  v'di  ku  dj'n'î  tiii  nin!   Ça  m' ri nt  l' cour  tôt 
êwisse,  mi,  ci  café  la. 

MarÈYE  (riyant). 

Vos  ravisez  vosse  père  corne  deùs  goles  d'êvve    Vos  estez 
ossi  vîreûs  qu'  lu  ! 

Dj'han  (su  levant). 

Volez -ve  mu  d'ner  mes  bardes,  dj'ènn'  irè  ! 

MarÈYE  (sortant  pol  dreûté). 

Dju  lès  a-st-apontî.  {Pantrant  avoii  one  neûre  jaqaète  et  one 
base).  Tenez,  v'-lès-la  ! 

{Ile  aide  habiyî  s' bouname). 

Dj'han  (su  r'ioukant). 

Est-ce  ku  dj'  so  bon  ainsi  ? 

MarÈYE. 

Save  bin  qu'i  m'sonle  ku   v's  estez  co   pus  fîr  duspôy  ku 
v's  estez  marié  ? 
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Dj'han. 

Et  m'cravate,  ôst-èle  bin  è  s'  pièce  ?  Est-ce  ka  l'  coleûr  èst-a 
la  mode  ?  Va-  t-èle  avou  m'  costume  ? 

Marèye  {tôt  Vrulouhant). 

Pa!  si  v's  èslîz  co  djône  hame,  vos  sèrîz  vite  dubité,  alez  ! 

Dj'han. 
El  mes  soles  d'marièdje,  don,  vola  ! 

Marèye. 
Vos  estez  nipé  corne  on  p'tit  milôrd. 

Dj'han  {dunant  on  côp  d'mantche  so  s'hûsé). 

El  m"  hûse'!  (Loukant  s^pantalon.)  Mu  pantalon  n'pint  nin 
trop  fwêrt  du  drî,  èdon  ? 

Marèye. 

Nèni...  Vo-v'-la  come  potchant  foû  d'onè  lace  !...  Si  one  bêle 
djône  fèye  vus  rèsconteure,  èle  dumanderè  sûr  po  vVabrèssî  a 
picèles. 

Dj'han. 

On  n'est  nin  pus  fîr  qu'on-aute,  mais  qwand  on  'nnè  va 
r  dimin  fé  su  p'tit  tour... 

Marèye. 
Et  qu'on  va  fé  V  bêle  djambe  sol  pièce  ! 

Dj'han. 
I  fat  tôt  a  mons  nin  s'  fé  r'ioukî. 

Marèye. 

Qu'est-ce  ku  vos  vîlès  crapaudes  vont  co  dire  tôt  v'  vèyant  ? 

Dj'han. 
Oh  !  dju  m'fout'  du  zèles. 

Marèye. 
Dju  n'  se  nin,  dju  n'  se  nin  !... 
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Dj'han. 

Vos  savez  bin  ku,  si  dju  v's  a  marié,  c'est  pa-ce  ku  r]ju  v's 
aiméve  de  fend  du  m'coûr,  ôdon  ? 

Mahèye. 

Çoiila  m'fait  todi  plaisir  du  mè  l'ètinde  rudîrc. 

Dj'han. 

D'èslant  djône  home,  tôt  vèyanl  tant  d'marièJjes  qu'alît  pîd 
foû,  pîJ  d'vins,  dju  m'aveû  tofèr  dit  ku  dj'Ioukereû  foû  d'mès 
oùys,  mais...  qu'one  fèy  marié,  c'èsteût  tôt  po  mu  p'tite  famé  ! 

Maeèye. 

Et  dire  qu'a  dèdja  sî  meus  ku  n's  èstans  mariais  et  qu'c'èst- 
èco  come  a  prumî  djoû  ! 

Dj'han. 

Ayî,  sî  meus,  c'est  dèdja  on  p'tit  bay,  çoula  !..  Hoûtez,  dju 
m'va-t  aler  féon  p'tit  tour,  so  l'tim.ps  ku  v's  aponlirez  l'dîner  ! 

Marèye. 

Dju  m'va  sèyî  du  v'  fé  'ne  saqwè  d'bon  ! 

Dj'han. 

Gâlerèsse  ku  v's  estez  !  Vos  savez  si  bin  m'andoûler  et  v's 
avez  si  bin  l'toûr  d'apotiker  totes  vos  p'tilès  afaires!  Vosse 
manèdje  est  come  one  rose  !  One  lèy  foû  d'ci,  dju  n'tûse  qu'a 
one  seule  chose  :  c'est  d'î  ruv'ni  l'pus  vite  possibe  ! 

Maeèye. 
Et  l'tchèvenêye  ku  nos  v'nans  d'magnî,  v's  a-t  èle  gosté  ? 

Dj'han. 
Vos  l'vèyez  bin  :  nos  n'nn'  avans  nin  lèyî  'ne  fribote  ! 

Marèye. 

Ah  bin,  dju  vva-t-apontî,  po  vosse  dîner,  on  fris'  boquèt  d'vê 
avou  quéquès  bèlès  pranes  du  Sainte- Galherène,  Vos  m'ènnè 
direz  dès  novèles  ! 
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Dj'han. 
Dju  n"sé  k'inint  fé  d'ènn'aler,  a  c'ste  heure  ! 

Marèye. 
Alez-è,  alez-è,  vos  m'vinrîz  co  djèner  dVins  mes  ovrèJjos  ! 

Dj'han. 

Bin!  djans,  parèt,  pusqu'i  lâl  bin  ! 

{I  vont  moussî  foû,  mais  Marèye  li  bâre  lu  passèdje.) 

Marèye. 

Qu'est-ce  qu'on  done  a  su  p'tile  famé  qwand  on  'nnè  va  ? 
{Dfhcni  Vrabrèsse.)  A  c  sle  heure  ku  v's  avez  puyî  l'dreût  de 
passèdje...  {Il  aksègnant  l'ouh)  rotez,  rotez,  Or  pèta  ! 
Dj'han  [drovant  Vouh  et  loulcant  vès  l' coulisse). 

Ihe  !  qui  vola  !  nosse  bone  groumote  du  mère  !  Ook  qu'ènnè 
va  et  onk  qui  rVint  !  C'est  co  pés  qu'à  botique  !  (/  fait  intrer 
Nanète,  puis  i-èl  rabrèsse  )  Voci  co  vosse  bone  mame  qui 
vVint  d'ner  on  côp  d'main,  loukîz,  Marèye  !  {Faut  fsot  âtoû 
d'Ncinète.)  Èvôye,  mame,  duvant  qu'dj'ènnè  vasse,  rabrèssans- 
nos  co  'ne  fèy  du  pus'  ! 

{1  rabrèsse  Nanète,  puis  'nnè  va.) 

Scène  II. 

MAREYE  et  NANETE  rafûlêye  en  one  chahraqu?,  sins  tchapê. 

Nanète  {alant  vès  s'fèye). 
Dju  tùse  quasi  a  rire,  de,  mi,  vola  ! 

Marèye. 
Mon  Diu,  qu'avez -ve  don,  mame  ? 

Nanète. 

Dunez-me  one  tchèyî,  fjye. 

{Marèye  lî  apivètc  one  tchèyî.) 

Marèye. 

Qu'est- ce  qui  v'iracasse  ? 


► 
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Nanète  {li  tindant  'ne  lète  et  su  (Vlahant  a  plortr). 

...  Léhez  ! 
{Marèye  Ut  fow  qu'a  sol  lète.) 

MARÈYE   isofoquéye). 

Oh  î  mon  Diu,  don,  mon  Diu  !  faléve  l-i  qu'çoula  nos 
arivahe  !  (Plorant)  Nos  auies,  qu'èstît  si  hureûs,.  qui  vikît  si 
pâhûlcs  ! 

Nanète  {su  levant,  alant  vès  s'fcye . 

Djans,  Marèye,  sèyîz  dot)  corcHijeûso;  nos  sâyerans  d'arindjî 
coula  â  mèyeû  dès  sorts. 

Marèye  [mâle). 

Gamin  qu'èsl  !  du  n'nin  même  nos  alvèrti  quéf^iies  djoûs  a 
l'avance.  I  r'vintoûv  vola,  disl-i  sol  lè'e  ! 

Nanète. 

Hoûlez  on  pu,  mïèye  :  si  dju  d'iiéve  toi  a  Dj'han,  don,  tol- 
rade,  qwand  i  rVinrè? 

Marèye. 

Nôna,  nôna,  dju  n'vou  niii,  djèl  iainoh  :  i-èst  trop  fir  !... 
Saveur  qu'aonbê-fré  qu'a  slu  a  Rèkom  (\)  et  qu' c'èsl  par 
on-èfant...  ainsi  ! 

{Èle  pleure  al  tâve.) 

Nanète. 

Marèye,  nu  djâsez  nin  ainsi.  Tùsez  on  pôk  a  vosse  mère  :  vos 
lî  fez  tant  dèi  pône,  de  ! 

Marèye. 

I-a  ravisé  s'pére,  èdon,  qui  n'èsteût  qu'on  vârin  nin  pus'! 

NAnète. 

Fa!éve-t-i  don  kii  n'  fourihe  racrâwés  corne  coula  !  Que 
mârlîre  lot  l'mème,  ku  cisse  lâte  du  djonèsse  la  m'ârè-l-aqwèrou  ! 

(')  Recklieim,  localild  du  Limboiir^  connue  pour  sa  maison  de  mendicité. 
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Dj'aveû  si  bon  du  v'vèy  hureûse,  Marèye,  dj'èsteû  dèdja  si  faite 
a  vosse  bonheur,  qu'i  m'sonléve  ku  v's  èslîz  tranquile  po  {'res- 
tant d'vos  djoûs.  Voci  aute  tchwè  a  c'ste  heure  ! 

Marèye. 

Duvins  (ot  coula,  vos  l'veûrez,  alez,  ç'sèrè  co  mi  qui  pâtirè 
po  lès  autes  ! 

Nanète. 

I  n'm'è  fât  nin  voleur,  Marèye!  Owand  dj'  l'a  st-oyou,  dj'aveû 
tôt  â  pus  dîh-noûf  ans  !  Dju  m'aveû  bin  promèlou  d'  l'ak'lèver 
corne  i  lât  èl  d'ennè  fé  on  brave  èfant.  Mâlhureûsemint,  dju 
m'ènonda  so  vosse  père  qui  m'fit  dès  propôsisions  qu'dj'ou 
twêrt  d'accepter,  djèl  veû  bin  oûy!  I  m'duha  qu'i  m'marîyereiît 
si  dj'voléve  mêle  mi-èfant  foù.  (Plorant.)  A  mitan  sote,  nu 
sépant  que  saint  r'clamer,  dju  meta  mu  p'tit  adlé  dès  djins  dâ 
Tchèneûs,  et  mi  qui  d'monéve  a  Dison,  dju  l'aléve  vèy  lotes 
lès  samaines.  One  fèy  adlé  ces  djins  la,  mi-èfant  candja  toi; 
dju  n'sé  çou  qu'on  lî  ak'sègnîve  du  ma,  mais  sins  wèseûr  rin 
dire  a  m'bouname,  dju  vèyéve  tôles  lès  samaines  mîs  qu'i 
nèsteût  pus  l'même,  et  portant  dju  n'poléve  rin  candjî  a  Tafaire. 
Qwand  i-out  qwinze  ans,  i  fit  l'bèle  keure  ku  v'  savez,  èdon, 
i-ala  haper  amon  Tborgumaîsse.  . 

Marèye. 

Lu  gardechampète  fout  trop  rude  avou  lu;  çu  n'èsteût  nin 
one  raison  po  Ffé  mêle  a  Saiul-Houbêrt  !.., 

Nanète. 

I-aveût  dèdja  tant  fait  dès  p'titès  furJèles,  parèt,  ku  tôt 
r  viyèdje  èsteût  contint  d'ènn'  èsse  qwite  ! 

MARÈY.S. 

Hûûtez  on  pô,  mère  :  a  nou  pris,  dju  n'  vou  ku  Dj'hnn  seiiye 
â  courant  d'rin  de  monde.  Nos  fofurrans  toi  et  lot,  s'i  lât,  mais 
dju  n'  vou  nin  lî  raconter  !  Promètez-me  d'ènnô  fé  ottant. 


—  225  — 

Nanète. 
Bin   djans,    parèt  !   Nos   n'dîrans  rin,  mais  s'i    m' vint  vèy 
portant,  corne  i-èsl  co  capâbe,  ku  fât-i  11  dire? 

Maeèye, 
Duhez-lî  ku  dj'lî  voreû  bin   djâser,  qu'i   s'rutroûve  dumain 
après  deûs  heures  è  vosse  manhon,  ku  dj'  l'irè  Irover  ! 

Nanète. 
Dusqu'a  pus  tard,  mu  tèye;  dj'ènnè  va  bin  vite  du  sègne  qu'i 
n'ruv'nahe  qwand  dju  n' sèreû  iiin  la!.,.  Nu  v' fez  nin  dèl  pône, 
savez,  Marèye,  sèyîz  du  n'  wère  î  tûser  :  lot  coula  s'arindjerè, 

vos  r  veûrez  ! 

Marèye. 

Ayî,  mère  !...  Russouwez  vos  oûys  don  ! 

Nanète  {moussant  fou). 
Dju  n'a  ku  l'rawe  a  traverser  !  .\  r'vwêr,  tèye  ! 

Maeèye  {qui  Vruk'dût). 

o 

A  r'vwêr,  mère  ! 

Scène  III. 

Maeèye. 
Çou  qu' c'est  ku  l'vèye!  Gome  tôt  candje  d'on  moumint  a 
l'aute  !  A  c'ste  heure  hureûs  ,  tot-rade  duvins  les  pônes  ! 
{S'assiant  è  foteûy).  Pauve  Dj'han.  sM-èl  saveût  mây  !  Dju  wadje 
qu'ènnè  va  foù  dèl  vèye  et  qu'on  nèi  ruveùt  jamais  pus. 
A  fond  portant,  dj'sé  bin  ku  m'  mère  a  raison,  on  lî  âreùt  d'vou 
dire  tôt  coula  qwand  i  vûne  èl  manhon  d'mander  l'inlrèye. 
Sote  ku  dj'èsteù,  dju  n'vola  nin  !  Dj'èsteû  fîre  avou,  mi,  et  s'on 
lî  aveût  mây  dit,  d'èsse  honteuse,  dju  n'Ii  âreù  pus  poiou 
djâser  !  {On  bouhe  a  l'ou/i.  Su  levant).  Qui  sèreût-ce  bin  ? 

{Ue  russoive  ses  oûys,  va  drovi  Vouh  et  veut  Lèyon  qui  plante  a 
Vintrêye,  lès  deûs  mains  è  l".s  potches  ;  i-a  mètou  on  neur  pantalon,  on 
neûr  vèstoti  et  one  vareuse  du  laine,  sins  rin  è  s'cô;  sol  tièsse,  on 
grand  neûr  tchapê  â'feûte  on  po  èn-èrî.  Tôt  Vvèyant,  Marèye  duvint 
tote  drale;  i  s' ruloukèi  quéquès  s^gondes,puis  V  dialogue  kumince.) 

15 
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Scène  IV. 

MARÈYE  ET  LÈYON. 
Mabèye. 


Lèyon  ! 


LÈYON  {tôt près  d'  Vouh). 

liuiiLlju'j  !...  Uj'ii   slu  vèy  après   m' niére,  on    ina  dit  qu'île 
èsteût  ci  !  Pou-Jje  inlrer  ? 

Marèye  (a  part). 

Corne  i-èst  candjî!...  (^4  Lèyon.)  Intrez  on  pô!  Mu  mère  vint 
lot  djustumint  d'  moussî  foù  d'ci  ! 

LÈYON. 

Vos  n'estez  nin  djênêye  du  m'ruçùre,  èdon  / 

Marèye. 
Oh  !  nèni;  poqwè  don  coula  ? 

LÈYON. 

C'est  ku,  s'dj'a  même  fait  dès  cotes  mâ-tèyèyes,  dju  so  todi 
vosse Iré,  savez  ! 

Marèye. 

Dju  n'  l'a  jamais  noyî  ! 

LÈYON. 

Vosse  mère...  c'èsi  todi  Tméne...  N'est-ce  nin  l'mème  sein 
qui  nos  a  neûri?...  Dju  n'so  nin  dèl  haute  voiêye,  dju  n'a 
jamais  sâvé  l'pali'èye...  dju  n'a  même  jamais  fait  rin  d'bon, 
mais  dj'a-st-on  cour,  savez,  Marèye,  et  la  qu'  dj'a  stu,  dj'a 
r'iùsé  a  çoii  qu' cèsteût  ku  l'iamile!  Dj'a  vèyou  1' grandeur 
dèl  lâle  ku  m*  mère  a  fait,  qvvand  'II'  su  fitqwile  du  mi  po 
m'  mète  èmon  dès  ètrandjîrs,  èl  oùy,  si  dju  v's  a  mètou  one 
laide  plome  a  vosse  tchapê,  ç'  n'est  nin  a  mi  qu'i  tât  'nnè  voleur, 
mais  bin  a  vosse  mère  qu'a  sacrifiyî  l'amour  qu'ile  duvève  a 
si-èfani,  po  marier  on-hamequi  hèyéve  mu  péreduvins  rai  ! 
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Marète. 
Mu  père  est  niwért,  Lèyon  ;  nu  r'mouwez  nin  ses  cindes  ! 

LÈYON  [rulonkani  V  manèdje). 
Vos  estez  marièye  ainsi  ?..  C'est  vola  qu'  vos  d'inorcz  ? 

Marèye. 

Ayî.  Dj'a  marié  l'harne  lu  pus  brave,  lu  |)us  binanié  dèl  tère 
et  duspôy  ku  dj' se  qu' vos  d'vez  ruv'ni,  tôt  m' bonheur  èst- 
èvôye  ! 

LÈYON  {mâva). 

Ku  volez-ve  dire?...  Poqwè  coula? 

Marèye  (ylorant). 

Pa-ce  ku  c'est  l'valèt  l'pus  tir  dâ  monde  et  ku  dj'  n'a  jamais 
volou  qu'on  lî  d'hahe  ku  dj'av^eù  on  Iré  ! 

LÈYON. 

Fauve  ènocêne  !  Vos  v'duvî/.  portant  bin  dîie  kudj'vikéve 
todi  et  qu'on  bê  djoiî,  qwand  1'  gouvèrnumint  n'  m'âreùt  pus 
volou  intrutére,  dju  v'  vinreû  r'vèy  ! 

Marèye. 
Et  ku  comptez- ve  fé  ? 

LÈYON. 

Fé  lu  k'nohance  du  m' bê-t'ré  !  Ah!  on  m'a  r'noyî  come 
coula  !  Ah  bin,  n'  t'rans  vèy  ku  n's  èstans  'ne  saqwè  sol  1ère  ! 
{Mâva.)  Çu  n'est  nin  sûr  mi,  d'alyeùrs,  qu'a  d'mandé  po-z-î  v'ni  ! 

Marèye. 

Hoûtez,  Lèyon.  vos  n' t'rez  nin  coula,  èdoii?  Vos  n'mu  frez 
nin  sofri  ainsi?  G'èst-on  mârtîre  ku  i^j'âreû  mâlâhî  d'supwôrter ! 
I  m'qwilerè,  vèyez-ve,  et,  po  viker  sins  lu,  dju  se  bin  qu'dju 
n'sâreù. 

LÈYON  {su  creûhelant  lès  brés'). 

Et  mi,  dj'  n'a  nin  sofrou,  parèl?  Duspôy  ku  dj'  so-st-â 
monde,  dju  nèvêye  è  lès  pônes  :  mu  cour  d'èlant,  djèi  ruveù 
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ôssi  sofoqué,  ossi  mârlirisé  ku  m'coûr  d'hame.  Sins  parints, 
sins  k'nohances,  dju  m'a  k'batou  è  mitan  d'ci  monde,  sins 
jamais  saveur  la  qu'èsleût  I'  dreût  pasè  !  Lès  douceurs  d'one 
inére,  lès  djôyes  de  manèdje,  lu  tîrté  d'on  père  po  su  r'djèton, 
dju  n'sé  çou  qu'  c'est  !  Et  oûy,  après  totes  mes  misères  pas- 
sêyes,  a  c'ste  heure  ku  m'  pauve  cour  est  broyî,  a  c'ste  heure 
ku  dj'rarive  hame,  po  v'iii  r'prinde  mu  pièce  èl  famile,  vos  avez 
l'air  du  m'dumander  qu'  dju  m'duslrûhe  ?...  Jamais,  coula  ! 

Mabèye  (qui  pleure). 

Vos  n'  tûsez  nin  ku  dj'  so-sl-ènocêne  duvins  tôt  coula  !  Lu 
fâle  du  l'mére,  vos  l'fez  r'ioumer  soi  fèye  !  Çu  n'est  nin  bin  fé, 
Lèyon  ! 

LÈYON. 

Mais  vos  même  qu'a  si  bin  l'air  du  v'dîre  ènocênne,  avez-ve 
raây  pinsé  a  mi  ?  Qwand  v's  avez  stu  djône  fèye,  m'avez-ve 
tant  seûlemint  èvoyî  on  franc  so  vos  prêts  ?  M'avez-ve  mây 
sucrit  on  mot  po  m'duner  dés  bons  consèys  ?  Nèni,  vos  v's 
avez  même  marié  et  v'  n'avez  nin  oyou  l'agrè  du  prinde  one 
faye  du  papî  po  mèl  fé  saveur  !  Tôt  m'djâsanl  d'voste  amour, 
vos  n'savez  nin  corne  vos  m'fez  sofri  !  Mais  tôt  parèy  ku  vos, 
n'a-dje  nin  on  cour  qui  n'dumande  qu'a  z-aimer?  Toi  parèy  ku 
vos,  nu  d'vreù-dje  nin  goster  a  c'ste  heure  lès  douceurs  dèl 
vèye  du  famile?  Siya,  èdon  ?  Mais  mi,  dju  n'wèse  î  tûser,  ca 
si  dj'  voléve  aimer  one  brave  djône  fèye,  i  fâreût  ku  dj'lî  d'hahe 
mu  no!  ile  mu  d'mandereùt  çou  qu'dj'astu  fé  a  Rêkèm  !  i  fâreût 
ku  dj'lî  djâsahe  du  m'pére  ku  dj"n'a  mây  kunohou  !.. 

Mabèye. 

Nu  v'dumontez  nin  ainsi,  don,  Lèyon  ! 

LÈYON. 

Oûy,  on  n'dumande  nin  lu  d'foû  ni  lu  d'vins  du  çou  ku 
v'polez-t-aveûr  fait  :  on  veut  Tkeure,  et  puis  c'est  tôt  !  Dj'âreù 
bel  a  braire  a  turtos  :  «  Mu  djônèsse  a  stu  nèglidjêye  !  Mu  mère 


-  229  — 

ni  m'bê-pére  n'ont  nin  rimpli  leCis  d'vwêrs  vis-a-vis  d'nrii  !  » 
On  n'inu  creûrè  nin,  et  qwand  dj'passerè-st  èl  rawe,  on  dîrè  lut 
rn'ak'sègnant  â  deût  :  «  Loukîz,  vèyez-ve  ?  Vola  Tétant  d'one 
télé  :  i-èst  ruv'nou  d'Rékèin,  wice  qu'on  rèssére  tos  lès  bali- 
gands  !  d 

(/  s'print  Vitesse  è  lès  mains  et  sHèt  tourner  80  'ne  tchèyî.) 

Marèye  (alant  vers  lu  po  l'rapâfter). 

Djans,  Lèyoïi,  dju  comprind  bin  vos  pônes  et  dj'a  tûsé  a  vos 
pus  qu'vos  n'pinsez.  Djône,  dju  m'duhéve  :  Dj'a  la,  bin  Ion,  on 
fré.  Ku  fait-i  ?  Sé-dje  s'i  n'Iî  manque  rin  ?  Dj'èsteû  trop  djône 
po  l'saveùr  et  po  v's  aîdî  !  Pus  tard,  mu  mère  m'aveùt  tant  dit 
et  répète  :  a  Lèyiz-le  po  çou  qu'i-èst,  çu  n'est  qu'on  fénèyant!  » 
ku  dj'n'aveù  mây  wèsou  v'sucrîre.  Gint  fèys,  dj'a  pinsé  a  vos; 
cint  fèys,  dj'a  volou  prinde  lu  train  po  v's  aler  vèyî,  mais 
dj'aveù  sè;^ne  d'aler  si  Ion  tote  seule.  Dju  v's  a  même  volou 
èvoyî  dès  gans,  mais  dja  m'duhéve  :  Lî  donrè-t-on  ? 

LÈYON. 

Kumint?  Timps  qu'dj'èsteù  tôt  mér-seû,  rèssèré,  n'ayant 
jamais  m'sô  a  magnî,  timps  qu'dj'ovréve  corne  on  mâlhureùs  po 
n'riii  gàgnî,  qu'lot  parèy  qu'on  tchin,  dju  rotéve  al  baguète... 
vos  pinsîz  donc  a  mi  ?.., 

Mabèye. 

Tôt  l'djoû  du  m'marièdje  dj'a  pinsé  a  vos,  i>èyon  !  C'est  vos 
qui  m'duvéve  miner  a  l'âté,  et  dju  n'wèséve  ènnè  djâser  a 
pèrsone  !  Duspôy  ku  dj'so  marièye,  duvins  l'bleù  cîr  du  m'bon- 
heûr,  i-aveiit-one  neûre  noùlêye  qui  passéve  tos  lès  djoûs  : 
c'èsteût  vosse  sovenance  !  (Plorant.)  Oh  !  alez  !  dj'a  bin  sofrou  ! 

LÈYON. 

Ainsi,  v's  avez  tant  pinsé  a  mi  qu'  coula?...  Èl  poudje  creûre! 
Dju  pinséve  èsse  tôt  seù  so  l'nionde  et  dj'aveù-st-one  soiir? 

Marèye. 
Qui  v's  aiméve  bin.  alez  ! 
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LÈYON. 

C'est  l'prumî  tey  qu'on  m'djâse  corne  coula  !  Poqwè,  qwaiid 
dj'èsteû  p'tit,  nu  m'a-t-on  nin  dit.   lu  qwârt  d^  d'mé  qwârt  du 
çou  qu'vos  v'nez  du  m'dîre  ?  Poqwè  l'màlheûr  a-ti  volou  quVos 
n'nnu  scrihîhe  nfiây  ?  I-a  dès  djins  qui   sont  sègnîs  d'one  mâle 
main  lot  v'nanl  a  monde  ! 

Marèye. 

Vos  m'avez  dit  tot-rade,  Lèyon,  ku  Tmême  mère  nos  aveût 
neûri,  ku  n's  èstîs  frè  èr  soûr.  Duhez  :  si  v'dustrùhez  m'bon- 
heûr,  si  vos  n'contintez  nin  vosse  soûr,  porè-dje  co  pinser  ku 
v's  estez  m'  fré  ? 

LÈYON  {èl  bâhant). 

Hoùtez,  dju  frè  çou  qu'vos  m'dumandez  :  duvins  one  heure, 
dju  sèrè  Ion  dVoci  !  Pus  tard,  duvins  mes  novèlès  pônes,  dju 
pore  de  mons  m'dîre  ku,  la,  bin  Ion,  dja  one  pilite  soûr  qui 
pinse  co  d'iimps  in  limps  a  n)i  et  dj'ârè  bon  du  m'russov'ni 
d'Iès  trop  courts  moumints  ku  n's  avans  passé  èssôle  ! 

Marèye. 
Brave  fré,  va  ! 

LÈYON. 

Marèye,  mu  cour  su  droûve  come  one  fleur  â  solo;  c'est  vos 
qui  vint  dèl  rèhandi;  c'est  vos  qui  vint  d'duspièrter  l'vî  fond 
d'Iionête  hame  qui  covéve  è  fond  d'mi.  {Russouwmit  one  lame.) 
1-a  pus  d'vinl  ans,  soûr,  ku  mes  oûys  avît  roùvî  çou  qu'c'ès- 
teût  qu'Iès  lames  et  lès  pramîs  ku  dju  r'djète  oûy,  c'est  dès 
cisses  du  bonheur  ! 

Marèye  {lî  potche  â  co  et  Vrabrèssé). 
Ah  !  merci,  Lèyon,  merci  ! 

LÈYON  [èl prindant  po  lès  mains). 
Çou  ku  dj'fai  vola,  c'est  por  vos,  savez,  Marèye,  por  vos  tote 
seule,   nèl   roûvîz    nin  !    Si  vvèyez    m'mére,  vos   lî  catcherez 
qu'j'a  v'nou   voci,    et  qwand    dju   v'sucrîrè,    c'èst-a    lèye   ku 
dj'evoyere  les  lètes  !...    A  r'vvvêr  ! 

(Dj'han  intedrouve  Vouh  tôt  doûcemint  et  hoûte.) 
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MarÈYE  {qui  rabrèsse  co  Lhjon). 

A  r'vwèr,  Lèyoïi,   et.  merci,  savez  !  Djn   v   rabrùssc  Ju  bon 
cour,  ca  c'est  a  vos  qu'dju  d'vrè  lot  m'hoiiheùi'  ! 

Scène  V. 

LÈYON,  MARÈYE  et  DJ'HAN. 

Dj'han  (qu'inteûre  d'an  côp  tôt  tapant  s'tchapê 
et  sienne  en  one  cwène). 

Ku  veû-dje'*...  Dj'a  bin  compris,  portant?  (/  djète  on  cri  ) 
Ah!...  (Grande  tristesse  suhawe  d'one  grande  colère.  {A 
Marèye,  tôt  scrcûhelant  lès  brès'.)  Èi  c'est- è  m'  tchatnbe 
même  ku  vos  r'çûhez  vosse  galant  ?... 

Marèye  {qui  à'dulahe  a  plorer). 

Uh  !  mon  Diu  don,  çou  qu'i  va  pinser  ! 

LÈYON. 

Mossieù,  vos  n'  frîz  nin  ma  li'mèserer  vos  parales  !  \'os 
porîz  co  bin  r'grèter  (;ou  qu'vos.  v'nez  d'  dire  ! 

DJ'HAN. 

Kumint,  mâ-honteùs,  v"s  avez  co  I'  front  du  m'  djâser  d'  cisse 
n)anîre  la  !  Vos  qui  tn'apwèle  lu  honte  et  lu  d'shoneùr  !  {Fant 
i djèsse  du  s'voleûr  dubiyî.)  Vos  ku  dju  d'vreù  piler  a  louh  ! 

Marèye  {mètant  Vinte-deûs). 

Dj'han!  Dju  v's  èspliquerè  lot,  çu  n'est  nin  çou  ku  v'pinsez! 
(A  Lèyon).  Po  l'amour  du  Diu,  alez-è  ! 

LÈYON  (a  Dfhan). 

Dju  v' supâgnerè,  vos!  Mais  si  v'savîz  çou  ku  dj' se,  vos 
n'pârulerîz  nin  ainsi  ! 

Dj'han. 

Bin,  djâsez  ainsi  ! 

LÈYON. 

Çu  n'est  nin  a  mi  a  v's  èl  dire  ! 
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Dj'han  {lî  tapant  Vouh  â  lâdje). 
Moussîz  foû  d'  ci  :  alez-è  foù  d'mès  oùys. 

LÈTON. 

Hoûtez  çouci  :  vola  vosse  famé,  dju  v'djeure  qu'ile  n'a  rin 
fait  d' ma  !  Malheur  a  vos,  si  v'  l'adusez  !  (A  Marèye.)  Si 
dj'ènnè  va,  çu  n'sèrè  ku  d'main  ! 

Scène  VI. 

DJ'HAN  et  MARÈYE. 

Dj'han. 

A  c'ste  heure  ku  ci  vârin  la  èst-èvôye,  vos  m'alez  dire  çou 
ku  v'  pinsez  fé  :  râlez- ve  èmon  vosse  raére  ou  m' tât-i  'nn'  aler? 

MaeÈYE  {plorant}. 

Djans  don,  Dj'han,  n' parlez  nin  ainsi  !  Vos  n' savez  nin  l'pône 
ku  vos  m' fez  ! 

Dj'han  {tôt  foû  âHu). 

Sot  qu'  dj'èsteû  !  Vola  l'fame  ku  dj'aiméve!  Vola  V  cisse  po 
qui  dj'  m'âreù  hiné  è  qwate!  Fiyîz-ve  as  famés,  loukîz'  Qwand 
dju  m'di  qu'a  télefèy  bin  de  timps  ku  ci  djeû  la  deure,  dju  n'sé 
qui  qui  m'ratin  qu'  dju  n'fai  nin  on  cùp  d'  malheur!...  Qu'est-ce 
po  onk,  cila,  qui  fait  tôt  vosse  bonheur  ? 

MaeÈYE  (aasiawe  al  tâve). 

G'èst-on-èfant  avou  qui  dj'a  stu  ak'lèvêye,  Dj'han;  mu  mère 
l'a  neûrî  â  sein  tôt  parèy  ku  mi  !  Duspôy  l'adje  du  qwinze  ans, 
nos  n'  nos  avîs  pus  r'vèyou  et  come  i-èst  ruv'nou  a  Vèrvîs  po 
quéques  djoûs,  i-a  qwèrou  a  saveur  la  qu'  dju  d'monéve  po 
m'vini  r'vèyî  ! 

Dj'han. 

Tène^,  dju  v'  hé  co  pus',  qwand  dju  v's  ètind  dire  dès  mintes 
come  coula  !  La,  lot  près  d'I'ouh,  dj'a-st-ètindou  d'mès  propres 
orèyes  ku  v'  lî  d'hiz  :  «  Â  r'vvvèr,  dju  m'sovinrô  todi  qu'  c'est- 
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a  vos  ku  dj'  deû  tôt  m'  bonheur  !  »  Et  apcès  coula,  vos  m'crèyez 
co  assez  bonasse  po  hoùtcr  lès  bièstirèyes  ku  v' racontez  ? 

Marèye. 

Vos  ârez  ma  compris  ! 

Dj'han. 

Hoûtez,  bâcèle,  sùhez  on  bon  consèy  :  nu  d'moncz  pus  cinq 
minutes  vola,  pa-ce  ku  dju  n'sé  si  dj'  sèrè  co  si  longlimps 
maîsse  du  mi.  {El  primlant  pon  brès')  Ah  !  canaye  !  Cèsl-ainsi 
ku  v' comprindez  l'marièdje,  vos?  C'est  corne  coula  ku  vos 
m'  rèscompinsez  d' lès  bontés  qu'  dj'a  por  vos  !...  Hotez  foû  d'ci! 
{I-èl  met'  a  l'ouh;  tôt  l  loukant  'mi'  aler  èl  coulisse. )  Èi  alez' 
don  r'irover  cila  qu'a  tait  tôt  vosse  bonheur  !  (/  dit  çoula  avoii 
on  rire  fwèrci.) 

MabÈYE  {djèmihant  tôt  'nw'  alant). 
Mère,  mère,  â  s'coûrs,  de!  â  s'coûrs  !... 

Scène  VII. 

Dj'han  {tôt  foû  d'iu,  sHêt  tourner  è  fbieûy,  lu  tièsse  inte  lès  mains  ; 

su  levant). 

Ku  r  famé  est  trompâve  !  Vola  çou  qu'on  gagne  a-z-èsse  trop 
bon  !  I-a  one  heure  du  voci,  dju  m'  comptéve  co  1'  pus  hureûs 
dès  hames  :  dju  saveû  bin  pô  v'ni  toumer  so  'ne  parèye  scène  ! 
Ku  t'ât-i  ku  dj  fasse?  Lu  ds'honeûr  est  trop  grand  po  tûser  a 
d'morer  avâ-ci;  i  m'sonle,  qwand  dj'èim'  îreû,  ku  lès  djins 
m'ak'sègnerît  â  deùt  po  mîs  rîre  du  m'  malheur...  Oh  !  dj'ènn' 
îrè  foù  payîs!  One  fèy  a  l'ètrandjîr,  dju  sâyerè  du  mkusètchî. 
Lu  ci  qu'est  brave  a  l'ovrèdje  et  qu'aime  du  gâgnî  s'vèye, 
trouve  tofêr  a  viker  !  {S'assiaiit  al  tâve.)  Pauve  mère,  qwand 
'ir  èl  va  saveur,  ku  va-t-èle  dîrc?  {Plorant  corne  on-^fant.)  tt 
m' vî  père  don,  lu  qui  m'aveiit  d'nô  tant  (Jès  bons  coiisèys  po 
ku  dj'fouhe  todi  hureûs,  i  djèterè  bin  dès  lames  (^wand  i  raprin- 
drè  ku   dj'  so  sâvé  po    n'nin  m'hontî  d'Iès  fâtes  du  m'fame. 
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Pauves  VIS  parints,  qwand  1'  tnaladèye  vinrè  lès  rascrâwer,  s'i 
m'houkèt  inây  a  leù  let,  d'  mwèrt,  dju  n'  sèrè  nin  la  po  V/A  sèrer 
lès  oûys  !  (/  pleure  a  lames  tôt  catchant  s'visèdje;  on  bou/iea 
l'ouli  pus  donc  fèy.)  Dju  creû  qu'on  bouhe  a  l'oiih  !  Intrez  ! 

Scène  VIII 

NANÈTE  et  DJ'HAN. 

NanÈTE  {intrant). 
Bondjou,  Oj'han! 

DJ'HAN. 

Mère. 

NanÈTE  {jpaoureûse). 

Marèyti  vint  du  m'  dire  one  drale,  vola,  Dj'lian  !  Èsl-ce  veûr 
ku  vos  I'  volez  qwiter  ? 

Dj'han. 

Ayî,  çoula  !  Dunnain,  vos  n'mu  r'veûrez  pus. 

NanÈTE  (saisèye). 
Ku  d'hez- ve  ?... 

Dj'han. 

Vos  n'savez  don  nin  çou  qu'ile  a  f  lil  ? 

NanÈTE. 

Siya,  Dj'imn,  île  ma  loi  raconté!  Mais  vos  pinsez  mâlhureû- 
serninl  çou  qui  n'èsl  nin.  Ci  valet  la  qui  Ta  v'nou  r'vèyî,  c'est 
mi  qui  l'a-sl-ak'lèvé,  et  toi  djônes,  avou  Marèye,  i  s'ont  totêr 
pris  po  fré  et  soûr.  Duspjy  dés  annêyes,  i-èsleûl  èvôye  ;  i 
s'polît  bin  té  on  pô  dèl  fièsse  lot  s'ruvèyanl. 

Dj'han. 

Vos  n'mu  f  rez  nin  creûre  one  parèyc  !  Dju  se  bin  çou  qu'dj'a- 
st-ètindou  qwand  dj'a  intré  ! 

NanÈTE. 

I  s'pout  téletëy  ku  v's  avez  ma  compris,  Dj'han  ? 


—  235  — 

Dj'han  (çmî  s^mâveure). 

Mais,  ah  ça  !  vos  n'mn  primiez  iiin  (»o  'n-aule,  è<Jon,  portant? 
Dju  se  bin  çuu  kii  tlJMi,  comprindez-ve  ?  El  si  c'est  po  v'nl 
d'iinde  lu  (  âse  du  vosse  fèye  ku  v's  estez  v'nawe,  vos  pièrdez 
vosse  timps,  eu  dju  n'vou  pus  ètinde  djâser  d'tot  coula.  Dj'a 
ma  m'tièsse  et  di'aime  qu'on  m'Iêhe  pâhùle  !  Si  v\s  avez  dèl 
morale  a  f é  a  quéqu'onk,  alez-èl  te  a  vosse  fèye  !.. 

Nanète. 

Kumint  don,  l)j'han?  Et  c'est  vos  quidjâse  ainsi?  Vosqu'dj'ai- 
méve  corne  on  prôpe  èfant?  Vos  m'fez  bin  dèl  pône,  alez  !  . 

Dj'han. 

Et  a  mi,  on  n'  m'ènnè  fait  nin,  parèt  ?  Tôt  çou  qu'dj'aime, 
mes  maîsses,  mes  djins,  mes  camarades,  i  va  faleùr  ku  dj'Iès 
qwite  po  m'aler  mêle  è  mitan  d'ètrandjîrs  qui  s'dumèsliyeront 
d'mi  come  de  prumî  v'nou!  Mes  pônes.  mes  misères,  dju  n'sârè 
pus  aquî  lès  conter  !  Si  mes  parints,  on  lijoij,  in'houkèl  a  leù 
lét  d'mwèrt,  dju  n'sèrè  nin  la  po  l'zî  sèrer  lès  oûys  !  Tôt  coula, 
veyez-ve,  c'est  vosse  fèye  qui  mM'ârè-l-aqwèrou,  àyî,  vosse 
fèye  ku  dj'hé  et  ku  dju  n'vou  pus  r'vèy  a  nou  pris  !... 

Nanète  (a  pârO- 
El  wâde  du  Diu,  dju  m'Iî  va  dire  lu  veiàr. 

Dj'han  [sérieûsemint). 

Ouniain,  â  piquet  de  djoû,  dj'sèrè-st-èvôye  foù  d'ci  !  Vos 
vindrez  tos  mes  meûbes  et  v'pwèterez  l'mitan  d'çou  ((u'vos 
'nn'  ârez  r'fait  a  mes  parints;  vos  l'zî  donrez  st-ossu  mes 
bardes;  s'i  v'dumandèt  dë^  qwè  èl  dès  come,  vos  l'zî  dîrez  qu'i 
r'çûront  one  lète  so  l'corant  dèl  djoûrnêye.  A.  c'ste  heure,  dj'a 
co  quéquès  afaires  a  sognî.  {Lîtindant  V main  come  po  fe  com- 
prindequ'ile  deût  linaler  )  À  r'vwêr  ! 

Nanète. 

Bin,  dju  vdi  qu'vos  u  nn'îrez  nin,  loûkîz,  mi  Dj'a  one 
saqwè  so  l'coûr  ku  dju  n'sâreCi  wârder  a  mi  pus  Ic^ngtimps,  et, 
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ma  fwè,   ottant  one  sôr  ku  l'aule.   Volez-ve  mu   hoûter  deûs 
minutes,  Dj'haii  ! 

Dj'han. 

Ku  volez-ve  co  ?  Avancihez-ve,  savez  ! 

Nanète. 

Qwand  v's  avez  k'mincî  a  v'ni  èl  manhon,  dju  v'  vola  mète  â 
courant  d'on  s'crèt  d'famile  !  Marèye  fit  tôt  et  tôt  po  qu'dju 
nèl  fihe  nin  ;  ile  duhéve  po  ses  raisons  ku  v's  èstîz  trop  tîr  et 
ku  si  v'raprindîz  mây  one  afaire  parèye,  on  n'vus  r'veûreût 
pus  èl  manhon  !  Mâgré  mi,  dju  nMè  rin  et  dj'  lî  promèta  même 
du  n'rin  dire  tote  mu  vèye,  mais  oûy  portant,  si  dj'  wârdéve 
coula  a  mi  pus  longtimps,  dju  n'sèreù  pus  one  mère  et,  ma  fwè, 
dju  v's  èl  va  dire  ! 

Dj'han. 

Wice  volez-ve  ènnè  v'ni  ? 

Nanètb. 

Duvant  du  m'marier,  Dj'han,  dj'a-st-oyou  oii-èfant  ! 

Dj'han. 


Marèye,  mètez  ? 
Nôna,  on  valet  ! 
Qui  vike  ? 


Nanète. 
Dj'han. 


Nanète. 

Come  vos  et  mil...  Dj'èsteù-t-ôrphulène,  tote  seule,  qwand 
dj'tbu  trompêye  d'on  baligand  qui  m'aveùl  promètou  l'marièdje. 
Lu  père  du  Marèye,  lu,  qwand  djèl  maria,  m'oblidja-st-a  mète 
cist  èfant  la  foij  d'sès  oûys.  Djèl  fi  et,  la  qu'  djèl  meta,  on 
m' l'ak'lèva  télemint  ma  qu'a  ladje  du  qwin/.e  ans,  on  m'  l'è- 
voya-st-a  Saint-Houbôrt.  I  moussa  toû  a  l'adje  du  vint-on  ans, 
i  cotia  lès  vèyes  et,  èl  pièce  du  s'aminder,  i  d'vûne  co  pés  ! 
(Plorant.)  On  bê  djoii  qu'i  n'aveùt  nou  râler  et  qu'i  batéve  lès 
pavêyes,  ©n  1'  ramassa  et  on  l'èmina  so  Rêkèm  ! 
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Dj'han. 
Bin  !  v"  m'aprindez  dès  bêles,  la  ! 

Nanète. 

Nu  m'ènnè  volez  nin,  Di'lian  :  c'èsl-on  pô  m'  pauvre  hame 
qu'est  mwérl,  ku  l'bon  Diu  âye  si-ânie,  qu'a  stu  case  du  tôt 
coula  ! 

Dj'han. 

Ci  valet  la  qu'a  si  ma  tourné,  qu'èst-i  duv'nou  ? 

Nanètk. 

C'est  l'ci  ku  v's  avez  tôt- rade  trové  avou  vosse  famé  ! 

Dj'han  {tôt  èwèré). 

Kumint  ?...  G'èsteût  !.. . 

{Scène  du  saisihemint). 

Nanète. 

.Ayî,  c'èsteût  sTré  qu'ile  rabrèssîve  pa-ce  qu'i  v'néve  du  lî 
promète  qu'aléve  qwiter  1'  payîs,  po  qu'île  dumorahe  hureûse 
avou  vos  ! 

Dj'han. 

Kumint,  i-âreût  fait  ci  sacrifice  la  po  s'soûr?  Lu  fond  d'cist 
hame  la  est  co  bon,  ainsi!  Quéne  novèle  ku  v'  m'aprindez  la  ! 
Ku  dj' so  contint!  Poqwè  don  nin  m' dire  çouia  qwand  dj'a 
inlré? 

Nanète. 
Ile  n'a  jamais  wèsou  v's  èl  dire  ! 

Dj'han. 
Et  wice  èst-èle  po  l'moumint? 

Nanète. 

Èl  manhon. 

Dj'han. 
Et  s' fré  ? 
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Nanète. 

1-èsl-adlé  lèye  po   sèyî  dèl  rapâfter  !  {On  bouhe  a  l'oufie; 
a  part.)  Mon  Diu  !  dj'  creù  qu"  vo-lè.s-ci  ! 

Scène  IX. 

LÈS  MÊMES   et  LÈYON. 

[L'ouh  su  droûve  et  Lèyon  s' mosteure  a  Vintrcye). 
LÈYON. 

Que  novèle!  Pout-on  intrer? 

Dj'han. 
Ayî.itilrez!  Sèyîz  sins  pône,  lès  cvvârdjeûs  sonl  r'toûrnés  ! 

LÈYON. 

Dju  n' sû  nin  tôt  seû,  parèt!  Dj'a  one  grande  bâcèle  avou  mi 
qui  tchoùle  so  les  montêyes  et  qu'a  sègne  du  v'ni  dusqu'a 
l'ouh  !  {à  (Tfoû.)  Vinez-ve  ? 

( J  radi'hint  V  scène.) 

Dj'han  {Valant  houkî  a  Vouli). 

Vinez  don,  .Marèye  !  grande  sote  ! 

(Marèye  inleure  tôt  r^souioant  ses  oûys). 

Scène  X. 

LÈS  MEMES   et   MARÈYE. 

Nanète  [a  Marèye). 

Vos  vèyez  bin  ku  dj'  n'aveû  qu'a  v'ni  po  qu'  lès  afaires 
fouyîhe  racomôdèyes,  èdon,  m' fève? 

Maeèye  (abrèssant  s' mère). 

Lî  avez-ve  tôt  dit  ? 

Nanète. 

Vraimint  toi  ! 

Marèye  (qui  r'iouke  Dj'han). 

Et  v'  n'estez  nin  mâva,  Dj'han? 
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Dj'han  (èZ  prindant  po  lès  ynaina). 

Poqwè  sèreû-dje  mâva  sor  vos  don,  Marèye  ?  Vos  n'estez  po 
rin  la  dVins,  è^lonV  Kl  l' lâtu  ku  v's  avez  fait  loi  m'calchant  ci 
s'ci'èl  la,  mu  mosleure  lot  boneminl  ku  vos  t'nîz  bècôp  d'  nii  ! 

LÈYON. 

Dju  n' sèrè  don  sùremint  janiiis  bon-a  rin  ?  Vos  v's  aimiz 
coine  deûs  oûhôs  è  leù  nid;  vos  n'.«avîz  çou  qn'c'èsleùt  ku  les 
guêres  è  manèdje  et  i-a  co  l'alou  ku  g'fonlie  mi  qui  gâlahe  lot 
çould  ! 

Dj'han. 

I  n'  vus  è  (ât  nin  voleur  po  coula?  Dju  so  !'  prumî  a  r'grèter 
lès  mouminls  d' mâle  humeur  ku  dj'a-sl-oyou  lot-rade  et  dj'a 
bon  d'vèy  ku  v's  èstez-l-on-hame  a  lé  on  sacrilice  qwand  i-èl  lat! . 

LÈYON. 

Mu  cour  dwèrméve:  c'est  Marèye  qui  l'a  duspièrlé  lot 
m'  racontant  sus  pônes  ! 

Dj'han. 

Çou  ku  v's  avez  volou  te  po  Marèye,  rotchelêye  bêcôp  lès 
lâtes  ku  v' polez-t-aveûr  lait.  I, 'étant,  tôt  parèy  qu'on  djône 
âbe,  wâde  su  vèy  lès  mâvas  pleùs  qu'a  pris  estant  djône.  Si 
\'s  avîz-t-oyou  corne  mi  lu  bonheur  d'èsse  ak'lèvé  du  parints 
sogneûs,  vos  sèrîz  télefèy  tôt  plein  mîs  qu'dju  n'so  ! 

(Nanète  pleure). 
LÈYON. 

Lu  dèslinéye  nu  l'asûremint  nin  volou  ainsi  ! 

Dj'han. 
Seûlemint,  fré,  i  tât  absoluminl  ku  v'  candjîlie  du  vèye  ! 

LÈYON. 

Dju  so  prêt  a  lot  ! 

Dj'han. 
L'èxpèriyince  vua  a  mostré  ku  pus  bas  èst-on,  pus  bas  vout- 
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on  aler  !  Çu  n'est  nin  a  ma  viker  qu'on  trouve  lu  bonheur.  De 
corèdje,  fré,  mètez-ve  a  l'ovrèdje  et  sèyîz  d' fé  roûvî  pus  tard 
çou  ku  v's  èstîz  d'avance. 

(I  lî  done  lu  main). 

LÈYON. 

Merci,  fré  !  çou  qu'  vos  m'duhez  la,  i-a  bin  de  timps  qu'  dj'a 
l'îdêye  dèl  fé!  Qwand  v's  avez  âtoûd'vos  dès  djins  qui  v's  aimèt, 
vos  estez  tôt  aute  !  Dju  n'a  mây  kunohou  qu'  dès  ètrandjîrs  qui 
m'ont  stu  dârs  et  m'  cour  a  todi  slu  freûd  come  one  pire.  Mais 
oûy,  è  mitan  d'vos  autes,  i  ravike,  dju  sin  qu'  dj'a  co  'ne 
saqwè  d"  bon  la  et  po  v's  èl  prover,  dju  f'rè  tôt  çou  qu'èst-a  fé! 

Dj'HAN. 

A  la  bone  heure!  Coula,  de  mons,  c'est  bin  djâser  ! 

LÈYON. 

Dju  v's  a  mètou  one  laide  plome  a  vosse  tchapê,  djèl  se;  mais 
si  portant  on  jjoù  v's  ètindez  dire  ku  dj'  so  brave,  roûvîrez-ve 
çou  qu'  dju  v's  a  fait? 

Dj'HAN. 

Dju  v's  èl  promet'. 

Nanète. 

Vos  polez  v'ni  d'morer  amon  vosse  mère,  mu  fi  ;  si  v'  volez- 
l-èsse  brave  come  vos  d'hez,  nos  passerans  co  quéquôs  bèlès 
annêyes  èssôle  ! 

LÈYON. 

Nôna,  mère,  dj'ènn'  îrè  foû  dèl  vèye.  Duvins  one  heure 
dèdja,  dju  n' sèrè  pus  voci.  Si  dju  d'monéve  ci,  dju  n'sâreû 
mây  vus  fé  qu'  de  twêrt  ! 

Maeèyb. 

Vos  sèrîz  lu  k'pagnèye  du  m' mère,  Lèyon,  qui  d'vint  dèdja 
caduque. 
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Dj'han. 

Si  v'nos  qvvitez  po  ku  n'  n'oyanhe  nin  a  rodji  d'vos,  vos  ârez 
twêrt,  savez  ! 

LÈYON. 

Ç'  n  est  nin  coula,  mais  lèyiz-me  ènn'  aler  a  l'ètrandjir  :  lu 
sovenancedu  lès  bons  mouminls  passés  ô  nnitan  d'vos  autes, 
mu  l'rè  fé  dès  mirâkes,  et  1'  pinsèye  du  poleûr  on  djoù  viker 
èssôle,  —  qwand  dj' l'ârè  mérité,  —  mu  donrè  I' corèdje  qu'i 
m"  taré  po  tére  parale!  Pus  lard,  qwand  dj'  sèrè  candji,  si  dju 
m'  sin  capâbe  d'èssc  on  brave  èfant  et  on  bon  fré,  si  dju  m'sin 
capâbe  desse  on-honêto  hame,  adoti...  dju  r'vinrè  bouhî  a 
voste  ouh  !  (l-abrèsse  su  soûr,  Dfhan  et  s' mère,  va  vès 
l'pwète  de  fond,  èl  tape  a  lâdje  et  dit  tôt  s'rutoûnumt) 
A  r'vwêr  ! 

{Lu  ridb  tome  tôt  fant  qu'ènnè  va.  Nanète  et  Marèije  plorèt.   Dfhan 
hosse  dèl  tièsse  tôt  V  loukant  'nn'  aler). 


FIN. 
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PIÈCES     DE    THEATRE    EN    VERS 

(i4«  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Messieurs, 

Six  pièces  en  vers  ont  été  soumises  cette  année  à  notre 
jugement.  De  ces  œuvres,  une  est  franchement  mauvaise, 
deux  trahissent  beaucoup  d'inexpérience  encore;  le  reste 
atteint  à  une  honnête  médiocrité,  sans  plus. 

Le  n°  3,  On  camarade  trahi,  drame  en  4  actes  si  l'on 
s'en  réfère  aux  indications  du  manuscrit,  mais  bien  plutôt 
pièce  pour  marionnettes  en  4  scènes,  est  une  plaisanterie 
à  laquelle  nous  ne  ferons  ni  l'honneur  ni  la  cruauté  d'in- 
sister. L'auteur  n'a  pas  l'air  de  se  douter  que  pour  aborder 
le  genre  dramatique  certaines  notions  d'orthographe,  de 
versification,  voire  de  littérature  sont  indispensables;  il 
les  acquerra,  espérons-le,  et  n'oubliera  plus  à  l'avenir  que 
le  spirituel  monologue  de  Dehin,  Lès  deûs  Marones,  est 
trop  connu  pour  être  imi)unément  démarqué  d'aussi  notoire 
façon. 

Les  n°^  6  et  I  témoignent  au  moins  d'efforts  personnels 
que  nous  aurions  mauvaise  grâce  de  ne  pas  encourager. 

X"  6,  On  manèdje  al  vèye  mode,  comédie  en  i  acte.  Ce 
ménage  se  compose  de  Gilles,  vieux  soldat  de  l'Empire,  de 
Tatine,  sa  femme,  et  Donêj^e,  leur  fille.  Celle-ci  est  sur- 
prise en  flagrant  délit  de  «  hanterèye  »  par  sa  mère  qui  en 
jette  les  hauts  cris.  Mais  voilà  que  le  vieux  Doné,  parrain 
de  la  jeune  fille,  vient  lui-même  présenter  aux  parents  le 
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galant  de  Donôj^e,  Pierre,  qui  le  tira  autrefois  d'un  grand 
danger.  Cette  intervention  déciderait  du  mariage  si  Doné 
n'apprenait  pas  —  avouez  que  la  reconnaissance  est  tar- 
dive —  que  Pierre  est  précisément  le  fils  de  sa  sœur 
Djodjet,  qu'il  déteste.  Tout  est  rompu,  mon  gendre!  —  pas 
pour  longtemps  d'ailleurs,  car,  après  quelques  échanges 
de  vues  non  sans  âpreté,  tout  se  raccommode  et  l'on  se 
met  à  table  pour  célébrer  les  fiançailles. 

Le  n°  I,  Foiimire  sins  feù,  comédie  en  un  acte,  met  en 
scène  Jeanne,  femme  du  docteur  Jacques  Pirnay,  qui,  à 
l'instigation  de  sa  mère  Marèye,  décide  de  quitter  sur 
l'heure  le  domicile  conjugal  en  attendant  le  divorce.  Le 
motif  de  cette  fugue  ?  Une  «  potée  »,  ceci  ressort  des 
aveux  forcés  d'un  domestique  bénet,  une  potée  et  un 
vase  achetés  pour  Marie,  la  fille  du  «  mfirlî  »,  avec  laquelle 
son  mari  la  tromperait.  Mais  Jeanne  qui  n'était  pas  sans 
doute  plus  convaincue  que  nous  de  l'infidélité  de  Jacques 
revient  et  le  docteur  a  tôt  fait  de  lui  montrer  combien  ses 
soupçons  étaient  ridicules.  Sa  mère,  qui  a  manqué  le 
dernier  train,  est  bien  forcée,  elle  aussi,  de  réintégrer  la 
maison...  où  elle  trouve  toute  une  joyeuse  compagnie  — 
j'y  comprends  la  potée  et  le  vase  —  rassemblée  pour  lui 
souhaiter  la  fête!  Et  l'algarade  se  termine  par  le  remariage 
de  Marèj^e  avec  Hinri,  majeur  de  l'endroit  et  les  noces  du 
fils  de  ce  dernier,  Louis,  avec  Marèye,  cause  bien  involon- 
taire de  cette  folle  équipée. 

Certes  l'idée  mère  de  ces  deux  pièces,  pour  n'être  pas 
d'une  originalité  exagérée,  n'a  rien  que  de  parfaitement 
accexjtable  et  eût  pu  fournir  matière  à  des  situations,  à  des 
dialogues  d'un  comique  de  bon  aloi  ;  mais  la  mise  en  œuvre 
et  l'exécution,  plutôt  pénibles,  n'en  ont  tiré  que  des  déve- 
loppements lourds  et  incolores. 

Ainsi  la  comédie  On  manèdje  al  vèye  mode,  écrite  dans 
une  langue  souvent  pure,  se  traîne,   monotonément  froide 
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et  veule,  à  travers  des  scènes  sans  relief  ni  gaîté,  dans  le 
tei-re  à  terre  de  papotages  où  l'auditeur  chercherait  en 
vain  à  s'intéresser. 

Le  n"  I,  ])lus  mouvementé,  ne  l'est  guère  qu'au  détri- 
ment de  la  vraisemblance  et  l'on  pourrait  lui  appliquer 
ironiquement  le  vers  d'un  des  personnages  : 

Ca,  mi,  dj'a  bin  îdêye 

Qu'i  s'  passe  ))o  1'  inonmint  chai  ine  drôle  di  comèdèye. 

Jeanne  n'a  évidemment  aucune  raison  sérieuse  de  quitter 
son  mari  et  de  telles  résolutions  ne  se  prennent  pas  de  la 
sorte,  sur  des  apparences  aussi  futiles.  L'épisode  de  la 
malle  où  le  domestique  est  enfermé  et  la  scène  vieillotte 
du  gendarme  flamand  ne  valent  pas  mieux.  La  belle-mère 
a  un  caractère  impossible,  même  poui-  une  belle-mère  ! 
Enfin  les  personnages  ,  d'un  certain  rang  social  pourtant, 
le  mayeur,  le  notaire,  le  docteur,  la  i'emme  même  du 
docteur,  paraissent  gens  d'éducation  bien  singulière,  tant 
leur  conversation  est  dépourvue  d'urbanité  et  de  distinc- 
tion, quand  elle  ne  descend  pas  à  la  plate  trivialité. 

Les  trois  pièces  suivantes,  où  se  marquent  une  expé- 
rience, un  acquis,  une  connaissance  de  la  langue  évidem- 
ment supérieurs,  ont  retenu  l'attention  du  jury  à  des  titres 
divers. 

Le  n"  5,  Frambâhi,  drame  en  un  acte  et  vingt-cinq 
scènes,  s'inspire  d'une  vendetta  de  village.  Dix  ans  se  sont 
écoulés,  la  scène  se  passe  en  i8o5,  depuis  qu'un  nommé 
F.-L.  Loyal  a  été  assassiné,  et  le  crime  est  resté  impuni. 
Le  coupable,  dont  le  nom  est  d'ailleurs  connu  par  la  bru 
de  la  victime  mais  ne  peut  être  révélé  qu'à  certaines  condi- 
tions, le  coupable  n'est  autre  que  Bernard,  garde  de 
commune,  le  frère  même  du  prétendu  de  la  fille  de  Loj'al. 
Bernard  a  voué  à  cette  famille  une  haine  féroce  et  il  arrive 
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ainsi  à  faire  arrêter  Louis,  second  fils  de  Loyal,  sous 
l'inculpation  d'un  viol  qu'il  a  lui-même  perpétré.  Mais  la 
justice  immanente  des  mélodrames  veille  et  la  vengeance 
se  présente  sous  les  traits  du  vieux  marchand  Frambâhî 
qui  n'est  autre  que  le  capitaine  Paul  Loj-al,  frère  aîné 
de  Louis.  Le  meurtrier  est  démasqué;  affolé,  il  tire  sur 
son  père  qui  l'avait  maudit,  et  est  tué  lui-même  par  un 
gendarme  au  moment  où  il  tentait  de  s'enfuir. 

Cela  ne  sort  pas,  comme  on  voit,  du  scliême  traditionnel 
au  gros  mélo  :  crime  puni  et  vertu  récompensée,  viol  et 
coups  de  pistolet,  intermèdes  militaires,  déguisements 
(Paul  Loyal  apparaît  successivement  sous  les  traits  du 
vieux  Frambâhî,  puis  en  ombre  de  son  père,  enfin  en 
brillant  capitaine) ,  papier  où  la  victime  expirante  a  tracé 
le  nom  de  son  meurtrier,  etc.  Il  n'y  a  rien  de  particulière- 
ment remarquable  dans  cette  trame  où  l'on  relèverait  sans 
trop  de  peine  des  obscurités,  des  naïvetés,  des  invraisem- 
blances. Mais  cette  pièce  est  écrite  en  patois  de  Vielsalm 
et  l'auteur  a  enrichi  son  manuscrit  de  nombreuses  notes 
sur  ce  dialecte.  C'est  là,  pour  l'étude  du  wallon,  un  appoint 
intéressant  dont  notre  Société  lui  est  reconnaissante. 

Autant  l'intrigue  de  ce  drame  est  compliquée,  autant 
est  mince,  si  tant  est  même  qu'elle  existe,  celle  du  n°  2, 
Djâqiie  li  Fôrdjeù,  tâvlê  de  djoû  d'oûy  è  treûs  aks. 

Le  forgeron  Jacques,  ouvrier  d'élite  sous  tous  les  rap- 
ports, est  un  enthousiaste  de  la  cause  démocratique.  Une 
grève  s'étant  déclarée,  son  patron,  M.  Lecomte,  vient  lui 
offrir  de  se  mettre  à  la  tête  des  nouveaux  ouvriers  qu'il  a 
dû  embaucher  ;  par  esprit  de  solidarité  Jacques  refuse.  Un 
mois  se  passe,  tout  rentre  dans  l'ordre  et  les  grévistes 
reprennent  le  chemin  de  l'usine.  Seul,  Jacques  se  voit 
é conduit  de  partout  et  réclame  en  vain  du  travail  :  c'est  la 
misère  noire  dans  le  ménage.  Désespéré,  il  quitte  le  pays 
pour  aller  chercher  fortune  en  Amérique. 
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L'action  est  maigi-e  et  n'offre  pas  grande  matière  à  effets 
scéniques.  Aussi  bien  la  pièce  —  pièce  à  thèse  —  se  com- 
pose surtout  de  tirades  et  de  discours.  Nous  assistons  à 
une  sorte  de  conférence  contradictoire,  habilement  variée 
d'ailleurs,  sur  la  question  sociale  :  les  aspects  divers  de 
la  situation  sont  représentés  par  le  patron,  M.  Lecomte; 
par  des  ouvriers  :  Jacques,  le  convaincu,  lleni'.i,  le  scep- 
tique, et  Bâtisse,  l'anarchiste;  par  des  femmes  de  ménage  : 
Mayane,  la  mère,  élégiaque  et  sentimentale,  Mélie,  femme 
de  Jacques,  enthousiaste  de  son  mari  et  défendant  sa  cause 
avec  des  accents  vraiment  poétiques. 

Ce  n'est  pas  la  seule  invraisemblance  de  la  pièce.  Je  ne 
m'expli(iue  ])as  bien  non  plus  comment  Jacques,  qui  peut 
être  un  illuminé,  mais  qui  est  au  fond  un  bon  ouvrier  et 
un  excellent  cœur,  est  poursuivi  si  cruellement  par  la  haine 
de  M.  Lecomte,  dont  on  nous  a  précisément  vanté  la  bonté 
d'àme.  Est-il  bien  naturel  encore  que  Jacques,  si  intelli- 
gent, se  laisse  traîner  à  la  remorque  de  Bâtisse,  ouvrier 
fainéant  et  parasite,  ([ui  vit  à  ses  crochets?  Certains  détails 
encore  semblent  difficiles  à  admettre  :  tcîls  la  pi'ésence  de 
Bâtisse,  caché,  à  l'entrevue  de  Jacques  et  de  son  patron, 
et  plus  encore,  la  décision  de  Bâtisse  de  s'embarquer  pour 
l'Amérique  :  il  eût  fallu  pour  cela  un  courage  qu'il  ne  peut 
avoir. 

A  part  quelques  infiltrations  françaises  de  ci  de  là  dans 
les  tirades  pathétiques,  la  langue  est  pure,  la  phrase  bien 
frappée,  mais  l'auteur  abuse  des  élisions  et  son  vers  en 
devient  d'une  dureté  vraiment  désagréable.  Ils  ne  sont  pas 
rares,  les  vers  de  cette  sorte  : 

Et  nos  vola.  —  Vs  avez  bin  tait,  m' fi,  d'  n'avu  d'keùre 

Di  ç'  hopê  d'  fwèrsôlés,  di  ç'binde  la  di  voltrùles  !.. 

Et  près  d'  vosse  feume,  d'  vosse  mère,  d'riv'ni  d'ssôlé,  pâhùle! 

II,  2. 
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Et  dj'vin  k'tchèssî  1'  misère  qui  v'  va  prinde,  s'  vos  n'  lèyîz 
Nin  ces  sotès  îdèyes  qui  n'  sont  bones  qu'  so  1  papî. 
Dji  m' fai  inâ  d'vos,  et  d'vins  tant  d'autes  qui  n'valèt  wére 
Qu'on  'nn'âye  di  keùre,  dji  v'  vou  râyî-st-a  vosse  misère. 

II,  5. 
Eh  bin,  fré?  V  nos  vèyez  v'ratindant-st-èt  nolu 
H'ont  djamây  ratindou  'no  novèle  divins  'ne  télé  transe. 

III,  4. 

Quant  au  n"  4»  Amon  VMayeûr,  c'est  Li  vî  Macrê  du 
concours  de  1900,  transformé  d'après  certaines  indications 
du  rapporteur  de  cette  année.  Certes  la  pièce  ainsi 
amendée  s'allège  d'un  défaut  très  grave;  il  ne  reste  pas 
moins  que  la  psychologie  en  est  toujours  à  fleur  de  peau 
et  que  les  personnages  y  agissent  sans  qu'on  voie  suffi- 
samment les  raisons,  les  motifs  qui  les  font  agir.  Passe 
encore  pour  Victor  dont  la  sensibilité  s'épanche  en  de 
nombreuses  tirades  poétiques  :  on  eût  désiré  tout  de  même 
connaître  plus  au  long  ses  antécédents  pour  y  chercher 
quelque  justification  de  l'odieux  abandon  de  son  enfant. 
Mais  le  caractère  de  Jacques  n'est  ni  assez  exploré,  ni 
assez  expliqué.  Même  avec  le  nouveau  dénouement,  la  piété 
filiale  semble  s'éveiller  trop  brusquement  en  lui,  d'autant 
qu'elle  ne  va  pas  à  moins  que  de  le  faire  hésiter  du  coup 
entre  la  vieille  affection  de  son  père  adoptif  et  la  fameuse 
voix  du  sang  des  drames  populaires.  S'il  est  vrai  que  le 
motif  donné  à  l'adoption  du  mayeur  —  un  héritage  sous 
condition  —  mitigé  le  reproche  d'ingratitude  qu'on  pourrait 
lui  faire,  il  est  difficile  pourtant  de  justifier  un  revirement 
ou  une  métamorphose  aussi  rapide.  L'auteur  l'a  senti  lui- 
mêmeen  mettant  dans  la  bouche  deJacques  certaines  tirades 
pathétiques  sur   les  pauvres,  amenées  un  peu  de  force  : 

A  qwè  tûsez-ve  don,  Djâque?  —  Dji  tùse  a  m'  vicârèye... 

OU  d'expression  trop  recherchée  : 

Dji  rote  aveu  l'Djustice, 
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et  qui  visent  à  expliquer,  mais  imparfaitement,  sa  conduite. 
L'étude  de  ses  états  d'âme  successifs  aurait  avantageu- 
sement remplacé,  selon  nous,  les  bons  mots  du  domestique 
ou  les  plaisanteries  culinaires  du  mayeur,  très  gais  sans 
doute  en  eux-mêmes,  mais  qui  ne  préparent  que  de  bien 
loin  le  dénouement  sentimental  de  la  pièce. 

Le  jury  a  regretté  de  ne  ])ouvoir  accorder  à  cette  œuvre 
écrite  dans  un  wallon  si  pur  et  si  distingué  qu'une  mention 
honorable  avec  impression,  une  mention  honorable  sans 
impression  étant  accordée  aux  deux  pièces    précédentes. 

Les  membres  du  Jury  : 

Ch.    GOTHIER, 

Ch.  Semertier, 

O.  Pecqueur,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  lo  mars  1902,  a  donné 
acte  au  jury  de  ses  conclusions.  T/ouverture  des  billets 
cachetés  a  fait  connaître  que  jM.  Maurice  Peclers,  de 
Liège,  était  l'auteur  de  Amon  /'  Mnyeiir,  M.  Arthur 
Xhignesse,  de  Liège,  l'auteur  de  D jaque  U  Fôrdjeû  et 
M.  Joseph  Hens,  de  Vielsalm,  l'auteur  de  Frambâhi.  Les 
autres  billets  cachetés  ont  été  brûlés  séance  tenante. 


PIECE    EN    IN-AK 


l'Ai; 


MAURICE       PECLERS 


DEVisn  : 
I  n'est  mây  trop  tard  de  bin  f(i 


PRIX    :   MENTION   HONORABLE. 


PERSONEDJES  : 

Victor 50  ans. 

DjÂQUE,  si  fi 20  ans. 

Lambert,  mayeùr 40  ans. 

DONÉ,  si  camarade 45  ans. 

Martin,   domestique 50  ans. 


Li  tèyâte  riprésinte  H  salon  cVon  bon  bordjeû. 
A  dreûtc,  prumî  plan,  ine  tchiminêye.  Deûzême  plan,  ine  pwète. 
A  gâche,  prumî  plan,  on  fâteûy.  Deûzême  plan,  ine  pwète  dinant  80 
r  djârdin. 

c 

A  milan  dèl pièce,  ine  tâve  aveu  ''ne  blanqiiemape  et  çou  qui  demeure 
d'an  dîner  d''  treûs  djins. 

2'reûs  fchèyîres  sont-st-âtou  dèl  tâve.  Deûs  autès  tchèyîres  di  chaque 
costé  dèl  pwète  à  fond. 

Sol  tâve,  deûs  botèyes  di  vin  vûdes  et  eune  a  mitan. 


Jlnioii  FMayeùr 


PIECE    EN    IN-AK. 


Scène  I. 

Martin  {assiou  è  fâteûy  et  sonlant  s' dispièrter). 

Dji  crcû  qu'  dji  m'èdvvèrmove  !  Mis  qu'  coula,  dji  sondjîve. 

Dj'èsleû  rimpli  d'pèues  d'ùr  et,  d'djôyo,  dji  m' fève  mwért-îve 

On  n'divreûl  mây  sondjî  d' patârds  qwand  on  n'a  rin  : 

Après,  coiiic  âddivant,  on  est  todi  Martin, 

Martin  qui  deùt  trîmer  et  bin  rimpli  s'sièrvice, 

S'i  n'  veut  nin,  avou  s'  maîsse,  avu  co  'ne  fèy  dès  d'visses  ! 

Mi  sièr .  ice  !  Wice  èsteû-dje  ?  D'abord,  i  m' fât  d'haler. 

( J  s^assît  al  tâve). 

On  âreût  bon  tôt  d'même  di  s'  vèy  cial  atâvelé 

Et,  tôt  parèy  qui  1'  maîsse,  de  r'Iouki  lès  botèyes!... 

Kiniinl,  vos  forsôlés  !  Vos  lèyîz  la  1'  mwètèye '^ 

Li  bouchon  n'est  nin  d'ssus  !  Ci  vin  la  va  gâter  ! 

Dji  t'rù  keûre  di  brave  home  si  djèl  met'  di  costé  ! 

{I  print  071  rodje  norèt  foû  di  fi'' potche  et  i  r^sowe  on  vêre). 

C'est  qu'  c'est  de  vin  d'  mayeiir  et  qu'il  est  fwért  dùhâve. 

D'abord,  lot  l'  monde  èl  sot,  li  mayeiir  a  'ne  bone  cave. 

{I  vûde  si  vêre). 

A  vosFe  santé,  bon  maîsse!  Vos  m'alez-st-ècrâhî! 

Dji  creij  dèdja  qu'  dji  glète. 

(On  bouhe  à  fond). 

A  c'ste  heure,  on  a  bouhî. 

(Z  va  droviér  li  pwète). 
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Kimint!  C'èst-on  bribeû!  (I  brait.)  Pus  Ion,  pwèrtez  vos  câyes! 
Nos  n'fans  nin  I'  charité  !  Nos  vikans  cial  è  pây  ! 

(J  r'sére  Vouh), 
Qui  n'  l'a-dju  bin  sèpou  !  Li  vin  va  s'èsichâfer 
1  ii'sèrè  pus  a  beùre  qwand  djèl  vorè  lofer  ! 
Li  coleûr  èsl  avenante;  il  est  clér  {i  beat)  et  co  fris'. 
Oh  !  djèl  di  corne  djèl  pinse  :  ç'  n'est  nin  de  vin  d' tchinisse. 
On  roûvêye  totes  ses  pônes  qwand  di  ç'  vin  cial  on  beût  ! 

{On  bouhe  a  fond). 

Vola  qu'on  bouhe  co  'ne  fèy  ! 

(  Victor  inteûre). 

Eco  'ne  fèy  on  bribeû  ! 

Scène  II. 

MARTIN,     VICTOR. 

Victor. 
Dji  v'  dimande  bin  pardon.. . 

MÂBTIN. 

Vos  pièrdrez  vosse  djoùrnêye 
Si  vos  v'nez  bouhî  cial!  Même  al  novèle  annêye, 
Lès  bribeûssonl  k'tapés!  Sâvez-ve,  il  est  co  tinnps, 
Ga  si  r  maîsse  rintréve  inây,  ètin'  âreùt  so  Martin. 

Victor. 
Portant,  moncheû... 

MARTIN. 

C'est  bon.  Dji  k'noh  totes  vos  misères. 
Vos  èstez-5t-on  pauve  diàle,  on  mâlhureùs  compère  : 
A  coula  dji  n'pou  rin.  Dji  beù-st-a  vosse  santé, 
^èyîz  binâhe  a  c'ste  heure  et,  V  djôye  â  cour,  rotez. 

Victor. 

Mins,  dji  n'so  nin  bribeû,  dji  n'  l'a  may  fait  di  m'vèye. 

Po  ç*  sôr  di  mèstî  la,  dji  n'mi  sin  noie  èvèye.  ^ 

Adon,  lèyî/.-me  djâser... 
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Martin. 

Vos  n'estez  nin  bribeû  ? 
Qu'est-ce  qui  coula  vout  dire  ?  Sèrîz-ve  in-home  d'adreût  ? 

Victor. 

In-home  qu'a  bin  sotri,  ca  dji  k'noh  totes  lès  pônes; 

Mins  in-liome  qu'a  d' l'honeùr,  qui  n'dimande  nin  l'âmône. 

Dji  v's  è  prèye,  sèyiz  bon. 

MARTIN. 

Volez-ve  on  vêre  di  vin  ? 
C'est  qui  r  botèye  est  p'tite  !  Dji  creû  qu'  n'a  pus  rin  d'vins  ! 

Victor. 

Vos  estez  bin  honièsse.  Wârdez  par  çou  qui  d'meùre; 
Si  dj'a  l'air  pauvriteiis,  dji  n'vin  nin  cial  po  beùre  ! 

MARTIN  (a  part). 

Adon  qui  vint-i  fé?  I  m'a  l'air  tôt  forbou, 

Et,  cisse  liesse  di  cotieû,  dji    n'  l'a  co  mây  vèyou. 

Dji  socurieûs  d'  savu...  (Haut.)Yo\ez-VQ  prinde  ine  tchèyîre? 

Assiez-ve,  djans,  djèl  vou  bin,  ni  fez  nin  tant  d'  manîres. 

Victor. 

Merci. {A  part.)  Dji  r'veù  m'pauvefiqu'dj'aband'na  cial  sol' soù. 

I  Ichantéve,  mi  p'tit  Djâque,  come  on  djône  râskignoû  ! 

II  èsteût  bè,  rosselant  !  Djèl  qwita,  mâva  père, 

Po  sûre  ine  feume  di  rin,  ine  sins  cour,  ine  vipère  ! 
Qwinze  ans  sont  revoies  !  Mins  dji  r'veû  tôt  coula  ! 

Martin. 

Sèpez  qu'  dji  n'  vis  r'gù  nin  po  v'  te  djâser  tôt  bas. 

Racontez- me  ine  saqwè  !  Qui  qwèrez-ve  è  viyèdje? 

Divins  totes  lès  mohones,  ave  promèlou  l'voyèdje? 

Di  wice  vinez-ve  ?  Qui  fez-ve?  D'abord  kimint  v'nome-t-on? 

C'est  qu'  dji  n'  veû  nin  coula  sicrît  so  vosse  minton. 

Dji  v'  riçij  come  on  rwè,  li  botèye  est  sol  tâve  ; 

Vos,  v's  estez  so  'ne  tchèyîre;  mins  mostrez-ve  amistâve  ! 
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Victor. 

Ratindez  qu'dji  m'rimète.  Vos  m'dimandez  tôt  plein. 

Et  mi,  dj'so  sloumaqué  !...  Dji  iTa  pus  nuu  parint. 

Çou  qu'dji  fai  ?  Dji  fai  d'tot  !  Fé  i'bin,  c'est  tote  mi  djôye. 

Qwand  dj'lroûve  on  mâlhureijs  qui  tchoùle  avâ  lès  vôyes, 

Djèl  rapâtitèye  si  dj'pou,  dji  iî  di  d'èspèrer  ; 

Dji  Iî  di  quMotes  ses  pônes  ni  polèt  nin  durer. 

S'ènnè  va  rcoûr  lèdjîr,  dji  m'sin  pus  tiré  Tâme  : 

Dji  n'a  nin  pièrdou  m'timps,  ca  dj'a  spâgnî  dès  lames  ! 

Dji  rote,  dji  rote  ainsi,  riqwèrant  Tpauvriteûs; 

Et  qwand  djèl  rèsconteure,  nos  nos  aîdaris  nos  deùs  ! 

Si  dj'veû  mâye  on  pus  vî  qui  plôye  d'zos  'ne  trop  grande  tchèdje, 

Dji  Iî  done  on  côp  d'main  po  Iî  fô  prin  Je  corèdje. 

Lès  èfanls,  dj'Iès  fièstêye  !  Lès  p'tits  m'noumèt  papa... 

{I  s'rissoioe  lès  oûys.) 
Vola  m'pus  grand  bonheur  ! 

MÂfiTIN. 

Mins,  on  n'vike  nin  d'çoula. 

Victor. 

C'est  vrêy  !  Lès  pauves  pitits,  i  n'dinèt  qu'Ieûs  caresses... 
Pinsèt-i  qu'on  âye  faim,  qwand  c'est  qu'on  lès  rabrèsse  ? 
C'est  vrêy  1  I  fât  viker.  Dj"ouveùre  wice  qu'on  m'vout  bin  ! 
Divins  lès  prés,  lès  bwès,  dj'ouveûre  todi  fîremint. 
Dji  m'sin  pus  ènondé  qwand  dj'a  l'cîr  dizeù  m'tièsse, 
Et  d'yins  ces  moumints  la,  dj'ouveûrreû  corne  ine  bièsse. 
Dj'inme  lès  âbes,  li  vèrdeùre,  li  bleCi  cîr  et  l'solo. 

(Mouwé.) 
Divant  l'nature  si  bêle,  dji  toumereû  bin  a  gn'gnos  ! 

MÂETIN. 

Mins,  qu'dj'arawe!  qui  volez-ve  ?  Est-ce  ine  banse  di  vèrdeùre? 
Pa-ce  qui,  dèl  trover  cial,  vos  n'ârez  nin  l'aweiîre. 
Si  dj'aveûco  d'I'ovrèdje,  dji  v's  èl  donreû  voltî, 
Mins  cial  on  n'ouveijre  nin  !  Mi  maîsse  èst-on  rintî. 
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Vos  l'kinohez  sûremint  ?  S'mére  èsteùt  colîrèsse. 

Lu,  (î'èst  moiicheù  l'mayeùr  !  mayeûr  pus  gros  qu'on  brès'. 

Victor. 
Li  mayeûr,  avez-ve  dit?  Dji  n'sâreù  mîs  tourner  ! 

MÂBTIN. 

Avez-ve  mèsâhe  di  lu  ? 

Victor. 

Dji  voreû  m'infôrmer... 

MARTIN. 

Ça  n'mi  r'garde  nin,  mutwè? 

Victor. 

Kinohez-ve  tôt  l'viyèdje  ? 

Martin. 

A  pô  près,  mins  surtout  lès  pus  grands  pèrsonédjes  : 
D'abord,  Lînâ  Tcinsî,  li  notaire  et  l'curé, 
Pignoufqui  met'  dès  bwètes,  Boûsâ  qu'est  décoré; 
Dji  k'noh  bin  nosse  docteur  et  iioste  apoticâre  : 
Hîr  al  nut',  dj'a  co  stu  lî  fé  vinde  dèl  rèbâre; 
Nos  avans  co  l'ârtisse  qu'a  fait  crever  li  tch'vâ 
De  p'iit  croufieûs  Djanèsse  !  l  frè  parèy  aute  pâ  ! 
Por  mi,  dj'nèl  voreù  nin,  dji  n'âreù  qu'on  ma  d'tièsse... 

Victor. 
Qui  vos  d'manderîz  Tdocteûr  ?  Ni  v'prindez  nin  po  'ne  bièsse  ! 

MARTIN. 

Tins,  c'est  vrêy  !  so-dju  bièsse  !  Vos  l'vèyez,  dji  k'noh  tôt, 
Dispôy  li  pus  grand  diâle  disqu'â  pus  p'tit  nabot  ! 

Victor. 

Vos  estez  de  payîs  dispôy  brammint  d'annêyes  ? 

MARTIN. 

Vers  cial,  dispôy  sî  meus,  dji  trote  et  dji  hovetêye. 

17 
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ViCTÔE  {a  part). 

I  n'I'ârè  nin  k'nohou  ! 

MARTIN. 

Sî  meus,  c'est  dèdja  bê. 
Pa-ce  qui  l'maîsse,  on  l'sét  bin,  ni  trouve  nnây  rin  d'bin  fait. 
Inte  nos  deûs  seûye-t-i  dit,  Il  maisse,  c'èst-in-ètique  : 
Sî  meus,  c'est  l'pus  qui  pout  wârder  ses  domestiques. 
Ainsi,  mi,  vos  rveùrez,  si  dji  d'meûre  co  qwinze  djoûs, 
Ci  sèrè-st-èwarant.  Radeniint,  on  m'piterè  foù  ! 
C'est  qu'on  nHroùverè  pus  nouk  qui,  po  iiurer,  m'ravise. 

Victor. 

Awè,  vos  estez  brave  et  vos  m'rindrez  sièrvice. 

MARTIN. 

I  n'a  nou  ma  qu'ine  fèy,  dj'alrape  on  complumint. 
Dji  n'a  mây  èlindou  'ne  si-faite  è  balumint. 
D'abord  qui  c'èst-ainsi.  dji  v't^ohaile  li  binvnowe  : 

Dji  v's  aîderè  tant  qu'dji  |ou,  c'èst-ine  afaire  conv'nowe. 

Victor. 
Merci. 

MARTIN. 

Mins  dispêtchîz-ve,  pa-ce  qui,  si  l'maîsse  rivint, 
Vos  poiez  fé  d'mèy  tour  !  Di  coula,  dji  v'prévin. 

II  èst-èvôye  tchèssî.  Qw^and  c'est  qu'en n'ci  l'îdêye, 
I  rascôye  onk  ou  l'aute  et  po  tote  li  djournêye. 
Dji  creù  qu'i  n'iâdjerè  wère  !  Adon,  si  vos  m'volez 
Conter  çou  qui  v's  amône,  vos  polez  bin  ronfler. 

Victor. 

Dj'ârè  vite  fait.  Di  djins  vos  i^'nohez  'ne  caboulêye  : 
Nik'nohez-ve  nou  djône  home  qu'âreût  'ne  vintaîne  d'annêyes 
Et  qu'on  loumereût  Djâque  "? 

Martin. 

Djâque  ?  On  Djâque  qu'âreût  vint  ans? 
Nos  avjins  li  scrinî  qu'est  vî,  mins  bin  pwèrtant. 
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Li  p'iit  Djâque  da  costé  va  seûlemiiit  fé  ses  pâques. 
Dès  Djâque  avâ  l'viyèdje,  dji  creù  bin  qu'ènnè  mâque  ; 
Dji  k'noli  lot  l'monde  portant,  seùyu-t-i  dit  sins  m'vanter  ; 
Lès  Piére,  lès  Paul,  lès  Djâque,  dji  v'Iés  poreû  compter  ! 

Victor. 
Tûsez  bin. 

MÂBTIN. 

Ratindez.  Gial,  podrî  Tgrosse  mohone. 
N'ave  nin  vèyou  'ne  botique  wice  qu'i  n'a  inây  pèrsone  ? 
Li  ci  qui  d'meûre  la  d'vins,  c'est  on  p'tit  gros  boulet  : 
Dji  creu  bin  qu'on  Tuorne  Djâque...  Pa  !  nèni,  c"èst  Djâquèt. 

ViCTÔB. 

Âreùt-i  ses  vint  ans? 

Martin. 

Awè  !  Po  l'mons  cinquante  ! 
Il  est  dédja  halcrosse  :  adon,  ç'n'èst  nin  vosse  canle. 
Dès  Djôsèph,  si  v'volez,  nos  'nn'avaiis  dès  hopès, 
Dispôy  nosse  ritche  wèsin  disqu'â  dièrin  napè  ! 
Mins,  c'èst-on  Djâque  qu'i  v'fât  ?  Vola  !  c'est  mâlâhèy. 
Dji  pinse  bin  qu'avâr-cial,  c'èst-ine  rare  martchandèye. 

Victor. 
Nèl  polez-ve  nin  trover,  dihez-nne,  tôt  qwèrant  co  ? 

Martin. 
Li  notaire  a  bin  s'Djâque,  mins  c'èst-on  mârticot  ! 

Victor. 
Mon  Diu  don,  qu'i  d'vint  bièsse  ! 

Martin. 

Dihez  qu'i  Test,  l'sot  rowe  ! 
Qwand  dj'passe,  dji  m'arèslèye  po  loukî  totes  ses  mowes  ! 

Victor. 

Dji  n'aprindrè  rin  cial. 
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MÂETIN. 

Dj'a  fait  çou  qu'dj'a  polou. 
Dji  créa  qui,  dVins  vos  Djâque,  a  c'ste  heure  dji  veû  bablou  ! 
Dji  djâse,  dji  djâse  timpèsse  èldji  roûvèye  li  tâve, 
Ga  mes  djins  vont  riv'ni  !  Vos,  v'n'èslez  nin  dûhâve 
Po  d'mani  cial  èl  pièce  !  Vos  polez  bin  vaner. 
Li  rnayeûr  va  rinlrer  avou  Djâque  et  Doné  ! 

Victor. 
Avou  Djâque,  avez-ve  dit  ? 

Martin. 

Tins  !  c'èst-onk  qui  dj'roûvèye  ! 
Oh  !  cila  n'est  nin  l'vosse  !  A.  c'ste  heure  dj'oûveùre  !   â  r'vèy  ! 

Victor. 
Rin  qu'on  mot  :  ci  Djâque  la,  quel  aJje  âreûti  bin  ? 

Martin. 

Qui  sé-dje  don,  mi  ?  Vint  ans  '  Tôt  coula  n'mi  r'garde  nin. 

Victor  (a  part). 

Vint  ans  !  Si  c'èsteût  lu  !  Si  portant  l'Providince 

Aveût  t'ait  soner  l'heure  de  fini  m'pènitince  ! 

Si  dji  r'vèyéve  mi  fi,  mi  Djâque  si  dispièrté, 

Qui  d'vins  l'timps,  so  Icurèdje,  dj'aveù  bon  d'fé  potcheter  ! 

Dji  r'veù  s'tièsse  tote  crolêye,  dj'ô  ses  djintis  mèssèdjes, 

Dji  r'sin  ses  p'titès  lèpes  si  frisses  avâ  rn'visèdje  ! 

Mins  n  èst-i  nin  trop  tard  a  c'ste  heure  po  s'ripinti  ? 

Si  même  dji  mTai  rik'nohe,  mây  mi  pardonrè-t-i  ? 

Martin. 

Vos  estez  todi  la?  Vos  volez  don  qu'on  m'tchèsse? 

Si  l'maîsse  rinteûre,  dji  v'di  qu'dj'ènnè  sèrè  po  m'plèce. 

Victor. 
Dji  m'ènnè  va. 

Martin. 
Bone  chance  ! 
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ViCTÔE. 

Vos  m'riveùrez  pus  tânl. 
Vos  prévinrez  l'mayeûr. 

MARTIN. 

Po  qu'il  âye  dès  égards  ! 
Mins  ni  v's  èwarez  nin  si  quéquefèy  i  barbote, 
Ca  dVins  tôt  vosse  sam'rou  dji  creù  qu'i  n'veûrè  gole  ! 
Uihez-me  de  rnons  vosse  nom  ? 

Victor. 

Dji  n'a  pus  nou  ratrait, 
Mins  portant,  wice  qui  dj'passe,  on  m'nome  li  vî  macrê. 

(Isôrt'.) 

Scène  III. 

MARTIN. 

On  macrê  cial  èl  pièce  !  on  macrê  !  Dji  m'iroubèle  ! 
Quî  m'a  consî  coula  ?  Dji  vin  d'ènnè  té  'ne  bêle  ! 
Porvu  qui,  tôt  m'djâsant,  i  nm'âye  tapé  nou  sort  ! 
Dj'âreù  d'vou  lî  d'mander  çou  qu'i  fève  toi  d'abord. 
On  macrê  !  Dji  frusih  !  i  sont  dandjereus  quéquetèy  : 
G'èst-avou  zèls  qu'on  hape  misère  et  maladèye  ! 
On  s'sansowe,  on  s'kihagne  et  sovint  on  'nnè  mourt. 
Il  est  trop  tard  a  c'sle  heure  po  v'ni  braire  â  sécoiirs  ! 
Mins  dj'î  sondje  :  â  macrê,  dji  n'a  nin  tapé   l'pîre; 
Dji  l'a  r'çù  come  i  fât,  lî  faut  prinde  ine  tchèyîre. 
Même  pus  fwért  !  Dj'a  mâqué  di  li  te  beiàre  de  vin  ! 
È  m'visèdje,  i  n'pout  ma  de  m'hiner  l'mâva  vint. 
S'il  a  l'cogne  d'on  macrê,  c'est  on  brave  home,  dji  pinse. 
Qui  n'a-djdju,  po  m'sièrvice,  dimander  s'compètince  ! 
Dj'âreij  polou  savu,  tant  qu'nos  èstîs  tôt  seûs, 
Si  m'vî  cusin  Djanèsse  mi  lêrè  'ne  pome  pol  seû  ! 

{I  vont  dishaler  Vtâve.) 
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Scène  IV. 

MARTIN,  D JAQUE,   LAMBERT,  DONÉ. 

{Lambert inteûre  cCahôrd  tôt  seù\  i pwète  ine  carnassîre.) 

Lambert  {si  r'toûrnant). 

N'inlrez  nin  tôt  çoula  !  Lèyîz-lès  d'vius  Tmâhire. 

[A  Martin,  mostrant  s'carnassîre.) 

Et  vos,  Martin,  pwèrtez-st-è  m'tchambe  mi  carnassîre. 

MARTIN. 

Vos  mèl  rapwèrtez  vûde  !  Nouk,  n'avez-ve  rin  touwé? 

{Djâque  inteûre  sûvou  di  Doné.) 

Djâque, 

Mi,  dj'a  vèyou  treûs  lîves  qui  nn'fusik  a  trawé. 

MARTIN. 

Vos  avez  l'côp  d'oùy  djusse. 

Lambert. 

Mins,  il  aveût  l'bone  pièce. 

DONÊ. 

Mi,  dji  n'rapwète  qu'on  lîve. 

DJAQUE. 

Qu'èsteût  pris  d'vins  dès  lès'  ! 

Doné. 
Dji  l'a  touwé  tut  d'même  ! 

Martin. 

Et  vos,  maîsse,  po  l'bouquèt  ? 
Lambert. 
Dj'a  touwé,  par  hasard,  ine  bièsse,  mins  c'èsl-on  tchét. 

Martin. 
El  pèle,  nos  ITrans  gnaweter  !  Nos  l'cùrans  corne  robète. 
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Lambêbt. 
Ti  freùs  mis  de  wârder  por  twè  tes  colibèl'  ! 
On  tchèt  qu'dji  deû  payî  ! 

MARTIN. 

Poqwè  riouwîz-ve,  adon  ? 
Lambêet. 

Tais'-tu  !  Ji  t' frè  danser  tot-rade  li  rigodon. 
A-ce  situ  po  tn'plaisîr  qui  dj'a  touvvé  l'Iaid  mâye 
Qui  coréve  pés  qu'on  lîve  et  qui  potchîve  lès  hâyes  ? 
Dji  lîve  ini  carabène,  dji  lâche  li  cop  !  Vola  ! 
Dji  vlî  sofla  s'tcliandèle  sins  fé  pus  d'falbalas  ! 

Djaque. 
C'èsleùt  l'Ichèt  de  cinsî. 

DONÈ. 

Li  blesse  valéve  dès  çans'  ! 

Lambert, 

Avou  çou  qu'dji  pâyerè,  li  cinsî  s'  frè  d'I'avance  : 
On  tchèt  !  Dî  francs  ! 

MARTIN. 

Dî  francs  ! 

DONÉ. 

La,  quéle  èwarâsion  ! 
Ci  n'est  nin  tchîr,  <iî  francs,  on  tchèt  qui  fève  facsion  ! 

Lambert. 

Dji  pâyerè  lès  dî  francs,  mins  dj'so  maîsse  dèl  comeune. 
A  touwer  dès  vîs  Ichèts,  dji  n'pou  nin  fé  forteune. 
Vos.  Ujâque,  vos  f'rez  so  l'côp  on  novè  réglumint  : 
Ine  patinte  so  lès  tchèts  corne  cnn'  a  so  lès  tchins  ! 

Djaque. 
Ci  sèruût  pus  âhèy  de  l'zî  tnèle  dès  mèdaycs. 

Lambert. 
Nos  veûrans. 
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Martin. 
Çou  qu'târeût,  c'est  l'patinte  sol  bribaye. 

DONÊ. 

Mi,  dj'dîrè  corne  Martin.  Uji  v'I'a  todi  consî. 

Lambêet. 

D'abord,  amon  l'mayeûr,  i  n'ont  wâde  d'amoussî, 
Aute  pâ,  qu'on  laisse  corne  mi! 

DONÈ. 

Vos,  qui  fez-ve  ? 
Lambert. 

Dji  lès  tchèsse. 

DONÉ. 

Dji  se  qu'po  lès  bribeùs  vos  n'estez  nin  doûcrèsse. 

DjIque. 
Et  c'èst-on  twért  quéquefèy. 

Lambert. 

Oyez-ve  cicial  ?  on  twért  ! 
Djâque. 
Tôt  riong  di  s'vicârèye,  chaskeun'  deût  fé  si  d'vwér. 

Lambert. 

Dji  so  fwért  charitâve.  N'a-dju  nin  fait  mes  proijves  ? 
Dj'a  co  mètou  dî  francs  divins  dès  bonès  oûves, 
Et  coula,  so  sî  meus  ! 

Djâque. 

C'est  vrêy  !  Portant,  dî  francs, 
Por  vos,  dji  n'veCi  nin  la  çou  qu'i-n-âye  d'èwarant  ! 

Lambert. 

Awè!  tot-rade,  bâbô,  dj'îrè  pouhî  dès  mèyes 

Po  noûrî  dès  rin-n'vât  qu'ènnè  front  dès  moquerèyes, 
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Qui  brouftcront  drî  nos  autes,  qui  beûront  ITin  catclièt 
El  qui  tloteronl  dVins  l'crâhe  disqu'al  copète  dès  tch'vès  ! 

DONÉ. 

Ou  'nriè  trouve  dès  parèys  ! 

Lambêbt. 
Et  sins  noie  pône,  dji  pinse. 

DJÂQUE. 

Divins  lès  pauvriteûs,  loukans  lès  difèrinces  : 

Li  rin-n'vât  sVèsconteûre,  ènn'a  mâlhureûsemint. 

Vos  'nn'avez  dès  hopès  qu'ont  bon  de  stinde  li  main, 

Qui  n'ont  pus  noie  fîrté,  qui  n'tûsèt  qu'a  l'âmône, 

Qui  n'ont  pus  'ne  gote  di  song'  hêtî  divins  lès  vônes. 

Mins,  a  costé  d'çoula,  dihez  me,  ni  Iroûverez-ve  nin 

Li  pauve  honteûs,  li  pauve  qu'ârè  tos  lès  mèhins, 

Li  ci  qu'on  r'boute  lofer  pa-ce  qu'i  d'vint  trop  halcrosse, 

Et  qui  s'sint  mori  d'faim  pa-ce  qu'on   n'Iî  keût  nin  'ne  crosse  ? 

Ou  bin,  vos  trouverez 'ne  feume,  avou  'ne  niyêye  d'èfants, 

Qui  rote  avâ  lès  vôyes,  qu'ènnè  va  lot  bribant, 

Qui  tchoûle  al  cwène  d'ine  rowe  et  qui  v'dimande  ine  çans'  ! 

Pauve  mâlhureûse!  Pinserîz-ve  qui  c'est  po  fé  bombance? 

Nèni,  maîsse:  tos  lès  pauves,  i  n'Ies  fat  nin  k'taper. 

Sognîz  pus  vite  leûs  plâyes  et  sayîz  d'Iès  r'niper  ! 

Lambêet. 

Âwè,  mins,  so  ses  vôyes,  on  deût  vèy  wice  qu'on  foie. 

Djâque. 

On  rapâhtèye  in-home  quéquelèy  d'ine  bone  parole, 
Et  même,  sins  'nn'  avu  l'air,  on  1'  met'  è  bon  pasê 
Tôt  lî  djâsant  doùcemint. 

MÂETIN. 

(lome  dj'a  fait  po  1'  macrê  ! 

Lambert. 
Li  macrê? 


—  266  — 

DONÉ. 

Wice,  çoula  ? 

Martin. 

Tot-rade,  cial  èl  mohone. 

Lambert. 

Ti  r'çûs  cial  dès  macrès,  sins  rin  dire  a  pèrsone  ? 

Martin. 

G'ènn'  ôst-onk  d'ine  bone  sôr. 

Lambert. 

Anfin,  qui  voléve-t-i  ? 

MARTIN. 

C'est  por  vos  qu'i  v'névecial.  Oh!  c'èst-in-home  sûti. 

Lambert. 
Èsl-ce  po  d' l'ovrèdje  ? 

Martin. 
Bin  sûr. 

DONÉ. 

Ou  po  fé  dès  rnirâkes  ? 
Martin. 
Dji  creû  qu'i  s'poreût  bin!  D'abord,  i  qwèréve  Djâquc. 

DJAQUE. 

I  m'  qwèréve  ? 

Lambert. 

Et  poqwè  ? 

Martin  [a  Djâque). 

Dji  pinse  qui  g"  n'est  nin  vos. 

Lambert. 

Dji  11'  se  çou  qu'ti  racontes,  ca  ti  djâses  corne  on  sot 
D'abord,  qu'ârès  se  co  t'ait?  l.i  tâve  n'est  nin  d'iialêye! 
Dji  m'crèvinléve  è  bwès,  ti  bagnîves  èl  iiawrèye  ! 
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Qu'as-se  co  fait  don,  potince?  T'as  stu  djSsé  so  l'soû  ? 

Ti  l'sins  maîsse,  parèt,  cial,  mins  ti  t'rès  lès  qwinze  djoûs  ! 

MÂBTIN. 

AI  bone? 

Lambert. 

C'est  corne  djèl  di  !  Tais'-tu  !  Cour  vite  èl  cave, 
Prind  1'  bolèye  qu'èsl-èl  cwène  et  tel  mètre  soi  tâve. 

Martin. 

Bon,  dj'î  va.  {A  part.)  Li  pauve  Iclièl  l'ârè  rindou  grigneûs, 
Adon,  n'èsteût-ce  nin  scrît  ?  Dj'a  fini  mes  si  meus  ! 

{IsÔrV.) 

Scène  V. 

LAMBERT,    D JAQUE,    DONÉ. 

Lambert. 

Si  visèdje  ni  m'va  pus.  Djèl  pite  Ibû  de  botique  ! 
Al  baguète  on  deût  fé  roter  ses  domestiques. 

DjIque. 

Ine  parole  di  douceur,  ni  vâreùt-èle  nin  mis  ? 
Martin,  c'èst-on  brave  home!  Poqwè  voleur  landjî  ? 

{Djâque  a  Vair  de  tûser  et  sonle  anoyeûs.) 

Lambert. 

Pa-ce  qui  s' visèdje  mi  flaire  et  qa'i  toûne  al  moqnerèye. 
Qui  v'  sonle-t-i..  vos,  Doné?  Rèspondez,  dji  v's  è  prèye. 

DONÉ. 

A  m'  sonlance,  dji  v'  dîrè...  Taîhîz-ve,  vocial  Martin  ! 
[Martin  rinteûre  avou  '«e  /  otèye  quH  met'  sol  tâve.  Lès  autea  ont  Vair 

de  djâser  d'aute  tchwè.) 
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Scène  VI. 

LÈS  MEMES,  MARTIN. 

Lambert. 
Awè,  Doné,  c'est  vrêy,  çou  qu'vos  d'hez  ? 

DONÉ. 

Dji  n'di  rin. 
Martin. 
Tinez,  vola  l'botèye  po  r'trover  vosse  parole  : 
Vos  v's  alez  dispièrter  tôt  corne  ine  caracole  ! 

Doné. 

Si  dji  m'dispiète  trop  fwért,  vos  ârez  'ne  danse,  valet  ! 
Et  si  vos  m'fez  niâveler,  dji  v'pite  corne  on  hotchèt. 

Lambert. 
A  la  bone  heure,  Doné,  mostrez  qui  v's  avez  d'i'âme  ! 
Alez,  hovetez-lî  s'tièsse,  ci  n'est  nin  mi  qui  v'blânne. 
Seûlemint,  si  dj'm'ènnè  mêle,  Martin,  ci  sèrè  pés. 
Vosse  couhène  vis  ratint  et  sognîz  vosse  soper. 

Martin. 

Fât-i  cure  li  sâcisse  et  ristchâfer  l'rodje  djote  ? 
Fât-i  mète  dès  oignons,  de  vinaigue... 

Lambert. 

Awè,  rote  ! 
Martin  {tôt  sortant). 

I  n'fât  qu'on  crève  tchèt  po  l'mèle  di  mâle  houmeûr. 

Scène  VII. 

LAMBERT;  D JAQUE,  DONÉ. 

Lambert. 

Nos  autes,  sins  halkiner,  de  vin  gostans  rvaleûr. 

{Ivûde  treûs  vêres.) 


—  269  — 

DONÉ. 

Beûre,  c'est  viker  djoyeûs  ! 

Lambert. 

Vùdans  lote  li  boteie  !... 
A  qwè  lûsez-ve  don,  Djâque  ? 

Djâque. 

Dji  tûse  a  m'vicârèye... 

Lambert. 

Fez  come  nos  autes,  buvez  !  Loukîz,  fez  come  Doné. 

[Doné  beût.) 
Vosse  vicârôye  !  c'est  bièsse  !  Vis  alez-ve  chagriner  ? 

Djâque. 

Dji  tûse  qu'estant  tôt  djône,  dji  k'iioha  lès  misères  : 
Mi  manie  mora  dès  fîves,  dji  n'ava  pus  qui  m'pére 
Qui  m'aband'na  tût  seù  po  qwiter  nosse  payîs. 

Lambert. 

Mins,  sins  ratrait  portant  on  n'vis  a  nin  lèyî  ! 

Djâque. 

Et  c'èst-a  vos  qu'djèl  deù  !  Vos  avez  m'rik'nohance. 

Doné. 

N'alez  nin  r'qwèri  la  tôles  ces  vèyès  sovenances  ! 
Buvez  vosse  vêre. 

Laalbêrt. 

C'est  vrêy  ! 

Doné. 

Lèyîz  là  vosse  papa. 
I  s'a  k'dût,  djèl  pou  dire,  come  on  grand  scélérat. 

Djâque. 

Taîiiîz-ve,  Doné,  taîhîz-ve  !  Rin  ni  m'dit  qu'lès  annéyes 
Ni  l'ont  nin  fait  candjî. 
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Lambert. 

Qui  v'wâdereût  ses  pinsêyes? 
In-home  qui  d'meûre  qwinze  ans... 

{a  Doné.) 

Rimplih  lès  vêres,  valet. 
In  home  qui  d'meûre  qwinze  ans  sins  r'qwèri  s'mazoukèt, 
C'est  qu'i  n'a  pus  nou  cour. 

Doné. 
Pusqui  d'çoucial  on  djâse, 
Dji  voreû  bin  savu,  Lambert,  vos  qu'est -ine  passe 
D'home  qui  hét  l'charité,  poqwè  v'prindîz  l'étant 
Qui  l'mâva  père  lèya  cial  so  i'soû  tôt  'nn'alant  ? 

Lambert. 

Vos  l'comprindrez  so  l'côp  :  c'est- a  case  di  ni'cuseune 
Djôdjèt  qu'aîméve  lès  p'tits  et  qu'aveûl  'ne  bêle  forleune. 
Dji  v'néve  d'èsse  l'hèritîr,  mins  lèye,  so  s'tèstamint, 
Aveût  scrît  qu'l'hèritîr  divéve  absolumint 
Si  tchèrdjî  d'in-èfant  aband'né  de  viyèdje  ! 
Ainsi,  dji  ta  moussî  Djâque  divins  l'hèritèdje. 

DONÈ. 

A  c'ste  heure  dji  comprind  tôt  ! 

Lambert. 

Li  p'tit  m'dina  l'boiiheûr. 
Al  copète  de  martchî,  li  valet  m'fa  d'  l'honeûr  : 
I  studia  corne  on  grand  !  Oûy  i  tint  tos  mes  comptes, 
Et  dji  so-st-awoureûs  d'avu  fait  'ne  télé  rèsconte  !... 
Djâque,  ni  tûsez  nin  tant, 

Djâque. 

C'est  qu'dji  r'veû  tôt  l'passé, 
Et  c'èst-a  m'pére  sovint  qui  dji  m'mèt'  a  tûser  ! 

Doné. 
I  deût  èsse  mwért  a  c'ste  heure. 
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Lambert. 

Et  dispùy  dès  annèyes! 
C'èst-ine  leume  quel  pièrda. 

DONÉ. 

Rivùdans  co  'ne  toùriiêye. 
Djâque. 
El  portant  s'i  riv'néve...! 

Lambert. 

Qui  frîz-ve  ? 

Djâque. 

Dji  n'è  se  rin. 
{Victor  a  tchoukî  V pwète  et  demeure  a  Vintrîye  sins  èsse  vcyou). 

DONÉ. 
Mi,  dj'  se  çou  qu'  dji  braireû  :  Foû  d'cial,  pol  pê  dès  reins  ! 

Scène  VIII. 

LÈS  MÊMES,  VICTOR. 

Djâque. 
Taihîz-ve,  c'est  todi  ni'  père  ! 

DONÉ. 

A  vosse  santé,  vos  autes  ! 

Lambert. 
A  vosse  santé,  Doné  ! 

{Vèyant  Victor).      Qu est-ce  qui  c'est  po  'n-apôte? 
Di  wice  vinezve  don,  vos  ?  Volez -ve  baguer  so  1'  côp  ! 

Djâque. 

Dimandez  çou  qu'i  vout  ! 

Victor. 

Dji  n'dimande  nin  bêcôp. 
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LA-MBÊET. 

Vos  n'avez  mây  apris  çou  qu'  c'est  qui  Ppolitèsse  ? 
Tôt  parèy  qu'on  voleur,  vos  moussîii  cial  èl  pièce  ! 

Victor. 

Vosse  domestique,  èl  cour,  m'a  dit  d'intrer  tôt  dreûl. 

Lambert. 

Qu'a-t-i  mèsâhe  don,  lu,  d'  m'avoyî  dès  bribeûs  ? 

D  JAQUE, 

On  bribeù  !  qui  savez -ve  ? 

Lambert. 

On  n'a  qu'a  r'ioukî  s'  cogne. 

Victor. 

On  bribeû  !  Vos  v'trompez!  L'ovrèdje  ni  m' fait  nin  sogne. 
Bribeû  !  Bribeù  !  Poqvvè  ?  Pa-ce  qui  dj'so  ma  mètou  ? 
Mins  coula  n'vout  rin  dire,  ca  l'honeùr  m'a  sut'nou. 

Lambert, 
Anfin,  qui  v'nez-ve  fé  cial  ? 

Victor. 

Dji  n'dimande  qu'ine  tclièyîre 
Po  m'  ripvvèser  'ne  miyèle  ! 

Lambert. 

Vola  'ne  drôle  di  manîre 
D'intrer  d'vins  lès  mohones  !  Ine  tchèyîre  et  c'est  tôt  ? 
Vos  m'avez  l'air  calchî!  Doné,  qui  v'sonle-t-i,  vos  ? 

DONÉ, 

I  m'sonle  bin  qui...  d'abord,., 

Djâque. 

I  n'wèse  dîre  çou  qu'i  pinse. 
De  rèvoyî  cist  home,  porîz-ve  avu  l'conscyince  ? 
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Sèyans  bons  po  lès  flâwes  èl  po  lès  pauvriteùs 
Et  ni  rodjihans  nin  d' lès  r'çûre  dizos  nosse  teùl  ' 
Assiezve,  brave  home!  c'est  toi!  assiez-ve  cial  a  nosse  lave. 
Sins  honte,  nos  v'riçùvans,  nos  èslans  charitâves  ! 

Victor. 
Quî  qu'vos  sèyésse,  valet,  merci  po  vosse  bon  cour. 

DONÉ  {a  Lambert). 
II  est  pus  maîsse  qui  vos  ! 

Lambert  (a  Doné). 

Qui  vous-se?  Il  a  bin  l'toûr  ! 
DjÂQUE  (a  Lambert). 
Mâgré  tos  vos  consèys,  dji  n'buva  nin  m'  mèseûre  ; 
On  nèl  1ère  nin  la,  rnins  c'est  lu  quel  va  beûre. 

Lambert. 
Quélès  îdêyes  ! 

Doné. 
Èdon? 

DjÂQUE  (a   Victor). 

Buvez-le,  vos  m' t'rez  plaisir. 
Lambert. 
Buvez-le,  pusqu'on  v's  èl  dit! 

Doné. 

C'est  de  vin  qui  cosse  tchîr. 
Victor. 

Turlos,  vos  estez  bon,  portant  dji  n'  b(  û  djamây  : 
Dji  n'  pou  qui  v'  rimèrci. 

Doné. 

Por  mi,  dj'  beûreû  djoûrmây  ! 

Lambert. 

Anfin,  lèyans  coula  !  Qui  fez-ve  po  vosse  mèstî  ? 
Vos  n'estez  nin  d'vèrs  cial?  On  n'vis  k'noh  è  qwârtî... 

18 
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Victor. 

Dj'oûveûre  tôt  wice  qu'on  m'  vout,  bêcôp  d'vins  lès  campagnes! 

Dj'ouveûre  tant  qu'  djèl  pou  fé!  Ni  fât-i  nia  qu'on  magne? 

Dji  vin  dâ  Ion  !  Quéquefèy,  dji  rote  avou  fîrlé 

Qvvand  dji  sondje  qui  l'honeûr  blawelêye  so  m'  pauvrilé. 

Ca  si  dji  k'noh  lès  pônes,  li  mâllieûr,  li  misère, 

IJj'awangnî  lès  treûs  çans'  qui,  d'vins  m'  bèsèce,  dji  sére  ! 

Djâque. 

Ni  k'nohez-ve  qui  lès  pônes  ? 

Victor. 

Quéqueièy  on  râskignoû 
Tchante  âddizeùr  di  m' liesse  po  m'  sohailî  1'  bondjoû. 
Vola  'ne  gole  di  boniieûr  rèspârdou  so  mes  pônes, 
Ine  gote  di  charité,  ca  dj'lès  prind,  ces  âmônes  ! 
Ou  dji  louke  so  mes  vôyes,  potclietant  so  lès  bouhons, 
Lès  p'tits  ouhés  dèl  plaine,  lès  p'tits  spitants  mohons; 
Et  çou  qu'  dji  prindreûbiii  po  flori  m'  vicârèye. 
Ci  n'est  qu'Iès  fleurs  dès  pauves,  qu'ont  crèhou  d'vins  l'prairèye. 
Dès  campagnes  èl  dès  bwès,  dj'aîme  li  fièstanto  odeur, 
Vos  vèyez,  comc  tôt  l'  monde,  dji  printl  m'  part  di  bonheur  ! 

Lambert. 

Et  mi,  çou  qui  m'oware  divins  çou  qu'i  radote, 

C'est  qu'  vint  djâser  dhoneiir  in-home  qu'èst-a  clicotes  ! 

Victor. 

L'honeûr  est  po  tôt  Tmonde  !  Mi,  dj'ènnè  so  jalot  ! 

So  l'honeûr,  lès  pauves  diâles  sont  quéquefèy  lès  pus  glots  ! 

DONÉ  {a  Lambert). 

Vola  qu'i  d'vint  hagnant. 

Lambert  (a  Doné). 

Oh  !  c'èst-ine  hêtèye  sôye  ! 
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DONÉ  (a  Lambert). 

A  hoùter  ses  mèssèdjes,  i  m'sonle  bin  qui  dj'm'ariôye. 
Lèyans-lès  cial. 

Lambert  (a  Doné). 

Vinez.  {Haut.)  Dikque,  iios;ilans  liv'iii. 

Djâque. 
C'est  bon. 
(Lambert  èl  Doné  sôrtèt.) 

Scène  IX. 

DJAQUE,    VICTOR. 

Victor  (a  part). 

Djâque  !  èsl-ce  bin  lu  ?  Si  dj'poléve  me  sov'ni  ! 

Djaque. 

Li  maîsse  n'est  nin  mètchant  !  c'èst-ine  liesse  qui  s'ènoricJo  ! 
Conlez-me  vos  pônes  a  c'sle  heure  :  ènn'a  lot  avâ  rrnonde. 
Mi,  dj'a  lès  meunes  ossi  ! 

Victor. 

Vos,  si  djône,  dès  chagrins? 
Kinoh-l-ou  lès  tristesses  qwand  on  a  ses  parinls  ? 

Djaque. 

Vos  mêlez  rdeiît  so  m'plâye  sins  rin  savu  ! 

Victor. 

Vosse  mère  ? 
Djaque. 

G'èsleût  ine  andje  qu'on  djoù  li  mwért  prinda  ! 

Victor. 

Vosse  piM'c  ? 
Djâque. 


Mi  père 
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Victor. 
C'est  l'ci,  tot-rade,  qui  s'a  mostré  si  deûr  ? 

DJÂQUE. 

Nèni. 

Victor. 

C'est  l'aute? 

DJÂQUE. 

Nèni, 

Victor  {a  part). 

Dji  m'sin  bagnî  d'souvveûr  ! 

DJÂQUE  (corne  a  lu-même). 

Père  !  qui  sèrîz-ve  div'nou  dispôy  ottanl  d'annêyes  ? 
Dji  lûse  a  vos  tofér,  dj'î  tûse  tote  li  djournèye  ! 

Victor  (a  2)ar^). 

Mon  Diu  !  si  c'èsteûl  m'Djâque  !  lu,  si  bèn  ak'lèvé, 
Brave  cwér  et  si  sincieùs  !  quéle  djôye  dèl  rilrover  ! 

(Haut.) 
Vosse  père  ni  d'meûre  nin  cial  ? 

DJÂQUE. 

Dji  n'sé  pus  wice  qu'i  d'meûre  ! 
Poqwè  m'djâser  d'çoula  ?  Po  r'doviér  ine  blèssoîire  ? 

Victor. 
Dji  l'a  k'nohou,  mutwè  ! 

DJÂQUE. 

Vos,  vos  rârîz  k'nohou  ? 
Victor. 
Dès  visèdjes,  so  mes  vôyes,  mi,  dj'ènn'a  tant  vèyou  ! 

DJÂQUE. 

Dj'a  s'pùrtrait  cial  sor  mi  !  Co  djamây  i  n'mi  qvvite. 

Victor. 

Oh  !  si  dji  l'a  knohou,  dji  v's  èl  dîrè  bin  vite. 

(A  part.) 
Dj'a  sogne  de  toumer  flâwe  ! 
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Djâque. 

Il  a  l'visèdje  plaihanl, 
El  mosteùre,  plein  d'firté,  deùs  oùys  riglali liants. 

{I  mosteùre  H  portrait.) 
C'est  tôt  çou  qu'dj'a  di  m'pére  ! 

Victor  (a  part). 

Mon  Diu  !  Mi  cour  sogiote  ! 
Mi  portrait  !  c'est  don  m'fi  !...  Dji  nVeû  pu.s  !...  Dji  halcote  ! 

Djâque. 

Qu'avez  ve  ?  Vos  l'kinohez  ? 

Victor. 

C'est  bin  vosse  père,  awè  ! 
Dji  m'sovin  qu'  plein  d'misére  il  aband'na  sValèt. 

Djâque. 

Wice  èst-i  ?  Djâsez  vite!  qui  djMî  done  mes  caresses! 

I  roûvèyerè  l'passé  tôt  s'hèrant  dVins  mes  brès'  ! 

Victor. 

II  a  slu  mâlhureûs  !  Lî  pardonrez-ve  seûleminl  ? 

Djâque. 

Si  dj  Taveû  tôt  près  d'ini,  dji  vikereû  djoyeûsemint. 

I  m'mâqnéve  on  bonheur  !  Dji  veûreù  l'vôye  pus  clére, 

Si  80  m'ooûr,  qu'èst-è  doû,  dji  poléve  tini  m'pére  !  / 

Victor. 

Vosse  père  s'a  bin  r'pinti  !  Dji  r'voû  co  l'mâva  djoû 
Wice  qui  l'èfant  djouwéve  â  solo  cial  so  l'soù  ! 

II  aveût  s'bleûve  mousseûre,  si  blanc  vantrin  tôt  fris'. 

Ine  vèye  feu  me  même  diha  :  «  Louke  don  çou  qu'i  ravise  ! 
«  Qu'il  est  manié,  l'djône  cwér.  avou  ses  tch'vès  croies  !  » 
Oùy,  i  r'vint  plein  di  r'grèt  !  Si  s  fi  nèl  vout  nin  hère, 
I  lîd'mande  li  pardon.  Djâque,  lî  donrez-ve  ? 
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DjÂQUE  (qui  l'a  hoûté  iotfoû  d'iu,  d^on  côp,  si  hère  divins  ses  brès'.) 


Mi  père  ! 


Victor. 


Awè,  m'fi,  c'est  vosse  pére,  vosse  père  qu'a  bin  sofri  ! 
Pus  d'ine  fèy,  è  s'misére,  i  dmanda  po  mori. 

DJAQUE. 

Taîhîz-ve,  nos  nos  rtrovans  !  Li  passé,  djèl  roûvèye. 
Dji  v'va  tant  can'dôzer,  qu'as  autes,  vos  t'rez-st-èvôye  ! 

ViCTÔE. 

Mi  Djâque  !  Tôt  l' long  dèi  vôye,  dji  m'  mètéve  a  i'  houkî. 
Dj'èsteû  corne  po  tourner  qwand  dj'  vèya  nosse  cloki. 
Adon,  dji  r'vèya  l'soti  qu'a  wârdé  li  même  pire  !... 
Divanl  d'intrer,  fi  Djâque,  dji  d'va  r'souwer  m'  pâpîre  ! 

Scène  X. 

LÈS    MEMES,    MARTIN. 

Martin  {al  cwène  di  Pouh,  si7is  èsse  vèyou). 

Li  macrè  todi  cial  !  Sûr  qu'i  n'  vout  pus  'nn'aler  ! 
Dji  m' va  prév'ni  l'mayeûr  :  Djâque  èst-èmacralé  ! 

(I  sort'). 

Scène   XI. 

DJAQUE,    VICTOR. 

DJAQUE. 

Quéquefèy,  èl  vicârèy,  c'est  V  malheur  qui  v'  rivièsse. 
Oùy,  c'est  ['  Bonheur  qui  r'vint  po  v'fé  'ne  hureùse  vîyèsse. 

Victor. 

[A  Bonheur,  c'est  vos,  m'fi,  qui  r'çût  lès  pauvres  djins! 
Vos  qu'  fait  crèhe  è  vosse  cour  lès  raèyeùs  sintumints  ! 
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Djaque. 

Pus  dji  v'  louke,  pus  dji  m'di  :  C'est  1'  dr  qui  mèl  l'avôye. 
Dj'ârè  k'nohou,  ç'djoù  cial,  li  pus  grande  di  mes  djùyes. 
Père,  nos  n'nos  qwilerans  pus  ! 

Victor. 

Po  m'  vîyèsse,  c"èst  l'prélhnps  î 

Scène  X[I. 

DJAQUE,   VICTOR.  LAMBERT,  MARTIN,  DONÉ. 

Lambert. 
iJjâque  !  Ni  l'araignlz  nin!  C'est  V  inacrè  da  Martin  ! 

Martin. 
Awè,  dj'ènnè  lèspond  ! 

Lambert. 
Si  cogne  est  l' cisse  d'en  s  père  ! 
Djaque. 

Macrê  !  Dinez-me  li  main. 
{Prèaintant  a  Lambert). 

Mayeùr  !  Vocial  mi  père  ! 
Lambert. 
Vosse  père  après  qwinze  ans  ! 

ViOTÔE. 

On  père  qui  s'a  r'pinti  ! 
Martin  (a  part). 
G'èsteût  1'  fi  de  macrê  ! 

DONÉ  (a  part). 
Dj'ènnè  so-st-abièsti  ! 
Lambert. 
Adon,  qui  comptez- ve  fè? 
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Djaque. 

Lî  wârder  mes  caresses  ! 
A  costé  di  si-èfant,  lî  fé  'ne  tote  pitite  pièce  ! 

Lambert. 

Sondjîz-ve  bin  a  coula  ?  Sondjîz-ve  qui  dji  prindrè 
Dizos  m' teût,  cisl  home  cial  qui  r'vint  par  intérêt  ? 

ViOTÔB. 

Moncheû  1'  mayeûr  ! 

Djaque. 

•  Taîhîz-ve,  ni  v'nez  nin  djudjî  m'pére, 
Et  n'  sayîz  nin  d'vins  m'  cour  de  fé  monter  1'  colère, 
Ga  vos  pièdrîz  vosse  timps  tôt  niostrant  dèl  rudeùr  : 
Li  ci  qui  r'nôye  si  père,  ci  n'est  qu'on  sins-honeûr  ! 

Lambert. 

Si  c'èst-ainsi,  baguez  !  Dji  m'  passerè  d'vos  sièrvices. 
Rotez  wice  qui  v'  volez. 

DjÂQUi  . 

Dji  rote  avou  l'  Djustice  ! 

Victor. 

Wârdez  vosse  pièce,  mi  fi,  dji  v'  veûrè  d'timps  in  timps, 
Dji  v'rabrèsserè  quéquefèy  et  dji  sèrè  contint. 

Djaque. 

Mi  pièce  èst-adlé  vos!  (A  Lambert.)  Portant,  mayeûr,  dji  pinse 

Qu'estant  tôt  djône  èfant,  vos  m'  dinîz-st-assistince. 

Dji  trova  m'ratrait  cial  !  Qui  sèreû-dju  div'nou 

Si,  so  m'vôye  di  misère,  vos  n'  m'avîz  nin  sut'nou  ? 

Ossi,  divins  ç'  moumint,  vos  m'  mètez  so  dès  spènes. 

Dji  n'  se  çou  qu'dji  deû  fé,  vola  çou  qui  m'  chagrène  ! 

D'on  costé,  1'  rik'nohance  qui  dji  v' divrè  todi; 

D'in-aute  costé,  li  père  qui  vout  viker  po  s'  fi  ! 

Dji  n  pou  lî  dire  portant  :  Père,  alez-è  ! 
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Lambert  (a  part). 

C'est  vrêy. 

Djâque.  , 

Vosse  vîle  mère  èsteùt  bone,  èle  èsteùt  rèspèctêye  : 
Poqwè  n'est- èle  pus  cial  po  nos  r'mostrer  cléremint  ? 
Èle  nos  direût  qu'on  fi  deût  aîmer  ses  pariiits  ! 

Lambert  (o  part).  • 

Dispôy  qn'èle  èst-èvùye,  i-n-a  'ne  saqwè  qui  m'  mâque. 
Mi  pauve  mère,  djèl  riveû,  lèye  qu'èsteùt  sote  di  s'  Djâque  ! 
Ele  aîméve  lès  étants,  lès  flâwes,  lès  pauvriteûs, 
Et  m'  diha  bin  dès  fèys  d'èsse  bon.  d'èsse  djènèreûs  ! 

Victor. 

Mayeûr,  dji  m'ènnè  va  !  Divanr,  d'porsûre  mi  vôye, 
Dji  v'dimanderè  portant  di  m'acwèrder  'ne  seule  djôye  : 
Vos  qu'a  sâvé  mi-èfant,   Mayeûr,  dinez-me  li  main. 
{Lambert  II  donc  li  main,  tôt  tûsant). 

Martin  (a  Doné). 

Li  maîsse  m'a  l'air  mouwé. 

Doné  (a  Martin).- 

Li  pauve  Djâque,  plein  d' lourmint. 

Djâque. 

Mon  Diu  !  qui  va-dje  div'ni  ? 

Lambert  (a  Djâque). 

Mi  vicârèye,  c'est  l'vosse  ! 
Al  charité,  mi-èt'ant,  vos  m'ârez  fait  prinde  gos'  ! 

(A  Victor.) 
Tant  qu'a  vos,  dji  veû  bin  qui  vos  v's  avez  r'pinti  ; 
Dj'a  stu  trop  deiîr,  roûvîz-le,  ca  dji  m'sin  pus  sûti. 
Tôt  l'monde  fait  dès  macules  !  I  fât  bin  qu'on  pardone  ! 
Assiez-ve...  Dimanez  cial...  Li  ratrait,  dji  v's  èl  done  ! 
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Djâque. 

Dji  v'wâderè  tos  lès  deûs  ?  Mi  père  et  tn'binfaiteùr  ? 
Oh  !  corne  vos  estez  bon  !  Dji  v'divrè  tôt  m'bonheûr. 
Élant,  dj'ârè  k'nohou  vosse  douceur,  vos  larèsses, 
Oùy,  di  vosse  caractère,  dji  comprind  II  noblesse  ! 

Victor. 

Dji  v'rimèrcfh,  mayeûr,  po  çou  qu'vos  avez  fait 
È  pây  vikez  todi,  vola  m'pus  grand  sohaii.  ! 

Lambêet. 

Dji  va  seûlemint  viker  !  Dji  sin  l'djôye  qui  r'glatih 

Et  dj'veii,  de  haut  de  cîr,  nni  pauve  mère  qui  m'bènih  ! 

I  m'sonlequi,  d'vins  'ne  noûve  vôye,  dji  vin  di  m'dispièrter 

C'est  l'dreùte  vôye  et  l'pus  clére  :  li  cisse  dèl  Charité  ! 

Djâque. 

Maîsse.  dji  so  tir  di  vos  !  qui,  d'tot  cour,  dji  v  rabrèsse  ! 
\'ola  çou  qu'dji  voi'eù... 

Lambert. 

Djans  !  hére-tu  d'vins  mes  brès'  ! 

LI  TEULE  TOME. 
FIN. 


CHANSONS  OU  TABLEAUX  SATIRIQUES 

(i5e  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Trois  pièces  seulement  ont  été  présentées  à  ce  concours. 
Les  deux  premières,  qui  sont  évidemment  du  même  auteur, 
décrivent  Li  fiè.s.se  Saint-Mwért  et  Licrâs-màrdi  èl  Roive 
di  ueiile.  De  trop  nombreux  défauts  nous  empêchent  de 
leur  accorder  une  distinction.  Le  st3'^le,  d'un  prosaïsme 
parfois  rebutant,  'est  plein  de  négligences.  Et  surtout, 
l'auteur  a  le  grand  tort  de  méconnaître  les  règles  élémen- 
taires de  la  prosodie  :  il  ne  paraît  j)as  sentir  la  musique 
du  vers.  A  tout  instant,  des  élisions  forcées,  comme  : 

Po  dire  li  vréy, 
N'  n'  polîs  trèvèy 
Cou  d'zeùr  cou  d'zos 
Qu'ine  miète  di  tôt  ; 

OU  dos  inversions  inadmissibles  : 

Corne  dès  clicotes, 
Mes  djambes  dj'  lès  sin  ! 

Vers  et  strophes  s'enjambent  désagréablement  : 

N'  hoûtîs  lès  ut 
Quéquès  minutes  ; 
Puis  m'  feume  mi  l'sant 
Sègne  :  Nos  îrans 


-   '284  — 

Magnî,  d'ha-t-èle, 
Ine  pitite  hièle 
Di  fritches,  on  plat 
D'fènes  mosses,  s'ènn'  a. 

Les  mêmes  fautes  graves  se  retrouvent  dans  le  n''  2 
dont  nous  ne  citerons  qu'une  strophe  qui  en  dira  long  sur 
les  défauts  de  notre  auteur  : 

Dès  veùlîres  tôt  de  long, 
L'flouhe  si  lèt  miner..,  l'rond 
Ârvô  di  d'zeù  frusih 
Dès  bruts  d'vwès  qu'grusinèt, 
Dès  croies  qui  s'  disrôlèt 
Et  dèl  loumîre  qu'apihe! 

Le  n°  3,  Lu  martchî  de  sèmedi  (w  allon  de  Verviers)  est 
mieux  écrit  et  présente  un  tableau  de  dessin  et  de 
couleur  plus  fermes.  Quelques  strophes  sont  d'assez  belle 
venue;  l'énumération  inévitable  n'est  pas  trop  fastidieuse. 
Aussi,  bien  que  cette  pièce  ne  renferme  rien  de  très 
remarquable,  malgré  certaines  taches  qui  la  déparent  (par 
exemple,  le  3^  vers  de  la  11''  trophe  et  la  comparaison  de 
la  2*^) ,  nous  décernons  à  son  auteur  une  mention  honorable 
à  titre  d'encouragement. 

Les  membres  du  jury  : 

J.-E.  Demarteau, 

H.  Simon, 

J.  Haust,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  10  mars  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  du  billet  cacheté, 
joint  au  n°  3,  a  fait  connaître  que  M.  Martin  Lejeune,  de 
Dison,  en  est  l'auteur.  Les  autres  billets  cachetés  ont  été 
détruits  séance  tenante. 


Lu  martchî   de  sèmedi 

(Wallon  de  Verviers) 


PAR 

Martin    LE  JE  UNE. 

Devise  :  AI  salade  ! 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


1. 

A  pône  lès  cinq  heures 
Vinèt-èles  a  heure 
È  fond  dèl  broumeûre 
Du  d'zeû  r  vî  clokî, 
Qu'on  ôt  lès  marlchandes, 
Tchèrdjêyes,  mins  corianles, 
Aspiter,  riyantes, 
Sol  pièce  de  martchî. 

2. 

L'  bèlch  du  gaz  loûmetêye, 
Et  s' loukrote  cligiietèye, 
El  mollesse  nùlêye 
Qu'è  va  pôk  a  pô. 
Chaque  âbion  qui  passe 
El  mane  qui  s'ramasse, 
Havise  on  pilasse 
Du  l'église  Saint-Pô. 
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3. 

On  trouve  co  'ne  harote 
Lèyant  d'vins  Thoroïc 
Lu  lâmiante  arole 
Du  tôt  çou  qu'a  bu, 
Et  r'ioukant  l'hi^iote 
Afûlêye  è  s' cote 
Qui,  tote  sampreûse,  trote 
Et  s'hèwe  èrî  d'Iu. 


Agridjante  et  lèsse, 
Avou  ses  ahèsses, 
Lu  martchaiide  print  s' pièce, 
Sins  jamais  l'candjî  ; 
Tôt  est  prôpe  et  tVis' 
Gome  èmon  1'  fleurisse, 
Et  r  cane  n'a  nin  risse 
Du  s'té  trop'  grudjî. 

5. 

One  vint  dèl  verdeûre, 
L'aule  dès  pomes,  dès  peûres. 
Frûtèdjes  tôt  a  c'ste  heure 
Côpêyes  è  corti  ; 
One  aule,  dèl  salade, 
Crôpîres  et  panades  : 
So  mons  d'one  houbâde, 
L'pavé  s' trouve  garni. 

6. 

Ognons  et  rècènes, 
Ahèsses  du  couhène, 

o 

Adhyindèt  d' l'Ardène 
Dés'  i'aireûre  de  djoû; 
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Martchands  et  couhenîres, 
Bordjeùses  et  rintîres, 
Sins  t"é  dès  manîres 
V'nèt  s'î  d'ner  radjoû. 

7. 

L'hopè  d' ramonasses 
Djont  I'  bouquet  d'bourace, 
Lès  hanses,  lès  cabasses 
D' pores  sawoureûs. 
Puis,  lès  thés  d'iote  sôr 
Ku  r  campagne  fait  hlôre  : 
On  sogne  ses  disôrs 
Po  treûs  çans'  ô  creûs  ! 

8. 

Lu  clarté  qu'est  v'nawe, 
Supitant  sol  rawe, 
Gâylotêye  l'av'nawe 
Dès  tièsses  du  cabus, 
Dès  fleurs  a  boudjêye, 
Dès  frûts  a  rinJjèye, 
Dès  moncês  d'  dinrèyes, 
Tôt  en  on  cahu. 


Vrêy  djârdin  qu'èstciianle, 
Tâve  apéti hante, 
Campagne  vèidihante, 
Gandjant  s'Ion  l'sâhon; 
Vrêy  payîs  d' Cocagne, 
Voci,  chaque  montagne 
N'a  nin  one  aspagne 
Qui  n'seûye  dès  magn'hons. 
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10. 

Lès  stâs,  lès  buvètes, 
Lès  tâves,  lès  halètes, 
Lès  tchins  al  Ichèrète, 
Martchands  et  curieûs, 
On  s'tchôke,  on  s'èhale. 
On  slârêye,  on  d'bale 
Et  l'agent  brait  :  a  Hal  !  » 

o 

A  cis  trop  kwt^ksieûs. 

11. 

Lu  solo  qu'aspite, 
Èstchât'e  du  ses  spites, 
L'  marlchand  F  pus  rapide; 
Lu  vinte  bat'  su  plein. 
On  brait,  on  s'kuhèsse, 
On  martchande  timpèsse; 
Al  fin,  on  s'ahèsse, 
Tôt  .s'traitiant  d'  câlin  ! 

12. 

Grosses  famés  du  manèdje, 
Pauves  pwèrtanl  leû  sètch, 
V'nèt  fé  leû  mèh'nèdje 
Et  rimpli  l' tchèna  ; 
Ou,  sûhant  s'djône  dame, 
Lu  couhenîre  tarame 
Asotih  et  sarae 
Du  s'vèy  on  rat'na. 

13. 

Tote  lu  pièce  s'anème. 
Onk  fait  F  bâbinème 
Qwand  Faute  vout  su  strème  ; 
On  va  s'kusètchî  ! 
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Mins  ç'  n'est  qu'one  friyole 
0ns  aime  l'ariole; 
I-a  tot'èr  dès  drôles 
Sol  pièce  de  nnarlchî. 

14. 

Et  dusqu'a  doze  heures, 
Go  mèye  èclameùres 
Gatchèl  lès  piceûres 
Du  tôt  ci  monde  la  ; 
Tôt  bovant  'ne  copète, 
On  r'sénie  su  clapète; 
Et,  téietey  pompète, 
So  rtârd,  on  'nnè  r'va. 


19 


SCÈNES  POPULAIRES  DIALOGUEES  EN  VERS. 

(i6«  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Voila  plusieurs  années  déjà  que  ce  concours  ne  produit 
aucune  œuvre  satisfaisante  et  cette  fois  encore  le  Jury  n'a 
pu  accorder  une  seule  distinction. 

Parmi  les  œuvres  qui  nous  ont  été  soumises,  la  pièce 
n°  4»  ^^^  copène  so  lès  feuines,  devise  :  Chaskeiin'  a  a' pièce, 
nous  arrêtera  un  instant  :  c'est  assez  bien  rimé,  le  vers  est 
coulant  et  la  langue  assez  ferme,  mais  l'auteur  n'a  fait 
qu'effleurer  son  sujet  et  c'est  plutôt  une  dissertation  qu'une 
scène  dialoguée. 

Les  auteurs  comprennent  généralement  mal  ce  que  doit 
être  une  scène  dialoguée  :  n'en  voyons-nous  pas  un,  dans 
ce  même  concours,  qui  emprunte  la  forme  du  sonnet?  Et 
cependant  le  titre  même  de  «  scène  dialoguée  »  dit  si  bien 
ce  qu'on  doit  comprendre  :  c'est,  en  quelque  sorte,  une 
petite  comédie  composée  d'une  scène  unique  et  où  se  ren- 
contrent deux  personnages  qui  discutent  à  leur  manière  ; 
cela  doit  être  assez  court,  vif,  condensé  et  substantiel. 

Il  y  a  des  modèles  que  les  concurrents  futurs  pourraient 
relire  et  consulter  avec  fruit.  Par  exemple  :  Nos  bons  vis 
de  Jean  Bury  {Bulletin  de  la  Soc.  de  lit.  wal.  Tome  XVI, 
2®  série).  Cette  pièce  est  trop  longues  évidemment,  mais, 
malgré  quelques  invraisemblances,  elle  me  paraît  bien 
indiquer  le   caractère   de   ce  que  nous  voudrions  avoir. 
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Citons  encore  au  hasard  des  souvenirs  Li  Nui'  di  Noyé  de 
Sclioenmackers  et  Ovri  et  Rinti  de  feu  Alph.  Boccar. 

Nous  voudrions  voir,  dans  ce  que  les  concurrents  nous 
soumettent,  la  vie  et  l'esprit  wallon  qu'il  y  a  dans  certaines 
terres  cuites  de  Harzé. 

Les  membres  du  Jury  : 
J.  Haust. 

Alph.    TlLKIN. 

A.  Rassenfosse,  rapporteur. 

La  Société  dans  sa  séance  du  14  avril  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  Jury.  En  conséquence,  les  billets 
cachetés  joints  aux  x)ièces  du  concours  ont  été  détruits 
séance  tenante. 


CONTES   ET  SATIRES   EN  VERS 

{ir  CONCOURS   DE  1901). 

RAPPORT 

Sans  hésitation  et  à  l'unanimité,  les  membres  du  Jury 
ont  décidé  de  n'accorder  aucune  récompense  :  malgré  l'in- 
dulgence la  plus  obstinée,  ils  n'ont  pas  trouvé,  parmi  les  9 
pièces  à  examiner,  quelques  vers  méritant  l'impression. 

La  tâche  du  rapporteur,  aucun  envoi  n'étant  meilleur  ni 
pire,  doit  se  borner  a  une  courte  critique  de  l'ensemble  du 
concours.  Les  sujets  adoptés  par  les  concurrents  sont 
d'une  insignifiance  navrante  ou  bien  choisis  parmi  les 
lieux  communs  les  plus  ruminés,  et  c'est  en  vain  que  l'on 
chercherait  derrière  ces  vers  de  guingois,  insoucieux  de  la 
prosodie,  un  sourire  spirituel  ou  une  pensée  savoureuse. 

Une  autre  contatation,  aussi  regrettable,  sinon  plus,  que 
la  médiocrité  des  idées,  c'est  l'anémie  toujours  plus  appa- 
rente de  notre  vieil  idiome  régional. 

Le  wallon,  le  wallon  écrit  surtout,  jadis  robuste,  le  sang 
bien  rouge  et  la  gaillardise  aux  lèvres,  malgré  son  désir 
de  s'affirmer  solide  encore,  chancelle  et  s'arrête  essouflé 
au  recours  que  lui  offre  le  vocabulaire  français. 

En  maint  endl-oit  du  17®  concours  particulièrement, 
nous  avons  facilement  découvert  la  phrase  française  sous 
un  transparent  et  malhabile  vernis  wallon. 

Ces  remarques,  souvent  faites  d'ailleurs,  peuvent  s'ap- 
pliquer à  tous  nos  concours. 
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Elles  sont  pourtant  plus  pénibles  à  i)ropôs  de  celui  des 
(c  contes  et  satiros  »  où  la  verve  liégeoise  pourrait  faire 
pénétrer  tant  de  bonne  humeur  et  de  fine  raillerie. 

Nous  espérons,  l'an  prochain,  ne  plus  ressentir  en  ache- 
vant la  lecture  de  ce  concoui"S,  l'impression  si  intense 
aujourd'hui,  d'avoir  traversé  une  lande  désolée  et  bru- 
meuse, sans  un  parfum  de  fleur  ni  une  chanson  d'oiseau. 

Les  membres  du  Jury  : 

L.  Pabmentieb. 

H.  Simon. 

Fr.  Renkin,   rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  12  mai  1902,  a  pris  acte  des 
conclusions  du  Jury.  En  conséquence,  les  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  du  concours,  ont  été  détruits  séance 
tenante. 


CRAMIGNONS    ET   CHANSONS 

(i8«  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Les  pièces  présentées  à  ce  concours  sont  au  nombre 
de  27.  A  notre  grand  regret,  nous  n'en  pouvons  détacher 
aucune  qui  vienne  enrichir  véritablement  un  genre  où  la 
muse  wallonne  a  produit  autrefois  tant  de  morceaux 
brillants. 

Les  thèmes  sont  généralement  d'une  extrême  banalité  ; 
la  langue  même  est  le  plus  souvent  incorrecte  et  négligée, 
et  c'est  un  défaut  particulièrement  grave  dans  ces  petits 
morceaux  qui  devraient  valoir  surtout  par  le  soin  de  la 
forme.  A  peu  près  toutes  les  pièces  sont  trop  longues  : 
l'art  véritable  n'est  point  d'enfiler  une  série  interminable 
de  couplets;  il  faudrait  en  polir  un  petit  nombre  qui  se 
suivent  avec  logique  et  gradation.  «  Court  et  bon  »  est 
cependant  un  proverbe  connu  des  Wallons,  et  nous  ne 
devrions  pas  avoir  à  le  leur  rappeler  à  propos  d'un  genre 
où  son  application  est  si  manifeste.  Répétons  également 
que  les  auteurs  devraient  toujours  indiquer  l'air  de  leurs 
chansons,  car  la  convenance  entre  l'air  et  les  paroles  est 
un  élément  d'appréciation  que  l'on  ne  peut  pas  négliger. 

En  présence  du  résultat  général  du  concours,  les  quelques 
pièces  que  nous  distinguons  sont  encore  loin  d'approcher 
d'une  perfection  relative. 
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La  meilleure  nous  paraît  être  le  n"  22,  Aubade  a 
m  wèsène  (devise  :  Lèyaiis  tchanier  iiosse  cour).  L'au- 
teur y  cliaute  le  vieux  thème  de  l'amour  et  du  printemps 
dans  une  note  sentimentale  et  délicate,  et  avec  un  art  réel 
de  la  composition.  Xous  sommes  heureux  de  lui  accorder 
une  mention  honorable  avec  impression. 

Nous  accordons  la  même  récompense  au  n°  5 ,  une 
pasqiièye  pleine  de  gaîté  et  d'entrain,  Li  prumîre  fèy 
(de^'ise  :  C'est  V priimî  pas  qui  cosse). 

Également  mention  honorable  avec  impression  au  n°  16, 
L'hôrlodje  (de^àse  :  Tôt  passe),  jolie  pièce  d'une  mélan- 
colie qui  ne  manque  pas  de  charme,  et  au  n°  8,  Tchanson 
de  rèw  (devise  :  È  Bwès),  écrit  dans  une  langue  riche  et 
colorée. 

Outre  ces  pièces,  nous  en  signalons  quelques  autres  qui, 
sans  mériter  l'impression,  nous  paraissent  dignes  d'être 
citées. 

Le  n''  3  est  un  dialogue  entre  les  différentes  villes  ^val- 
lonnes,  chacune  parlant  son  dialecte  local.  Nous  l'avons 
remarquée  plutôt  pour  l'originalité  de  l'idée  que  pour  le 
mérite  de  l'exécution. 

Le  n°  12,  Li  Banquet  di  ni  cusin,  a  de  la  verve  et  de  la 
gaîté,  avec  de  la  vulgarité  et  des  négligences  dans  la  forme. 

Citons  encore  le  premier  couplet,  assez  bien  venu,  du 
n°  17,  Nin  pindou  po  coula,  une  pièce  qui  a  quelques 
aimables  naïvetés  : 

On  a  d'dja  fait  co  cint  pasquêyes, 

On  a  traitî  tos  lès  sudjèts; 

Mâgré  coula,  fat  qu'  dji  m' risquêye 

De  composer  saqwants  couplets. 

Qu'a-dje  di  keùre  qu'èle  seùye  mâle  ou  boue  ? 

Tôt  corne  djèl  se,  mi,  djèl  tape  la. 

Qwand  même  èle  n'amusereût  pèrsone, 

On  n'  mi  pindrè  nin  po  coula  ! 
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Enfin  nous  nous  plaisons  à  signaler  encore  les  qualités 
de  style  et  de  sentiment  que  nous  avons  remarquées  dans 
le  n°  i8,  Dji  6o  contint,  et  26,  Qwund  vos  dwdrmez. 

Les  membres  du  jury  : 

J.  Defrecheux, 

F.  Renkin, 

L.  Parmentier,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  10  mars  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées  a  fait  connaître  que  M.  Mau- 
rice Peclers,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n°  22  Aubade  a 
m' wèsène  et  du  n'^  16  L'hôrlodje;  M.  i^rthur  Xhignesse, 
de  Liège,  l'auteur  du  n°  5  Li  prumire  fèy  \  et  M.  Martin 
Lejeune,  de  Dison,  l'auteur  du  n°  8  Tchanson  de  rèw.  Les 
autres  billets  cachetés  ont  été  détruits  séance  tenante. 


Aubade  a   na'wèsène 


PAR 


Maurice  PECLERS. 


Devise  : 

Lèyans  tchanter  nosse  coûr  ! 


PRIX   :   MEDAILLE   DE  BRONZE. 


N'est-ce  nin  por  vos,  mi  p'tile  wèsène, 

Qui  Mâs' a  raminé  l'Prélimps? 

N'est-ce  nin  po  v'vèy  ine  djoyeûse  mène 

Qui  l'solo  s'mosteûre  habèyemint? 

I  m'sonle  qu'âtoù  d'mi  tôt  s'dispiète  : 

Loukîz  tes  l'plaîne  ci  bê  solo 

Qui  va  té  r'vièrdi  lès  coiiètes... 

Mi  p'tite  wèsène,  n'est-ce  nin  por  vos  ? 

N'est-ce  nin  por  vos  qui  i'oûhè  tciiante 

Tôt  s'ènondant  vès  l'cîr  pus  bleu, 

Et  qui  l'rèw,  è  s'coûse   lanwihante, 

Ossi  grusinéye  si  respleû? 

N'est-ce  nin  por  vos  qu'l'arondje  apwète 

De  bonheur  tôt  nos  riv'nant  co  ? 

Lès  djârdins  vont  droviér  leû  pwète... 

Mi  p'tite  wèsène,  n'est-ce  nin  por  vos  ? 
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N'est-ce  nin  por  vos  qui  lès  violètes, 

A  fond  de  bwès,  vont  co  r'flori? 

Qui,  d'vins  lès  tchamps,  lès  mâgriètes 

Si  mosteùrront  nozèyes  ossi  ? 

\A  p'iit  pâvion  va  r'prinde  si  couse, 

Bisant  so  lès  fleurs  et  so  lot  ! 

Vocial  lès  sinleùrs  lès  pus  douces  : 

Mi  p'tile  wèsène,  ii'èst-ce  nin  por  vos  ? 

N'est-ce  nin  por  vos,  si  bêle,  si  frisse, 
Qui  dj'a  sintou  mi  cour  tocter  ? 
Et  lu,  d'sseiilé,  tolér  si  trisse, 
Tôt  corne  in-aute,  il  a  tchanté  ! 
N'est-ce  nin  por  vos  qui,  sins  rin  dire, 
Dji  tûse  a  bonheur  conne  on  sot  ? 
Todi,  dji  vou  vèy  vosse  sorîre  : 
Mi  vicârèyo,  iiWsi  .c  nin  por  vos  " 


L'HORLODJB 

PAR 

Maurice  PEGLERS. 


Devise  : 
Tôt  passe  ! 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Vis  sov'nez-ve  co  bin,  Gath'rène, 

Qwand  on  nos  d'na  cisse  pèce  la, 

Cisse  vîle  hôrlodje  di  couhène  ? 

Ci  fourit  m'monnonke  Goias. 

C'est  Ireûs  djoûs  dVant  nosse   marièdje 

Qu'i  dèrit  tôt  l'apwèrtant  : 

«  Tinez,  v'Ia  'ne  pèce  di  manèdje  ; 

»  Wârdez-le  todi,  mes  èfants  ! 

»  Sùvez  tofér  ii  dreûte  vôye 

»  Et  fez  l'bin  sins  halkiner. 

»  Po  marquer  l'heure  di  vos  djôyes, 

»  Lèyîz  l'hôrlodje  londjiner  ! 

»  Minssi  l'chagrin  v'  rint  visite, 

»  Si  lès  pônes  vis  fèt  plorer, 

»  Qui  l'hôrlodje  vâye  â  pus  vite  : 

))  Ci  timps  la  n'  deût  nin  durer  !  » 
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Dji  m'sovin  dèl  grosse  bâcèle 
Qui  l'bon  Diu  nos  avoya. 
Qu'èle  èsleût  rosselanle  et  bêle  ! 
Tôt  mouwé,  dji  yTapougna  ! 
Corne  si  mère,  èle  èsteût  blonde. 
Di  djôye,  dji  m'sintéve  glèter... 
Qwand  c'est  qu'èle  vina-st-â  monde, 
L'hôrlodje  mi  soulève  tchanler  ! 

Adon,  dji  r'veû  nosse  houp'rale, 

Tote  pleinte  di  binâhisté, 

Volant  griper  so  mes  spales 

Po  loukî  rhôrlodje  roter  !  | 

Dji  m'sovin  co  dèl  djournèye, 

(Poqwè  deùt-on  vèy  coula  ?)  i 

Wice  qui  l'mwérl  hapa  l'mamèye...  ^ 

L'hôrlodje  marqua  ciste  heure  la  ! 

Et  l'hôrlodje  rota  limpèsse 

Et  nos  louka  vicoler. 

N'èyant  nos  djôyes,  nos  tristesses,  :; 

Èle  nos  sûva  tôt  costé. 

Pauve  vîle  et  djintèye  ahèsse, 

Tôt  wice  qu'on  ala  d'mani, 

Èle  ava  todi  Tmême  pièce  : 

Nos  l'pindîs  dizos  rcrucefis  ! 

Nosle  hôrlodje  rota  biii  vite  : 
Oùy,  nos  avans  septante  ans 
Di  nosse  vèye,  vola  l'Iimite 
Qui  s'mosteûrrè  so  l'cadran  ! 
Dispôy  si  longtimps  qu'on  l'Iodje, 
A  nos  autes  èle  tint  mutwè... 
Qui  vas-se  div'ni,  vîle  hôrlodje, 
Qwand  nos  n'  sèrans  pus  d'Ié  twè  ? 


Li    prumîre  fèy 


CHANSON 


(Air  :  A  la  Villette  !  de  Bruant) 


PAR 


Arthur  XHIGNESSE 


DEVISE  : 

C'est  r  prumî  pas  qui  cosse. 


PRIX   :    MEDAILLE    DE    BRONZE. 


1. 

Que  timps  qu'i  fséve,  dj'ènnè  se  rin, 
Qwand  1'  sèdje-dame  m'a  pris  dVins  s'  vantrin, 
Et  qwand  dj'gueûya  d'ènnè  tant  vèy 
Pol  prumîre  fèy  ! 


Dispôy  adon,  dj'  m'a  trèbouhî 
A  co  cint  roukes  ;  mais  qwand  dj'  sin  m'  pîd 
Qui  dogue  a  'ne  pire,  dji  m'rapinsêye 
Li  prumîre  fèy. 
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Dj'aîrïie  a  mète  on  cou-d'tchâsses  toi  noû, 
Maisdj'  irârè  pus  I' djôye  qu' dja-st  aveu 
L' djoû  qu'  dj'ènn'  ouri-st-onk  a  m'îdêye 
Pol  prumîre  fèy. 

4. 

Dj'a  hanté  pus  d'on  p'tit  poyon, 
Dfa.  fait  dès  bièst'rèyes  lâdje  et  long; 
Mais  r  cisse  qui  lét  'ne  sov'nance  è  m'  vèye 
C'est  r  prumîre  fèy. 


Ossi  dji  louka  tôt  bablou 
Qwand  djèl  vèya  liiner  de  cou, 
Qwand  dj'  rèscontra  mi  p'tite  Marèye 
Pol'  prumîre  fèy. 

6. 

Et  corne  tôles  lès  djôyes  si  sùvèt, 
'Ne  annêye  après,  dj'  bâhîve  lès  Ich'vès 
Et  lès  tchifïes  rosselantes  et  nozêyes 
Di  m'  prumîre  fèye. 

7. 

Ciète,  mi  p'tit  trésor,  è  m'  vèye,  m'a 
D'né  bin  dès  djôyes,  mais  m'  grand  rafia 
Fourit  d' l'ôr  dire  :  «  Père  !  o  a  mi-orèye 
Pol  prumîre  fèy. 

8. 

Il  est  vrêy  qu'on  n'èst-awoureûs 
Qu'bin  pô  d' timps,  qu'sor  vos  1'  mèhin  s'heût, 
Et  qu'  chasconk  tchoûle  è  s'  vicârèye 
Bin  pus  d'ine  fèy  ! 
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Oûy,  dji  so  vî  et  dj'  cake  dès  gn'gnos, 
Mais,  corne  on  dit  :  a  Pus  vî,  pus  sot  », 
Dj'  m'a-st-atèlo  a  fé  'ne  pasquêye 
Pol  prumîre  tèy. 

10. 

Giète,  corne  leù  maîsse,  i  d'vèt  tronler 
È  mantche,  mes  rèspleùs  assonlés!... 
Mais  sondjîz  qui  dj'  tchanle  et  qui  dj'  rèye 
Pol  dièrinne  lèy  ! 


ao 


f 


Tehanson    de    rè^v 

(Wallon  de  Verviers) 


PAR 


Martin   LE  JEU  NE 


PBIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


1. 

Bin  acoûveté  d'vins  l'fond  de  bwès 
En  on  Irifouyîs  d'  hautes  jèpes, 
Lu  rèw  d'ârdjint  fait  doler  s'vwès 
Qui  tcbanle  dès  èssok'tantès  vèpes. 
Lès  mossês  lî  ouate lèt  lès  pires; 
Mèye  djolèyès  fleurs,  su  klintchanl 
Duzeû  s'  crâmignonante  colîre, 
Ècinsèt  lès  hinêyes  du  s'  tchant. 

2. 

Pus  Ion,  bagnî  d'ombe  ou  d' loumîre, 
Lu  rèw  glignetôye  et  houke  l'oûhè 
Astitchant  s'grîse  tièsse  pol  lârmîre 
Dès  cohètes  fèssêyes  è  creùhè  ; 
I-arindje  su  vwès  sourdâde  ou  clére 
A-sèrlon  lès  notes  de  couplet 
Ku  l'oûhè  sét  fèneminl  èlére 
Po  d'fâfiler  s'  vigreûs  tchapelet. 


Devise  :  È  bwès. 
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3. 


Tôt  de  long  dèl  couse  d'one  annêye, 
Lu  rèw  candje  bin  sovint  ses  tons  : 
Soprano  sol  clére  malinèye, 
Après  1'  plève  i  d'vint  bariton  ; 
Avou  I' bîhe,  i  houle,  i  frusih; 
Avou  r  vint,  i  s'  va  lamèn'ter; 
Et  puis,  qwand  i'  t'rudeClr  èl  saisih, 
S'arète,  mouvvê,  po  s'èssok'ter. 

4. 

Lu  rcnant  rèw,  n'est-ce  nin  nosle  âme 

Qui  candje  et  toûne  a  los  lès  vints  ; 

Rèy  a  c'ste  heure,  et  lot-rade  a  'ne  lame, 

A-sèrIon  l' tchoc  qui  lî  sorvinl  ? 

Èle  nu  s'  rupwèse  vraiminl  è  pây 

Ku  qwand  l'  douce  mwôrt  l'a-st-èdjalé, 

Sutotanl  lès  d'sirs  qui  djoûrmây 

Avît  todi  v'nou  l'abranler. 


PIECES    DE   VERS    EN    GENERAL 

(i9«  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Une  trentaine  de  concurrents  se  sont  disputé  les  palmes 
à  ce  concours,  mais,  hélas  !  la  qualité  n'a  pas  répondu  à  la 
cxuantité.  Ne  pouvant  nous  arrêter  à  toutes  les  pièces 
soumises  à  notre  examen,  nous  passerons  sous  silence  les 
numéros  6,  7,  8,  17,  18,  24,  20  et  26  qui  sont  sans  valeur. 

Les  numéros  i,  2,  3,  4  et  5,  qui  nous  paraissent  de  la 
même  main,  ne  sont  pas  dénués  de  mérite,  au  point  do  vue 
de  l'idée  surtout.  Néanmoins  les  fautes  de  versification 
foisonnent,  le  vers  est  souvent  rude  et  raboteux  et  l'auteur 
y  fait  montre  d'une  complète  ignorance  de  la  règle  de 
l'élision. 

Le  n°  9,  Aireûre,  se  distingue  par  son  peu  de  clarté;  il 
en  est,  du  reste,  de  même  des  n°^  14,  Lu  payis  dèl  sov'nance 
et  i5,  Pavions,  qui  n'offrent,  en  outre,  que  peu  d'intérêt. 

Le  n°  10,  Li  djouiveû  détours,  est  un  monologue  assez 
pathétique.  L'idée  n'en  est  pas  neuve  pourtant;  nous  avons 
lu  cela  en  français  avec  la  seule  différence  qu'ici  l'acrobate 
meurt  par  accident,  alors  que  dans  la  pièce  française  il  se 
suicide  par  amour.  Nous  y  relevons,  du  reste,  de  nom- 
breuses fautes  de  versification  et  autres  :  La,  on  brait  ;  Ine 
abranle  rècrèstêye  (?),  etc. 

Le  n"  II,  Li  vî  spâgne-mâ,  n'est  guère  soigné.  Nous  y 
trouvons  plusieurs  hiatus  :  Dfa  trové  oûy,  Et  onk  a  onk, 
que  l'auteur,  qui  ne  nous  paraît  pas  quelconque,  aurait  pu 
éviter. 
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Les  11  «'^  12,  Grand-mére  ;  i3,  Lès  sondjes;  20,  Doleûr  et 
27,  Dèstinêye  sont,  nous  disent  les  auteurs,  des  imitations. 
Aucune  d'elles  ne  méritent  de  distinction,  ces  imitations 
ne  se  dégageant  pas  assez  de  la  forme  et  de  l'esprit  français. 

Les  11°^  19,  So  r  Pont,  et  23,  Noyé,  nous  paraissent  méri- 
toires, ce  dernier  surtout,  mais  l'idée  en  est  souvent  si 
abstraite  qu'on  a  peine  à  la  suivre. 

Le  n"  22,  Li  Bwète  as  souv'nirs  du  m^-rand-mére,  n'a 
rien  de  bien  saillant,  la  règle  de  l'élision  y  est  méconnue  et 
le  vers  n'est  pas  toujours  soigné  : 

I  n'a  pus  pièce  qu'  p'on  souv'nîr. 

Deux  contes  de  la  même  main,  le  n°  3o,  Li  r'pinti  d'on 
pèk'teû  et  3i,  Djote  po  djote.  Ici  nous  nous  trouvons  en 
présence  d'une  bonne  versification  ;  le  vers  est  facile, 
coulant.  Malheureusement  le  sujet  du  11°  3o  est  usé  et  celui 
du  n°  3i  offre  bien  peu  d'intérêt. 

Le  n°  29  est  intitulé  Ine  poiignêye  di  p'tits  bokèts.  C'est 
un  petit  recueil,  de  8  pièces  desquelles  nous  avons  surtout 
distingué  la  première  et  la  dernière,  Li  vî  Crucefis  et  Li 
Coq,  qui  révèlent  de  sérieuses  qualités.  L'envoi  formant 
un  tout,  le  jury  n'a  pu  en  détacher  ces  pièces  pour  les 
classer.  Il  le  regrette  vivement  pour  Li  ui  Criiceps  tout 
spécialement,  qui  est  une  œuvre  de  mérite. 

Xous  arrivons  enfin  aux  trois  pièces  que  nous  avons  cru 
devoir  récompenser. 

Le  n°  16,  Sol  Moûse,  est  l'œuvre  d'un  poète  de  marque, 
qui  excelle  dans  la  description.  Ses  vers,  généralement 
soignés,  nous  font  assister  à  un  délicieux  coucher  de  soleil. 
Seuls  les  huit  derniers  vers  ne  nous  paraissent  pas  bien 
clairs;  ils  pourraient  être  revus. 

Nous  accordons  une  médaille  de  bronze  à  cette  pièce. 

Le  n'^    21,    Lu    Vive   du   messe   dèl   grand-mére  émane 
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également  d'un  écrivain  de  talent.   Quelques  corrections 

s'imposent  pourtant.  Nous  citons  : 

Et  dèdja,  qwand  dj'  sètche  foù  du  s' lace 

que  nous  voudrions  remplacer  par  : 

Et  rin  qu'a  sètchî  foù  du  s' lace 
Lu  lîve  qui  lî  a  tant  sièrvou, 

ici  un  hiatus  que  l'on  pourrait  peut-être  faire  disparaître. 

I  m'  sonle  qu'  c'èst-avou  lèye  ku  dj'  djâse. 

Vers  rocailleux  qui  pourrait  être  modifié  comme  suit  : 
I  m'  sonle  ku  c'èst-a  lèye  ku  dj'  djâse. 

Néanmoins,  étant  donné  les  qualités  de  l'œuvre,  nous  lui 
accordons  une  médaille  de  bronze. 

Il  nous  reste  à  parler  du  n^  28,  L'intrêye  de  Prétimps. 
Cette  pièce  est  bien  versifiée,  les  vers  en  sont  harmonieux 
et  dénotent  chez  l'auteur  une  grande  facilité  d'exécution. 

Il  ne  tient  j)0urtant  pas  toujours  compte  de  la  règle  de 
l'élision.  Exemple  ce  vers  : 

Dj'a  vèyoa,  dâ  Ion,  H  Prétimps. 

Plus  loin  nous  trouvons  fleurs  nozêyes  pour  nozêyès 
fleurs,  les  rimes  sorèye  et  fièstêye;  mais,  malgré  ces 
légères  imperfections,  nous  estimons  que  nous  pouvons 
accorder  à  cette  pièce  une  médaille  de  bronze. 

Les  membres  du  jury  : 

Ch.   GOTHIER, 

H.  Simon, 

A.  TiLKiN,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  10  mars  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
joints  aux  pièces  couronnées  a  fait  connaître  que  M.  Martin 
Lejeune,  de  Bison,  est  l'auteur  du  n"  16,  Sol  Moûse  et  du 
u"  21,  Lu  live  du  messe  dèl  grand-mére;  et  que  M.  Maurice 
Peclers,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n"  28,  L'intrêye  de 
Prétimps.  Les  autres  billets  ont  été  détruits  séance  tenante. 


SOL     MOUS  K 

(Wallon  de  Verviers) 

PAR 

Martin    LE  JEUNE 

Devise  :  El  nècèle. 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Moûse,  ridez  pâhùle  !  Lu  nècèle 

Djont-keûte  nosèméne  tranquilemiiU  ; 

Nou  brut  n'  pâreule.  Corne  one  mam  zèle, 

Lîdje,  â  cwêr,  hâgne  on  noû  moussemint  : 

Èle  su  coûveure  d'on  vwèle  tôt  rose 

Du  brone,  et  lès  r'djèts  de  solo 

Qui  s' va  coûkî  d'vins  s'  foùme  èciôse 

V'nèt  dorer  lès  hèyisses  de  flot, 

Et  bruzi  lès  teûts  d'panes  et  d'hèyes  .. 

Lu  dièrin  pont  sole  s'awatchi 

Et  ses  hâlainès  âtches,  nâhtyes, 

Vinèt,  p'tit  a  p'tit,  s'acwatchi 

o 

A  réz'  du  l'êwe  qui  s'intelârdjih 

Tôt  brûtinant  s'dolante  tchanson... 

Lu  cwayot  d'manhons  qui  rodjih 

So  lès  hauts  tiers  coleûr  clawson 

Lêt  fonde  ses  sèyeûtes,  ses  èstèdjes... 

Lu  solo  hène  su  dièrin  r'djèt... 

Lîdje,  tôt  â  cwêr,  n"èst  pus  qu'one  lètche... 

Gitadèle  de  waion,  adiè  ! 
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Tôt  r'pwèse.  Keûte,  lu  nature  pampèye. 

Lu  leune  sâye  d'aloumer  chaque  flot 

Qui  s'Iîve,  qui  blâme,  puis  rapâpèye 

Tôt  dustindant  s'  frâdjule  talot. 

Lu  fène  odeur  dès  djônès  wèdes 

Vint  s'duspâde  so  toi  1'  plat  payîs. 

L'êwe,  avou  dès  douceurs  du  traite, 

Bat'  ses  bwèrds  tôt  lès  tant  djèmi  ; 

Èle  vint  casser  lès  grandes  ombes 

Ku  lès  âbes  sor  lèye  ont  coûkî. 

Et  d'vins  ses  r'noous  sins  fin,  sins  nombe, 

Sole  amitieùsennint  nos  houkî. 

Lès  grands  âbes  tinkèt  leûs  hauts  brès', 

Po-z-aveûr  lu  dièrin  marné 

Ku  rioumîre  frâdjule  èi  boûdrèsse, 

Plie  ploc,  hâr  ou  hôte,  lêl  tourner. 

Puis  r  guirlande  dès  vîlès  sov'nances 

Doucement  s'amâyeule  è  vosse  cour; 

Lu  cour  lu-même  tome  èl  pènance; 

1  trôle  et  puis  crèye  â  secours  ! 

Sol  neûre  èwe  qui  timpèsse  v's  èhiètche, 

Mon  Diu  !  corne  vos  v'trovez  d'sseùlé  ! 

Lu  sègne  vus  apogne  et  v'  kutwètche, 

Ah!  si  vos  poli/;  'nnè  râler  ! 

Mins  1"  corant  dèl  vèye  vus  èpwète; 

Et  r  rènant  qu'èly  èmone,  fîvreiîs, 

Pout  murer  s' tièsse  dèdja  blanke-rawèle 

È  l'êwe  qui  lî  sièv  du  mureû  ! 


LU  LIVE  DU  MESSE  DÉL  GRANO-MÉRE 

(Wam.on  de  Verviers) 


PAR 

Martin   LEJEUNE 

Devise  :  Sov'nance. 


PBIX  :   MEDAILLE    DE    BRONZE. 

Vî  lîve  du  messe  du  iD'bone  Grand-mére, 

Qu'on  r'troûve  al  cwène  du  chaque  foyou 

Lu  pièce  wice  ku  l'dt  ût  v'néve  s'atére 

Po  tourner  l'pâdje,  vî  lîve  hoyou, 

jtjèni  de  timps,  rimpli  d'imâdjes. 

Du  priyîres  duscrîses  et  d'souv'nîrs, 

Dju  rlroûve  duvins  vos  lènès  pâdjes 

Tôt  on  siéke  pusse  prisonîr  ! 

Qv^rand,  plein  d'rèspèct,  qwand,  plein  d'rut'navvre, 

Dju  d'clitchetêye  vos  agrapes  d'ârdjint, 

Dju  r'veû  lu  bêle  tièsse  tote  tchènawe 

Du  Grand-mére  qui  sondjîve  tôt  l'timps, 

Pâhûle,  assiawe  è  s'grande  tchèyîre. 

Tôt  loukant  ses  èfants  djower  !... 

Su  vûde  boke  groumetèye  dès  priyîres; 

L'oùy,  clér  et  peur,  â  cîr  lève, 

Soule  â  Grand-Maîsse  dumander  grâce 

Po  nos  aules  qu'èslil  si  câlins  ; 

Ou  bin,  sérieiîse,  doûcsmint  'H'  nos  djâse 

Du  Djèsus,  père  dès  ôrfulins, 
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De  cîr.  dès  andjes,  dès  pauvès  âmes 

Po  qui,  Tal-nul',  nos  d'vans  priyî... 

Oh  !  dju  sin  ariver  'ne  grosse  lame 

El  dj'pinse  limpèsse  èl  ruvèyî  ! 

Et  rin  qu'a  sètchî  t'oû  di)  s'Iâce 

Lu  lîve  qui  li  a  tant  sièrvou, 

I  m'sonle  ku  c'èsl-a  lève  ku  dj'  djâsu  ! 

Nèl  a-t,-i  nin  djoùrmây  sùvou  ? 

Fri^'  et  djoyeùs,  pol  djône  pâquète; 

Sampreûb,  l'djoû  qu'ile  s'aveût  marh-  ; 

Sévère  et  strie,  pol  noûve  mérète; 

Vènèrâbe,  t'ait  po-z-andoûler, 

DV.os  lès  lunètes  dèl  bone  Grand  mère  ; 

I  wârdéve  quéque  saqwè  du  s"coùr, 

Du  si-âme,  du  s'vèye,  du  ses  chimères; 

Quoque  saqwè  ku  Ttimps  u'sâreùt  d'muûr  ! 

C'èsl-a  lu  qu'Ole  duheve  ses  pônes, 

Ses  djôyes,  ses  sondjts,  ses  anôyemints; 

Qwand  s'coûr  toumoH-e  èl  lan^uidône, 

La  qu'èle  trovéve  i'ècorèdjminl  ! 

K'pagnèye  du  tos  lès  djoùs  (lu  s'vèye, 

La,  ses  èlants  r'irovèt  loJi 

Douces  r'mostrances  èl  bous  cotisèys 

Qu'èle  nos  èvôye  de  paradis  ; 

Lès  p'tits  :  lu  lioûtèdje  èl  l'décince; 

Lès  djônès  djins:  lu  bone  vol'té  ; 

Lès  mères  :  leùs  amours,  leij  paiyince; 

Lès  vis  :  l'sov'nance  de  timps  passé  ! 


L'inlrêye  de    Prétimps 


PAR 

Maurice  PECLERS. 

Devise  :  Vive  li  Prétimps  ! 


PRIX  :   MEDAILLE   DE  BRONZE. 


A  matin,  loukant-st-al  finiesse, 

Dj'a  vèyou,  dâ  Ion,  li  Prélimps. 

Tôt  doûcemint,  i  bouléve  si  liesse 

Gome  po  dire  :  «  Èst-i  dèdja  timps  ?  » 

ûji  vèya  qu'i  levé  si  Iwèièle 

Avou  dès  airs  di  grandiveûs  : 

I  s'rôlad'vins  l'ôr  d'ine  pousselèle 

Qui  i'solo,  s'camarâde,  aveùt. 

Et  r  gl.itiiiant  d'ine  tchaude  lournîre, 

Di  Ileûrs  i  fat  co  porvûzion, 

Po  s'fôrdjî  i'pus  bêle  dès  banîres, 

D'ine  sinleûr  a  d'ner  dès  toûbions  ! 

I-n-aveût  d'totes  lès  fleurs  noiiêyes 

Qui  n'ratindit  qui  Tpèrmission, 

Dès  violèles,  dès  roses,  dès  pinsèyes. 

Tréfilant  tôt  près  dès  clawsons  ; 

On  vèyéve  ossi  lès  dintèles 

Dès  blankès  œâgrièles  dès  prés. 

Vola  qu'tot-z-aprindant  l'novèle, 

Lès  petits  oûhês  s'vinèt  mostrer  ! 
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Atou  de  Prétimps  qui  sorèye, 

C'èsl-ine  hah'lâde  a  n'pus  fini. 

On  l'clianle,  on  l'can'dô/.e,  on  rfièstêye. 

Tos  lès  oijhêsl'volètbèni  ! 

On  pô  pus  Ion,  divins  'ne  catchète, 

Li  Prétimps  r'Iouke  on  p'tit  luron  : 

C'est  l'Aniuùr  qui  lî  fait  'ne  clignète 

Corne  po  dire  :  a  Dji  wète  â  coron  !  » 

Adon,  rPrétimps,  sûr  dèl  binv'nowe, 

TchèsHe  li  bîhe  et  lès  dièrins  freûds  : 

1  n'vout  pus  vèy,  avâ  lès  rowes, 

Tronler  lès  pauves,  lès  mâlliureûs. 

Èsbiawelant,  vocial  qu'il  inteùre... 

Li  cîr  est  bleCi,  po  l'ocâzion. 

Vocial  li  solo,  li  vèrdeùre, 

\'ocial  lès  fleurs  et  lès  tchansons  ! 

Awè,  tôt  â  coron  dèl  vôye, 
C'èsteûtbin  lu  qu'dj'aveù  vèyou. 
I  nos  apvvète  l'èspwér,  li  djôye  : 
Bondjou,  Prétimps,  sèyîz  l'binv'nou  ! 


TRADUCTIONS  OU  ADAPTATIONS  D'ŒUVRES  ÉTRANGÈRES 

(20'^  CONCOUE-S   DE  1901). 

RAPPORT 

Onze  morceaux  nous  ont  été  soumis  :  il  règne  entre  eux 
une  remarquable  variété  de  sujets,  d'étendue  et  aussi  de 
mérite.  La  chanson,  le  récit  épique,  l'épître  satirique,  la 
dissertation  philosoi^hique,  la  description  didactique,  la 
fable  et  le  conte  y  figurent  au  moins  une  fois ,  en  prose  ou 
en  vers;  Grimm,  Andersen  et  La  Fontaine,  Béranger, 
Dante  et  Walter  Scott,  Buffon,  Montesquieu  et  Rousseau 
y  ont  trouvé  soit  un  tradiittore,  soit  un  traditore. 

Le  jury  a  cru  devoir  écarter  d'abord  la  hosseûse  avec 
musique  intitulée  :  Nânez,  Nanète.  Est-ce  une  traduction, 
une  imitation  ou  une  adaptation  ?  Nous  ne  savons.  N'est-ce 
pas  plutôt  une  œuvre  originale  égarée  ici  et  dont  la  vraie 
place  était  i^armi  les  cliansons?La  i)ièce  n'est  pas  dépourvue 
de  grâce,  d'aisance  et  de  sentiment. 

Le  n°  I  est  une  traduction,  trop  servile  et  restée  trop 
française  des  Souvenirs  du  peuple  de  Béranger;  elle 
manque  de  couleur  vraiment  Avallonne,  et  la  versification, 
avec  ses  élisions  forcées  ou  négligées  suivant  les  besoins 
de  la  mesure,  avec  la  pauvreté  de  ses  rimes,  laisse  beau- 
coup à  désirer. 

Un  audacieux,  si  ce  n'est  un  inconscient,  n'a  pas  craint 
de  se  mesurer  avec  Dante  et  s'est  avisé  de  reversifier  en 
wallon   les   magnifiques   tercets    du    troisième   chant   de 
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VEnfer.  L'épigraphe  qu'il  a  choisie  :  Non  sa  ove  si  vada  e 
pur  si  parte  qualifie  exactement  sa  téméraire  entreprise. 
Au  reste,  les  faiblesses  de  sa  versification  suffiraient  à 
nous  la  faire  rejeter  :  comme  presque  tous  nos  adaptateurs 
en  vers,  il  élide  ou  non,  à  tort  et  à  travers,  certaines 
voyelles;  ensuite  il  a  des  fautes  de  mesure  et  de  césure, 
mélange  désagréablement  la  coupe  4  -h  6  à  5  -}-  5,  termine 
parfois  son  vers  par  une  horrible  cheville.  Ses  tercets  sont 
dépourvus  d'harmonie,  d'aisance  et  de  naturel,  encombrés 
d'inversions  forcées  ou  françaises.  Sa  version  demeure 
trop  littérale,  quand  elle  ne  tombe  pas  dans  le  contresens, 
la  platitude  ou  même  le  grotesque  :  le  Giustizia  mosse  il 
inio  primo  fattore  ne  se  reconnaît  j)lus  dans  C'est  Vdjustice 
qu'est  m'raisoii  et  qu'est  m'ioqwince,  et  le  formidable 
Lasciate  ogni  speranza,  voi  ch'eiitrate  me  paraît  sortir  de 
la  bouche  de  Chanchet  quand  il  devient  :  Si  v's  intrez  chai, 
n'a  pus  d'èspwér  por  vos  ! 

Mettre  en  modeste  wallon  le  chantre  inimitable  de  la 
Divine  Comédie,  alors  que  les  langues  littéraires  les  plus 
perfectionnées  ont  déjà  tant  de  peine  à  rej^roduire  la 
majesté  d'un  semblable  sujet,  l'abstraction  des  idées,  la 
grandeur  et  la  puissante  originalité  d'un  pareil  poète, 
quelle  aberration  !  Dante  est  sacré  :  il  serait  criminel  de  le 
ridiculiser,  même  sans  le  vouloir.  Aussi,  que  la  grenouille 
renonce  à  égaler  en  grosseur  le  bœuf  ;  ne  forçons  pas  notre 
talent  pas  plus  que  notre  wallon,  et  c'est  très  mal  entendre 
les  intérêts  de  celui-ci  (le  présent  concours  eu  est  une 
nouvelle  démonstration)  que  de  vouloir  le  hausser,  dans 
tous  les  genres  et  dans  tous  les  sujets,  aux  prétentions  des 
langues  littéraires  affinées  par  des  siècles  de  culture 
intensive.  Restons,  autant  que  faire  se  peut,  dans  le 
domaine  assez  vaste  pour  nous  du  x>ittoresque  et  du 
concret;  fuyons  les  abstractions  philosophiques  ou  les  trop 
hautes  envolées  lyriques  ;  notre  wallon  s'y  trouve  gauche 
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et  mal  à  l'aise.  Eu  revauche,  il  excelle  dans  la  description 
de  la  vie  cxuotidienne,  dans  l'expression  de  la  pensée  popu- 
laire, dans  la  peinture  des  choses  familières,  des  émotions 
discrètes,  des  sentiments  i^eu  complitxués;  il  réiiugne  à 
l'abstraction.  Et,  que  tel  soit  bien  le  génie  du  wallon,  il 
suffit  pour  s'en  convaincre  de  rapi)eler  les  noms  de  ceux 
qui,  dans  ses  diverses  manifestations  littéraires,  nous 
charment  davantage,  les  Defrecheux,  les  Remouchamps, 
les  Vrindts  et  d'autres  qui  nous  écoutent. 

L'auteur  qui  nous  a  soumis  des  fragments  du  Lai  du 
dernier  ménestrel  de  Walter  Scott  a  également  bien  choisi 
sa  devise  :  Tradiittore,  traditore.  Son  essai  est  bien  maigre 
et  bien  mal  venu  ;  ambition  excessive  que  de  s'attaquer  à 
de  pareils  sujets.  Encore  si  les  mérites  de  la  forme  nous 
apportaient  une  compensation  !  Mais,  bien  que  les  passages 
choisis  soient  surtout  descriptifs,  à  côte  d'inexactitudes 
amenées  par  les  besoins  de  la  rime,  de  contresens  môme, 
de  lacunes  voulues  pour  éluder  des  expressions  difficiles 
à  rendre  en  i3atois,  nous  relevons  i)our  ainsi  dire  à  chaque 
vers  des  élisions  trop  dures,  des  fautes  de  mesure,  des 
tournures  françaises,  des  chevilles,  des  banalités  d'ex- 
pression. 

Que  dire  du  malheureux  qui  s'est  avisé  de  vouloir  i)lier 
le  wallon  à  la  rigidité  du  raisonnement  philosophique  en 
traduisant  un  passage  des  plus  ardus  du  Contrat  social 
de  Rousseau  :  Du  droit  du  plus  fort  (I,  3).  En  vain  il 
s'évertue  :  sa  langue  est  pénible  et  forcée,  délayée  en  péri- 
phrases où  l'on  ne  retrouve  plus  la  fermeté,  la  clarté,  la 
concision  de  l'original  ;  par  endroits  môme  il  tombe  dans  le 
galimatias. 

Le  même  auteur  est  mieux  inspiré  dans  le  choix  du 
sujet  et  ijlus  heureux  dans  l'exécution  lorsqu'il  nous  décrit, 
après  Buffon,  l'écureuil,  //  Spirou.  Ici  tout  est  image, 
mouvement  et  couleur;  tout  est  poui*  les  yeux,*  et  le  "wallon 

21 
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peut  déployer  la  richesse  de  son  vocabulaire  pittoresque 
et  concret.  Le  morceau  est  écrit  en  une  langue  excellente, 
bien  wallonne  et  bien  adéquate.  Nous  le  jugeons  digne 
d'une  mention  et,  quand  l'auteur  en  aura  fait  disparaître 
quelques  petits  contre-sens  et  remanié  certains  passages, 
il  jjourra  paraître  dans  nos  Bulletins. 

Passons  aux  conteurs.  Ici  encore  l'auteur  précédent  se 
distingue,  car  c'est  un  vrai  conte  que  la  trentième  Lettre 
persane  de  Montesquieu,  qu'il  a  traduite  avec  assez  de 
bonheur,  bien  que  par  endroits  avec  trop  de  servilité. 
Quelques  retouches  seraient  nécessaires  avant  l'impression. 

«  Imitons  le  Bonhomme  !  »  s'écrie  l'auteur  du  n°  4' 
Li  leûp  et  l'Tchin.  Intention  louable,  mais  mal  servie  par 
l'exécution  :  il  3'  a  bien  quelques  traits  heureux,  quelques 
trouvailles  d'expression,  mais  noyées  dans  les  chevilles, 
les  élisions  et  les  rimes  forcées,  le  décalque  trop  servile, 
et  autres  négligences  moins  tolérables  dans  ces  courts 
morceaux  que  dans  des  imitations  de  plus  longue  haleine. 

Cette  observation  s'adresse  également  à  une  traduction 
d'aj)rès  le  français,  du  Fils  ingrat,  des  frères  Grimm, 
servile,  émaillée  de  termes  et  tours  inexacts  ou  étrangers 
à  la  langue  populaire.  Il  n'y  a  là  aucun  effort  sérieux. 

Nous  rencontrons  ensuite  trois  contes  traduits  d'An- 
dersen, d'après  la  traduction  française  de  D.  Soldi  :  La 
bergère  et  le  ramoneur,  Le  briquet,  La  petite  fille  et  les 
allumettes.  Ces  contes  populaires  se  prêtent  avec  une 
facilité  merveilleuse  à  la  traduction.  Avec  un  peu  plus  de 
travail,  x)lus  de  souci  de  se  soustraire  à  l'influence  du  texte 
français,  l'adaptateur  aurait  pu  nous  donner  l'illusion 
d'une  oeuvre  originale.  Mais  il  a  laissé  subsister  trop  de 
gallicismes  ;  la  langue  n'est  pas  assez  profondément  wal- 
lonisée,  pas  assez  travaillée  dans  les  détails  de  l'expres- 
sion, dans  le  choix  des  vocables  ;  la  traduction  a  été  trop 
hâtive  et  demanderait  une  retouche  attentive.  Malgré  cela, 
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nous  accorderions  une  mention  à  ces  trois  pièces  et  nous 
proposerions,  après  révision,  l'impression  de  la  troisième  : 
Liptite  bâcèle  et  les  aloiimètes,  qui  nous  a  particulièrement 
séduits  par  le  sentiment  discret,  l'attendrissement  délicat 
dont  elle  est  imprégnée. 

Reste  un  Soiidje  d'oûliê,  conte  en  wallon  de  Verviers, 
imité  d'une  œuvre  française.  Ici  nous  rencontrons  enfin 
un  véritable  écrivain,  soucieux  du  bien  dire,  préoccupé  de 
châtier  sa  langue,  de  la  soustraire  à  l'influence  du  français, 
d'écrire  un  wallon  impeccable,  pittoresque,  coloré,  varié. 
L'oiseau  prisonnier,  dans  un  rêve,  croit  avoir  retrouvé  sa 
liberté  et  chante  cette  délivrance  au  milieu  des  splendeurs 
de  la  nature  reconquise  :  tel  est  le  thème  que  l'auteur 
développe  avec  une  abondance  d'images  et  de  couleurs,  un 
choix  de  termes,  une  richesse  de  vocabulaire,  en  un  mot 
avec  une  virtuosité  dans  le  maniement  de  la  langue  qui  ne 
pourrait  guère  être  surpassée.  Aussi  n'hésitons-nous  pas 
à  vous  proposer  de  lui  accorder  la  plus  haute  distinction. 

Les  membres  du  jury  : 

Charles  Michel. 

Léon  Parmextieb. 

Auguste  DouTREPONT,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  14  avril  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  L'ouverture  des  billets  cachetés 
a  fait  connaître  que  M.  Martin  Lejeune,  de  Dison,  est 
l'auteur  du  n°  9  Somlje  d'oûliê-,  M.  Arthur  Xhignesse,  de 
Liège,  l'auteur  du  n"  2  «  Traduction  de  quelques  chefs- 
d'œuvre  de  prose  française));  et  M.  Antoine  Bouhon,  de 
Liège,  l'auteur  du  n°  8  Liptite  bâcèle  et  lès  aloumètes. 
Les  autres  billets  ont  été  détruits  séance  tenante. 


Sondje    d'oùhê  (i) 

(Wallon  de  Verviers). 
CONTE 

PAK 

Martin  LEJEUNE 

Devise  :  Fans-è  r'djèt. 


PEIX:   MEDAILLE  DE   VERMEIL. 


En  one  vîle  crotêye  guèyale,  pindawe  â  meur  d'on  houIé 
cabaret,  lanwihéve,  duspô  masse  du  meus,  on  p'tit  crawé 
mâvî.  Tôt  çou  qu'i  vèyéve  âtoû  d'iu,  lî  sofléve  tristesse  et 
mirancolèye.  El  pièce  dèl  clére-bleûse  voûsseûre  de  cîr, 
supitêye  du  steûles,  bardaquin  de  grand  bwès  qu'aveût  catchî 
s'voltrûle  djônèsse,  i  n'vèyéve,  inte  lès  mâssîs  bârêsdu  s'prîhon, 
ku  lu  d'iâboré  plafond  dèl  mâhîre,  la  qu'on  mâlhureûs  côp 
d'tièsse  l'aveût  aminé. 

El  pièce  de  doûs  hoûson  d'air,  tchèrdjî  d'bonès  hinêyes,  qui 
lî  aveût  soflé  tant  dès  vigreûsès  tchansons,  èl  pièce  de  tchaud 
solo  qui  v'novô  bâhî  s'djône  cour  d'amoureûs,  i  n'hapéve  pus 
qu'Iès  fades  odeurs,  lès  strôlantès  foumîres  qui  rimplihît,  tote 
one  sise,  lu  brouhineûse  gargote. 


(*)  Imité  de  Rêve  d'oiseau,  dans  «  Cieux  et  Terres  du  Brésil  »  par  Silvio 
Dinarle  (pseudonyme  de  lettres  de  feu  M.  Escrognolle-Taunay).  Supplément  do 
Y  Indépendance^  22  avril  -1900. 
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L'aloyante  cohète  qui  birlancéve  ses  brîhes  è  fond  de  bwès, 
lès  p'titès  fayes  qui  lî  tarlalît  ieûs  potch'tantès  maclotes,  qui 
rètrôclît  ses  amours  et  Tmètît  a  si-âhe  po  tchanter,  èstît  rim- 
placêyes  avou  on  gros  bârê  rogneûs  et  d'iâboré,  qui  lî  sièrvéve 
du  pîce,  nul'  et  djoû. 

Tôt  al  dulongue  d'one  longue  saminne,  on  aveût  l'air  de 
l'roûvî;  a  fèys,  on  lî  tchôkîve  on  bokèt  d'souwé  pan,  on  moyou 
d'où  dèdja  gâté,  duvins  Tîdêye  dèl  mète  so  feû;  et,  adon,  tôt 
on  sam'rou  d'mohes  vinéve  zûner.bètcheter  l'magn'hon,  seyant 
d'èstourdi  ou  d'èspaw'ter  Tpauve  oûhê. 

Si-abeûre  su  rimplihéve  du  sankis'  et  d'vèrdassès  afaires 
duvant  qu'on  n'  runovelahe  1  ewe  du  s'  kupètelé  hèna. 

Ossu,  qui  dîrè  lès  pônes  et  lès  abranles  de  pauve  mâvî  ? 

I  n'dwèrméve  pus,  i  s'duploumetéve;  i  d'vûne  si  maigue  et 
si  pelé  qu'ons  âreût  polou  compter  ses  ohês. 

I  n'aveût  qu'sès  oûys  qui  vikît,  mètchants,  broûlants 
d'colére  et  d'hèyîme,  loukant  dreût  podrî  l'grand  pondiant 
bètch,  tofêr  prêt  a  bètchî. 

Qu'âreût-i  polou  fé  po  s'  sètchî  foû  d' la  ? 

Su  touwer  ?  Et  k'mint  ?  Su  casser  l'tièsse  â  meur  ?  Èle  èsteût 
bin  trop  dâre,  i-ôl  aveût  sèyî  ! 

Beûre  lu  mwêrt  en  on  hèna,  corne  lès  canes  de  cabaret  ? 

Kumint  l'fé  ?  On  n'iî  d'néve  ku  dTêwe. 

S'ièyî  mori  d'faim?  C'èst-âhî  a  dire;  mins,  bon  gré  mâgré, 
qwand  l'faim  vus  k'pice  è  s'  tricwèsse,  todi  pus  fwêrt,  on 
r'troûve  pôk  a  pô  mèye  cases  po  prinde  co  patyince,  et  s'fé  'ne 
raison...  et  on  print  s'  parti. 

Et  vola  poqwè  l'pauve  mâvî  aîéve  du  timps  in  timps  duspiter 
'ne  bètchéye  as  hègnantès  mohes. 

Mins,  po  Tmoudreù  que  l'aveût  hapé,  l'oCihê  s'aveût  djuré, 
pos'vindjî,  du  n'jaraais,  jamais,  â  grand  jamais  tchanter  l'pus. 
p'tit  air  ! 

Ossu  l'câbareti  s'tourmèléve.  — •  «  Hê  !  la  d'zeùr,  camarade, 
lî  brèyéve-t-i,  tôt  lî  fant  on  deût,  et  tôt  r'ièvant  s'rodje  narène 
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du  sôlêye,  est-ce  ku  nos  n'alans  nin  sèyî  on  p'tit  air?  Vos 
estez  la  a  vVimpli  Tvinte,  tote  one  djournêye,  sins  fé  tripète  !» 

Mins  l'mâvî,  franc  corne  tigneûs,  èl  ruloukîvo  duvins  les 
oûys  sins  rèsponde.  Lès  djoûs  sa  d'foyelît,  onk  a  onk,  sins  qii'i 
drovahe  lu  bèlch.  A  fèys,  qwand  i-èsteût  pus  mâva,  i  hinéve 
tôt  d'on  côp  a  s'maîsse  on  kwéksèdje  si  rahe,  si  crînant,  ku 
rtchèt,  qui  soumetéve  sol  Ichèyîre,  potchîve  tôt  è  haut  d'saisihe- 
mint. 

II. 

On  djoû  d'osté,  i  fève  one  tcholeîir  a  tôt  fonde.  Lès  r'djèts  de 
solo,  adriglît,  a  djâbes,  foû  de  cîr,  et  calmoussît  tôt  costés.  Lu 
nature,  lanwisse,  nu  saveût  ni  hansî,  ni  sofler. 

L'hièbe  foumîve,  pleine  du  loumîres;  lès  crâs  cascognîs 
s'alounnît;  lu  lèvêye  rabatéve  lès  r'djèts  qui  lî  toumît  d'aplomb; 
lès  cohètes  dèl  hâye  rassucîl  leûs  fayes  po  d'ner  mons  d'prîse  al 
tcholeûr;  lès  ofihês  s'taîhît  ;  lu  crînant  kréksèdje  dès  critions 
èsteût  maqué  djus. 

Nouk  nu  wèséve  bodjî;  et  l'câbareti,  tôt  seû,  awagué  so 
l'banc  duvant  s'iaviène,  bâyîve,  su  stindéve,  lès  oûys  a  mitan 
sèrés,  nu  wèsant  r'bwèrgnî  l'blawetante  lèvêye  wice  qu'i  n'vi- 
névenolu.  Al  fin,  i  s'èssopeta,  long  slindou  so  l'banc  d'bwès, 
duzos  rteûlê  d'panes  qui  d'néve  du  Tombe  duvant  s'manhon. 
Bin  vite,  i  ronfla  corne  on  pièrdou. 

L'pauve  oûhê,  fin  mièrseû,  sâye  on  momint  du  s'règuèder 
conte  lu  somèy  que  l'pènanlih;  i  sére  on  ouy,  i-èl  rudrou- 
veure,  nâhî;  bahe  lu  tièsse,  s'èsometêye  tôt  bin  doûcemint,  lu 
pâpèye  èco  pleine  dèl  lavasse  du  loumîres.  Bin  vite,  i  dvvêrt... 
i  sondje...  Â  d'zeû  d'one  grande  campagne  tote  rakètchèye  de 
solo...  i  vole,  i  vole  d'one  file,  de  costé  de  vert  buskèdje  qu'i 
veut  la,  tôt  â  cwêr...  I-arive,  nâhî,  pampiant,  tôt  en  one 
êvve,  mins  contint...  I  s'iêt  djus,  lîhe  ses  plomes,  et  louke...  Lu 
vert  dès  âbes  sole  vièrni  ;  lès  cohes  pondawes  du  louraîre 
ruglatihèt;  mèye  et  mèye  fleurs,  sutièrnêyes  tôt  avâ,  riyèt, 
sônèt,  blawetèt;  ourlant  l'supèsse  bouhêye,  on  djowetant  rèvv 


—  328  — 

crâmignonêye  djoyeûs,  bâhant  ses  bwôrds,  djowant  de  piyânô 
so  lès  pires;  en  on  frusihemint  d'ôr,  su  flot  sole  tréfiler  ;  on 
voltrûle  hoûson  d'air  djowetêye,  vigreûs,  inte  lès  cohètes;  lu 
pondante  odeur  dès  laburés  d'tot  âtou  monte  ètièstante,  et 
lès  tiers,  la,  tôt  â  cwêr,  tindèt  leûs  grands  âbes  corne  dès 
brès'  â  solo. 

È  buskèdje,  i  fait  ossi  fris'  qu'a  'ne  bêle  aireûre  du  prétimps  : 
chaque  fleur,  pâmêye,  corne  on  pâvion  pris  en  on  filèt  d'iou- 
mîre,  su  clintche  et  s'hâgne  tote  hureûse. 

Ku  fé  èn-on  paradis  parèy,  si  nin  tchanter  ? 

Lu  mâvî  sint  lî  ruv'ni  totes  lès  vî!ès  romances  qui  soumetît 
d'vins  s'cèrvê  come  dès  morants  solos;  su  cour  hoùssé  corne 
one  troke  maweure,  pleine  du  vèye,  su  droûveure  et  hlôt 
amoureûsemint.  I  droûve  lu  bètch;  et,  tôt  en  on  sondje,  i  feule 
d'abord  one  douce  note  ;  èle  passe  come  dèl  sôye  ;  i  r'print 
halène,  i  r'vike,  i  trèfeule,  i  s'ènonde;  et  vola  qu'i  répète,  one 
a  one,  totes  lès  tchansons  qu'a-st-apris  d'sès  parints,  du  ses 
wèsins... 

D'on-air  plein  d'grandeûr,  gâyloté  d'djoyeûs  trémolos,  è  dés 
lavasses  du  notes  pleines  du  feû,  i  tchante  lès  bétés  dél  nature: 
d'abord  l'aireûre  qui  brosdêye  lu  nut'  et  alome  lès  angèliques 
so  l'bwêrd  dé  flot;  i-îmite  lu  vidjilant  coucou,  lu  rinne-côréte 
qui  lî  rèspont;  i  tchante  lu  loumîre  qui  s'awaîmêye,  flosse  et 
haletante,  lu  vèye  qui  s'duspiète,  qui  grévêye  et  groûle  duvins 
lès  réscoulis',  lès  prumîs  gazouyèdjes  d'oûhês,  lu  glignetèdje 
dé  p'tit  sûr;  puis  l'concêrt  sins  parèy  qui  salowe  lu  solo,  d'a- 
bord brouzineûs,  rat'nou,  plein  d'mislére,  puis  clapant,  rès- 
dondihant,  come  lu  tchant  qu'abroke  foû  d'on  djône  gosî,  djoyeûs 
d'viker. 

Après,  l'mâvî  tchante  lu  tcholeûr  dé  djoû,  lu  langueur  qui 
casse  brés'  et  djambes;  su  vwès  sole  adon  mori,  douce  et 
nâhêye,  è  fond  du  s'gosî,  en  on  dièrin  sospîr  qui  baletéye,  puis 
r'monte  â  cîr. 

Adon-puis,  lu  djoû  tome  et  s'  coûke  èl  bleûse  broumeûre  qui 
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trôle  so  lès  grands  tchênes;  lu  solo,  sùhmt  s'coûse,  duhyint 
todi  plus  r'gîatihant;  i  blawetêye  pus  fwèrt  on  momint,  corne  po 
dire  â  r'wvèr;  puis  plonkêye  èl  fait  sôner  l'crèsse  dès  tiers. 

Lu  nature  s'ahoûtêye  d'on  vwèle  du  violacêye  broumeûre, 
puis  don  sombe  nianlê;  lu  r'pwès  et  l'iranquilité  sawatchèt  sol 
têre;  lès  bèlchètes  dès  tiers,  todi  djalosses,  rat'nèt  lès  dièrins 
r'djèls  d'clârté  ;  lu  brouheûre  acoûrt,  s'acwatih  è  lès  fondrèyes, 
gripe  lès  tiers,  astohe  lès  croupôts,  confie  s'èle  corève,  tote 
mâle,  sins  misse,  as  tresses  dèl  clarté  qui  s'va  rètrôcler  è  cîr... 

Lu  coucou  pleure  duvins  lès  buskèdjes,  lès  rinnes  è  lès 
fossés,  lès  piètris  duvins  lès  doblés.  Lès  dièrins  oûhôs  rapoûlés 
al  fène  copète  dès  âbes,  djètèt  on  dièrin  adiè  â  dièrin  r'djèt 
d'solo.  Lès  colons-monsâ,  après  aveûr  rauqué  et  djèmi  so  lès 
grands  plopes,  rugâgnèt  a  bindes  lu  djâke  du  tos  lès  djoûs.  Dès 
volèyes  du  fins  bètchs,  nâhîs  et  tâdrous,  passèt  sins  rin  dire  ; 
lu  broumeûre  lèzî  clôt  leû  gosî  si  voltrùle  ètsi  plein  d'ioqwince... 
I  fait  nul'...  Lu  leûp  houke  è  bwès...  Lu  mâvî  potche  è  haut 
d'I'ètinde,  et  s'duspiète,  èspaw'té;  i  droûve  lès  oûys  et  frusih 
du  colère  tôt  vèyant  d'vant  lu  Tcabaretî,  !u  boke  â  lâJje,  quel 
boute,  èstchanté  ! 

—  Oho  !  dèt  noste  home,  cila,  c'èst-on  maîsse,  et  on  maîsse 
tôt  oute  !...  et  mi  que  l'yoléve  lèyî  rèvoler  !... 

One  cwahante  doleùr  tèye  si  fwêrt  lu  cour  de  pauve  oùhê 
qu'i  pinse  mori  ;  i  strôle...  su  cour  s'arète  on  momint,  puis 
bat'  co  pus  vile... 

I  n'plora  nin.  Qu'è  volez-ve  ?  çu  n'èsteût  qu'on-oûhé,  on 
pauve  pitit  oùhê  !...  et  Tbon  Diu  n'a  d"né  dès  lames  poz-aswadjî 
l'doleùr  qu'a  l'home,  lu  maîsse  dèl  têre,  qui  plôye  tôt,  a-sèrlon 
s'vîre,  duzos  s'pougnêye  du  fier. 


Ll   P'TITE  BACÈLE   ET   LÈS  ALOUIÏIÈTES 

CONTE  TRA.DUIT  D'ANDERSEN 


PAR 

Antoine  BOUHON. 


Devise  : 

Diner  as  pauves 
C'est  pruster  a  Dièw. 


PRIX:   MEDAILLE  DE  BRONZE. 


Qu'i  féve  freûd  !  L'nivaye  touméve,  et  l'nuL'  s'aprèpîve; 
c  èsteùt  l'ilièrinne  sîse  di  l'annêye,  li  djoù  di  d'vant  l'novèl  an. 
Mâgré  l'freùd  et  l'sipèhcùre  qu'i  féve,  ine  pauve  pitile  bâoèle 
passé ve  èl  rowe,  !i  liesse  et  lès  pîls  nous.  G  est  vrêy  qu'èle 
aveût  dès  savates  lot  qwitant  1'  mohone,  mins  èles  ni  lî  avît 
nin  sièrvou  longlimps;  c'èsteùt  dès  vèyès  savates  qui  s'mére 
aveût  tote  cwacî,  si  grandes  qui  li  p'tile  lès  pièrda  lot  s'dis- 
honibrant  po  trivièrser  l'rowe  inle  deûs  carodjes.  Eune  fourit 
bin  pièrdowe;  et  l'aute,  on  cârpê  l'èpwèrla  avou  Tidêye  d'ènnè 
fé  'ne  banse  po  si  p'iit  èfant...  qwand  1'  bon  Dièw  lî  ènnè  don- 
reût  onk. 

Li  p'tile  bâcèie  rotéve  avou  ses  p'iits  pîds  nous,  qu'èstît 
rodjes  et  bleus  d'freûd  ;  èle  aveùt-st-è  s  vî  vanlrin  ine  câkêye 
d'aloumètes  èl  èle  ènnè  pwèrtéve  on  paquet  è  s'maiii.  G'èsteût 
por  lèye  ine  mâle  djournôye  :  nolu  n'  l'aveùt  fait  vinde;  adon, 
nin  'ne  çans'.  Èle  aveùl  bin  faim  èl  bin  freûd,  et  bin  'ne  minâbe 
mène.  Pauve  pitite  !  Lès  flolches  di  nivaye  toûmît  so  ses   bês 
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blonds  tchVès,  si  binamêyemint  croies  âtou  di  s'hatrê;  mins 
sondjîve-t-èle  seûlemint  a  s'crolèye  tièsse  ?  Lès  loumîres 
blawetît  as  finièsses;  l'odeur  dès  galets  s'rispârdéve  èl  rowe  ; 
c'èsteût  l'sîse  dèl  novèlc  annôye  :  c'èst-a  coula  qu'èle  tûséve. 

Èle  s'assia  et  s'disvala  so  lèyc-minme  divins  'ne  cwène,  inle 
deùs  mohones.  Li  freûd  l'saisiha  todi  pus  fwért;  mins  èle  ni 
wèséve  ènnè  râler  è  s'mohone;  èle  rapwèrtéve  ses  aloumètes 
et  nin  l'pus  p'tite  pèce  di  manôye.  Si  père  èl  batreût  ;  â  rèsse, 
è  s'mohone,  est-ce  qu'i  n'féve  nin  ossi  freùd  ?  I  lodjît  d'zos 
l'teût,  et  l'vint  sofléve  d  triviès  d'tot,  mâgré  qu'Iès  grandes 
finies  èstît  stopêyes  avou  de  strin  et  dès  clicotes. 

Ses  p'titès  mains  èslît  quâsl  mwètes  di  freûd.  Ah  !  qu'ine 
pitite  aloumète  11  t'reût  de  bin  !  Si  èle  wèséve  ènnè  prinde 
eune,  rin  qu'eune,  foû  de  paqwèt,  et  ITroter  so  l'meûr  po  ris- 
tchSfer  ses  deûts  !  Èle  sètcha  eune,  fritch  !  Gome  èle  sipita  ! 
Corne  èle  broûla  !  G'èsteût-st-ine  blâme  tchaude  et  clére  come 
ine  pitite  tchandèle,  qwand  èle  li  racovia  d'sès  mains.  Quéle 
drôle  di  loumîre  !  I  sonléve  a  li  p'tite  bâcèle  qu'èle  èsteût-st- 
assiowe  divant  'ne  grande  siloùve  di  fiér  gârnêye  di  boules  et 
al  copète  d'on  r'iûhant  covièke  di  keûve.  Li  feù  î  broûléve  si  bô, 
i  tchâfévc  si  bin!  Mins  qui-n-a-t-i  don  ?  Li  p'tite  sitint  ses 
pîds  po  lès  tchâter  ossi;  li  blâme  si  distinda,  li  stoùve  rèvola  ; 
èle  ésteûl-st-assiowe,  on  p'tit  bokèt  d'I'aloumète  broûlôye  èl 
main. 

Èle  ènnè  frota  'ne  deûsême,  qui  broûla,  qui  r'glatiha,  et 
l'meûr  la  wice  qui  li  r'glatihèdje  touméve,  divûne  d'ine  cléristé 
come  dèl  gâ/>e.  Li  p'tite  poléve  vèy  disqu'èl  tchambe,  wice  qui 
l'iâve  èsteût  racoviète  d'ine  blanque  mape,  èsblavvihante  di 
fènès  pôrçulînnes  et  wice  qu'ine  âwe  roslèye,  gârnèye  di 
prennes  et  d'crompîres,  foûmîve  avou  'ne  sinteûr  ragostante. 
0  surprise  !  0  bonheur  !  Tôt  d'on  côp  l'âwe  polcha  foû  de  plat 
et  rôia  so  l'plantchî  disqu'al  pauve  bâcèle.  L'aloumète  si  dis- 
tinda :  èle  n'aveût  d'vant  lèye  qui  l'meûr,  tôt  neûr  et  tôt  freûd. 

Vola  'ne  treûsême  aloumêye  :  â  pus  vite  èle  si  veût-st-assiowe 
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dizos  on  bê  grand  âbe  di  Noyé;  il  èsteût  pus  ritche  et  bin  pus 
grand  qui  l'ci  qu'èle  aveût  vèyou  a  Noyé  passé,  a  triviès  dèl 
pwète  a  finièsses  di  mon  Trilche  martcholè.  Mèye  tchandèles 
broûlît  so  lès  vètès  cohes  et  dès  îmâdjes  di  totes  lès  coleûrs, 
corne  lès  cisses  qu'on  hâgne  as  (inièsses  dès  boliques,  avîl  l'air 
di  lî  fé  on  risMèt.  Li  p'tite  sitinda  lès  deûs  mains  :  l'aloumète  si 
distinda;  totes  lès  tchandèles  di  Noyé  montît,  montît;  adon  èle 
s'aparçûva  qui  ç'n'èsteût  qu'dès  steûles.  Eune  di  zèles  tourna  et 
lèya  'ne  longue  rôye  di  feû  è  cîr. 

«  C'èst-ine  djin  qui  moûrt»,  si  d'ha  li  p'tite;  ca  s'vîle  mâma, 
qu'aveût-stu  bone  por  lèye,  mins  qui  n'èsteût  pus,  lî  rèpèléve 
sovint  :  a  Qwand  ine  siteule  tome,  c'èst-ine  âme  qui  monte  a 
Dièw.  D 

Èle  frota  co 'ne  aloumète  so  l'meûr;  i  s'fa  ine  gran;ie  clarté 
èl  â  milan  èle  vèya  drèssêye  si  vîle  mâma,  avou  l'visèdje  tôt 
r'glatihant  d'djôye. 

«  Mâma,  brèya  li  p'tite,  èminez-me  !  Qwand  l'aloumète  si 
distindrè,  dji  se  bin  qui  vos  n'sèrez  pus  lu.  Vos  rèvolerez  come 
li  sloûve  di  fiér,  come  l'âwe  rostèye,  come  li  bê  âbe  de  Noyé.  » 

Èle  frota  rademint  l'rèstant  de  paquet,  ca  èle  tinéve  a  wârder 
s'vîle  mâma,  et  lès  aloumèles  rèspârdît  on  blawetèdje  pus 
fwért  qui  l'ci  de  djoù.  Ca  mây  li  vîle  mâma  n'aveût  stu  si  grande 
ni  si  bêle.  Èle  prinda  li  p'tite  bâcèle  so  s'brès'  et  totes  lès  deûs 
s'èvolît  djoyeûsemint  si  haut,  si  haut,  qu'i-gn-aveût  pus  ni 
faim,  ni  freûd,  ni  abraiile  :  èles  èstît  tôt  près  de  bon  Diu. 

Mins  èl  cwène,  inte  lès  deûs  mohones,  qwand  vûne  li  freûde 
matinéye,  li  p'tite  bâcèlc  èsteûl-st-assiowe,  lès  tchifes  tolès 
rodjes,  on  ris'lèt  sol  boke...  Mwète,  mwète  di  freûd,  l'dièrinne 
nul'  di  l'annêye  !  Li  djoù  d'I'an  s'Iôva  so  li  p'tit  cwér  assiou  la 
avou  lès  aloumètes,  qu'ènn'aveût  on  paquet  quâsî  tôt  broûlé  ; 
«  Èle  s'a  volou  tchâfer  !  ^  dèrit  'ne  saquî.  Nolu  n'sôpit  lot  çou 
qu'èle  aveût  vèyou  d'bê,  et  â  milan  d'quéle  djôye  èle  èsleùt-st- 
intréye  avou  s'vîle  mâma  èl  novèle  annêye. 


Traduction  de  quelques  chefs-d^œuvre  de  prose 

française 


PAR 

Arthur  XHIGNESSE. 


Devise  : 
Plagiat  avoué  esta  moitié  pardonné. 


PRIX  :  MÉDAILLE  DE  BRONZE. 


I.  Li  Spiroii 

(traduit  de  Buffon). 

Li  spirou  èst-ine  nozêye  pitite  blesse  qui  n'est  qu'a  mitan 
sâvadje  et  qu'  mèritereût  d'èsse  sipârgnî,  télemint  qu'il  est 
binamé,  qui  sét  bin  hoùler,  et  qu'a  dès  ènocônès  ùsdances. 
I  n'  magne  nin  dèl  tchâr  et  n'  fait-i  de  ma  a  nolu,  mâgré  qu'i 
hape  ténefèy  dès  oùhès;  il  èst-afaiti  di  s'  forer  d' frûtèdjes, 
d'amandes,  di  neùhs,  di  glonds  et  d' fayîmes  ;  il  est  net,  adjète, 
vikant,  fwért  voltrùle,  fwért  dispièrté  et  bon  a  tote  main  ;  il  a 
lès  oûys  pleins  d'feù,  l'air  malin,  il  est  tôt  nièrf  et  s'a-t-i  lès 
mimbes  fwért  dilahîs;  si  bêle  pitile  gueûye  est  co  r'Ièvêye, 
hâgnêye  avou  'ne  bêle  cawe  qu'a  1'  foûme  d'ine  grosse  flotche 
qu'i  r'tape  disqu'âJdizeûr  di  s' liesse  po  s'  mète  dizos  si-âbion. 
Fat  dire  qu'i  n'si  chèv  nin  come  lès  autes  di  ses  qwate  fotènes  : 
li  pus  sovint,  i  s' tint  a  mitan  assiou  et  adièrcih  di  ses  pâtes  di 
d'vant  come  d'ine  main  po  s' mêle  l'amagnî  èl  boke;  èl  pièce 
di  s'  catchî-sl-è  tére,  i  s'ênairèye  todi;   il  est  quasi  ossi  lèdjîr 
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qu'in-oûhê;  i  d' meure  come  ci-chal  a}  fî  copète  dès  âbes,  court 
tôt  avâ  lès  bwès  tôt  polchant  d'ine  cohe  so  Taule,  î  fait  s'  nid, 
code  lès  graines,  beût  V  rosèye  et  n'  dishint  sol  tére  qui  qvvand 
lès  âbes  sont  bal'tés  â  vint.  On  nèl  trouve  nin  so  lès  tchamps, 
dVins  lès  pièces  dihoviètes,   ni  d'vins  lès   payîs  d'plat-lèvê  ; 
i  n' s'aprèpih   mây  dès  mohones;  i  n'dimane  nin  divins  lès 
rasses,  mais  d'vins  lès  hauts  âbes  et  so  lès  pus  vis  d'inte  di  zèls. 
I  r'craint  l'êwe  èco  pus'  qui  V  tére  et  dj'ô  bin  qui,  qwand  fat 
quel  passe,  i  s'  chèv  d'ine  pelote  d  âbe  come  bâté  et  di  s'  cawe 
come  vole  et  come  vièrna.   I  n'  s'ècwèdelêye  nin  come  H  lote 
èl  fait  d' tôt  l'hiviér;  il  est  todi  fwért  dispièrté;  et,  si  pô  qu'on 
aduse  li  pîd  d'  l'âbe  wice  qu'i  soketcye,  i   poutche  fou  d'si 
p'tite  nahe,  bize  so  'n-aute  âbe  ou  bin  s'  catche  a  boute  dizos 
'ne  brantche.  I  ramasse  dès  neûhs  tôt  l'osté  et  'nnè  rimplih  li 
cwér  et  lès  finies  dès  vis  âbes,  et  s'  sét-i  lès  trover  qwand 
l'hiviér  vint;  i  lès  qwîrt  ossi  dizos  1'  nîvaye,  qu'i  r'tape  la  lot 
grêlant.  Il  a  'ne  siclatanle  vwès  qu'ons  ôt  co  d'pus   Ion  qui 
l'cisse  dèl  fawène;  i  mamouye  ténefèy  avou  l'boke  close  et  fait 
ètinde  on  p'tit  gnouflèJje  di  grigneûselé  totes  lès  fèys  qu'on  lî 
qwîrt  misère.  Il  est  trop  lèdjîr  po  roter,  il  èst-afuilî  d'ènn'  aler 
lot  polchant  pidjote  a  midjote  et  ténefèy  a  pus  grandes  hopes  ; 
il  a  l's  onguês  si  bètchous  et  s'va-t-i  si  rade  qu'i  n'  lî  fât  qu'ine 
tôle  pitite  tchoke  po  griper  s'on  faw  mâgré  s'  ridante  pelote. 

On  ètint  lès  spirous,  è  l'osté  qwand  l'nut'  est  bêle,  braire  tôt 
corant  onk  après  l'aute  so  lès  âbes.  On  dirent  qu'i  r'craindèt 
r  fwèce  de  solo;  i  d'morèt  lot  long  T  djoû  a  houte  è  leû  Irô  et 
n'  vinèt  foù  qu'  l'al-nut'  po  s'  silinde,  djouwer,  cori  et  magnî. 
Leû  trô  est  net,  Ichaud  èl  i  n'  lêl  nin  passer  1'  plève.  I  sont-st- 
afailîs  di  s'iodjî  èl  fotc'ie  d'in-âbe;  i  k'mincèl  a  z-î  pwèrter  dès 
p'tils  cayèts  d'bwès  qu'i  mahèl,lrèmelèt  avou  de  mossê,  puis  i 
l'rafwèrcihèt,  i'  pruslihèl  èl  fsèl  leûs  ovrèdje  assez  lâdje  et 
slokèsse  po  s'î  trover  a  leùs  âhe  èl  foû  dandjî  avou  leûs  djônes; 
i  n'a  qu'on  trô  al  copète,  lot  djus.se  silreûl  ôt  qu'a-st-a  hipe  li 
lârdjeur  qu'i  lât  po  passer;  âddizeur  di  q'  trô  la,   i-n-a  come 
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ine  bètchowe  couverte  qui  met'  toi  bèn  a  houte  et  fait  qui 
r  plève  règuinêye  so  lès  costés  et  n'inteure  nin. 

I  mouwèt  sol  fin  d' l'hiviér;  li  novô  poyèdje  est  pus  rossé  qui 
l'ci  qui  tome  djus.  I  s'discramèt,  i  s'rinètièt  avou  leûs  mains  et 
leûs  dints;  i  sont  fwért  nèls  èl  n' tapèt  noie  mâle  odeur;  leû 
tchâr  èst-assez  bone  a  magnî. 

II.  Lettre  XXX.  Rica  à  Ibben 

(traduit  des  Lettres  persanes  de  Montesquieu). 

Lès  djins  d' Paris  sont  si  curieûs  qu'ènnè  pièrdèt  l' liesse. 
Qwand  dj'ariva,  dj'  fouri  r'Iouki  corne  si  dj'aveû  slu  'n-èvoyî 
dâ  cîr  :  vèyès  djins,  homes,  feumes,  èfants,  turtos  m'  volît  vèy. 
Qwand  dj'aléve  a  Touh,  tôt  {'monde  si  mèléve  a  s'finièsse; 
qwand  dj'èsleu-st-âs  Tuileries,  dji  vèyéve  tôt  dreûl  'ne  flouhe 
si  mêle  en  on  rond  âloû  d'mi;  même  lès  feumes,  come  in- 
airdiè  blawetant  d'  mèye  coleûrs,  s'aprèpihît  d'mi.  Qwand 
dj'èsteu-st-al  comodèye,  dji  vèyéve  d'on  côp  cint  lunètes  qui 
m'iûgnît-st-èl  djêve  :  anfin  i  n'a  nol  home  qu'âye  situ  tant  vèyou 
qu'mi.  Dji  riyéve  lot  bas  ténefêy  d'ôr  dès  djins,  qui  n'avît  mây 
situ  foû  d' leû  Irô,  dire  inte  di  zèls  :  a  Fat  dire  li  vrêy,  '1  a  bin 
l'air  d'on  Persan.  » 

Èst-i  bin  po  creûre  qui  dj'  trovéve  di  mes  portraits  toi  costé? 
Dji  poléve  vèy  mi  djêve  divins  totes  lès  boUques,  so  totes  lès 
tch'minêycs,  télemint  qu'ons  aveût  sogne  di  n' nin  m'aveûr 
assez  vèyou. 

Mais  'ne  si  grande  câkêye  d'honeûrs  mi  div'néve  ine  tchèdje  : 
dji  n'  mi  pinséve  nin  in -home  si  curieûs  et  si  rare,  et,  mâgré 
qu' dji  n'mi  louke  nin  po  1' prumî  v'nou,  dji  n' m'âreû  mây 
mâdjèné  qui  djâreû  v'nou  troubler  1'  keûhisté  d'ine  grande 
vèye  wice  qui  dj'  n'èsteû  pont  k'nohou.  Çoula  mi  d'na  l'îdôye  di 
n'pus  pwèrter  lès  hârs  di  m'  payîs  et  di  m'moussî  come  tôt  la, 
po  vèy  s'i  d'meûreùl  co  'ne  saqwè  d'èwaraiit  d'vins  m' cogne. 
Cisse  sâye-la  m'  fil  k'nohe  çou  qui  dj'valéve  vormint.  Qwand 
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dj'fouri  sins  tos  mes  p'tits  camadjes  d'aute  pâ,  dji  m'vèya  pesé 
a  m'  vrêy  pwès.  Dji  sèreû  même  è  m'  plein  dreût  d'ènnè  volu 
a  m' feû  d'hârs,  qui  m'aveùt  fait  piède  so  'ne  pitite  tchoke 
l'astème  dès  djins;  ca  dji  n'compta  pus  qu'  po  de  peûve  et  po 
de  se.  Dji  d'moréve  ténefèy  ine  heure  divins  'ne  kipagnèye 
sins  èsse  riîoukî  et  sins  trové  moyin  d'  drovi  m'  boke  :  mais, 
s'il  atouméve  qu'ine  saquî  d'héve  al  kipagnèye  qui  dj'èsleû-st- 
on  Persan,  tôt  fî  dreût  dj'ètindéve  on  sam'rou  âtoû  d'mi  : 
«  Ah!  ah  !...  moncheû  èsl-on  Persan  ?  G'èst-ine  saqwè  d'èwaré  ! 
Fat  avu  touwé  s'  père  et  s'  mire  po-z-èsse  on  Persan  !  » 


RECUEIL  DE   POÉSIES. 

(21'-  CONCOURS  DE  1901). 

RAPPORT 

Pour  la  i)remière  fois  la  Société  demandait  «  un  recueil  do 
poésies  présentant  un  caractère  d'unité.  »  L'idée  d'instituer 
ce  nouveau  concours  était  —  le  résultat  le  prouve — heureuse 
et  féconde.  Parmi  les  7  pièces  reçues,  trois  nous  ont  paru 
dignes  d'être  couronnées. 

Le  n°  I  Pâhûlisté  comprend  une  série  de  tableautins 
peignant  la  douceur  de  la  vie  familiale,  les  joies  paisibles 
et  profondes  du  père  et  de  la  mère,  en  extase  devant 
l'enfant.  Le  fond  ne  manque  pas  de  charme  et  témoigne 
d'une  observation  parfois  fine  et  délicate.  Mais  la  forme  ! 
Que  de  vers  durs  et  rocailleux,  où  ne  se  perçoit  nulle 
intention  de  rythme  :  élisions  incorrectes,  inversions  for- 
cées, césures  à  la  diable,  enjambements  biscornus,  chevilles 
par  trop  naïves,  tous  ces  défauts  foisonnent.  L'auteur 
semble  n'avoir  qu'un  but  :  terminer,  par  une  rime  souvent 
quelconque,  un  nombre  fixe  de  syllabes. 

Un  exemple  entre  cent  : 

Ave  vèyou  corne  il  est  bê  ! 

Ossi  '1  eût  fîr,  11  p'tit  dlâle,  corne 

On  p'tlt  rôy,  de  !...  Pourvu  qu'l  n'torae 

Nln  tot-rade,  tôt  rotant,  Tcabê  ! 

Ce  st3'le  serait  à  peine  supportable  en  prose.  Parfois, 
mais  trop  rarement,  le  vers  coule  plus  harmonieux,  comme 
dans  ce  i^etit  croquis  de  l'enfant  qu'on  a  laissé  tout  seul 
sur  le  seuil,  dans  son  g-aduf,  et  qui  aperçoit  un  chien  : 

22 


—  338  - 

Si  p'tit  oûy  blawetêye,  plein  d'èhowe. 
El  rik'noh  rade,  lî  fait  howe  !  howe  ! 
Dâre  d'ine  cwène  a  l'aute  di  s'gadot, 
Et  lî  stint  lès  brès'...mais  si  l'bièsse 
Vout  s'aprèpi  po  lî  fé  fièsse, 
I  s'mèt'  a  tchoûler  corne  on  sot  ! 

Le  n°2  Lès  paiives  diàles  (devise  :  Enn'  a-t-i,  dèl  misère  l) 
qui  procède  d'une  inspiration  bien  différente,  essaie  de 
conter  l'époi^ée  sinistre  des  meurt-de-faim.  L'auteur,  —  le 
même  évidemment,  —  prouve  ainsi  une  volonté  de  travail 
des  plus  louables,  autant  que  la  souplesse  de  son  talent. 
Xous  retrouvons  dans  ce  nouveau  recueil  les  qualités  du 
premier  :  une  observation  qui  se  fait  ici  volontiers  acerbe, 
la  recherche,  parfois  heureuse,  du  trait  qui  porte,  comme 
dans  cette  scène  d'hôpital  où  vibre  l'amertume  d'un  Jehan 
Kictus  : 

I  r'dolièt  d'douceûrs,  tos  lès  autes  ! 
Et  m'tâve,  tote  seule,  ni  pwète  mây  riu  ! 
Hîr,  c'est  'ne  orange  ;  oùy,  c'èst-ine  vote 
Qui  dj'veû  qu'il  ahore,  mi  vwèsin. 

Après  l'hospitâ,  '1  âront,  zèls, 
E  leù  fouwêye  di  qwè  '1  roûvî  : 
Mi,  dj'  fai  chai  mi  dièrêne  handél... 
Come  i  fat  de  timps  po  mori  ! 

Par  malheur,  on  s'aheurte  trop  souvent  aux  mêmes 
défauts  graves  qui  rendent  la  lecture  pénible  et  agaçante. 
Dans  une  pièce  d'un  rythme  neuf,  bien  trouvé,  un  jeune 
gueux  gémit  et  récrimine  : 

Dja-st-03'ou  dire  qu'i  vint  'ne  heure 
Neùre 
Po  l's  awourcùs, 
Wice  qui  l'vèye  lèzî  sonle  loûde  : 
'Ne  boude 
Esse  coula  deût  ! 
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Que  dites-vous  de  cette  inversion  qui  eut  fait  pâmer 
d'aise  le  maître  de  philosophie  de  M.  Jourdain  ?  C'est  ainsi 
qu'à  chaque  page  les  meilleures  inspirations  sont  gâtées  par 
des  fautes  impardonnables  contre  la  langue  et  la  prosodie. 
Et  l'on  se  dit  :  «  11  se  tue  à  rimer  :  que  n'écrit-il  en  prose  ?» 

Il  est  certain  que  nous  y  avons  perdu  de  bonnes  pages 
qui  se  liraient  avec  plaisir. 

Que  si  notre  auteur  —  qui  nous  intéresse  après  tout  — 
s'obstinait  et  voulait  tenir  l'engagement  qu'il  prend  dans 
sa  préface,  de  rik' minci  s'sâye,  nous  lui  recommanderions 
l'étude  attentive  du  n°  3  Lès  Mâlhureûs  que  nous  publions 
plus  loin  ;  il  y  apprendrait  ce  qui  lui  manque  le  plus  :  la 
musique  du  vers. 

Le  n"  6  Po  l'Aiinêye  est  l'œuvre  d'un  amoureux  transi 
qui  chante  sur  l'invariable  thème  un  air  trop  élégiaque  et 
surtout  trop  monotone.  Crèyez-me,  dit-il  à  son  aimée, 

Chaque  nut'  sins  r'pwèser  m'tièsse, 
Dji  m'pormoune  dizos  vosse  tinièsse, 
Rin  qu'po  vèy  li  store  qu'est  tourné. 

C'est  pô-d'tchwè,  nains  dji  m'è  continte, 
Et  l'ci  qui  n'mi  pout  nin  comprfnde, 
C'est  qu'i  n'sét  nin  çou  qu'c'èst  d'aimer. 

L'avons-nous  compris  ?  Xous  craindrions  de  dire  non  ; 
mais  nous  sommes  loin  de  le  goûter.  C'est  que,  pour  écrire 
de  bons  vers,  il  ne  suffit  pas  d'avoir  de  bons  sentiments, 
le  cœur  tendre  et  d'aimer  bien  sa  douce  amie  ;  il  faut  encore 
beaucoup  de  talent  et  d'imagination  et  de  savoir.  Éprouver 
un  sentiment  vrai,  intense,  la  chose  n'est  pas  rare;  mais  à 
l'exprimer  de  façon  neuve,  originale,  intéressante  enfin, 
bien  peu  réunissent  :  il  s'en  faut  que  tout  amoureux  soit 
doublé  d'un  artiste.  Au  reste,  telle  piécette,  isolée,  serait 
supportable,  car  l'auteur,  on  vient  de  le  voir,  manie  le  vers 
avec  aisance  ;  mais  un  recueil  de  ces  guitares,  où  se  répète 


I 


I 

—  340  — 

cent  fois  Ja  même  note,  sans  rien  d'imprévu,  où  s'enfilent, 
à  perte  de  voix,  les  phrases  fluides  de  romance,  —  cela  est 
l>arfaitement  insipide  et  cela  ne  nous  paraît  guère  wallon. 

Le  n°  4  Fènès  milètes  (wallon  de  Verviers),  ne  comprend 
que  six  sonnets  aussi  peu  intéressants  de  fond  que  de 
forme  :  ces  pièces  n'onj)  d'ailleurs  aucun  lien  commun. 

Les  n°^  7,  5,  3  nous  ont  paru  mériter  une  distinction. 
•  Raconter  comment  St-Kemacle,  vers  le  milieu  du  7® 
siècle,  vint  évangéliser  les  Ardennes,  tel  est  le  sujet  du 
n°  7  Lu  fa  do  diàle  et  l'rotche  Margot  ou  Introdiicsion  a 
l'histwùre  du  Manm'di  et  du  Stàv'leû.  Ici  nous  avons 
affaire,  non  plus  à  un  recueil  de  poésies  lyriques,  mais  à 
une  sorte  d'éi)opée  narrant,  d'un  style  naïf  et  qui  fleure 
bon  l'archaïsme,  des  traditions  chères  à  nos  voisins  du 
Sud.  Un  léger  scrupule  :  —  Cet  envoi  est-il  bien  dans  les 
conditions  du  21®  concours  ?  —  ne  nous  a  pas  arrêtés  long- 
temps. La  Société — et  c'est,  croyons-nous,  une  lacune  —  n'a 
pas  institué  de  concours  spécial  pour  l'épopée,  ou,  si  le  mot 
fait  sourire,  pour  le  récit  légendaire  ou  historique  en  vers  ; 
elle  n'a  pas  non  plus  réservé  le  21*^  concours  aux  seules 
poésies  13'riques,  et  dès  lors  notre  auteur  a  pu  légitimement 
nous  adresser  son  recueil.  Xous  estimons  ce  poème  inté- 
ressant au  x^oint  de  vue  de  la  tradition  et  du  vocabulaire. 
La  bonhomie  du  conteur  donne,  au  surplus,  beaucouiJ  de 
charme  à  son  récit,  malgré  certaines  longueurs  et  quelques 
vers  obscurs  ou  mal  venus  que  nous  le  prierons  de  revoir.  ^ 
Xous  décernons  au  n°  7  une  médaille  d'argent. 

Le  n°  5  nous  transi)orte  È  Maiièdje  et  peint,  d'une  touche 
légère  et  juste,  les  joies  et  les  peines  des  ménages  d'ou- 
vriers. Sauf  dans  la  dernière  pièce,  sorte  de  romance 
adressée  à  sa  x^etite  fille,  l'auteur  adox)te,  pour  tracer  ses 
vingt-deux  croquis,  la  forme  du  sonnet  en  vers  de  huit 
syllabes.  Le  style  est  généralement  bon;  çà  et  là  quelques 
faiblesses  qu'il  serA  facile  de  corriger.  Le  12*^  sonnet,  Mi 


1 


—  344  — 

soûl'  Babète  et  imalâde,  est  plutôt  mauvais  et  x>ourra 
disparaître  sans  inconvénient.  Où  l'auteur  plaît  surtout, 
c'est  quand  il  décrit  les  menus  drames  des  Humbles. 
Quelques  unes  de  ces  trancliettes  de  vie  sont  bien  près 
d'être  parfaites  :  la  notation  est  exacte,  sans  prétention  ni 
grossissement  ;  l'émotion,  contenue,  ne  s'exprime  que  d'un 
mot,  d'un  geste.  Nous  accordons  à  ce  recueil  une  mention 
honorable  avec  impression. 

Reste  le  n°  3  Lès  Màlhiireûs  (wallon  de  Verviers)  dont 
le  titre  et  le  fond  rappellent  le  n°  2  Lès  paiives  cUâles. 
Même  donnée,  mais  facture  et  développement  bien  supé- 
rieurs. L'auteur  est  un  poète,  qui  use  avec  adresse  et 
maîtrise  des  ressources  d'un  art  consommé.  Presque  tou- 
jours, harmonieux  et  plein,  le  vers  chante.  La  langue  est 
ferme  et  nourrie;  pour  peindi'e  des  tj'-pes  et  des  situations 
également  pitoyables,  l'auteur  dispose  d'un  vocabulaire 
assez  riche  i^our  ne  pas  trop  se  répéter.  Il  liasse,  à  travers 
ce  poème,  un  frisson  d'humanité,  qui  saisit  le  lecteur  dès 
le  début;  on  ne  peut  parcourir  sans  une  émotion  qui  vous 
améliore,  cette  galerie  de  pauvres  hères,  de  ces  vaincus  de 
la  vie,  si  vaincus,  si  aplatis  qu'ils  ne  connaissent  même 
pas  la  haine  et  la  révolte,  qui  s'entr'aident  avec  une  simple 
grandeur,  et  que  la  Mort  finalement  accueille  d'une  i^arole 
consolatrice  : 

«  Vinez,  dist-èle,  vos  qui  nawère 
Mu  r'craindéve;  mi,  dju  n'vou  qu'vosse  bin; 
Rupwèsez-ve,  lu  vèye  èst-one  guère  : 
Mi,  dju  30  l'Pây  —  et  dju  v'ratind.  » 

De  telles  qualités,  sérieuses  autant  que  brillantes,  méri- 
teraient une  haute  récompense,  si  l'auteur,  comme  il  nous 
en  avertit  lui-même,  n'avait  puisé  dans  la  poésie  italienne 
contemporaine  le  sujet  de  plusieurs  de  ses  pièces.  Comme 
il  existe  un  concours  s^^écial  pour  ces  sortes  d'imitations, 
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nous  croyons  ne  devoir  décerner  qu'une  mention  honorable 
à  l'auteur  des  Mâlhiireûs,  bien  que  son  poème  soit,  à  tous 
égards,  le  plus  remarquable  et  le  plus  complet  des  recueils 
lyriques  que  nous  venons  d'examiner. 

Les  membres  du  jury  : 

J.-E.  Demarteau, 

Henri  Simon, 

Jean  Haust,  rapporteur. 

La  Société  dans  sa  séance  du  lo  mars  1902  a  pris  acte 
des  conclusions  du  rapport.  L'ouverture  des  billets 
cachetés  joints  aux  recueils  couronnés,  a  fait  connaître  que 
M.  Jean  Schuind,  de  Liège,  est  l'auteur  du  n"  7  Lw  /a  do 
Diale;  M.  Martin  Lejeune,  de  Dison,  l'auteur  du  n°  3  Les 
Màlhureûs  ;  et  M.  Jean  Lejeune,  de  Jupille,  l'auteur  du 
Tï°5  È  Manèdje.  Les  autres  billets  cachetés  ont  été  détruits 
séance  tenante. 


I 


LU  FA  DO  DIALE  ET  L'ROTCHE  MARGOT 

ou 

Intrôducsion  a  l'histwâre  du  Manm'dî  et  du  Stâv'leû 

PAR 

Jean   SCHUIND. 

(Wallon    de    Stavelot) 


TRIX   :  MÉDAILLE  D'ARGENT. 


I-gn-a  on  doze  a  Iraze  cinls  ans, 
A  çou  qu'on  dit,  pô  drî,  pu  dVant, 
Ku  trivièrsint  lès  hautes  fagnes 
Inte  Francorchamps  ôl  Goquaifagne 
One  pilite  banne,  comptant  t'I  â  pus' 
Qwinze  a  vint  homes,  on  n'  sét  â  djusse. 
A  leûs  airèdje,  i  fséve  âhî 
Vèy  a  que  pont  d'vint  èsse  nâhîs  ; 
Maisonk  portant  nul  mostréve  wère 
Ou  n'voléve  nin  ènn'  aveûr  l'air  : 
Du  bèles  manîres,  du  oôbe  prèstore 
Et  d'one  loukeiir  bin  Ion  d'èsse  sore, 
Tôt  ak'sègnéve  ku  so  lès  aules 
Cist  home  aimùbe  aveût  l'main  haute  ; 
Ossu  chaconk  aveùt  por  lu 
Ottant  d'  respect  quasi  qu'  po  Diu. 
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On  n'su  Irompéve  nin  trop'  so  s'  compte, 

Ca  ciia  même,  a  çou  qu'on  conle, 

Dèrit  s'on  ton  fwart  aflidjî 

A  ses  k'pagnons  duscorèdjîs  : 

0  I  m' sonle  qu'on  k'mince  a  piède  corèdje  ; 

»  Coula  r  glatih  so  vos  visèdjes. 

T)  Vos  aim'rîz,  creù-dje,  otiant  po  l'mons, 

»  Énnè  râler  qu'  du  m'  sûre  pus  Ion  : 

»  N'èst-i  nin  veùr,  d'hez-1'  è  conscyince  ? 

ï  Portant  v'deûrez  co  prinde  patyince  : 

»  I  n'î  lât  nin  a  c'ste  heure  sondjî. 

»  Dju  n'  sàreû  mây  ku  v's  ègadjî 

»  A  v'  rupwaser  po  r'fô  vos  fwaces; 

B  Sèwez  m'consèy,  mais  mi,  dju  n'wase 

»  Màlhureûsemint  co  î  tûser; 

B  Dju  £0,  crèyez-me,  trop  tracassé, 

»  Sins  portant  èsse  gote  è-marmince  ; 

»   Don,  qu'  po  pus  tard  noulu  n'  s'agrince.  » 

I-gn-ourit  nouk  qui  répliqua  ; 
Po  fote  rèsponse,  on  V  ruiouka, 
D'vant  du  s'sutinde  duvins  f  brouwire 
Wicequ'i  rontlint  d'one  téle  manîre 
Ku  d'on  qwârt  d'heure  on  l's  ouhe  oyou 
D'fwace  qu'i  s'irovint  tortos  rindous. 
Lu  ci  qu'  veûyéve,  s'  loumcve  Rumâke  (*), 
Lu  même  qui  fsa  tant  dès  miràkes 
Qwand  fourit  mwart,  même  du  s'  vikant, 
Et  qu'a  Slâv'Ieû  ons  aime  co  tant  ; 
G'èst-os^u  la  qu'cist  honièssehome 
Rupwase  co  oûy  du  s'  dièrin  some. 


(')  Sl-Kemacle,  dvêque  de  Tongros,  pénétra  dans  les  ArJennes,  vers  le  milieu  du 
septième  siècle. 
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D'zos  l'wâde  do  peûpe  dul  pitite  vèye 

Wice  qu'il  aveût  bali  l'abèye. 

On  dit  qu'  '1  èsteût  dès  mU  lilrés 

Et  qui  d'pus'  est,  dès  pus  lèlros, 

Gote  grandivcûs,  ni  d'sès  tites  fîr, 

T'nant  â  d'/.eû  d'tot  a  le  plaisir, 

Anfin,  qu'on  n'ouhe  savou  trovcr 

Mis  d'vins  lès  djins  bin  ak'lèvés  ; 

Vola  r  portrait  flateù  qu'ont  lèy 

Lès  ces  qu'ont  scrit  d'  cist  home  lu  vèye, 

A  c'ste  heure,  ruv'nans  a  nos  moutons  : 

Tôt  r  monde  ronfléve  co  so  1'  môme  ton, 

Et  r  brave  Rumàke,  du  cisse  longue  nut', 

Nu  cligna  l's  ûs  one  seule  minute; 

Portant,  come  tôt,  al  longue  anfin, 

Leû  some  prinda  come  du  djusse  fin. 

S'aporçûvant  ku  1'  bone  humeur 

R'Iùhéve  sol  mine  du  nos  dwarmeùrs, 

I  r'prit  corèdje  et  d'ha  :  a  Mèssîres, 

«  Djans  habèyeminl  foû  d'  cisse  brouwîre  : 

»  Dj'a  ponne  du  vèy  tant  do  lèrain 

»  Qui  n'porè  mày  èsse  bon  a  rin. 

»  C'est  mâvas  tchamps  (')  ku  djul  bâtisse, 

»  Màgré  n'vàye  wère  qu'on  s'en  ne  d'visse. 

»  Po  lès  grands  bwas  qui  sont  djondant, 

»  Vocial  lu  nom  qu'  nos  Tzî  dinrans  : 

»  On  lès  loumerè  Bwas  dès  malades  (*) 

»  Po  qu'vos  v'sov'néhe,  braves  camarades, 

»  Qu'hîr  vos  fsî/.  tos  a  nosse  vunovve 

»  On  n'sâreût  gote  pus  laides  mowes.  » 


(';  Malchamps  ou  mauvais  champs.  En  cet  endroit  sont  situées  trois  maisons, 
dites  «  as  Baraques  ».  L'une  est  connue  sous  le  nom  de  ><  amon  l'Càne  v. 
(*)  Bois  taillis,  avoisinant  Malchamps,  commune  de  Sart. 
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Qu'on  n'dumande  nin  s'c'èsleût  a  dreût 

Ku  R'mâke  groûléve  ces  mâlhûreûs  ; 

Duspôy  treûs  tljoûrs  qu'on  voyèdjéve, 

Quasi  tofèr  i  lès  veûyé\  e  ; 

Mais  ci  rare  home  nu  s'plaindéve  mây, 

Et  d'fwace  qu'i  Tnéve  a  wârder  l'pây, 

I  tapa  Têwe  s'on-autc  molin  : 

»  Dju  n'so,  d'ha-t-i,  pus  quVos  malin  ; 

»  Portant  i  m'sonle,  dj'a  télefèy  twart, 

»  Qu'on  pô  pus  Ion,  n'fait  nin  si  mwart; 

ï  Dj'a  bone  idée  ku  (ote-'n-avite 

X)  Po  d'bon  d'nos  pônes  nos  sèrans  qwites. 

»  I-gn-a  pus  d'qwè  nos  mâgriyî, 

D  Vos  p'iez,  pinse-dju,  a  mi  vTiyî. 

»  Drî  nos  eûtes  don,  lèyans  l'anôy; 

»  Su  nos  d'vans  même  froyî  nosse  vôye 

»  Oute  du  ces  fagnes  èl  d'cès  brouwîres, 

»  Loukans  d'vvârder  nos  bagues  èlîres, 

»  Po  n'nin  pus  tard  nos  présinter 

»  D'vant  lès  âd'neùs  tôt  d'clicotés, 

»  Dubringalés  corne  dès  bribeûrs, 

»  Et  mis  r'sonlcr  a  dès  rôleûrs 

»  Qu'a  dès  apôtes  qui  n'voyèdjèt 

»  Ku  po  prétchî,  wice  qu'i  passèt, 

B  Lu  iwè  do  Diu  qu'on  djoûr,  dj'èspère, 

»  Sèrè  k'nohou  po  tote  lu  tère, 

»  Po  p'Ieûr  vuni  djus  d'noste  ovrèdje, 

»  I  nos  fârè  armer  d'corèdje, 

»  Mais  rCi  d' la-haut  po  qui  n's  ovrans 

»   Nos  è  dinrè  tant  qu'nos  l'sièvrans. 

»  N's  ârans  a  k'dûre  dès  d'mé-sâvadjes 

»  Qu'ont  dès  priyèsses  ('),  qui  zèls,  djul  wadje, 


(*)  Les  Druides,  prêtres  gaulois,  qui  posscîtlaienl  le  pouvoir  suprême. 
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ï>  Nu  s'iêront  iiin  rademint  abate. 
»  Djul  lùséve  co  tôt  seù  tot-rade  : 
»  I-gn-a  mèye  ans,  sûr  et  co  haye, 
»  Qu*i  savint  d'dja  taper  dul  paye 

B  As  oûys  dès  djins  d'cisse  pauve  contrée 

»  Qui  d'zos  leùs  pîds  ont  d'vou  d'morer, 

»  Pa-ce  qu'il  ont  trop',  po  leû  malheur, 

»  Hoùté  les  contes  du  ces  hâbleurs, 

»  Qui  n'ont,  crèyez-me,  ni  fwè  ni  Iwè. 

»  C'est  lot  bonemint  dès  homes  adrvvèts, 

)?  Nu  k'nohant  nin  lès  privâsions 

»  Et  t'sant  mèstî  d'one  rulidjon 

»  A  nom  dul-quéle  savèt  tirer 

»  D'qwè  bin  vikî,  sins  gote  ovrer. 

»  Nos  vièrans  don,  dj'a  sogne,  dès  grises, 

»  D'vantd'lès  compter  d'nosse  sainte  Église. 

»  Du  ces  peuplades,  i  sont  lès  rwès, 

»  Et  ci  pauve  peûpe,  qu'a  d'vins  zèls  fwè, 

»  Vike  pus  minâbe  qu'on  n'pout  rduscrîre, 

»  Duvins  dès  d'meûres  come  dès  tanîres. 

»  On  lî  aprint  a  adorer, 

»  (Dj'n'i  pinsereû  d'dja  sins  m'è  mâvrer) 

»  On  diu  qui  n'est  qu'one  sutokète, 

»  Qu'a  stou  hatchi  come  al  sâp'lète 

»  Foû  d'one  grosse  rôle,  et  n'a,  dist-on, 

»  Come  on  pout  l'creûre,  foûme  ni  façon. 

»  Il  adrèssèt  totes  leûs  priyires 

»  A  ci  blokê  dès  pus  grossîrs, 

»  Qu'èst-al  copète  d'on  haut  âté 

»  Fait  d'grossès  pires  ma  radjustées. 

»  D'vant  ci  blokê,  qui  don  l'creûreût  ? 

»  On  sacrifèye,  —  n'est-ce  nin  afreûs  !  — 

»  Sovintdes  bièsses.  I-gn-a  pus  fwart, 

»  I  mètèt  même  dès  djins  a  rawart. 
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»  VA  l'song  rodjih  lu  vert  wason  ! 

»  Mais  çou  qui  passe  to'e  mu  raison, 

»  I  paraitreût  qu'Iès  ces  qu'on  r'qwîrf, 

»  Fwart  âhîmint  s'ièyèt  adîre  ; 

)-)   Màgré  savèhc  çou  qu'lôs  ratint 

»  I  vont  al  mwart  d'on-air  contint, 

))  Et  leùs  priyèsses  ont  rprétinsion 

»  Du  k'nohe  Tav'nîr  as  convûizions 

»  Qu'tot  s'duslindant,  lès  niâlhureûs 

»  Fusèt  d'vant  l'mwart  nu  lès  rinde  reùds  ! 

»  Anfin,  gn-a  d'qwè  s'môr'onJe  du  honte, 

B  Su  c'è#t  totes  veûres  çou  qu'on  raconte 

»  Sol  vicârèye  du  ces  câlins 

»  Qui  n'sont  nin  mons  qu'nos  aules  malins; 

»  Ossj  nos  frins  oûve  mèrilvvàre, 

»  Su  ç'n'èsleût  nin  même  nosse  duvwâr, 

»   D'aler  nos  say  du  bouhî  djus 

»  D'Ieûs  laids  âtés  ces  afreûs  dius, 

»  Puis  d'èlèver  à  Diu  de  monde, 

»  So  leùs  débris,  dîli  heures  al  ronde, 

»  Dès  monumints  èxpiat\Aàrcs 

))  Dont  on  conterè  on  djotîr  l'hislwâre.  » 

So  ces  raisons  R'mâke  finiha, 
A  pô  d'ichwa  près,  c'est  çou  qu'i  d'ha 
Po  d'ner  a  s'monde  quéque  kunohance 
So  ces  peuplades  et  ses  ûsdances. 

II. 

0ns  èsteùt  d'dja  d'I'âbe  Chârlumagne  (') 
A  one  bone  tape  è-mé  lès  fngnes, 


(•)  Très  vieux  hêtre  à  proxiniild  de  la  roule  de  Francorchamps  à  Sari,  prés  du 
hameau  de  iBaronheid. 
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Wice  ku,  contc-t-on,  gn-a  bêle  hapée, 

Dès  Francs  duvet  aveùr  campé,  (') 

Qwand  qu'ons  oya  dès  djoupihèdjes 

Moussant  don  bwas  do  wèsinèdje; 

I-gn-aveût  nin  a  s"î  mari  : 

Il  avint  stou  .sûremint  d'iiovris 

Par  lu  brèyà  qu'on  poléve  ôr 

Djoupi  d'one  vwas  corne  on  stantôr. 

Mâgré  qu'on  fouhe  fwart  èspawlé, 

0ns  aimahe  bin  dTaconcwèster  ; 

Mais  d'vins  Tbrouwîre  wice  qu'i  rolint 
I  n'vèyint  wère  pus  Ion  qu'n'èslint; 

Èle  èsleût  por  si  haute  qu'a  pièces- 

On  n's'è  ràyéve  ku  d'Iaidès  pèces. 

Anfin  v'nint  fou,  mais  nin  sins  mi, 

Adon  s'irovint  â  d'zeû  d'une  va, 

Tôt  al  cupète  d  on  p'tit  rvvèsse  tièr, 

Qu'il  ouhe  falou  dès  djambes  du  cièr 

Po  p'kûr  duhinde  sir.s  nou  dandjî, 

D'nprès  ç'qu'on  p'iéve  d'à  d'zeûr  djudjî. 

Duspôy  dèdja  bin  bôlc  houbonde 

Tos  nos  k'pagnons  btâkitit  al  ronde, 

Qwai.d  qu'i  d'hovrinl  d'vins  dès  grands  âbes, 

One  dumorance  d'air  misèrâbe, 

Çou  qu'inte  lu-mème  fusa  lûser 

Nosse  bon  vî  Il'raâke  à  limps  passé. 

L'brave  home  n'aveiJt  pièrduu  d'mémwâre 
Nouk  dès  hauts  faits  qu  rapwate  l'hislwâre 
Sol  nôbe  nâsion  dès  Èburons 
Dont  lès  peuplades  dès  anvirons 
Fusint  pàrlèye,  qwand  Djules  César, 
Al  tièsse  forlanl  d'cinl  mèyes  sôdârds,       L 


(«j  A  Francorchamps  ou  camp  des  Francs. 
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Outav^ou  zèls,  mâgré  s'giand  r'nom, 

A  r'twade  assez  do  fi,  dist-on. 

L'histwâre  assure  du  pus',  ku  mây 

Avou  ci  peûpe,  i  n'pôve  fé  l'pây 

Et  qu'i  s'irova  même  oblidjî 

Po  'nnè  v'ni  djus,  du  sacadjî 

Et  d'mèle  a  feû  cisse  bêle  contrée, 

Çou  qui  força  du  s'ômigrer 

Lès  survikanls  d'cisse  brave  nâsion, 

QuVavint  batou  corne  dès  liyons 

D'zos  lu  k'mand'mint  d'Ambiorix, 

Dont  on  djâse  co  corne  d  on  phénix. 
Duvant  d'miner  ses  djins  pus  Ion, 

Rumâke  qu'aveût  conté  l't  à  long 

Lès  r'marquàbes  faits  d'cisse  grande  époque, 
Onk  après  l'aute,  sins  èsse  a  stoc, 

Po  fini,  d'ha  ku  d'vins  rdjournée 

Ou  rièddumain  sol  matinée, 

Probâblumint  vièrint  è  face 

Dès  dushindants  d'cisse  fameuse  race. 

Do  tièr  adon  sèwant  l'crèsté, 

D'awîr  toumint  s'on  p'tit  pasè 

Qui,  après  cint  caracolèdjes, 

Po  s'dustourner  d'dandj'reûs  passèJjes, 

Lès  mina  sâfs,  du\  es  l'vèsprée, 

Près  d'one  masore  tote  dulâbrée, 

Faite  grossîremint,  so  pas  so  foîches, 

El  astaplée  dnsconte  one  rotche  ; 

Chaconk  tûséve  duvintrênemint 

Qu'onsî  trouvereûton  sûr  lodjemint; 

C'èsteùt  vormint  bin  d'aloumance 

D  aveûr  vuni  sins  advèrlance 

So  ci  pasé  si  bin  froyî. 

Après  s'aveûr  tant  mâgriyî 
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È-mé  cisse  haute  et  spèsse  brouvvîre. 
I  s'duvisint  so  leûs  awîr, 
Sins  s'màdjiner  Irover  raoutwa, 
Corne  i  rtrovint,  visèdje  du  bwas. 

iir. 

Lu  djoûr  fuséve  toi  doûcemint  pièce 
Al  nul'  qui  la,  d'vreût  èsse  supèsse. 
Dèdja  l'solo  voléve  moussî, 
Et  on  comptéve  èsse  co  fwarcî 
D'passer  cisse  nul'  duzos  lès  sleûles  ; 
Çu  n'sèreûl  nin,  on  l'sét  d'dja,  l'seûle, 
Ca  duspôy  Tongue,  du  wice  qu'i  v'nint, 
On  n'su  r'pwaséve  pus  autrumiiit. 

Duvins  l'baraque  nouk  nu  r'mousséve. 
Ghaconk  al  veùre  s'î  atindéve. 
Mais  lot  djondant,  a  d'mé  covri, 
S'trovéve  one  sôr  du  grand  tchèri, 
Plein  d'on  mossè  sèlch  et  moflasse, 
Qui  vûreût,  mis  qu'one  mâle  payasse; 
Ossu  nos  homes  inte  zèls  su  d'hint, 
Qu'one  bone  nul'  la  lès  t'reùt  grand  bin. 
Duvanl  dVî  mète,  on  fsa  l'conv'nance 
Qu'iès  pus  kïrohis  prindrint  l'avance, 
Et  qwand  l'milan  dul  banne  dwamereût, 
L'aule  dès  milans  n'nn'âreût  nin  rdreût. 
G'èsleûta  ponne  su  lès  veùyeûrs 
Tindint  l'orèye  duspôy  one  heure, 
Qwand  d'vins  lès  bwas  do  wèsinèdje, 
'L  oyint  on  brut  d'mâva  présèdje 
Qui  n'manquéve  nin  ku  d'iès  dïranki  ; 
II  avint  bè  louki,  bâki, 
Hoûter  toi  keùls,  su  casser  l'tièsse, 
Et  s'dumander  çou  qu'çu  p'iéve  èsse  : 
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Come  a  rin  d'bon  i  n's'atindiiit, 

Tôt  Tmonde  djudja  qu'sèreût  prudint 

D'houki  toi  dreût  leûs  camarades 

Qui  s'rupwasint  d'zos  leù  bone  wàde. 

Si  vite  ku  l'banne  fout  rassonlée, 

Rumâke  dèrit,  sins  s'ié  holer, 

Ku  d'après  lu,  l'pus  court  moyin 

D'èsse  rafrankis  so  çou  qu'l  oyint, 

G'èsleùt  d'roter  à  dreût  dVès  wice 

Ku  v'néve  lu  brut  qu'lès  pwartéve  hisse; 

Qu'por  lu,  '1  èsleùt  bin  décidé 

A  tôt  mér-seû  su  hasarder, 

Su  l'rèsse  du!  banne  n'aveûL  nin  hàsse 

D*è  raqwèri  l'vèrilàbe  case. 

Come  on  saveût  qu'cist  home  du  front 

N'ouhe  nin  manqui  d'iès  fé  lafront, 

I  rèspondint  ku,  d'vinszèls  nouk, 

Du  l'aband'ner  n'ii  prinireùt  Tfougue, 

Mais  i  catchint  mâlâhîmint 

Qu'i  djàsint  conte  leù  sinlimint. 

Qwand  qu'on  d'hovra  d'wice  ku  prov'néve 

Lu  brutqu'si  f.vart  lès  d'frankihéve. 

Du  chaque  gosi  moussint  dès  cris 

Ku  nouk  n'aveùt  savou  maîslrî, 

Et  d'iiinl  assez  l'afreùse  le;  eùr 

Et  l'saisihemint  qu'i  d'vint  aveûr. 

Dul  tièsse  as  pî  Is,  dèi  frusiheminls 

Lèd  corint  subitènemint  ; 

LeCi  pè,  d'souvveùr  duvinve  tote  maie, 

Et  leû  visèdje,  rodje  ècarlate, 

Lèzî  broûlève  lot  come  on  feû, 

Tandis  qu'do  cwar  i  tronlint  d'.Veùd; 

Puis  tôt  d'on  côp,  leù  haute  colejr, 

Qu'ocâzionéve  cisse  mâle  Icholoùr 


I 
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Su  duslinda,  et  son  moumint 

Duv'nint  blanc- mwarts  coinc  do  pâlcli'min. 

Leû  chef  lu  même,  nosse  bon  vî  R'màko, 

Nu  s'atindove  a  ci  spèclâke. 

—  Corne  lu  léheûr  poreùt  d'mander, 

Çou  qu'nos  v'nans  la  li  ravàder, 

Nos  rèspondrans,  Tmain  toi  confcyince, 

Qu'i  poul  aveûr  è  nos  crèyince, 

Mais  s'i  n'creiil  nin  (;ou  qu'nos  scriyans, 

Du  n'iélie  pus  Ion,  nos  l'è  priyans, 

Ga  djusqu'à  drî,  sitis  piède  corcdjo, 

Nos  porsùrans  ci  p'tit  ovrèdje, 

Tiré  d'on  lîvcdu  l'anciyin  timps 

El  Se  rit  loi  ouïe  en  on  latin 

Qu'on  stâv'Iotain  dès  pus  lèlrés 

Avou  grand  ponne  a  p'Iou  d'ichifrer. 

S'nos  savans  don  U'minl  ll'mûke  a  v'ni 

Sïé  dès  mai  d'iièsse  o  nossc  payis, 

C'èst-a  cist  home,  sins  noie  dotance, 

Qu'on  deût  wârder  dul  ruk'nohance  ; 

Nos  n'àrins  mày  sol  iràdision 

Wasou  bâti  cisse  ru'àsion, 

Dont  poi'è  prind^i  qoi  qu'i  vôrè, 

Lu  ci  moulwa  qui  nos  léhrè. . — 

I  t'béve  cisse  nut'  one  supèheiir 

Qu'aidéve  bêcôp,  por  a  ciste  heure, 

A  èhisder  d'vins  lu  p'iile  banne 

Lu  pus  couyon  corne  lu  pus  cranne. 

Comc  i  s'irovint  s'on  p'tit- croupèt 

Onk  conte  du  l'uutc  en  on  Jjokèt, 

I  nTuséve  nin  mâ'ùhi  vèy 

—  El  ôr  co  mis  n'n'ouhinl  l'invcye  — 

Dès  cints  d'àd'neûs  l'nant  d'vins  Itûs  mains 

Dès  grosses  twalclies  qui  lès  lo'ûminl 
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Tôt  duspârdant  so  leû  passèdje, 

Co  pus  dïoumîre  ku  d'èclairèdje; 

Ci  côp  d'û  la  èsleùt  afreûs, 

Et  çou  qu'est  d'  sûr,  lu  mons  pawreûs 

Su  sintéve  pris  d'one  tote  vête  £ogne, 

Et  mâgré  lu  fséve  one  laide  trogne. 

lî'inâke  vèyant  s'monde  fvvart  abatou, 

Sins  talvater,  ouhe  promètou 

One  vôye  pîds  d'hàs  avou  bonheur, 

Po  vèy  candji  leû  laide  humeur; 

Coula  Triiidévesi  mâhgnant, 

Qu'i  l'zî  dèrit  tôt  Ts  ârgouwant, 

Qu'l  èsteùt  honteûs  po  lorlos  zèls 

D'iès  vèy  tronier  corne  dès  dam'zèles, 

Qui  n'sèrint  nin  pus  tourminlées. 

Nu  savant  k'mint  lès  apâcter, 

I  l'zî  dèrit  qu'Ion  d'èsse  a  crainde, 

Ces  pauvès  djins  d'vinl  èsse  a  plainde, 

Du  co  aveûr  si  porfonde  fwa 

Duvins  rpouvvvâr  d'on  bokèt  d'bwas, 

È  qui  'I  avint  tant  d'dévôsion, 

Ku  por  lu  f'sint  cisse  porcès?ion  : 

Cl  Mais  leùs  priyèsses,  ces  homes  sûtis, 

»  Qu'avou  tant  d'froal  savèt  minti 

»  Po  fé  acreûre  totes  ces  bièst'rèyes, 

»  N'ont,  vos  p'iez  m'creùre,  nin  lu  Iwagn'rèye 

»  Du  prinde  aslime  â  prumî  mot 

»   Du  çou  qu'i  d"hèl.  so  leû  diu-slo,  » 

Anlîn,  l'brâve  home  nu  saveût  qu'dîre, 

El  i  djàséve  come  a  l'avîre, 

Qwand  qu  a  pus  bê  du  s'raisonemint 

D'morastâmûs'  du  saisihemint. 

I-gn-aveût  bin  d'qwè  piède  lu  d'visse; 

Ossu,  pés  qu'mây  on  r'dobla  d'hissé; 
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Lès  oûhês  mêmes  su  d'bouljiiiiiit 
Et  tôt  pièrdous,  volint  d'tos  sins; 
Volants-rabôs,  cwarbâs,  favètes, 
Vuniiit  a  stoc  so  dès  houlètes 
Ku  ciste  arèdjc  aveût  d'mouli'nées, 
Et  qui  n'savint  wice  liesse  tourner, 
Ç'n 'èiteût  pus  wère  lu  banne  àd'netîse 
Qu'ocàzionéve  leû  sogne  at'reûse  ! 
D'pôy  on  moumint,  'I  oyint  aute  tchwa, 
Po  l'i  àtoù  d'zèls,  duvins  lès  bvvas  ! 
One  après  l'aute,  lès  bièsses  sâvadjes 
Fourint  corne  pris  d'one  sôr  du  radje; 
Dès  tropes  du  leûps,  dès  hièdes  du  r'nàs, 
Mèlous  so  pîd  par  ces  brèyàs 
Moussint  d1eûs  très  ou  d'ieûs  tanîres, 
Mais  n'vvasint  v'ni  près  dès  loumîres. 
Lès  r'nàs  hawint,  lès  leûps  hoùlint, 
Du  tôt  costé,  bous,  vatches  beiigiint; 
Cièrs  et  tchivrous,  lîves  corne  singles, 
Minint  on  trjin  d'vrais  èdiâblés; 
Puis,  ons  oyéve  o  bwas  ramhi 
Rlèye  autès  bièsses  al  pus  d'Iouhis. 
Tôt  coula  f'sôve  one  télé  arèJje 
Qu'lès  foycs  Ironlint  so  lès  bouh'nèdjcs. 
Po  nos  âJ'neûs,  n'prindint  s-ûremint 
Nin  grande  astime  a  ces  hoùlemints; 
De  mons,  gn-aveût  noie  aparance 
Qu'i  pièrdahint  d'Icùs  assurance. 
Onk  podrî  faute,  ces  è^tènés, 
Qu'avint  bin  l'air  du  dustchainés, 
JJansint  one  danse  pus  infernale 
Ku  Tcisse  ku  d'vèt  danser  lès  diâles, 
Qwand  ku  d  l'infèr,  po  d's  arivaiits, 
Drovèt.  lès  oulis  adeùs  balaiits. 
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Gisse  longue  guilète  s'achèminéve 
Vès  on  coslé  wice  qu'on  vèyéve 
On  fuû  d'grandeûr  si  èwèrahe, 
Et  d'one  fvvace  léle  ku  les  blamahes 
Lancint  o  l'air,  haut  d'zeû  l'copète 
Dès  pus  hauts  âbes,  milions  d'vîvètes, 
Qui  long  et  lâdje  alint  r'toumer 
È  pleuve  du  feu  et  èflamer 
Du  hâr  et  d'hote  dul  basse  ramaye, 
Et  co  bin  même  dul  haute  futaye. 
Nos  djins  n'avint  djamây  vèyou 
Spèctàke  parèy,  nin  pus'  qu'oyou 
One  arèdje  por  si  èfroyàbe, 
Qu'c'èsteùt  vormint  èpouvantâbe. 
Al  tièsse  dul  ribambèle  d'âd'neûs, 
Rotéve  crannemint,  Ion  d'èsse  pèneûs, 
Onk  qu'on  djudjéve  a  ses  manîres 
Duvéve  aveûr  lot  plein  a  dire. 
Qwand  cist  home  vinve  adré  l'fowâr, 
'L  y  tapa  s' twalche  broûlée  à  qwârt, 
Et  fait  a  fait  qu'ios  autes  vunint, 
Lès  p"lils  nokès  qu'lèzî  d'manint 
SèwinL  i'mème  vôye  :  ainsi  lu  v'Iéve 
Lu  ci  qu'on  sét  qui  lès  k'mandéve; 
Puis,  al  louweûr  dès  hautes  blâmes 
Qui  s'balancint  du  scrime  du  scrame, 
Nos  djins  a  l'âhe  pôvirint  vèy 
On  diu  payin  pol  prumî  fôy; 
De  mons,  c  èsteûl  da  tos  l'crèyanee, 
Ca  n'avint  nin  pièrdou  sov'nance 
Du  çou  ku  H'mûkc,  sins  nou  détour, 
Lèzî  aveùt  conté  on  djoûr. 
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IV. 

Tos  lès  échos  èstint  mouwès, 
On  n'oyévc  nin  mîmo  on  oûliê; 
[)Vins  ci  siliiico  rimpli  (rmisiéro, 
Lu  grand  fowûr  broùlôve  bin  cU'V. 
Grâce  al  loumîre  qu'i  duspârdéve, 
Du  timps  in  timps,  on  dushovréve 

As  aliiitours,  dès  neùrès  oinbes, 

Qu'on  d'Iiahe  dès  mwarls  moussîs  d'Ieûs  lombes. 

Nos  homes  Irovint  goula  scâbreûs, 

Kt  s'alindint  avou  bon  dreût 

Qu'one  mâle  djournée  s'aponlihéve; 

Ossu,  rwalemint  on  s'mài^riyove, 

Qwand  qu'il  oyiiil  on  broubaha 

Qui,  ci  côp-ci,  lès  rimpliha 

Mons  d'èwèreûr  ;  mais  comc  dès  lîves, 

Su  t'nint  bin  kcûls  et  so  l'qui-vîve, 

Ga  lot  ci  brut,  ci  grand  mouvemint 

N'iès  d'héve  rin  d'bon  a  ci  raournint. 

On  sél  dèdja  qu'o  ces  hantores, 

As  djoûrs  du  pônes  ou  d'rèvihores, 

Ci  peùpe  èco  a  d'mé  sâvadje 

Nu  manquéve  nin  d'fé  do  carnadje, 

Màgrc  qu'nos  djins  fouhint  prév'nis. 

Et  qu'savahint  a  qwè  s'è  L'ni, 

Nu  fsint  nou  bin,  d'pôy  one  houbonde, 

D'vins  cisse  pilite  Irisse  cwane  do  monde; 

Tût  lèzî  d  héve  ku  nou  djama 

N'ocâzionéve  ci  rahoûr  la, 

Mais  qu'ons  aléve  aconjurer 

Quéque  grand  dandjî  maneçant  l'conlrée. 

Gome  on  r'vvàrdéve  çou  qui  s'passereût, 

On  fout  la  d'sus  a  l'âhc  lot  dreût; 
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Oi>home  moussri  foû  d'cisse  grande  roufe, 

Sôr  d'adjèyant,  a  dos  fsanl  rcroute 

Sol  dreûle  supale,  d'one  main  i  t'ncve 

One  lâdje  ustèy  qui  r'glatihéve 

Vèritâbemint  corne  on  mureû 

Ai  clére  ioumîre  du  leû  grand  feù; 

Cist  home  qu'aveiit  tôles  lès  airs  d'èsse 

Ou  d'fé  d  on  boy  l'èwèrahe  pièce, 

D'I'aute  main  minéve  on  p'tit  valet, 

D'one  qwatrêne  d'ans  a  pô  d'tchwa  près. 

Qui,  rinocint,  potchéve  du  djôyc; 

I  n'saveûl  nin  fé  s'dièrène  vôye. 

Ni  qu'lu  tôt  seû  duvreût  pâti 

Dès  ponnes  dès  autes,  lu  paave  pilit. 

Drî  zèls  vunéve  one  Irope  du  bièsses, 

Corne  è  r'cèwéve  as  grandes  fièsses 

Ci  diu  ku  même  lès  mons  boubièts 

Nu  wasahint  louki  d'iriviès. 

I  trouvereût  la  d'qwè  fé  ri  paye 

Ga  n'Iî  manquéve  nin  pus  d'volaye  ; 

Portant  t't-a-fait  lî  èsteùt  bon, 

Qwand  même  ku  ç'fouhe  dès  vîs  djambons. 

On  deût  comprinde  ku  pus  on  d'néve, 

Pus  est-ce  qu'a  s'nom  on  promèléve. 

On  n'polahe  gote  ènnè  doter  : 
Ci  pauve  èfant  r'iûhant  d'santé, 
DVanton  brohon  dèifiyi, 
Sèreûl  bin  vite  &acrifiyi 
Par  su  k'pagnon,  ci  croufieùs  cwar  ^ 

Qui  comptereùt  féoûve  mèritwâre;  -  ' 

Touwer,  por  lu,  c'èsteût  one  fièsse 
Si  grande  quasi  qu'po  lès  priyèssos, 
Qui,  zèls,  duvant  parèy  awoût 
Riyint  tôt  bas  comc  dès  bossous, 
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Et  s'ralètchint  dMj  i  lès  babènes, 
Tôt  s'mâdjinant  rràmcûsc  cuhone 
Qu'i  porint  lé  saqwants  bons  meus 
Avou  lès  bièsses  dès  pauvcs  âd'iicûs. 

I  s'moquint  bin,  ces  Irisscs  compères 
Ku  l'payis  fouhe  duvins  l'misére; 
Bin  à  contraire,  c'èsleùt  leù  but 
D'apauvri  Tpeùpe  par  dès  tributs, 

Et  i  n'àrint  avou  noie  ponne 

Du  l'mèle  à  pont  d'viki  d'àmonnes. 

Çou  qu'ùsteùt  d'pés,  qwand  qu'i  djudjint 

Bon  du  demander  quéque  vôye  du  djin,  (') 

Noulu  n'wasahe  trover  a  r'dire. 

Ces  homes  avint  dès  cours  du  pire  ; 

Rin  n'àreût  p'Iou  lès  alinri, 

II  èslint  por  trop  èdoris. 
Ossu 'I  alint  d'on  cour  lèJjîr 
Fé  d'on-ôfant  on  vrai  màrtîr. 


On  vî  spot  dit  ku  l'home  propose, 
Mais  ossu  dit  ku  Diu  dispose  ; 
Çou  qui  sèrè  fwarl  hureûsemint 
Gome  on  l'vièrè  prové  cloremint. 
Rumâke,  qu'aveût  fwalemint  l'invoye 
Du  v'Ieûr  sâver  a  tôt  pris  l'vèye 
Do  mâlhureùs  p'iit  inocint, 
Eco  si  Ion  d'aveùr  lu  sins, 
Nu  calchéve  gote  su  mâle  humeur, 
Pa-ce  ku  dès  mains  d'sès  boys  so  l'heure, 


(')  Dans  les  grantîes  calamilds,  les  Druides  faisaient  des  sacrifices  humains. 
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I  nul  poléve  aler  ràyî  ; 

Mais  'I  èsteût  home  a  s'î  sayî. 

I  n'kunohéve  noie  bone  èscusse 

Pc  l'aband'ner  a  s'sôrl  indjusse, 

Ossu,  prinda  tchaudemint  parti 

Conte  lès  âd'neûs  po  Tpaiive  pitit. 

L'brâve  home  saveûl  k'mint  dVéve  s'î  prinde 

Po-z-aminer  ses  djins  a  s'rinde 

Azès  raisons  qu'i  t'sa  valeur, 

Et  èspêtchî  l'pus  grand  malheur. 

On  n'polahe  nin  trover  on  s'fait; 

I  n'aiméve  nin  lès  longs  rîmes, 

Et  tôt  corne  lu,  nouk  n'aveûl  l'toûr 

Du  bêcôp  dîre  tôt  d'morant  court. 

S'i  hèyéve  tant  du  trop'  djâser, 

Totes  ses  paroles  èstint  mur'zées  ; 

Puis  come  djamây  i  n'avfût  Iwàrt, 

Tôt  l'monde  touméve  todi  d'acwârd. 

Ossu,  tortos  lî  djurint-i 

Qu'l  èstint  a  l'sûre  tôt  apontis. 

I  nVolint  même  pus  gote  atinde  : 

Roufin-roufaye  i  fala  dhinde 

A  plein  dul  nut' lu  p'tit  croupèt, 
Mâgré  qu'i  f'sahe  adon  foii  spès. 
D'à  d'sos  p'Iint  vèy  oute  dès  bouhis', 
Stindous  d'ieû  long  so  dès  cohis' 
Près  do  fowâr,  lès  pauves  ùd'neûs 
Qu'adon  n'sonlint  pus  fwart  vigreûs; 
Quéques-onks  du  zè's  wârdint  lès  bièsses. 
Mais  come  lès  autes,  il  avint  l'iièsse 
Nin  mons  pesante,  ca  ces  pauves  diâles 
Avint  passé  one  nut'foû  mâle. 

Nos  homes  loukint  cisse  sutârée 
D'on-air  tôt  paf,  tôt  èsbèré, 
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El  R'mâke  vèyanl  leûs  imbaras 
Sins  londjiner  lès  è  lira  : 
I  l'zî  dèrit  qu'  I  avcCil  k'iiDhnnce 
Ku,  (J"vins  ci  peùpc,  racusloumance 
Èstcût  du  n'mây  touwcr  rin  d'vant 
Qu'on  n'ouhe  vèyou  1'  solo  levant  ; 
Puis  ku  si  vite  qu'on  1'  vièreùt  ponde, 
—  Çou  qui  tàdjoreût  co  one  houbonde,  — 
L'home  al  lâdje  hatche  sacrifiyereût 

A  diu  d' ci  peûpe  trop  inùihureûs, 

Primo,  lès  bièsses,  puis  sins  nou  r'mvvârd, 

Mètreut  après  l'èfanl  a  mwart. 

«  Mais,  dèril-i,  dj'ô  fai  1' sièrmint 

»  Duvant  vos  tos  solanélemint  : 

»   L'èfant  ku  v'ièt  touwer  ces  monses 

»  Nu  mourrè  nin,  ou  bin  dju  r'nonce 

»  A  m'ioumer  R'mâke,  s'dju  n' trouve  moyin 

»  Du  l'ray  dès  grifes  du  ces  payins. 

»  Dju  djure  ossu  qu'  c'èiil  T  dièrêne  fèy 

»  Qu'i  complet  co  fé  one  frairèye 

»  A  nom  d'ci  laid  vièrmolou  diu 

»  Qu'  sèrè  broùlé  po  1'  solo  djus. 

»  Dju  vvasereù  bin,  m'sonle-t-i,  rèsponde 

»  Qu'il  ont  fait  creûre  a  ci  pauve  monde 

))  Ku,  ci»me  one  djin,  cisse  sulokète 

»  Magne  djoûr  et  nul'  cwasses  et  rivelètes. 

»  Dj'a  ponne  du  vèy  qu'on  peûpe  si  brave 

»  Greûyo  co  loJi  dès  s'faitès  fâves 

»  Dont  leùs  priyèsses,  qui  n'  sont  nin  sots, 

»  Su  wârdèt  bin  d'dîre  lu  fin  mot. 

»  Sèyez  è  sûrs,  c'est  dès  finârds 

»  Conle  qui  '1  est  bon  du  s'  mète  è  gûre. 

»  A  c'ste  heure  ku  v'  sav'  poqwè  r'wàrdèt, 

v  Nos  profiterans,  tant  qu'  fait  co  spès, 
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»  Do  limps  qu'  nos  d'meûre  po  lès  surprinde  ; 

D  I  n'sadjih  pus  ku  d'  nos  ètinde, 

«  Puis  du  n'  nin  trop'  nos  amuser; 

»  Nos  'nnè  sèrans  ruscompinsés, 

«  Vocial,  por  mi,  çou  ku  dj'  consèye, 

»  Po  lèzî  fé  di'èssi  l's  orèyes  : 

»  Qwand  nos  vinrans  prèsd'zèls,  i  m' sonle 

»  Ku  s'  nos  tchantins  tortos  èssonle 

»  On  p'tit  bokôt.  qu'  tôt  1'  monde  sâreût, 

»  I  polcherint  vile  so  pîd,  dj'  wadjereû; 

D  C'èsl-o'^e  idée,  mais  s'  quéqu'onk  trouve 

»  On-aute  moyin  a  mcte  en  oûve, 

»  Qu'habèyemint  djâse,  sins  talvater  : 

»  N'  n'avans  nin  i'  timps  d'  bêcôp  hoûter.  » 

Rurnâke  crèyéve  qu'a  cisse  somonce 

Onk  ou  bin  l'aule  freûl  one  rèsponse; 

Mais  nouk  nu  fout  si  imprudint 

Ku  d'  risquer  du  d'sèrer  lès  dints. 

Vèyant  qu'noulu  n'  drovéve  su  boke 

Et  qu'  leù  silince  lu  t'néve  a  stoc, 

L'  brave  home  su  d'ha  ku  quî  n'  dit  mot 

Bin  sûr  consint,  corne  dit  on  spot; 

Puis  sins  târdjî,  l'zî  d'na  k'nohance 

D'on  tchant  qu'  saveût  a  leû  conv'nance; 

Anfin  'nn'  alint,  mais  a  pas  d'  leûp 

Inle  lès  bouhons,  d'vès  lès  âd'neùs. 

0ns  ouhe  oyou  voler  one  tr.ohe 
D'  fvvace  qu'i  hêyint  doûcemint  lès  cohes; 
II  avint  p'Iou  su  mêle  rademint 
A  l'aposile  conv'nâblumint 
Qwand  tôt  d'on  côp  one  grosse  houperaie 
Vinve  a  houp'Ier  corne  one  macrale  ; 
Gist  oûhê  d'  nul'  lès  d'Crankihcve  : 
Adon  corne  oûy,  lu  pcûpc  cièyéve 
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As  mâvas  signes,  èl  I'  pus  malin, 
Màgré  pinsahe  duvinlrêncmint 
Ku  çu  d'véve  èsse  one  luwogn'rèyc 
D'aveûr  croyance  a  ces  bièsTrèyes, 
Nu  bagnévc  nin  tôt  1'  n:icme  o  s"  cràhe, 
Et  pus  qu'  lès  autes  n'èsteût  a  Tâhe. 
Leû  raison  i-'vinve  co  rade  portant, 
Mais  n'  'nnè  fout  nin  d' tôt  1'  nionde  ottant 
Lu  banne  âd'neûse  fuséve  po  s'  part 
Çou  qu'on  pout  dire  on  pauve  trîmàr; 
Ca  tos  loukinl  ci  Irisse  houp'lèJje 
P'on  sègne  fwart  grand  d'  niâva  présèdje. 
C/èsteùt  por  zèls  djoùr  du  mâllicùr. 
Qwand  qu'il  oyint  por  nos  tchanteûrs 
Après  r  houperale  cranncmint  k'inincî 
Lu  Ichant  ku  R'mûke  aveût  consî, 
I  fourint  corne  clawés  al  tère, 
Comptant  qu'  c'èsteût  po  sûr  dès  spères 
Qui  dVint  s'trover  podrî  leù  diu; 
Anfin  n'savint  qu'  tûser  la  d'sus, 
Et  ces  pauves  cvvars  vèritâbemint 
D'morint  tôt  paf  du  saisihemint. 
Çou  qui  prouve  bin  djusqu'a  rez  d'wice 
Èsteût  montée  leû  tèribe  hisse, 
C'est  qu'oiik  ni  l'aule  i  n'  vèyint  nin 
Ku  tôles  leûs  bièsscs  lès  aband'nint. 
I-gn-aveut  d'qwè  èsse  Irisse  du  vèy 
Ces  mâlhureûs  reûds  corne  dès  bèyes 
Loukant  dVant  zèls  avou  duspit 
D'vès  lès  boulions,  sins  rapâpi, 
Corne  s'i  v'Iahint  d'hovri  1'  mislére 
Dont  ni  lès  pères  ni  lès  grands-pores 
Dès  vîhès  djins  dal  ronde  bin  Ion  : 
N'avint  djamây  èslou  tèmons  : 
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Çou  qui  sùremint  lèzî  provéve 

Qu'  pol  prumî  lèy  çouIa  s'  passéve. 

Fwart  hureûsernint  nouk  nu  boudja, 

Leû  sogne  al  longue  è  djôye  candja  ; 

I  sprovint  môme  tant  do  bonheur 

A  hoùter  V  tchanl  d'  nos  maîsses  tchanteûrs, 

Ku  pôk  a  pôk  leûs  cours  fondint 

Et  qu'  foû  d' leûs  ùs  dès  lames  ridint. 

On  n'âreût  mây  wasou  compter 

Qu'  leû  tchanl  âretit  si  grande  pwartée. 

R'mâke  nu  coranta  c'.ste  heure  nou  risse, 
Tunévo  a  v'ni  tôt  dreût  a  d'visse, 
So  çou  qu'  1  aveût  l'obligâsion 
D' lèzî  aprinde  so  s'  rulidjon. 
A  ses  k'pagnons  firit  on  signe  : 
Come  i  k'nohint  torlos  V  consigne, 
So  r  côp  s' taihint;  puis  sins  délai, 
Ala  s'  poster  d'vant  1'  haut  blokê, 
Al  vue  du  tote  lu  banne  âd'neûse, 
Qui  n'  soulève  pus  èsse  fwart  pèneûse. 
Qwand  l'duhovrint,  on  rûtinèdje 
Qu'on  p'Iahe  pinser  d'  mâva  prcsèdje 
S' leva,  po  dire,  subitênemint 
Du  ci  curieùs  rassimblumint. 
I-gn-aveût  pus  ni  cric  ni  crac, 
I  faléve  prinde  lu  boû  pol  make  ; 
Come  i  s'trovint  d'dja  èwèrés, 
l  faléve  por  lès  atèrer. 
Màgré  leiis  grandes  èclamores, 
Dont  i  n'aveût,  ouhe-t-on  dit,  d'core, 
R'mâke  prit  V  parole  et  d'one  vvvas  clére 
Duna  k'nohan.je  du  s' ministère. 
S'on  pout  'nnè  creûre  lu  tèmwagnèdje 
Du  /ou  qu'  rapwate  nosse  vî  scriyèdje, 
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A  pô  d'tchwa  près,  v'Ia  çuu  qu'i  d'ha, 

È  bon  walon,  d'vins  l' brouhaha  : 

a  Mes  bravés  djins,  qu'on  s*  rapàclèyc! 

»  Poqwè  minez-ve  one  si  pauve  vèye? 

»  Est-ce  mu  présince  qu'ainsi  v'  troubèle, 

»  Ou  qu'  sèreûl-ce  bin  qui  v's  acàbèle? 

))  Vos,  dushindants  d'  ces  Kburons, 

»  Qui  duspârdint  d'vins  1"  limps  leû  song 

;)  Gorèdjeûsemint,  po  say  du  dTinde 

»  Lu  liberté  qu'on  l'zî  v'iéve  prinJc, 

»  Dju  n'  comprind  gole  tôles  vos  ablâyes  : 

»  Ces  mâvas  djoùrs  nu  r'vinronl  mây; 

»  Vos  avez  Iwàrt  du  v'  tant  d'iouhi. 

»  Nos  n'vunans  nin  po  v's  èlahi, 

»  Ossu  n'ayez  noie  idée  mâle  : 

»  Vosse  seul  ènemi  sol  1ère,  c'èd  l'  diâle, 

0  Ou  corne  vos  v'iez,  l'esprit  môlchant  ; 

»  C'est  conte  du  lu  qu'toJi  n'  prétchans  ; 

»  Po  n'  nin  v'  minli,  nos  v'nans  po  v'  ray 
))  Fou  dès  ongles  d'cisse  franke  canaye. 
»  Vocial  qwate  djoùrs  qu'a  vosse  respect 
))  Nos  Irivièrsans  bwas  èl  croupèls, 
B   Lès  hautes  fagnesèt  lès  brouwîres, 
»  Et  qu'nos  soufrans  corne  dès  mârtîrs, 
»   Po  v'ni  duspàde,  â  nom  d'nosse  Diu, 
»   L'  vrêye  rulidjon  d'vins  vosse  tribu. 
n  Dju  se  que  song  court  o  vos  vonnes, 
»  Èl  ku  moutwa  dj'ârô  quéque  ponne, 
»  A  bouler  luû  d'vos  pauvès  tièsses 
»  Lès  raconlroùles  du  vos  priyèsses, 
»  Qu'è  vosse  présince  dju  vôreû  l'ni  ; 
»  DjU  l'zî  d'inandereû  s'  wascrinl  soul'ni 
»  Ku  cist  ab!o  a  do  pouvwâr, 
»  Corne  vos  1'  comptez  torlos  a  Iwàrt. 
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B  I  vât  porrni  mons  qu'on  fahê, 

»  Et  avou  lu  dj'àreû  vite  fait  : 

»  Djul  ruviès'reû  d'vant  vos,  vèyez-ve, 

»  È-mé  ci  feû,  s'dju  u'mu  rat'néve. 

»  1  fâl  v'sèyéhe  pus'  liu  bambérs, 

»  Po  creûre  one  gote  parèye  afaire, 

»  Qu'on  bokèt  d'bwas  magne  dès  pourcês, 

»  Dès  bous,  dès  vatches  et  dès  oûhês  ! 

»  C'est  vos  priyèsses,  ces  homes  sins  cour, 

»  Ces  galafàs,  pleins  d'mèlchanls  tours, 

»  Qui  sYègalèt  d'vos  bons  djigots 

»  Et  f'i-èt  inle  zèls  tallarigot  ! 

n  Alez,  n'ont  wàde  du  v's  avouwer 

»  Qu'vos  vatches,  vos  bous,  qwand  sont  touvvés, 

»  Çu  n'est  qu'por  zèls  fé  dès  heûrêyes 

»  Qui  lèzî  d'nèt  dès  bonès  skèyes. 

»  Vos  comprindez  qu'c'èsteût  on  s'crèt 

»  Qu'a  v'confiyi  n'èstint  wère  prêts; 

»  Mais  rdjoûr  est  v'nou  d'drovi  lès  oûys, 

»  Leû  timps  cst-oule,  du  ces  ârsouyes, 

»  Du  ces  trisfes  boys,  moudreûs  d  èfanls, 

»  Qu'ont  dul  pitié  mons  qu'dès  brigands! 

»  C'èstcût  mu  dvwâr  du  v'dîre  lu  vrèy, 

)•>  Et  du  d'hovri  frankemint  l'polêye; 

»  Ossu,  djèspère  qui  m'raisonemint 

»  Are  drovi  vosle  èlinJemint. 

»  Dju  pou  v'prover  qu'po  çou  qu'Jj'avance, 

»  C'est  du  m'costé  qu'  pindrè  1  balance. 

»  Prindez  patyince,  dj'ârè  vile  fait  : 

»  Dju  v'prédih  don  qu'ci  gros  blok'3  m 

n  Sèrô  r'vièrsé  d'vos  prôpès  mains; 

»  Su  çn'ôst  nin  oûy,  çu  sèré  d'main. 

»  Ainsi  s'vosse  diu  a  quéque  pouvwâr 

»  Et  qu'mul  fasse  vôy,  dju  m'mèt  d'vins  m'twârt  !  , 
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»  Mais,  bonès  djins,  kumint  vôrÎ7-ve 
»  Qu'on  bokèl  d'bwas,  neiir  corne  do  sîf, 
»  Polalie  mu  d'ner  on  mournint  d'Iiisse  ? 
»  Vus  mùdjinez-ve  ku  dju  v'ravisse  ? 
»  On  Diu  sél  tôt,  veut  lot,  ôt  toi  ; 
»  Cici  n'veût  nin,  ôt  corne  on  pot, 
»  Et  djul  dèfèye  du  v't'é  saveur 
»  Wice  qu  est  rbislert  ku  lot  a  l'heure 
»  La  drî  por  lu  on  fséve  wàrder. 
D  Poreût-on  m'dîre  ku  dj'a  boûrdé? 
»  D  lioinbrez- ve,  priyèsses  du  ciste  idole! 
»  Gontbndez-me  don  !  Fàt-i  qu'dju  v'Iiole, 
»  Po  rassurer  ces  bravés  djins? 
»  D'vosse  part  c'est  ma  d'èsse  si  iondjins! 
»  D'hez,  wice  sontèles?  Vos  n'sùrîz  i'dîre  ! 
»  Vosse  diu  n'ôt  noie  du  vos  priyîres  ! 
»   Mais  ['ci  ku  dj'sièv  n'ùl  nin  si  dor, 
»  Et  conte  vos  autes  dju  tai  rwadjore 
»  Ku  par  lès  mines,  i  m'acv/èderè, 
»  Sins  s'fj  hèri,  gju  qu'djU  d'mcnderè.  » 
Puis  à  vrai  Diu,  a  l'Ète  Suprême 
R'màke  adressa  iiite  du  lu-mème 
One  coûte  priyîre  ;  adon  dèrit. 
Toi  corne  soflé  do  Saint  Esprit  : 
»  Vos  p'Iezac'sle  heure  ruprinde  corèdje 
»   lit  'nnc  râler  d'vôs  vos  inanèdjes; 
B  Vos  î  r'iroùverez  lot  vosse  bisteû  : 
»  Coula  por  mi  n'est  nin  doleùs. 
»  Alcz-è  don,  sèyez  sins  ponne  ; 
»  Mais  r'trovez-ve  cial  dumain  d'vant-nonne. 
»  Porlan.  ku  l'chéfdu  vosse  tribu 
»  Ènnè  vasse  nin,  pu  ce  qu'avou  lu 
»  Dju  dcù  djàser  d'grandès  afaires.  » 
On  grand  vî  home  don  fwart  nôbe  air, 
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Pwarlant  des  plomes  du  coq  sol  liesse 

Su  présinla  plein  d'hardiesse, 

Et  priya  IVmâUe,  lot  amaqui, 

D'  lî  dire  poqwè  TaveûL  houki  : 

»  Dj'so  maîsse  tôt  seû,  d"ha-t-i,  brave  home; 

»  Djâsez  a  l'âhe  et  frankemirit  d'hoz-me 

»  Quéiès  raisons  v's  ont  aminé 

»  D'vins  ces  payis  trop  aband'nés; 

»  Vos  èslez  IVàse,  par  vos  manèces, 

»   Ku  dj'a  t't-a-fail  a  c'ste  heure  as  brès'; 

»  Ga  nos  priyèsses,  ç'n'èst  nin  po  rîre, 

»  Sont  tos  èvôye,  vint-on  du  m'dîre, 

»  Lèyant  l'pauve  pc-ûpe,  corne  dès  vârins, 

»  Su  vvay  tôt  seù  foù  do  labrin. 

»  Dju  lès  hèyéve,  a  v'dîre  lu  veûre, 

»  Et  i  n'm'ènn'  ont  djamây  fait  creûre. 

»  Mais,  r'prinda-t-i  tôt  s'ravisant, 

ï>  Djans  d'vès  m'màhon,  la  n'nos  d'viserans 

»  Du  tôt  coula  pus  a  nosle  àhe. 

»  Puis  du  r'pwès,  dj'creù,  v's  avez  mèfâhe, 

»  N'ayez  noie  ponne,  sèvvez  me  frankcmint  : 

»  Vos  serez  r'çùs  corne  dès  parints. 

»  C'est- on  manèdje  du  djins  sièrvûies, 

))  Wiceku  v'passerezquéques  djoùrspàhûles.  » 

On  n'su  ITirit  nin  dire  dcùs  côps, 

1  fulahe  èsse  fiôreminlbàbô 

Du  lèy  passer  one  ocâzion 

Si  bêle  duvins  leû  pôsision. 

VI. 

A  quéques  cinls  pas  sol  hlintche  do  diu 
Gn-aveût  one  hé  du  spèncs  et  d'hus, 
D'vès  wice  qu'âdreût  l'banne  chèminove.     ^ 
Lu  brave  âd'neùs  qui  lès  minéve, 


-  3G9  — 

Ésleût  toi  fir  du  s'vèy  al  liesse 
D'homes  qui  so.ilint  dès  pus  honièsses, 
El  qu'il  moslrint  one  dèfôrincc 
Ni  pus  ni  mons  corne  a  on  prince. 
Ossu,  saveùt  rinde  a  nos  djins 
Du  l'bone  manôye  po  Uûs  ârdjint. 
Mâgré  qu'i  n'oulie  nin  trop'  d'ùsdance, 

I  s'è  tiréve  avou  convenance. 

Lon  d'èsse  on  sot,  nin  pus'  qu'on  Iwagne, 
Saveûl  o  s'plèce  mêle  on  conte  bwagne, 
Contéve  fwart  bin  one  galguzoùte 
El  n'ratoûrnéve  nin  mû  quéque  boude. 
Portant  cist  home  a  l'air  djoyeùs 
Duv'néve  sovinl  fwart  anoycûs  : 

II  èsteût  trop  imaginaire, 

Et  aveût,  l'iiè-se  bourée  d'  chimères. 
P'one  bagalèle  i  g'  mâgriyéve  ; 
Q.vand  qu'one  saqvvè  1'  lurlupinéve, 
On  r  vèyéve  vite,  i  n'  djâséve  pus, 
Et  n'  fuséve  nouk  èsse  âtoû  diu; 

I  s'dumontéve  lot  doiicemint  l' tièsse  ; 
Du  mâ-toûrné,  duv'néve  roubièsse; 
Puis  qwand  s'avcûl  bin  fait  do  mû, 

A  pus  sovinl  fwart  a  mâ'c-vàt, 

II  aveût  r  ponne  du  d'veûr  su  r'mète, 
Toi  corne  d'avance,  duvins  si-assiète  ; 
Puis,  I'  loùrsiveû,  il  amètéve 

Du  s' mâ'e  humeur  qui  ènnè  p'Iévc; 
Arifin,  c'èsteût  on  caractère 
Voù.  màlàhi  d' tirer  â  clér. 
On  pôve  bin  vile  ènnè  djuJji 
D'après  s'  curieuse  manire  d"adji  : 
Sins  nou  sudjèt  po  s'  dumonfcr, 
1  d'vinvo  d'on  côp  si  mâ-boulé 
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Qu'ai  fin  (Jès  lins  R'mâke  vôve  saveur 

Çou  ku  conle  zèls  i  p'Iéve  aveûr. 

«  Maîsse,  si  du  m"  taire,  rèsponrlat-i, 

»  Dj"a  trové  bon  ti'  prinde  lu  parti, 

»  C'est  qu'one  saqwè  m'a  fait  du  l'ponne. 

»  Dj'a  swassante  ans,  dju  n' so  pus  djonne; 

»  A  cist  adje  la,  frankemitit  conv'nez 

»  Qu'on  pinseon  pô  pus  Ion  ku  s'ncz; 

»  Nu  m' tapez  nin,  d'vant  d'm'ôr,  one  hâte  : 

»  Vos  m'djudjerez  mis  qu'a  c'sle  lieûre  lot-rade. 

»  Mais  crèyez-me  biii,  c'èst-avou  r'grèt 

»  Qu'  dj'abwade,  po  v'  plaire,  ci  trisse  sudjèt. 

n  Qwand  n's  avans  pris  du  m'  naâhon  l'vôye, 

»  A'os  ârîz  d'vou  v's  abate  du  m'  djôye. 

»  Dj'èsteû  lot  fir;  mâlhureûseminl, 

»  M'aporçùvant  dVosle  abalemint, 

»  Coula  nin  pôk  nnu  tourmintéve. 

»  Intc  du  mi-môme,  dju  m'dumandévc, 

»  Tôt  porsèwant  ci  slreût  pasê, 

»  Quéle  manque  dju  p'Iéve  vus  aveûr  fait, 

»  Po  mériter  one  dèOyance 

»  Dûnl  dju  n'a  nin  l'acustoumance. 

»  C'est  nï  le  afront,  sèyez  d'  bone  fwè. 

»  Portant,  m'  parole  vât  1"  cisse  d'on  rwè. 

»  Pus  est-ce  ku  dj'qwîr,  monsèst-co  ku  dj'troûve; 

«  El  dju  v'dèt'èye  du  m'duner  1'  prouve 

)>  Ku  dj  aye  ovré  conle  du  vos  au  les. 

»  Ossu,  dj'a  r  dreùt  droler  l' liesse  haute  ! 

»  Çu  n'est  mây  mi  qu'  sèr-cùt  capâbe 

«  Du  fé  on-ak  dushonorâlje, 

»  Come  par  èximpe,  sins  v's  ofinser, 

»  Vos  ârîz  p'Iou  mouUva  pi  user 

»  Qu'  d'acward  avou  nos  gueûs  d'  priyèsscs, 

n  Dju  v'  f'reîi  loumer  d'vins  qucque  traite  lès'! 
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»  Mais  rassurez- ve,  dju  so  biâve  home. 

))  Du  zèls,  dju  m' moque  corne  du  leùs  gnomes.  (') 

»  Dèdja  duspôy  one  hiède  d'années, 

»  Dj'ârcù  bin  v'Iou  lès  aband'ner; 

3  Dj'  n'a  mây  aimé  cisse  mâle  indjince, 

»  Ces  homes  sins  cour,  du  mâ'e  conscyince, 

»  Qui  mininl  V  pcûpe,  lès  mâhonleùs, 

»  Nin  mîs  qu'on  vrai  Iropê  d'  bistcù. 

»  A  c'sle  heure,  lèyans  toi  coula  bouf. 

»  Nu  fsans  pus  nouk  dès  laides  Joutes  : 

»  Chaconk  a  drcût,  cèst  ruk'nohou, 

)î  Et  nos  serins  dès  ârchi-fous 

))  Du  raqwèri  qui  a  lès  Iwarls 

»   Pu  nos  10  r'mèle  du  mâl-acward.  » 

On  n'polahe  nin  al  veûre  noyi 
Qu'i  s'iouhe  trop  ma  quâlifiyî; 
Wâgré,  noulu  n'  tourna  d'vins  l'  nasse. 
On  n'èsleût  nin  assez  bonasse 
Pc  creûre  lès  contes  do  vî  hupé, 
Qui,  pinsanl  bin  l's  aveûr  trompé, 
Dcril  qu'on  p'Iéve  lu  sûre,  sins  sogne 
D'aveùr  èco  quéque  novèle  brogiie. 
«  Puis>  d'ha-t-i  co  tôt  s'ès'châîant, 
»  Dj'  va  rvèy  mu  fèmc  èl  mes  étants, 
»  Qui  sont  EÛremint  Iwart  è  marmincc 
»  Et  ù'mâgriyit  so  m' longue  ub.sircc.  » 

VII. 

Tôt  moussant  foûdu  Thé  du  spènes, 
On  n'pinsahe  pus  ôsse  o  l'ArJène; 
1  dusliovrint,  è-méone  vu, 
One  longue  baraque  ètoùrèe  d'pâs 


(')  Génies  qu'on  supposait  iiabiler  dans  la  terre. 
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Qui  s'djondinl  los,  sins  lèy  nou  djoîir, 

Sâf  p'one  lâlje  ouh  di'ovant  s'one  cour. 

Â  d'iuû  d'ci  grand  pûfis'  qwâré, 

S'iroviiil  dès  flalies  du  d'vèrs  dorés, 

Ployant  d'zos  leùs  pesantes  pâtes, 

Inlrumèlées  d'ip.èyo  fleurs  bleûwàtcs; 

Dès  r'gons  voci,  d's  avônes  vola, 

Dès  prcs,  dès  Ichamps,  par  ci,  par  la, 

Wice  ku  magnint  a  pleines  giieûlées 

Vint  roJjès  biosses  avà  k'^èniflées; 

On  vèyéve  co,  rèmant  |  âliûles, 

D'vinson  èclôs,  et  a  l'avrùle, 

One  pilile  trope  du  bièsses  a  linne 

Coukies  d'vins  Tombe  d'en  rannou  tchinne, 

Qu'aveût  dès  coiies  d'one  léle  groheûr 

Ku  l'pus  gros  âbe  qu'on  veùye  a  c'sle  heure  ; 

Èle  acoyinl  ci  rare  prandjeleû, 

So  pus  d'Iârdjeûr  ku  l'djûs  bis(eû 

Raisonâbeminl  ènn  ouhe  mèsâhe 

Po  s'niète  duzos  lâ  Ijennint  a  lâ'ie, 

Et  s'warandi  d'on  tchaud  solo 

Qui  l'zi  bruùlahe  lu  linne  so  l'dos. 

Du  djôye,  nos  bonnes  èstinl  foû  d'zôls, 

Tôt  s'rupahanl  dVisse  vue  novôle; 

Po  bin  dire  nfiême  tôle  nète  lu  vcûre, 

11  èslint  Ion  d's'ènnô  raveûr, 

Qwand  qu'one  fwaîe  fèine  corne  on  lèi'a, 

Subitemiutl'vôyelèzî  bàra; 

Pol  main,  'le  mincve  one  grande  bâcèle 

Qui  pronnètéve  d  esse  on  djoùr  bêle  ; 

Puis  deùs  valets  d'qwinze  a  vint  ans 

Sèv^inl  leù  mère  tôt  djàspinanl. 

a  Vola  mes  djins,  dj'm'ènnè  dotéve  !   » 

Criya  Tbiâve  home  qui  lès  minéve; 
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»  Dj'âreù  wadji  d'avance  p'on  ?cot 

»  Qu'il  ûrinl  v'iii  a  m'rèsconle  tos; 

D  Ces  braves  èfants  aimèl  leù  père, 

»  Ollant,  dj'so  sur,  ku  leù  bone  nioie, 

»  Qui  in'dône  l'aweùr,  sius  riro[j'  vanter, 

»  El  ku  dj'so  fîr  du  v'présinler.  » 

L'pauve  t'ème  catchéve  a  ponne  su  djinne, 

Et  soulève  même  fsvart  màconlinne; 

Maisso  Tmoumint  è!e  su  r'mèta, 

El  corne  su  home,  è'e  invita 

Amiyàvemint  lès  ètrindjîrs, 

A  voleur  bin  lî  fé  l'pîaisir 

Du  s'rupwaser  on  djoùr  ou  deùs 

Corne  i  l'vôrint,  d'zos  leù  pauve  teût. 

Rumâke  firit  tut  corne  du  djusse, 

A  nom  d'iot  s'monde  bin  dès  èscusses 

So  i'dèrindjemint  qu'l  ocâzionerint; 

Portant,  qu'tot  rmème  il  accèplint 

L'invitâsion  do  mèyeûr  cour, 

Djusqu  a  lèdd'maiu  al  ponte  do  djoûr. 

VIII. 

Èle  paraitéve  fvvart  pauvurleûse 
Dà  d'fùù,  de  mons,  lu  d'nieûrc  âd'neûce, 
Avou  s'neûr  teût  dTinès  djunièsses 
Qu'ons  aduséve  toi  slindant  l'brès'. 
Cisse  pauve  baraque  a  treÛ5  pârsons 
Èsleût  montée,  sms  noie  façon, 
Du  cohes  du  hèsses,  du  frinncs,  du  Ichinnes, 
Qu'on  n's'aveùt  nin  d'qwàrer  d'né  rdjinne, 
Et  qu'on  n'savalie  pus  mû  r'Ioyi, 
Ni'.)  pus  qu'bêcôp  pus  ma  tch'vèyi  ; 
Anfin,  (;'n'èsleûl  qu'une  mâle  tchèp"trèye, 
Dont  ons  aveùl  rimpUd'âr/.èye 
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Lès  grands  parious,  l't  avû  k'findous, 

Et  onk  come  l'aule  al  pus  bospous; 

Puis  d'vins  co  traze  et  co  traze  pièces, 

Lu  tère  touméve  foû  d'totes  lès  fesses  ! 

L'façâde,  s'on  pout  loumer  ainsi 

Gisse  pareû  k'iwadc,  foû  plomb  drèssie, 

Aveût  treûs  ouhs  fines  neûres  du  crasse, 

JÈt  treûs  bawètes,  sutreûtes  et  basses. 

Lu  chef  èsteût  lodjî  p'titemint 

D'vins  on  pârson  d'cès  batirninls, 

Et  i  n'aveût  po  tote  abèsse 

Qu'one  longou  tchambe,  et  po  tînièsse 

Qu'one  dès  bawètes  arincrinées 

Dont  cisse  façade  èsteût  ornée. 

Davins  cisse  pièce,  sins  noie  fowîre, 

I  fséve  sovint  rimpli  d'foumîre, 

Ga 'le  n'ùreûf  p'iou,  qwand  qu'on  lokéve, 

Moussî  qu'po  wice  ku  Tdjoùr  vunéve. 

Ces  djins,  qu'nin  pus  n'avint  noie  cave, 

Po  leû  bisteû  n'manquint  du  stâves. 

Et  i  s'mostrint  toi  fîrs  màgro, 

Du  leû  masore  tote  dulâbrce. 

Qwand  Tfeume  ourit  ratoki  l'ieù 
Sol  longou  take  d'on  làdje  tchâfeû, 
On  pôve  djudji  ku  lot  s'sèwove  : 
Lu  môbilyer,  qui  gârnihéve 
Cisse  damorance,  î  èsteût  rare  ; 
On  n'duhovréve  duvins  l'broulyard 
Qu'one  mâsî  lave  tote  kufindou, 
Èclôs  t't  âloû  d'hams  vièrmolous, 
Tchèrdjîs  d'one  foye  du  neùre  poûssîre, 
Wice  qu'i  n'fuséve  nin  prôpe  s'assîr; 
Portant  Tvî  chef,  d'on-air  poli, 
Priya  nos  liomcs  du  lès  rimpli. 


I 
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Qwand  qu'il  ourinl  lorlos  pris  plôce, 

On  l'zî  sièrva,  po  l'zî  fo  fièssc, 

Chaque  on  plalô  d'bolèye  â  r'gon, 

Qui  lès  firit  potchi  d'Ieùs  gonds. 

Du  répugnance,  leû  cour  inusséve, 

A  l'odcûr  wape  qu'ôIe  duspàrdcve. 

Lu  chef,  vèyant  nos  djins  qvvfinsi, 

Onk  après  Taule,  lès  v'néve  hièrsi, 

Po  l'zî  fé  prinde  lu  lapotèJje 

Ku  d'ataqui  n'avint  l'corèdje. 

0ns  aveûl  bel  a  l'rumèrci  : 

Al  fin  do  compte,  on  fout  fvvarci 

Du  fé  bon  cour  so  mâles  djambes, 

Ossu,  passini,  d'vins  cisse  neûre  tchambe, 

Çou  qu'on  pout  dire  on  laid  qwàrt  dheûre; 

Coula  n'est  nin  mâ'âhi  d'creCire. 

Timps  qu'i  magnint,  l'chéf  aveùt  fait, 

0  fond  du  l'Ichambe,  on  lét  d'mossê, 

Wice  ku  nos  homes,  en  one  riglète 

Nu  lârdjint  wère  duvant  du  s'mète. 

Ces  bravés  djins  éslinl  rindous 

Du  râhisté  corne  du  dégoût. 

Mâgré,  'I  î  fsint  on  bin  bon  some  : 

Ci  doûs  mossê  valéve  dès  plomes. 

llumâke  sava  conv'nâblumint 
Mêle  a  profit  ci  bon  moumint  : 
Bin  qu'i  n'fouhe  nin  foû  grand  djâseûr, 
Il  intrul'na  po  l'mons  deûs  heures 
Lu  chef  âd'ncûs  et  ses  valets 
Du  çou  qu'i  p'iéve  dire  â  sudjèt 
Dès  grands  mistércs  du  s'nilidjon. 
Avou  rpus  grande  dés  alinsions 
Tos  treûs  l'hoûlint  Iwart  pasyinmint, 
Sins  piède  on  mot  du  s'raisonemint; 
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I  n'nnô  p'iint  creûre  nouk  leûs  orèyes, 

Et  i  sintint  qu'one  novèle  vèye 

Èsteût  k'mincie  po  Icû  payis, 

Sins  po  coula  s'trop'  mâgriyi; 

I  n'kunohint,  so  Ion  d'compte  vvère, 

Lu  dièrin  mot  so  ces  afaires, 

Et  ârint  d'né  one  saqwè  d'bon 

Po  'nnc  saveur  on  pô  pus  long. 

Mais  nos  dwarmeûrs,  qui  Ts  avint  lèy 

Assez  djâser  timps  d'ieû  somèy, 

Onk  après  i'aute,  moussint  tôt  r'faits 

Du  leù  bonedjîse  du  sètch  mossô. 

Corne  po  s'moussî  n'avint  qu'a  s'heûre, 

Nin  sol  mitan  d'on  d'mé  qwârt  d'heure, 

Tortos  fourint  bin  agadelés 

Et  d'vès  l'fâs  diu  prêts  a  'nn'aler. 

R'raâke  n'ouhe  pus  p'Iou  qa'mâlàhîmint 
Lès  intrut'ni  conv'nàblumint; 
I-gn-aveût  por  trop'  du  rahoûr, 
Ossu  r'mèta  po  on-aute  djoûr 
Lu  sogne  du  mêle  so  l'dumorant 
Ces  brâvès  djins  pus'  à  corant. 
I  lèzî  fsa  sins  djinne  comprinde 
Qu'i  n'avint  l'timps  qu'a  ponne  du  s'rinde 
A  rendez-vous  qu'il  aveût  d'né, 
Come  i  l'savint,  pol  matinée. 
Màgré  qu'on  d'vahe  portant  saveiîr 
Qu'il  èsteût  Ion  d'èsse  on  tronleûr, 
Diivintrinnemint  i  s'apinséve 
Qu'i  n'  f'reût  nin  ma  s'i  s'assos'néve 
Avou  l'brâve  homequ'aveût  r'cèvvou 
Tôt  s'monde,  do  mis  qu'i  aveût  savou. 
Come  i  compléve  qu'i-gn  âreût  roufe, 
I  s'mâdjinéve  ku  dès  pagnoufs, 
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Timps  qu'i  djâsercût,  pôrint  brognt, 

Mais  quVèyant  Tchél' o  s'kupagnio, 

I  n'sèrint  nin  asseii  vieûdasscs 

Po  fé  d'vant  lu  trop'  do  cagnasse, 

Et  qu'âhîmint  s'Iêrint  adîre 

A  bouh'  djus  du  s'hopô  d'plres 

Leù  gros  brohon.  qu'i  lès  freût  k'fmde, 

Puis,  dès  bokèls,  è  fé  dès  cindes. 

IX. 

On  n'èsteût  d'wêre  adré  l'âté, 
Qu'on  vèya  v'ni  d'ios  lès  coslés 
Duvès  lïâs  diu,  è  longues  convoyés, 
Dès  bannes  sèwant  pasôs  et  vôyes  : 
Tote  lu  contrée  èsleûl  so  pîd. 
Même  dès  aveûles  et  d's  èstropîs 
S'avint  ossu  fait  auiiner. 
On  rawârdéve,  l'air  èslèné, 
Lu  moumint  d'ôr  lu  téméraire 
Qui  lès  aveût  traités  d'bumbôrs, 
Pa-ce  ku,  toi  corne  duspôy  tôt  timps, 
'L  avint  â  diu  fait  dès  présints, 
Po  qu'  lès  wârdahe  du  maléfices. 
Et  n'corinhe  nin  dès  mâvas  risses. 
On  brûtinéve  ku  cist  home  la 
A  cisse  vîhe  mode  mélreùt  riiôlâ; 
Mais  çou  qui  lès  turlupinéve 
Et  fameûsemint  lès  tracasséve, 
C'est  qu'i  n'savint  s'bouter  ol  liesse 
Gome  avint  p'iou  ruv'ni  leûs  bièsses; 
Ossu,  d'vinszèls,  lès  pus  anciens 
Loukint-i  R"mâke  p'on  groumancicn. 
L'  brave  home,  vèyant  leù  dèfiyance, 
Nu  pièrda  nin  du  s'  confiyance 
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Duvant  cisse  flohc  Ju  djins  pawreûs, 

Qui  rawârdint  çou  qu'i  dîreût, 

Et  f'sint  so  s'  comple  dès  comèrè  Ijes 

Qui  n'  provint  nin  on  grand  corèdje, 

Lon  du  r'sonier  a  d's  ât'volous, 

'L  avint  mis  l'air  d"èsse  tôt  bablous. 

Qwand  R'mâke  djudja  Uu  s'dustindéve 

Lu  brùlinôdje  qu'il  ètindéve, 

I  lès  dèrit  d'one  vvvès  ronflante, 

Qu'  noie  sogne  jamais  n'rindéve  Ironlanle  : 

«  Mes  bons  amis,  dj'  so  tôt  hureùs. 

»  Portant,  po  l'èsse  co  pus  a  dreùt, 

.•)  Dju  voreû  vèy  so  vos  visé  Ijes 

»  Mons  d'abateminl  et  pus  d'  corèdje. 

»  Dju  comprind  bin  qu'  bêcôp  v'nant  d' lon, 

»  S' trovèt  nâhîs,  et  ont  l' timps  long 

))  D'aprinde,  autemint  qu'  par  oyou-dirc, 

»  Çou  qu'  s'a  passé  ol  djoûrnée  d'iiir. 

»  Duvins  vos  autes,  lès  ces  qu'  savèt 

»  A  qwè  s'ô  l'ni,  ou  a  pô  près, 

»  Sârint-i  m' fé  passer  minteûr 

»  Ou  bin  m"  loumer  on  radoteur  ? 

»  Çou  qu'  dj'a  prédit  ôst-arivé  : 

»  Dju  rwadjeren  bin,  v's  avez  r'trové 

»  Duvins  leûs  slaves  vos  b'èsses  rèvoye. 

»  Mais  vos  priyèsses,  zèls,  sont  èvôye  : 

»  È-mé  vos  autes,  si  bin  ku  dj'  louke, 

»  Dju  m'aporgù  qu'on  n  veut  pus  nouk. 

»  Ces  magneûs  d'  bous,  d'  pourcês,  d'  moutons, 

»  Nu  s'  front  pus  mây  goter  I'  minton 

»  A  dètrimint  dès  djins  bonasses 

»  Qui  lèzî  d'nint  d'  tôt  a  lavasse. 

))  Ces  misèrâbes  qui  n'  dôminint 

»  Qu'  par  lu  lèreûr,  et  v'  ruwinint 
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»  Du  tote  vosse  vèye,  vos  n'  lès  r'vièrcz 

»  Rumète  lès  pîds  d'vins  cisse  contrée. 

»  I  n'valiiil  vvère,  c'est  mi  opinion, 

»  Mis  qu'dès  voieijrs  du  profession. 

»  Ces  gueûs  savint,  po  vHirer  djus, 

»  Trop  adreûtemint  s' sièrvi  d'ieû  diu, 

»  Qui,  d'  vos  présints  et  dès  régals, 

»  î  tint  ottant  qu'a  dus  purnaies  ! 

»  Hoûtez,  gn-a  d'  qwè  piède  su  latin, 

»  Tôt  v'Ianl  qsvèri  corne  ces  mâtins, 

»  Sinss'rinde  noie  ponne,  ont  p'iou  v'miner 

»  Duspôy  tant  d'  siékes  ainsi  po  l'nez  ! 

»  Mais  dju  m'mâdjine  ku  po  1' djou  d'oùy, 

»  Bêcôp  d'vos  autes  ont  drovi  Psoûys, 

»  El  âhîmint  vèyèt  poqwè 

>i  V'Iint  t'ni  1'  pauve  peûpe  duzos  leû  Iwè. 

»  Du  bêle  ou  d'  laide,  i  fât  qu'  finilie 

»  Cisse  comèdèye,  dju  v's  ul  prédih, 

»  Dju  v'  dîrè  d'pus,  sins  nou  détour, 

»  Qu'  vosse  diu  ènn'  èst-a  s'  dièrin  djoîîr  ; 

»  On  r  kufindrè  et  on  1'  broùlerè, 

»  Et  â  même  timps,  on  d'molihrè 

»  Djusqu'âs  fondemints  ci  laid  âlé. 

»  C'èst-one  saqwè  d'  bin  arèté; 

»  Puis  n'batihrans  so  cisse  même  pièce 

»  On  monumint  d' grandeur  honièsse, 

»  Al  glware  do  Diu  qu'a  todi  stou, 

»  Et  qui  n'vus  est  nin  co  k'nohou  », 

Nos  bons  âd'neûs  s'  loukint  tôt  drôles  : 
I  n'  polint  creûre  a  ces  paroles. 
Lèzî  v'Ieûr  fé  broûler  leû  diu  ! 
Nouk  nu  vMahe  prinde  coula  sor  lu. 
On  n'  lunéve  gote  a  1'  vèy  duslrùre; 
I  t'séve  âhi  s'ènn'  aporçùre 


-  380  - 

Al  masse  du  djins  qui,  d'vins  cisse  roufe, 

Fusint  dèdja  dès  laides  loufes. 

Rumâke,  vèyant  qu'  p'on  mot,  p'on  rin, 

I  pôreùt  s'  mète  duvins  V  lab'rin, 

Sins  trul  sayéve  du  raf  âcler 

Lès  ces  qu'  sonlint  lès  pus  d'montos, 

Qwand  s'russovinve  ku  Pâ-matin, 

Lu  chef  lî  d'ha  ku  d'pôy  tôt  timps, 

A  pîd  d' l'âté,  d'vins  1'  wason  vert. 

On  p'iit  soûrdant  mousséve  foû  d'ière; 

Qu'i  n'su  trovéve  o  leû  tribu, 

Moulwa  nin  onk  qui  n'aveût  bu 

D'  ciste  ôvve  qu'on  n'ouhe  wasou  blâmer, 

Et  qu'  po  s'  vertu  èsteùt  r'nomée; 

Ku  d'Iong  èl  d' lâije,  a  porcèssion, 

On  'nnè  v'néve  fé  dès  porvûzions; 

D'pus',  lu  brave  home  acèrtinéve 

Ku  tos  lès  mâs  'le  ruwèrihéve, 

Qu'  tofèr  ossu  'le  su  wârdéve  frisse. 

Et  qu'a  tôt  r  monde  su  d'néve  gratis'; 

On  n'aveût  d'  pus'  mày  oyou  dire, 

Qu'èle  duvinve  seiche  one  heure  ètîro, 

R'roâke  qu'avcût  fwè  ku,  Diu  l'aidant, 
'L  assètchihreiît  rademint  l' soûrdant, 
Sins  lambiner  et  plein  d'èspwâr, 
Ala  frankemint  s'poster  so  l'  bwârd; 
Puis  i  dèrit  qu'  'I  aléve  fé  vèy 
Ku  s'i  gn-aveût  cint  ans,  même  raèyo, 
Ku  Têwe  duvins  n'aveût  manqui, 
On  n'  tâljereût  wère  d'èsse  amaquis, 
Et  qu'i  wâderint  longtimps  mém\^•â^e, 
Duvins  l'payis,  so  l'granJ  pouvwâr 
Ku  r  Diu  qu'  sièrvéve  sâreût  lî  d'ner, 
Po  d'vins  r  drcûle  vôye  lès  raminer. 


! 
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So  cisse  raison,  i  fsa  lot  dreùt 
D'zeù  lu  p'iite  gofe,  on  sègne  du  civùs; 
El  su  r  moumiul  qu'  '1  oui  fait  ci  sègne, 
Lu  i'ond  duv'na  si  solch  qu'on  dègiie. 

Qwand  qu'on  k'noha  d'vins  l'assinfiblce 
L'  malheur  qiii  v'néve  du  l's  acâbler, 
Cliaconk  vôve  vèy  du  ses  prôpes  ûs 
Lu  p'tit  rond  Irô  adon  loi  vu, 
Puis  s'rulircve  loi  bahanl  1'  liesse, 
Et  ak'sègnant  one  grande  Irislèsse. 
Ossu,  r  ièyint  rVièrser  l'idole, 
Sins  wastùrnouk  lever  1' parole; 
Il  èslinl  por  trop  abatous. 
Mais  qwandfourint  a  d'inc  r'mèlous, 
l  Vûvirinl  zèls  mêmes  lu  klinde, 
Puis  on  'nnè  fit  on  hopê  d'cindes. 
Nos  biàves  à  rneûs,  qu'èslint  d'niontés, 
S'  mèlinl  après  a  dmoûre  l'àlé, 
Çou  qui  foui  fait  s'on  p'iit  moumint, 
Tôt  r  monde  volant  î  mêle  ios  mains. 

X. 

I-gn-aveiît  d'dja  treûs  bons  qwârts  d'heure 
Qu'on  p'tit  oûhê  n'ouhe  pus  p'Iou  bcùre 
Wice  qu'on  pô  d'vant,  foCi  do  sâvion, 
On  vèyéve  l'êwe  soude  a  bouyons; 
Jlais  R'mâke  àreîit  wasou  rès[ionde, 
Qu'i  lî  fàieût  mons  d'one  sugonde 
Po  r  fé  d'  novc  r'soûde  a  gogo  : 
I  n'  s'adjihéve  ku  d'  dire  on  mot. 
Corne  i  d'véve  co  aler  pus  ouïe, 
El  qu'  'I  avLÛt  hâ^se  du  s'  mêle  ati  roule, 
Sins  londjiner,  prinda  s'  pârli  ; 
1  s'adjihéve  d'assudjèli 
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Ces  mâlliureûs  si  arîrés, 

Tôt  f'sant  on  fait  po  l's  èvvèrer. 

I  covra  don  1'  soûrdant  d'one  pire, 

Puis  halcha  d'ssus  one  creûs  grossîre, 

Wice  qu'i  lèya  cori  do  plomb 

Qu'  'l  aveùt  fait  fonde  en  on  pêlon  ; 

Payins,  chrétiens  dVins  l'ètourèJje, 

L'avint  louki  fé  ces  ovrèdjes, 

Sins  qu'onk  ni  i'aute  polahe  comprinde 

Rin  as  musores  qu'i  v'néve  du  prinde. 

Anfin,  qwand  Peut  a  s'  conlinteminl 

Fini  ses  p'iits  aponlihenfiints, 

Duzeù  r  covièke,  plein  d' dévôsion 

Sins  qwansi,  d'na  s' bcnèdicsion. 

A  même  moumint,  foù  do  gravî 

L'èwe  abrotcha  et,  a  ses  pîds, 

Avou  rtrop  plein  qui  dusbwarJéve, 

On  p'tit  rûlchô  so  l'côp  coréve, 

Et  nos  curieûs,  paf,  atèrés, 

Louki nt  çoula  lot  èsbèrés. 

Cisse  grande  novôle  su  duspârda 
Corne  l'aloumîre  Ion  âtoû  d'Ia. 
On  n'oyéve  pus  qu'dès  èclamores, 
Et  on  n'  djàséve  ku  d'  rèvihores 
A  d'ner  â  ci  qu'  loi  l'monde  adon 
Loukéve  fo  Diu,  ni  pus  ni  mons. 

Mais  come  c'èsteût  on-home  d'esprit,  |. 

Toi  r'mèrcihant,  i  lèsdèrit 

Qu'a  è?se  fièsli,  i  n'  lunéve  gote,  ^ 

Et  qu'  du  s'  vorié  d'vint  l'ni  loue  note 
Ces  brâvès  djins  djurint  portant 
Ku  chaque  année  adré  I' soûrdant 
I  s'  rassonleiint  a  parey  djoùr, 
Et  po  prover  qu"!  avint  a  cour 
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Du  n'nin  roûvî  ci  fameûs  fait, 

Qu'èsteùt  à  d'zeù  d' los  Icûs  sohaits, 

Ku  ç'sèreîit  fiùsse  obli^alwàre, 

Et  qu*  du  l'wârder,  on  s' fVeùl  on  u'vwâr. 

Ci  p'til  andrwèt  ku  nosse  saint  home 

Sorlouma  Malmundnrium,  (') 

Nu  pwale  pus  oùy  on  nom  si  long  : 

I  s' ioume  «  Manm'dî  »  d'\  ins  nosse  wallon. 

XI. 

Pus  rin  n'rat'néve  a  c'ste  heure  Rumàke. 
Nosse  saint  aveût  par  ses  miràkes 
Drovî  lès  ûs  d'  ces  pauves  payins, 
Qu'il  èspèréve  du  rinde  chrétiens. 
Mais  il  ourit  ponne  et  misère 
A  prindecondji  d'sès  novês  frères 
Qui  n'  volint  nin  l' lèy  ènn'  aler. 

II  ourinl  bè  holer,  pîler, 

Ç'  fout  a  màle-vât  :  totes  leûs  priyîres 

Nu  pôvirint  v'ni  djus  d' l'adîre. 

Portant,  i  d'ha  qu'i  lès  r'vièreùt 

Et  qu'avou  lu  i  raminereût 

Dès  ovrîs  d'i)\vas  et  al  truvèle, 

Qui,  r  prumî  d  tôt,  frint  one  tchapMe, 

Puis  batihrint  quéquès  mâhons 

Po  p'Ieûr  lodji  saqwants  k'pagnons, 

QuMèzî  lèreût  sins  mèfiyance, 

Pa  ce  qu'il  aveût  I"  porfonde  crèyance 

Qu'i  f  roliterint  d'  ciste  ocàzion 

Po  s'  lé  r"cwarder  so  s*  rulidjon. 

Qwand  ITmâke  â  chef  fit  ses  adius, 
Cici  r  priya  â  nom  du  s'Diu 

(»)  C'esl-à  (lire  eniiroil  purifié.  Vie  de  Si-liemaclc,  |  ai"  Nolger. 
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Du  n'nin  passer  sins  one  bone  wâde 
Duvins  dès  bwas  qu'o  leû  peuplade 
Avint  lu  r'nom  d  esse  fwart  dandjereûs; 
Qu'  ses  fis  et  lu  sèrint  hureùs 
Du  lès  miner  po  dès  vôyes  sûres, 
Et  n'risquerint  rin,  s'i  v'Iint  lès  sûre. 

Rumâke.  pinsant  avou  raison 
Qu'i  l'zî  pôrint  v'ni  bin  a  pont, 
Dèrit  qu'  por  lu,  n'aveût  sûr  wàde 
Nin  pus  qu'  noulu  d' ses  camarades 
Du  refuser  1'  propôsision 
Qu'i  \èi\  f'séve  sins  condision. 

Il  avint  d'dja  bonemint  roté 
One  heure  et  d'mée,  sins  s'arèter, 
Qwand  qu'on  d'hovra  è-mé  one  va 
One  êwe  bvvardée  d'ônès  et  d'  sâs.  (') 
Rumâke  Irovove  cisse  va  bin  slreûte; 
Puis,  sol  rive  hlinehe,  corne  sol  rive  dreûte 
Dul  pitile  êwe,  ç'  n'èsteûl  qu'  fagnoûs, 
D'  wice  qu'ons  out  ponne  a  s'iircr  foû. 
Il  ouhe  vormint  fiit  one  bièst'rèye 
Du  s'aslaler  o  cisse  fond'rèye, 
Pleine  d'one  dore  wèdj,  mahie  d'Iiauls  djoncs. 
Ployant  à  vint  corne  dès  vèrdjons. 
Oiis  î  vùyéve  co  bin  plie  p!oc 
Qucquès  Lèyôles,  dès  Ichinnes  pleins  d'noks, 
Qu'èslinl  corne  tôt  èmacralcs, 
Et  n'conv'nint  wère  ku  po  broûlcr. 
Aijfin,  rin  d' bon  n'ouhe  savou  crèhe 
So  ces  tèrains  lodi  trop  frèhs. 
Ossu,  lot  bwas  î  lanwihéve 
Et  finàlemint  î  pèrihéve. 

(•)  L'Eau  Rouge,  à  proximité  du  hameau  de  Chall(îs. 
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C'èstcût  po  creûre  cissc  1ère  punie, 

Corne  l'ènn'  aveût  d'avance  prév'ni 

Lu  brave  âd'neùs,  qui,  lu,  s' tèm'téve 

Et  sins  lâspi,  lès  hêrihéve 

Po  qu'on  d'hindahe  on  pô  pus  bas, 

Acèrlinant  qu'on  Iroûvereût  la 

On  p'iit  payis  qu'Iès  pôrcût  plaire 

Otlanl  ku  l'sîn',  po  sûr,  sins  braire. 

D'fwace  qu'i  'nn'aveûldo  bin  prédit, 

I  parvuna  a  l's  èhoudi; 

Puis  tôt  doûcemint  on  wâya  l'êwe 

Qu'estent  si  douce  adon  qu'dès  r'sêwes. 

Qvvand  qu'on  fou  rit  près  d'abwarder, 

Quéques  homes  sonlant  fwart  èhisdés 

Su  sâvinl  foû  du  spès  bouhis'. 

Nosse  brave  FUimàke  è  d'vinve  tôt  trisse; 

Mais  rchéf,  qu'aveùt  one  bone  haloime, 

Lès  rak'sèwa  sins  trop'  du  ponnc, 

Et  l's  ègadja  d'vins  leù  walon 

A  fé  d'mé  tour  so  leûs  talons. 

I  fout  hureûs  d'cisle  avisance  : 

I  r'trova  la  saqwants  k'nohances, 

Qu'sins  londjiner  meta  à  fait 

Du  çou  qu's'aveùt  passé  d'novê. 

Qwand  '1  out  fini,  ces  homes  bonasses, 

Qu'avint  balou  lote  djoilr  carasse, 

Po  s'rulâver  du  l' laide  houwée 

D'aveûr  qvvcri  d'icè!s  a  s'hiwer. 

Tôt  abatous,  d'hint  a  leû  tour 

Qu'on  n'brûlinéve  ku  d'mètchants  tours, 

Et  ku  l'pauve  monde,  o  leù  contrée, 

Èsteût  bin  Ion  d'èsse  rassuré; 

Calés  présèdjes,  racontéve-t-on, 

N'avint  nin  stou  djudjis  po  bons. 

25 
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Çou  qui  Tprovéve,  c'est  qu'Ieûs  priyèsses, 

Quéques  djoùrs  d'avance  co  si  doûmièsses, 

Avilit  duv'ni,  d'pôy,  foû  hagnanls, 

Fvvfart  ma  tournés  èL  taàlignants  ; 

Q.u'aR6ft  tortos  èstint  èvôye, 

Duspàrdanl  i'sogne  avâ  Icù  vôye, 

Et  assurant  qu'mây  nu  r'vinrint 

A  tos  lès  ces  qu'i  rèscontrint. 

On  d'Iiéveèoo  qu'à  wésinèdje, 

Rôlint  saqwants  novês  visèiljes, 

Qui,  su  ç'n'èsteût  noie  mâle  tape-foû, 

Qwîrrint  a  t'ni  rpcûpe  duzos  rdjoû, 

El  s'on  n'mintéve  so  ces  rôleûrs, 

I  sèrint  IV  âse  d'aules  grands  malheurs;  \ 

I-gn-aveût  don  d'qvvè  s'èspliqui 

f 

Poqwè  s'trovint  ainsi  d'trankis;  J 

Portant,  n'savint  d'nou  ma  s'amète. 

Nosse  sûli  chof  parvinve  a  r'mèie 
Ces  quéques  pauves  cwars  si  èslènés, 
El  d'vès  nos  djins  lès  aminer. 
1  n'nn'ourit  nin  du  l'rupintance  : 
R'mâke  lès  r'cèwa  sins  dusplaihance 
El  d'jja  qu'l  èsleùl  fwart  awircûs 
Du  îèzî  p'Ieûr  djâser  toi  dreût. 

Qvvand  ruk'noha  qu'sûreminl  on  p'Iéve 
STiyi  a  zèls  po  çou  qu'on  v'Iove, 
1  lès  tchèrdja  d'aler  priyi 
Tôles  leùs  k'nohances  avâ  l'poyis 
L>u  s'rinde  tôt  timpe,  vîs  si   bin  quMjonnes, 
Adré  leû  diu,  l'ièdl'main  d'vant  nonne; 
Ku,  la,  s^àrint  qu's'avint  mari 
So  tos  lès  bruts  qu'avint  cori. 
Lu  chef  wèsin,  d'vint-i  co  dire, 
Lès  présintereCit  dès  èlrindjîrs, 
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Qu'avou  bon  dreût  èstint  r'només 
Po  èsse  dès  homes  foû  biiianiés, 
Qui,  Ion  d'Iès  v'ni  qwèri  quarèle, 
Lès  apwartint  one  bone  novèle. 

XII. 

Nos  voyMjeùrs  qu'avinl  passé, 
On  pô  d'zeû  Tchallcs,  TÈwe  Rodje,  on  l'sét, 
STiyaiil  a  l'home  qui  lès  minéve 
Sèwint  l'rîve  dreûie  du  Têwe  d'Amblévc, 
Bwardée  adon  par  lu  hasard 
D  âbes  dèdj  i  vîs  do  tiinps  d'Cé.sâr; 
I  d'vinl  aveùr  one  bêle  vîhèsse, 
Ca  s'rudjondint  torlos  pol  liesse, 
Çou  qui  r'sonléve  a  one  vôssore  ; 
Duzos,  f'séve  neûr  corne  en  on  for, 
El  a  grand  ponne  est-ce  qu'on  vèyéve 
So  s'Iét  d'cawyês,  l'èwe  qui  coréve 
Tôt  duspârdaul  on  brûlinèdje 
Qu'ons  oyéve  Ion  do  spès  ombrèdje. 
Ciste  êwe  èsleût  pleine  du  pèhons 
Du  totes  lès  sors,  même  du  sâmons  ; 
Ossu,  lès  ces  qu'aiminl  Tpàherèye, 
Sa  promèlinl  d'miner  bêle  vèye; 
Puis,  ci  payis  èsleût  si  bè 
Qu'on  t's;;ve  o  l'air  co  cint  tchèslès. 
Pvumâke  lu- même,  nos?e  bon-apôle, 
È  batihéve  si  bin  qu'Iès  autes, 
Et  assuréve  qu'o  cisse  contrée 
I  vôreûl  bin  todi  d'morcr. 

0ns  ouhe  lot  Tmèni'î  avou  do  niâ 
D'ioumer  aute  part  s'one  pus  bêle  vu, 
Covrie  d'gros  tchinnes  qu'è  grande  pârrèye 
Comptint  par  cints  leûs  ans,  par  môyes. 
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Par  ci  par  la,  d'vins  ci  dèsêrt, 
On  v'néve  a  sloc  s'on  ritche  duvêr, 
Mais  on  n'vèya,  i'rèsse  du  rdjournée, 
D'nol  habitant  rbèlchèle  do  nez. 
Mâgré  qu'on  fouhe  quasi  al  nul', 
Nouk  nu  r'mousséve  duvins  s'cahute, 
Pc  v'ni  forer  lès  pauvès  bièsses 
Qui  d'seû  et  d'faim  brèyint  timpèsse. 
Duvins  nosse  banne,  i-gnaveût  onk 
Qui  n'trovéve  nin  coula  tot-d'onk  : 
G'ès:eûl  l'vî  chef  qui  s'môrfondéve 
Inle  du  lu  même,  et  s'amètéve 
Grandemint  a  twart,  duvins  s'duspit, 
D'aveûr  mètou  ci  p"tit  payis 
Cou  d'zeûr  cou  d'zos,  et  d'vins  one  fîve 
Mâ'hurtûsemint  bêcôp  trop  vive. 

I  n'saveût  nin,  ci  brave  vî  home, 
Ku  lûtes  lès  vôyes  minèl  a  Rome, 

Et  qu'sins  lu,  R'raâke,  bon  gré  ma  gré, 
Ouhe  trivièrsé  leû  bwas  sacré, 
Sins  sogne  dès  gnomes  ou  d'autes  puissance?, 
È  qui  n'aveùl,  come  lu,  crèyance. 

XIII. 

Lès  raskignoûs  tchanlint  dèdja 
D'vins  lès  bouh'nèJjes  toi  âtoû  d'Ia, 
Et,  d'one  manîre  dèi  pus  aimâbcs, 

II  anoncint  ku  d'iieù  lès  âbes, 
Duvins  pô  d' timps  1'  solo  lùreùt, 
Çou  qu'  lès  rindûve  dès  pus  vigreûs. 
Lès  autes  pitits  hàbitanls  d'  l'air, 
V'iint  ossu  s'  mêle  du  ci  concert, 
Totdreùtqu'  M  avint  sètchi  leû  liesse 
Du  d'zos  leijs  éyes,  adon  timpèsse 
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Fusinl  èssonle  on  gazouyemint, 
Qu'ons  ouhe  crèyou  a  d' l'èlindemint 
Du  r  part  du  ces  djinlis  àrtisses, 
Po  duspièrter  doùcemini,  sins  hisse, 
Nos  homes  dwarmanl  corne  dès  sokôies 
So  dès  hopês  d' four  ô  hougiiètes. 

Ni  po  r  doùs  tchant  do  rasUignoù, 
Ni  po  r  ramadje  dès  bons  lignerous. 
Dès  àloyètes  et  dès  favètes. 
Ni  po  lès  cris  d'  co  cint  houlètes, 
I  11'  moussint  foù  d'ci  some  du  plomb, 
Qwand  lot  d'on  cop,  du  zèls  nin  Ion, 
S' lèvint  dès  télés  èclamores 
Qu'il  ouhe  falou  ôr  fiéremint  dor 
Po  n'  nin  so  1'  côp  èsse  duspièrté. 
Mais  i  fourint  bin  èspawlés 
Qwand  qu'è-mé  zèls  i  n'  vèyint  pus 
Nos  Manm'diyins,  qui  sins  nou  brut 
Èstintèvôye;  on  s' dusoiéve 
Avûu  bon  dreût,  ca  l'zî  sonléve 
Ku  tôt  'nn'alant  si  sûliminl 
Avou  ses  fis,  timps  qu'i  dwarmint, 
Nosse  rusé  chef  duvéve  po  sûr 
Aveùr  avou  on  plan  a  sûre, 
l'ortanl,  n'  polint  s'inèle  o  l'idée 
Qu'  cist  home,  pô  d'vant  si  ènondé 
Po  lès  sièrvi,  l'zî  sèreût  traite; 
I  n'  poléve  ma  d'fé  one  su-faite. 
I  'nn'  èstint  la  d'Ieû  raisonemint, 
Qwand  qu'on  oya  ètiiidàvemint, 
DVins  r  brouhaha  qu'avancihéve, 
Lu  vwas  d'  quéqu'onk  qui  lès  houkcve. 
On  n'fourit  wère  sins  saveur  qui  : 
Si  vile  qu'i  p'iint  d'vant  zèls  vèy  mis, 
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I  ruk'nohint  leû  camarade, 

Rotant  a!  tièsse  du  l'pauve  peuplade; 

Et  qwand  du  R'mâke  fout  assez  près, 

1  lî  dèrit  avou  respect  : 

«  S'dju  v's  a  qvvité  cisse  nul'  po  r'djonde, 

»  Timps  d'  vosse  somèy,  ci  minâb3  monde, 

»  Dj'a  fait  coula,  crèyez-me,  p'on  bin. 

»  Vos  r  ruk'notirez  d'vins  on  moumint. 

»  L'aweûr  ruiût  so  totes  lès  mines 

»  Dès  brâvès  djins  ku  dju  v's  aminé; 

»  Portant,  savèt  qu'  nin  pus  Ion  qu'hîr, 

»  V's  avez  léhou  d'vant  mi,  t't  ètîr, 

»  On  grand  pâtchemin  d'on  rwè  dès  Francs, 

»  Ku  v'ioumez,  creû-dje,  Sidjebèrt  lu  grand, 

»  Qui  v'dône  lu  dreût,  p'one  bêle  houbonde, 

»  So  saqwants  heures  du  tère  al  ronde. 

»  Du  tôt  anfin,  il  ont  k'nohance, 

»  Et  dju  sproûvereû  fwate  dusplaihance, 

»  S'dju  v'hêrihéve,  sins  parvuni 

»  A.  v'  décider  d'vès  zèls  a  v'ni.  » 

Rumàke  n'oul  wàde  du  fé  1'  bièsl'reie 
Du  s' fé  bècop  tirer  i'orèye  ; 
Sins'nnè  v'Ieûr  pus'  so  leû  compte  ôr, 
D'vès  lès  âd'neûs  sèwa  s'  Mintôr. 
Toi  r  vèyant  v'ni,  subitinneniint 
S' leva  d'ci  grand  rassimblumint 
Dès  longs  cris  d'  djôye  ku  tour  a  tour 
Rud'hint  l's  èchôs  dèsalintoùrs. 
Ossu,  n'ouril  qu'a  répéter 
Ku  çou  ku  l'chéfaveùt  conté. 
Timps  qu'i  djàséve,  i  f'sint  dès  djèsses 
Qui  r  soutint  fwart  a  dès  manèges; 
Puis,  qwand  s'taîha,  tapint  dès  lawes 
Et  t'sinl  tote  sôr  du  simagrawes 
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Duvanl  leù  diu,  cisse  laide  haK;rosse, 

Qu'i  bouhint  djus,  siiis  anJio.s'; 

Puis,  d'viris  leù  fîve,  i  s'avisint 

D'è  lé  dès  cindes  corne  leûs  wèsins. 

Duspôy  adon,  on  n'  vôve  pus  sûre 

Lu  culte  dès  Druides,  l'hisLwàre  l'assure. 

r»'màke  n'èsteùt  la  ku  d'pôy  quéques  djoùrs, 
Qu'  lot  r  monde  dèdja  l'aveût  a  cour. 
O.ssu,  s'trovéve  si  awircus 
D'viki  è-mé  ces  bons  âJ'neûs, 
Ku  d' lès  qwiter  i  s'anoyéve, 
Et  d'  djoùr  a  aute  todi  r'mèléve 
On  pHit  voyèdje  ku  d'vès  cisse  date 
Absolumint  d'véve  fé  sins  fàte. 
I  l'zî  dèrit  d'vant  tl'ènn'  aler 
Qu'  lèzî  lêreùt,  po  lès  scoler, 
Dès  homes  capâbes,  qui  t'niiU  a  s'  rindc 
Lu  ponnûle  sogne  du  lès  aprinde; 
Ku  por  lu,  d'véve  raiera  longue. 
«  Su  r  vôye,  d'ha  t-i,  n'èsteùt  si  longue, 
»  Dj'àreù  d'mandé  à  prumi  v'nou 
»   Du  m'  fé  l'  plaisir  du  v'ni  avou; 
»  Mais  qui  pôreût  aveûr  Tinvèye 
»  Du  fé,  po  tn'  plaire,  corwée  parèye? 
»  —  Mi,  d'ha  1'  brave  chef  des  Manm'diyins, 
»  Et  mes  deûs  fis,  s'nos  y's  ahayins! 
))  I  sorvint  vite  one  asticote, 
»  Puis  nos  n'iunans  ni  pô  ni  goJo 
D  A  v's  aband'ner  d'vins  lès  dandjis  : 
»   Lès  timps,  d'  pjy  wère,  sont  trop  candjis. 
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Su  deûs'lreûs  djins  v'nint  par  hasard 
A  s'rèscontrer  avâ  lès  qwârts, 
Tots'araînant,   Tprumî  qu'on  fséve, 
C'èsteûl  du  R'mâke  qu'on  s'duviséve. 
Ces  bonès  djins  avint  l'timpslong; 
Mais  longue  ossu  èsteût  bin  Ion. 
Anfin,  on  djoûr,  ons  oya  dire 
One  bone  novèle  :  on  èlrindjîr 
Vinveanonci  qu'l  èsteùt  ruv'nou, 
Et  qu'a  iManm'dî  l'a  veut  vèyou  ; 
I  d'héve  ossu  qu'il  arninéve 
Po  fé  Ts  ovrèdjcs  dont  on  djâséve 
One  banne  d'ovrîs,  tos  homes  tchùsis, 
Qu'sins  londjiner  vinrint  k'minci. 
Après  one  paire  du  djoûrs  d'atinte, 
I  'nn'ariva  vinl'-cinq  a  trinte, 
Qui  d'hint  ku  R'mâke,  lu  lèddumain, 
Vinreût  dVanl-nonne  probâbiumint. 
Tos  lès  visèdjes  rulûhint  djôye  ; 
D'cahute  a  aute,  ç  n'èsleùt  qu'convôye, 
Et  dès  mèssèdjes  fourint  voyis 
Po  tos  costés  avâ  l'payis. 
S'on  v'iéve  lu  r'çûre  avou  honeûr 
I-gn-aveùt  nin  a  piède  one  heure. 

Lu  lèJdumain,  c'èsteût  corne  fièsse  : 
Ghaconk  n'aveût  ku  R'mâke  ol  tièsse. 
On  l'rawârdéve  impasyinmint, 
Ga  d'véve  vuni  tôt  coùrtinnemint. 
Mais  i  sïuséve  por  tant  atinde, 
Ku  a  s'rèsconte  on  v'iéve  su  rinde 
Roufm-roufaye,  qwand  Truvèyint 
01  kupagnie  d'nos  Manm'diyins. 
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On  fout  si  âhc  du  l'vèy  du  r'toûr. 
Qu'on  fièsliha  deùs  grands  longs  djoûrs. 
Rumâke,  por  lu,  n'wasalie  lûser 
A  piède  su  timps  a  s'amuser  : 
I  d'véve  qwèri  one  conv'nâbe  pièce, 
Wice  qu'i  troûvereûl  l'mîs  ses  ahèsses, 
Po  î  assîr  one  dumorance 
Qui  d'vreût  aveûr  grande  aparance. 
Anfin,  tourna  s'on-èplacemint 
Qui  lî  conv'néve  passàblumint, 
Et  ses  ovrîs  s'nièlinl  en  oùve, 
Wice  qu'a  Slâv'Ieûl  l'abèye  su  trouve. 
On  dit  co  oûy,  çu  n'est  nin  rare, 
Qu'i  n's'ouhe  dja  mis  mètou  noie  part. 

XV. 

Duspôy  longtimps,  l'ovrèdje  rotéve 
Et  assez  reûd  avancihéve. 
Ossu,  gn-aveûton  grand  mouvemint 
Po  tôt  âloû  do  balimint. 
0ns  aminéve  foû  dès  pièrîres, 
A  l'aposite,  dès  liopès  d'pîres; 
Et  totes  sors  d'autes  matérials 
Po  cisse  rnâhon  abâtiale 
S'achèminint  du  long  et  d'Iâdje. 
Corne  on  n'aveùt  mày  noie  èstâtche, 
Nos  braves  ovrîs,  qu'èstint  contints 
Et  foû  djoyeûs  du  n'pièJe  nou  timps, 
Tchantint  çou  qu'lèzî  v'néve  ol  liesse. 
Même  tot-z  ovrant  a  tour  du  brès'; 
Anfin,  lot  Tmonde  vikéve  liureûs, 
Qvvand  l'zî  sorvinve  one  fameuse  creùs. 

D'vant  R'mâke  nu  s'fouhe  avinturé 
A  v'ni  prélchî  d'vins  cisse  contrée, 
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Dès  tropes  du  leûps  al  pus  sâvadjes 
I  fsint  sovint  bêeop  d'carnadje  ; 
On  'nnè  vèyéve  è  tote  sâhon 
Vuni  djusqu'a  près  dès  mâhons, 
Stronler  Tbisteù,  sins  lambiner, 
Son  s'hasârdéve  a  Taband'ner. 
Mais,  po  Tmoumint,  i  duv'néve  rare 
D'ènn*  ôr  â  Ion  onk  par  hasard. 
On  djoûr  portant  âloû  d'mé-nut', 
Lu  sogne  fout  grande  ozès  cahutes. 
A  dire  lu  veûre,  i-gn-aveût  d'q\Yè  : 
Tos  lès  èchôs  dès  porfonds  bwès 
Du  près  ou  d'Ion  d'ieù  wèsinèdje, 
Rutinlihint  d'tèribes  hoûlèdjes, 
Ku  dès  cints  d'Ieûps  tapinto  l'air. 
Corne  s'i  fouhinl  oblidjis  d'braire. 
Lès  pus  crannes  môme  tronlint  oltant 
Qu'Iès  pus  pawreûs  tôt  lès  hoûtant, 
Et  on  n'aveùt  noulu  l'corèlje 
Du  fé  on  pas  foû  du  s'manèije. 

Rumâke,  tôt  seû,  d'cisse  mètchancelé 
N'è  fourit  gote  dusconcèrté  ; 
Lu  Ci  a  qui  i  s'adrèsséve 
Co  jamây  rin  n'iî  rèfuséve; 
Ossu,  d'ci  djoûr,  ces  arèdjis 
Nu  v'nint-i  pus  po  lès  d'rindji. 

Qvvand  qu'on  fout  qwite  du  cisse  pauve  p'àye, 
On  p'Ia  viki  a  d'mé  è  pây. 
Po  puni  l'diâle,  (ca  c'èsteùt  lu 
Qu'aveût  k'mandé  cist  afreûs  brut) 
0ns  afonça  d'vins  saqwants  pièces 
Ku  hâbitint  ces  laides  bièsses, 
Quéques  porfonds  trôs,  wice  qu'on  lapa 
Du  r  tchâr  qu'odéve  a  cinquante  pas; 
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Puis  on  covra  chaque  Irô  tôt  hol 

D'one  brèssie  d'cohes  cassées  al  vole. 

Lu  lèddumain,  d'un  cùp  d'Iilèt, 

On  'nnè  prinda  corne  dès  bâdèts, 

Qu'on  touwa  tos,  sûf  lu  pus  fvvart, 

On  grand  oh'lé  et  vigreûs  cwar, 

Ku  màgré  sïwace,  R'màkc  oui,  conte-t-on, 

Mons  d'ponne  a  k'dûre  qu'on  doùs  mouton  : 

De  mons,  s'mostréve  toi'  si  doûmièsse. 

Portant,  n'dûhéve  al  sâvadje  bièsse, 

Du  d'veùr  pwarter  so  lès  ovrèdjes, 

Toi  l' long  do  djoûr,  dès  grosses  tchèdjes, 

Qu'à  pus  sovint  l'  fusint  cwassi, 

El  aveût  ponne  a  avanci. 

Mais  one  vol'lé  surnaluréle 

L'  rindéve  esclave  perpétuel  : 

Èle  nu  savahe,  corne  d'ordinaire 

Éle  soléve  fé,  pus  fé  d'  ses  airs; 

Ci  timps,  por  lèye,  nu  p'Iéve  ruv'ni, 

Il  èsteùt  ouïe  et  bin  fini. 

S' compùrtumint  fuurital  longue 

Si  bin  k'nohou  ku,  même  a  Tongue 

Come  a  Slâv'leût,  on  s'è  d'viséve  ; 

On  d'héve  ku  1' ci  qui  rimplihéve 

Ses  hôtes  du  tère,  du  briques  ou  d'  pires, 

Po  r  rèyoyî  n'aveût  qu'a  dire  : 

«  Slave,  leùp!  »  Du  pus',  ons  assure  co 

Qu'i  comprindéve  ces  deûs  simpes  mots, 

Et  qu'  lot  mér-seû  i  'nnè  raléve, 

Puis  ku  r  lèdd'main  i  s'  rutrovéve 

Po  rak'minci  d'  novè  s'  pauve  rêne. 

Oûy,  on  creût  co  d'vins  to'.e  l'Ardène, 

Ku  c'a  d'vou  èsse  grâce  a  ci  leùp 

Qu'a  pwarté  s'  nom  1'  vèya  du  Slâv'leût. 
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I-gn-a  qui  d'hèt,  (mais  c'èst-on  vire) 
Qu'on  prinda  l' leûp  d'one  aute  manîre  : 
D'après  ces  la,  i  parai treût 
Ku  po  l'aidi,  Rumâke  aveût 
On  fwart  bàdèt,  a  qui  i  t'néve  ; 
Qu'après  djoûrnée,  on  V  rècloyéve 
Duvinson  stàve  adré  s'iodjis', 
Wice  qu'a  s'sonlant,  n'coréve  nou  risse. 
Mais,  corne  lu  cisse  du  1*  mâhonète, 
L'ouh  nu  sèréve  par  noie  clitchète; 
Toi  tchôkant  d'ssus,  èle  su  drovéve 
Et  du  s'  prôpe  pwas  èle  su  r'cloyéve, 
Du  manîre  don,  qu'one  fèy  intrée, 
One  blesse  èsteût  rade  essorée, 
Ca  n'  s'  è  trouve  wère  qu'ârint  Tagra 
Du  s' tirer  foû  d'on  parèy  pas. 
On  va  djudji,  par  on-èximpe, 
Ku  même  p'on  leûp,  ç'  n'èsteût  nin  simpe. 

On  sét  ku  R'mâke  aiméve  bêcôp 
Su  vî  bâdèt  qu'  n'èsteût  mây  sô  ; 
Il  aveût  pris  l'acustoumance 
Du  iî  pwarter  one  hop'lée  banse 
Du  four  qu'odéve  come  do  sofran, 
Chaque  djoûr  lu-même,  mâgré  s'  haut  rang. 
Nosse  bièsse  nin  pus  n'manquéve  d'avonne  ; 
A  pus  sovint,  èle  aveût  ponne 
Du  magnî  l' cisse  qu'on  li  fôréve, 
Si  bin  qu'a  l'oûy  èle  momplihéve 
Pus'  qu'i  n'duvahe  por  lèye  faleûr, 
Çou  qui  fout  I'  case  d'on  vrai  malheur, 
Come  on  l'vièrè,  s'on  tint  a  sûre 
Lu  racontroûle  ku  n'djans  porsùre. 

R'mâke  nu  s' lèvéve  a  l'ôrJinalre 
Ku  qwand  '1  oyéve  su  bâdèt  braire; 
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On  nu  l'  sàreût  d'çoula  blâmer. 

Il  î  èsteût  acustoumé; 

S'  bourique  nin  pus  nu  I'  duspièrtéve 

Mày  aulrumint  qu'  qwand  l'djoûr  vunéve. 

One  fèy  portant  qu'i  fséve  co  spès, 

Bin  d'vant  l'diàle  n'ouhe  mèlou  s'bonèt, 

Màgré  n'ouhe  nin  oyou  s'  rôvèy, 

Potcha  du  s' lét  à  pus  abèy. 

Esprit  s'crassèt,  puis  moussa  fuû; 

Et  i  hoûta  on  pô  so  1'  soù. 

I  lî  sonléve,  a  ci  brave  home, 

Aveûr  oyou  do  brut  d'vins  s'  some. 

I  n'oya  rin,  mais  'I  ouhe  wadji 

Qu'i  n'aveût  nin  portant  sondji. 

Come  su  baraque  djondéve  lu  stâve, 

I  s'apinsa  qu'sèreût  dûhàve 

D'on  pô  moussi  djusqu'adré  s'  bièsse, 

Duvant  d'  rinlrer  d'vins  su  p'iite  pièce. 

I  n'  fourit  nin  pô  èwèré  : 

L'ouh  a  grand  ponne  èsteût  r'sèrée, 

Qu'  '1  aporçuva,  grâce  a  s' loumîre, 

Duvins  one  cwane  adré  l'ris'iîre. 

On  leùp  si  maigue  et  l'panse  si  tène 

Qu'èle  rudjondéve  quasi  lu  scrène. 

Mâgrè  qu'  çu  n'fouhe  qu'on  vrai  squèlcte, 

On  fa  d'ohès,  po  l'  dire  tote  nète, 

Rumàke  nu  p'iéve  su  màdjiner 

Ku  r  faim  lole  eeûle  l'ouhe  aminé. 

Ossu,  r  brave  home  volahe  saveur 

Quéle  aute  raison  i  p'iéve  aveûr, 

Qwand  lot  d'on  côp  ses  ûs  s'drovint. 

I  v'néve  du  vèy  avou  chagrin 

Stronlé  reùd-mwart  par  ci  vieûdasse, 

Et  l'panse  â  haut,  so  s'doûce  payasse, 
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Su  pauve  bàdèt,  s'vî  camarade 

Qu'sins  honte  plora  corne  one  ribâde, 

Puis  qwand  qu'a  d'mé  fout  rapâclé,  j 

I  d  ha  â  leùp  sins  s'èpwarter  :  l 

«  Abominâbe  bièsse  infernale, 

»  Sèreût-ce  du  li  ku  s'siôv  lu  diâle, 

»  Po  m'dugoster  par  ses  gueûserèyes 

»  Du  ray  on  peûpe  du  1'  barbarèye  ? 

B  Est-ce  qu'i  n'sét  nin,  t'misèrâbe  maisse, 

»  Lu  rwô  itjfàme  du  1'  rodje  fournaise, 

»  Ku  mây  du  mi  i  n'vinrè  djus 

»  Et  qu'co  longlimps  cùrèt  o  s'djus, 

»  Duvant  qu'i  n'àye  aqwèri  l'scyince 

»  Du  m'féd'monler  a  piède  pasyince? 

»  Bin  ku  d'pâ  Diu  tègne  su  pouvwar, 

»  D'nos  deûs,  n'vièrans  on  djoù  l'pus  fwart 

»  Du  mi  qu'vout  Ibin,  ou  bin  dci  traite, 

»  Qu'a  tos  mouminls  èst-a  Tawaite 

n  Dès  ces  qu'n'ont  nin  assez  d'vorté 

»  Po  s'rinde  lès  maisses  du  lefis  flâvvtés. 

0  Mais,  hoûte,  dj'ètind  one  vwès  d'vins-oûve, 

»  Qui  m'dit  qu's'i  m'mèt  co  al  suproùve, 

»   Dju  r  vainquihrè,  et  qu'loûr  a  tour  ]■ 

»  Dju  dusdjowerè  ses  mètchants  loûrs  ; 

»  D'zos  l'pê  d'on  leiip  ou  d'on  moufon, 

B  Ou  môme  o  cwar  d'on  p'tit  mallon, 

B  Dju  l'  ruk'nohrè  sins  l'rudoter,  | 

»  Dju  m'cnnè  wase  frankemint  vanter.  | 

B  Por  ti,  qu'est  l'câsc  du  m'grand  malheur,  % 

B  Dju  n'a  nin  twart  du  l'ènnè  v'ieûr;  ? 

B  Pus  làrJ,  fûrès  t'djusse  punision. 

B  Tu  pâlihrès  du  l'mâle  acsion  : 

»  Tes  m'prisonîr,  et  qwand  m'plairè, 

B  Dju  vindjerè  l'mwart  du  m'pauve  bâdùt, 
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»  Qu'ôsteôl,  f'brâve  bièsse,  pleine  du  corèdje 
»  Mais,  coine  du  djussc,  tu  Très  si-ovrèdje  : 
j>  Tu  pwafeiôs  dVins  dcûs  banses  d'ôsir 
»  Çou  qu'dj'àrans  co  mèsâhe  du  pires, 
))  D'àr/.èye  et  d'briques,  po  Tmonumint 
»  Qu'on  balih  cial  a  ci  moumint; 
»  Puis  qwand  vinrè  l'djuùr  du  1'  vindjince, 
»  Dju  t'ahorerè  po  t'ruscompinse.  » 

Via  corne  i-yn-a  qu'ont  Iprolinsion 
D'sout'ni  qu'c'èst  l'seùle  vraie  ruiùsion. 
Lu  vraie  ou  l'Iâsse,  lu  princi[àl 
C'est  quHot  l'monde  est  è  jènèrûl 
D'acward  po  dire  ku  Siàv'ieût  deût, 
Corne  on  l'sét  d'dja,  s'nom  a  on  leùp. 

XVI. 

Lu  diàle,  ci  vî  qwèreû  d'miséres, 
Duvéve  sûremint  hoû/^er  d'colcre, 
Pa-ce  ku  l'bon  R'make  s'aveûl  doté 
Qa'tos  ses  duspils  v'nint  du  s'coslé; 
El  inte  lu-môme,  cist  andje  mâiit, 
Tchèssi  par  Diu  do  paradis, 
Aveût  djuré  so  s'damnâsion, 
Qu'i  r'troùvereùt  vite  one  ocâzion 
D'[)rinde  one  ruvinJje  dont  on  djâsereùl 
Toi'  si  longtimps  ku  l'monde  dùrereût. 

0ns  aveùt  stou  one  longue  cwardée 
Sins  pus  gote  èsso  duscomodé. 
Ossu,  Ts  ovrîs  corèdjcûsemint 
Avinl  ovré  à  batimint, 
Qui,  bin  nïouhe  wôre  co  al  hauteur 
Ku  v'Icve  lu  mêle  su  fondateur, 
Aveût  de  Ija  dès  proporsions 
Qui  f'sint  d'ici  l'monde  l'admirâsion. 
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Mais  n'duvint  pus  mùihureûsemint 
Bêcôp  d'morer  sins  do  candjemint. 
On  djoûr,  on  brut  cora  :  on  d'héve 
Ku  d'vès  Stâv'Ieût,  lu  diàle  vunéve; 
On  racont^ve  aveûr  voyou 
On  p'iil  neûrhome,  a  pîds  fmdous, 
Dont  lès  oûys  vèrls  tapint  dès  blâmes, 
Et  fou  du  s'boke  mousséve  du  V  same  ; 
Ku  d'vins  ses  mains  sèréve  ône  folche, 
Et  so  ses  reins  pwarléve  one  rotche 
D'one  télé  groheûr  ku,  sins  brader, 
Mèye  homes  a  ponne  pôrint  frôler; 
One  pitite  lème,  fvvart  laide  et  sètche, 
Pwarléve  ossu  one  aute  grosse  tchèdje. 
On  d'héve  èco  qu'wice  qu'i  passint, 
Lu  tère  broûléve  corne  du  l'ârsin 
Et  quMon  podrî  ces  deûs  damnés, 
One  fwate  odeur  hapéve  po  l'nez. 
A  cisse  novèle  èpouvanlâbe, 
One  èwèreûr  abominàbe 
Gangna  lès  homes  lès  mons  pawreûs 
Qui,  conie  lès  mons  avinlureùs, 
R'clamint  lès  saints  d'tot  l'ârmonac'. 
Rumâke  lu- même  out  â  stoumac' 
On  côpcapâbe  du  dèrou'er 
Ouk  qui  n's'ouhe  nin  corne  lu  doté 
Ku  l'diàle  vôreût  s'russay  on  djoùr 
Du  li  r'djovver  quéque  mctchant  toir. 
Ossu,  s'duhéve  duvintrinnemint, 
Ku  Tvî  damné  probâblumint, 
Èsteût  so  vôye  avou  ces  tchèdjes, 
Po  v'ni  duslrùre  tos  ses  ovrèdjes  ; 
Puis  su  s' laide  cure  réyussihéve, 
Corne  sins  nou  dote  i  s'mâdjinéve, 
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'L  âreût  adon  l'pus  grand  èspvvâr 
Du  p'Ieûr  ruprinde  su  vî  pouvvvâr 
S'one  contrée  wice  qu'i  fséve  l'avvout, 
Dès  siékes  duvant  n'î  touhe  vunou. 
Çu  n'poléve  èsse  Lu  s'faile  idée 
Qu'aveût  ainsi  p'Iou  l'ènonder; 
Mais  on  vièrè  corne  a  mâl-vât 
L'abominâbe  esprit  do  ma 
Fusa  one  vôye  longue  ôt  ponnùle, 
Avou  one  rotche  bin  si  hannùle 
Qu'one  grosse  mohone  a  deûs  aslèdjes, 
Pais  ossu  k'mint,  aband'nant  s'tcbèdje, 
Fout  po  lodi  awoureûsemint 
llovédul  tère  convnàblumint. 

Noulu  n'  dotéve  ku  ci  neùr  cwar 
Aveùt  so  r  monde  on  grand  pouvvvâr; 
Mais  n'  su  trovéve  nin  pus  noulu 
Po  creûre  ku  R'mâke  ènn'  oulie  mons  qu'  lu. 
N'aveût-on  nin  assez  dès  prouves, 
Sins  aveûr  co  mèsàhe  du  sproûves  ? 
Po  dustoûrner  1'  diâle  du  s'  dessein, 
Via  corne  s'î  prit,  dist-on,  nosse  saint  : 
Qvvand  qu'il  ourit  rassonlé  s'  banne, 
I  l'zî  d'manda  qu'  lès  deûs  pus  crannes 
SVindinhe  àd'vant  d'ci  pèrsonMje, 
Po  fé  du  s'  part  on  p'tit  mèssèdje. 
Su  a  chaconk  il  aveùt  d'né 
On  côp  d'  coûté,  n'ouhe  nin  sonné, 
Du  fwace  qu'on  fout  stoumaki  d' l'ôr 
Si  tranquilemint  djâser  dul  sôr. 
On  n'pinsahemây  qu'i  s'è  troûvereût 
Qui  sèrint  si  avintureûs; 
I  s'è  trova  portant  one  paire 
Curieûs  du  k'nohe  lu  rwè  d'  Tinfêr, 
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Et  R'mâke  lès  d'ha,  d'vant  d' lès  qwiler, 
K'mint  avon  lu  d'vrint  s' comporter  ; 
Puis  a  nos  homes  tchèrdja  lès  spales 
Chaque  d'one  hoL'lée  d'vîhès  sandales, 
Qu'il  aveût  fait,  sins  trop'  hôri, 
Po  tes  costés  on  pô  r'qwèri. 

I  rotint  d'dja  duspôy  one  heure, 
Et  i  s'  Irovint  so  one  hauteur, 
Qwand  vèyint  v'ni  1'  vî  neûr  dà  Ion, 
Su  par  one  fème  so  lès  talons. 
A  ci  côp  d'û,  bin  sins  1'  voleur, 
Nos  deùs  braves  monnes  candjint  d'  coleùr. 
Portant  bràvemint,  on  l'araîna. 
Lu  diâle  rademint  lès  quèstiona. 
D'one  pitite  vwas  criyàde  et  clére, 
I  Tzî  d'manda,  s'on  ton  d'  colère, 
Poqwè  '1  avint  wasou  s'  pèrmète 
Du  v'ni  leûs  deùs'  so  s'vôye  su  mète  : 
a  Dju  n'  sâreû  picde  oûy  on  moumint. 
B  SVos  v'Iez  m'  djàser,  houkez-me  damain. 
»  Adon,  dj'pôrè  so  tote  dumande 
B  Vus  rinde  raison,  s'on  mul  kumande. 
D  Mais  qu'est-ce  ku  dj'vL-ù?  qu'vout  dire  coula? 
»  Ku  v'Iez-ve  don  fo  d'  tes  sandales  la  ? 
—  »  Ah  !  d'hint  nos  homes  qu'èstint  d'acwârd, 
ï  Su  nos  v'  contins  nosse  trisse  hislwâre, 
»  Nosèstans  sûrs  ku  v'nos  plaindrîz, 
»  Et  d'vos  consèys  ku  v'nos  aiderîz. 
»  Ossu,  n's  aimerir.s,  maîsse  rudoté, 
»  Qu'oûy,  vos  v'Ialiiz  bin  nos  hoûter  : 
»  Nos  v'nans  d'on  long  pèlèrinèdje, 
0  Et  vos  vèyez  a  nosse  baguèdje, 
»  Qu'il  a  d'vou  èsse  du  bêle  durée, 
»  Pusku  n's  avans  dèdja  d'hiré, 
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»  D'pôy.ku  n'rotan?,  lûtes  ces  savates. 

»  Nos  k'iningans  même  a  nos  abate  ^^ 

»  Ku  n'toumerans  court  d'vaiU  il'èsse  rèvôye, 

»  Ca  nos  d'vans  fé  to  one  longue  vôye. 

»  Alez,  c'èst-on  ponnii'e  voyôdje, 

»  Et,  su  jamây  avou  ces  tchèdjes 

»  Vos  volîz  v'  say  du  l'inlruprinde, 

»  D'vanl  d'èsse  à  dii,  i  fdreûl  v'  rinde. 

»  Nos  n'  vus  d'nans  nin  portant  V  consèy 

»  Du  n'nin  aler  djusqu'a  la,  vèy 

»  Lu  monumint  qu'î  fait  bali 

»  On  loumé  R'mâke,  et,  sins  minti, 

»  On  n'  djàse  là- va  ku  d'ci  brave  home, 

»  Qui,  s' n'est  nin  Diu,  c'est  bin  totcume. 

»  Il  a  fait  la,  ç'  n'est  nin  a  creûre, 

»  Saqwants  mirâkes  qu'ont  fait  fureur. 

jD  Gist  home  anfin  a  tant  d'  pouvwàr, 

»  Qu'i  rindreût  1'  vèye,  crèyans-dje,  as  mwarts. 

»  Ossu,  tôt  l'  monde  o  cist  andrwèt 

»   Lu  rèspèc'iêye  ottant  qu'on  rwè.  » 

—  ((  Malédicsion  !  criya  1'  vî  neûr, 

»  Çou  qu'  vos  m'contez,  sèreûf-ce  bin  vcûr  ? 

»  El  su  ç'  n'est  nin  po  badiner, 

»  S'dju  n'  l'èsleû  d'dja,  gn-a  d'qwô  s' dàmnef 

»  Dju  m'î  prindrèd'one  aule  manîre. 

»  Dju  vinrè  djus  d'  cist  home  si  fir, 

»  Ku  dj'  mâdih  sûr  nin  mons  ku  s' Diu, 

»  Du  qui  dj'pinse  bin  v'ni  djus  ossu. 

»  Via  sî  mèyes  ans  ku  dj'  prind  pasyince      ^ 

»  Mais  dj'è  tirerè  on  djoûr  vindjince  lu        '■ 

I  dèdjuréve  si  lèribemint, 
Qu'nos  mèssèdjis  s'sègnint  rademint. 
A  ci  simpe  sègne,  lu  diâle,  d'arèdjc, 
•    Tapa  0  l'air  on  long  huflèdje, 
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Puis  n'oyint  pus  qu'cès  saqwanls  mots  : 
a  N's  èstans  mâdits,  Margot,  Margot  !  » 
Adôn  p'one  case,  i  n'savint  l'quéle, 
Mais  po  l'pus  siàr,  surriaturcle, 
Nos  homes,  sitis  p'Ieûr  su  dire  on  mot, 
Fourint  r'vièrsés  èn-èrî-dos. 
A  ci  moumint,  l'tère  s'intedrovéve, 
Puis  d'on  même  côp,  èle  su  r'sèréve 
So  cisse  laide  cope  d'esprits  pervers 
Qu'alint  toumer  o  fond  d'rint'ôr, 
Lèyant  leûs  tciièdjes,  qui  Tzî  liipint, 
D'vins  l'Iâdje  crèvore  qu'èle  rustopint. 
Vola  doze  siékes  qu'èle  sont  du  d'mane 
Duvins  l'même  pièce,  on  pô  d'zeû  Wane, 
Et  d'pôy  adon,  on  lès  loume  co 
Lu  fa  do  diâle  et  l'rotche  Margot. 

Bêcôp  diront,  sins  ma  pinser, 
Qu'çoula  âreût  polou  s'passer 
Pus  dûhâvemint  po  l'bin  do  monde, 
Qwand  qu'i  toumint  ol  flnle  porfonde. 
Su  leûs  deûs  tchèdjes  lès  avint  su 
Du  d'zeûr  â  d'zos,  d'vins  l'afreûs  vu, 
G'èst-orie  saqvvè  qui  n'Iêl  nou  dote  : 
S'irovint  spatés  come  one  compote. 
Puis,  rdiâle  touwé,  i  va  sins  dire 
Qu'  c'  ènn'  èsteùt  fait  du  s'pauve  ampîre. 
S'il  aveût  stou  de  mons  ainsi, 
On  n'àreût  pus  si  fwart  transi 
Pol  sogne  d'aler  moutwa  quéque  djoûr 
Rosti  doûcemint  d'vins  s'trisse  sédjoûr. 
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ÉPILOGUl*:. 

On  n'djâséve  pus  so  lès  ovrèdjes, 
Du  rin  aute-tchwa  qu'do  rare  corèdje     , 
Qu'avint  mostiô  ces  homes  hardis, 
On  l'ruk'nohrè,  po  s'èhoudi 
Et  s'èbarquer  d'vins  onc  afaire 
Qui  n'Iès  d'vahe  nin  pus' qu'as  autes  plaire; 
Mais  '1  avint  stou  tchôkis  vorminl 
Par  lu  mèyeûr  dès  sintimints, 
Et,  p'one  raison  tote  spéciale, 
Avint  aime  du  k'nohe  lu  diàle. 
Ossu,  sins  ?ogne,  corne  sins  qwansi, 
Ni  Tmons  do  monde  par  nouk  hièrsis, 
Sins  nou  consèy,  ces  homes  tot-oute 
S'avint  mètoii  brâvemint  an  route  ; 
Ilouhintstou  môrfondous  d'honte 
Du  rèscouler  d'vantcisse  rèsconte, 
Et  djustumint  l's  aveût  sonlé 
Qu'i  n'wnsahint  mây  rèscouler. 

Qwand  nos  deûs  homes  fourint  èvôye 
Po  rat'ni  l'diâle  avâ  lès  vôyes, 
Rumâke  duvinve  nin  pô  d'solé 
Et  d*on  vrai  r'mward  fwart  acâblé  : 

I  s'rupinléve,  mais  on  pô  tard, 

Et  s'amèléve  d'èsse  p'one  bone  part 
Lu  case  dès  risses  qu'alint  cori 
Lès  ces  qu'  'I  aveût  portant  r'qwèri. 

II  ouhe  bin  v'Iou  qu'on  p'Iahe  lès  r'djonde  : 
I  fsa  même  bâte  one  heure  al   ronde 
Tote  lu  contrée,  mais  lès  r'bateùs 
Ruv'nint  sins  zèls  al  pus  pèneûs. 
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Corne  i  n'volahe,  même  p'on  trésor 
I-ès  aband'ner  a  leû  trisse  sort, 
I  s' tèm'téve  fwart  a  leû  respect, 
Vèritâbemint  nin  sins  sudjèt. 
S'conscyince  èsteût  si  pôle  a  l'âhe 
Qu'mâgré  d'ârdjint  '1  ouhe  bin  mèsâhe, 

I  promètéve  one  honièsse  some 

A  quî  r'qwirreût  co  nos  deûs  homes, 
Qwand  qu'on-âd'neûs,  tôt  fou  d'halonne, 
Acora  dire  qu'on  n'ouhe  pus  d'ponne, 
Qu'on  lès  r'vièreût  d'vins  on  moumint. 
Lu  djôye  prit  l'plèce  du  l'abatemint 
Et  on  tapa,  a  ciste  anonce, 
Hatche  et  matcbe  la,  sins  noie  somonce, 
Télemint  '1  èstint  vèyous  vol'tî 
Du  leCls  k'pagnons,  come  dès  ovrîs. 
Qwand  qui  ruv'nint,  ç'fourit  one  djôye 
Come  s'i  fouliiut  d  on-an  èvôye. 
J.ès  âd'reûs  même,  du  contintemint, 
Volint  ossu  sèrer  leûs  mains; 
Tôt  l'monde  èssonle  le  î  djâséve 
Sins  s'aporçure  qu'on  lès  djinnéve: 
D'fwace  qu'i  s'trovint  nâhis,  rindous, 

II  avint  rtièsse  come  tôle  pièrdou. 
Portant  al  longue,  f'sant  leù  possibe, 
I  s'sayint  d'fé  frèoit  tèribe 

Qu'on  k'nohe  dèdja  è  grande  f.ârtèye. 
Po  warandi  leù  noùve  abèye 
Conte  lès  prodjèts  do  rwè  d'I'inter, 
Lu  grande  tèreûr  du  l'univers, 
Nos  corèdjeûs  et  hardis  mon  nés 
Avint  sprové  dès  grandes  pennes. 
Su  l'diâle  su  fouhe  mây  aporçu 
Qu'n'avint  qwèri  qu'a  s'moqui  d'iu, 
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N'âreût-i  p'iou,  —  quî  pôrcûl  l'dîrc  ?  — 
Su  vindji  d'zèls  o  ces  brouwîres, 
Wice  qu'il  avint,  d'hint-i,  vèyou, 
Qwand  qu'i  foiirint  d  leû  long  stindous, 
Moussi  foû  d'ière  otie  brùsîre  neûre  ? 

I  Tassufint  so  leûs  honcùr. 

II  avint  même  oyou  ossu, 
Duhint-i  co,  on  drôle  du  brut  : 
G'èsteût  dès  cris  a  n'poleùr  rinde, 

Et  dès  lioûleminlsa  n'nin  duspinde, 

Qui  moussint  foû  d'i  n'savint  wice. 

Coula  l'zî  d'na  one  si  fwate  liisse 

Qu'i  loumint  flâwes,  et  qwand  s'rourint, 

I  n'avint  pus  conscyince  du  rin, 

Ou  tût  à  pus'  one  wâgue  sov'nance 

Du  ^'ou  quVaveilt  passé  d'avance, 

Çu  n'fout  qu'après  one  bJle  hinoe 

Qu'i  p'Iint  one  gote  su  raisoner. 

«  Adon,  contint  nos  deùs  pauves  hères, 

»  On  n'oyéve  pusd'vins  ci  dèsèrt 

»  Qu'dès  r'nâs  hawer,  dès  leûps  hoûler 

»   Et  dès  houperales  par  cin'.s  iioup'ler. 

»  Po  l'fa  do  diâle,  dèrinti  co, 

»  Ainsi  ku  l'rotche  da  s'Ieme  Margot, 

B  Sins  gote  brader,  c'est  deûs  morvèyes 

»  Ku  nos  v'consians  d'alor  d'main  vèy, 

»  Dès  sfaits  bokèls  d'vèt  èsse  foû  rares, 

»    Mâgré  sèyèhe  as  treûs  bons  qvvârls 

»  Dèdja  è  tère,  qu'ârô  d'vuu  sTinde, 

»  (Nos  nul  sârins  autemint  comprinde) 

»  Po  fé  passèdje  assurémint 

»  A  ces  ènemis  do  janre  humain, 

»  Leùb  Ichèdjes,  tût  f  sant  cisse  dièrinne  tape, 

»  Ont  d'vou  èsse  pris  corne  en  one  trape. 
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»  Vos  nos  creûrez  si  vos  l'volez, 

»  Portant  ainsi  '1  a  d'vou  aler. 

T>  Nos  n'vus  conlans  ni  mintes,  ni  fâves  ; 

»  Coula  n'sèreût  d'nosse  part  dûliâve. 

»  Mais,  crèyez-le  bin,  s'nos  nos  plaindans, 

»  Ç'n'èst  nin  a  Iwart,  nos  v's  ul  djurans. 

»  I-gn-a  dès  autes,  dès  fwatès  tièsses, 

»  Qu'ârintossu  flâwi  sol  pièce, 

»  Tot-z-èlindant  ces  plaintes,  ces  cris, 

»  Ku  nos  v's  avans  lot-rade  duscrit  ; 

»  Et  puis,  cisse  neûre  et  spèsse  brôsîre, 

D  D'wice  mousséve-t-èle,  fât-i  v's  ul  dire  ? 

»  G'èsteût  d'I'infêr,  c'est  noste  idée, 

»  Qui,  nos  l'crèyans,  n'est  qu'trop'  fondée.  » 

Nos  homes  qu'avint,  sins  nou  mistére, 
Fini  d'conter  totes  leûs  misères, 
Dusconsyint  fwart  leûs  camarades 
Du  fé  jamây  parèye  bravade. 
Du  ci  voyèdje,  oûy  lès  âd'neûs 
È  djâsèt  co  cl  cwane  do  feû. 
I-gn-a  portant  doze  siékes,  sins  braire, 
Ku  s'a  passé  cisse  grande  afaire  ; 
Mais  mây  coula  nu  s'roûvèyerè. 
On  'nnè  djâserè,  tant  l'monde  dûrerè, 
Come  l'aveûldit  a  bone  èssègne 
Lu  diâle  lu-même,  qu'on  s'è  sovègne. 

Su  l'conteûr  la,  a  c'ste  heure,  s'arète, 
C'est  p'one  raison  qu'i  tint  tote  prèle: 
S'on  vout  saveur  co  one  saqwè. 
Qu'on  léhe  de  Noue  et  Gourtujwè. 

FIN. 


Lès  mâlhureùs 

(Wallon  de  Verviers) 

PAR 

Martin    L  E  J  E  U  N  E 

C'est  l'vèye. 


PRIX  :  MÉDAILLE    DE    BRONZE. 


Dju  scrèye  po  m'fidéle  camarade  ! 
Mêlez,  n'veûrè-ti  mây  mes  traits; 
Portant  s'coûr  m'estompe  è  l'aîrâde 
Qui  lî  dèssène  nâwemint  m'pôrtrait. 
Lu  qu'a  trové  d'vins  mes  scriyèdjes 
Lu  mol  qui  pondéve  ses  toùrminls, 
Lu  qu'dj'a  raconté  ses  dâvièdjes 
Et  d'né  'ne  foûme  a  ses  sintimints, 
1  m'aime  la  qu'dj'a  fait  frusi  si-âme, 
Lî  d'covrant  çou  qu'èle  a  d'catchî. 
Tôt  m'iéhant,  i-a  sintou  'ne  douce  lame, 
One  lame  du  fré,  du  si-oûy  brotchî. 
C'est  po  coula  ku,  sintant  fonde 
Nos  deûs  cours  sol  même  note,  dâ  Ion, 
I  m'èvoya  dTaute  cwène  de  monde 
One  bâhe,  come  so  l'éle  d'on  colon  !... 

Mins  dju  scrèye  surtout  la  qu'dj'èspére 
Ku  l'blanke  main  d'onk  du  mes  èfants 
î  r'qwirrè  lès  pinsêyes  du  s'pére... 
Et  ku  s'coijr  locterè,  tôt  m'Iéhant  ! 

N.  B.  Plusieurs  pièces  de  ce  recueil  s'inspirent  de  «  La  poésie 
italienne  contemporaine,  »  par  Jean  Dornis.  Paris,  Ollendorff,  1900» 
40  édition. 
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LES     ADJEYANTS, 


D'après  Âila  Négri,  ouv.  cité,  p.  28G. 
LES  GRANDS. 

Salut  a  fos  lès  grands  dèl  1ère, 
Ku  {'monde  nu  vout  nin  adaignî, 
El  ku  l'mâle  tchance  vîra  d'inaintére 
Duzos  ses  gn'gnos,  r'vièrsés,  sprantcliîs  ! 
As  cis  qu'ont  d'vou  t  il  mer  timpèsse 
Tot-z-avant  freûd,  ou  seû,  ou  faim; 
Qu'ont  k'hèrtchî  ieùs  tchaînes  èl  leùs  lès', 
Sins  grâce  et  sins  r'ia,  djusqu'al  fin  ! 
As  cîs  ku  l'grand  banquet  dèl  vèye 
A  todi-mâv  lèyî  bastâ.s; 

o 

As  cis  qu'on  d  hîfeure,  qu'on  roûvêye, 

Ou  qu'on  hwèce  s'one  tâve  d'hospilâ  ! 

I  sont  grands,  pa-ce  qu'i-ont,  sins  hèyîme, 

Loukî  Frilche  caspouyî  l'ârdjint, 

Et  nin  sintou  monter  leù  sîrae 

Tôt  l'vèyant  kulchineler  'ne  pauve  djin  ! 

I-ont  loukî  l'pôle  du  grain  maweure 

Po  lès  aules,  et  n'I'ont  nin  liapé, 

Bin  ku  l'faim  groùlahe,  strègne  et  deure, 

È  leû  stoumac'  rnây  rustopé  ! 

I-ont  bu  Ieùs  amer  et  leùs  lames  . 

Tôt  s'vèyant  lâchemint  duspouyî 

D'on-avare,  d'on  voleur  sins  âme 

Qu'i  n'ont  nin  volou  kahouyî  I 

1-ont  sofrou  l'nîvaye  et  l'ilmpèsse 

Sins  trover  pièce  po  s'adjîstrer, 

Sins  qu'à  solo  lu  pus  p'tile  pièce 

Lèzî  fouhe  wârdêye  po  r'pwèser  ! 
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I-ont  dwèrmou  sol  tére,  sins  payasse, 
Sins  avu  'ne  plantche  po  s'Ièyî  djus, 
El  i-ont  viké  dVins  leû  marasse, 
Tôt  rindant  co  grâce  â  bon  Diu  ! 
I-ont  morou,  l'âme  Irissc  et  Iransèye, 
Rindous,  halcrosses  et  dusploumés, 
Conte  one  hâye,  è  fond  d'one  hourèye 
Sins  avu  inây  lôyî  d'aimer  !... 
Et,  toi  lès  r'vèyant,  dVins  mes  sondjes, 
Mu  dire  :  a  M'avez-ve  pwèrié  secours?  » 
Dju  sin-st-on  hègnant  r'mwèrd  qui  m'rondje. 
Et  dj'  pleure  lu  mèyeû  song  du  m'coùr. 

o 
LÈS    MATGHANCEÛS. 

D'après  Ada  Nt^gri,  ouv.  cité,  p.  203. 
LES  VAINCUS. 

Hoûtez  foû  dès  bas-fonds  dèl  vôye 
On  man'cianl  brùlinèdje  monter, 
Hoûsser,  plein  d'hèyîme  et  d'èvèye, 
Gome  s'ons  aléve  v'ni  lot  d'zik'ter. 
Lu  hiède  amonte,  sins  fin,  sins  nombe, 
Sèranl  l'flouhc  du  ses  balalyons, 
Fant  dès  crimeûrs  si  strègnes,  si  soinbes, 
Qu'on  s'dîreût  :  «  C'est  i'ionîre  »,  dâ  Ion. 
I  sont  mèye,  dî  mèyes  ou  oint  mèyes, 
ïièsse  nawe,  slokèsses,  d'hârnés,  fivreûs. 
Lu  même  vire  è  leû  liesse  soùmèye  ; 
Ç'qu'i  volet,  i-èl  volet  d'adreût  ! 
Mâgré  lès  plèves,  lès  vinls,  lu  bîhe, 
I  rolèl,  Toùy  broùié,  nâliîs, 
Raukiant,  lot  pleins  d'colére  et  d'brîhe, 
Dès  sospîrs  ku  l'vint  fait  frôhî. 
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C'est  l'flouhe  dès  mâtchanceûs  dèl  vèye! 

I  v'nèt  dès  djîses  sins  pan,  sins  feû, 

Wice  ku  r  cwôr  ènovré  (^)  roùvêye 

Ses  pônes  sol  payasse  d'on  bribeù; 

Ou  dès  ârvôs,  dès  rèscoulis' 

Wice  ku  r  misère  s'a  rètrôclé, 

Wice  qu'on  vike  sins  air,  èhalisse, 

Bahou,  minâbe  èl  racrolé. 

a  Lu  fwè  d'vins  1'  cîr,  lu  douce  crèyince, 

Dihèt-i,  nos  l'avans  pièrdou; 

L'amour  qu'espère,  qui  print  pasyince, 

Come  one  loum'rote  s'a  dustindou; 

L'ovrèdje  qui  sutint,  ruk'fwèrlêye 

On  n'  nos  V  kèya  nin  tant  seûlemint! 

Et  nosse  corèdje,  et  nos  ustèys, 

Rawârdèt,  banâves,  è  nos  mains! 

N's  èstans  'ne  grande  ombe  du  doû  so  1'  monde! 

Quî  nos  f'rè  pièce  â  clér  de  djoû? 

Alans-neco  longlimps  nos  morfonde 

Èl  misère  et  d'vins  nos  pôrboûs  ?  » 

Et  l'immanse  vwès  pleure  et  djèrèye 
Sins  fin,  sins  r'ia,  pwèrlèye  de  vint  : 
«  N's  èstans  lès  mâtchanceûs  dèl  vèye  : 
Pitié!  Pîtié!  tindez-nos  1'  main  !  » 

LU     GALAPIA. 

D'après  Ada  Nigri,  ouv.  cilé,  p.  264. 
LE  GAMIN  DES  BUES. 

Qwéze  a  saze  ans,  tofêr  sol  rawe, 
Spité,  burni,  hink  et  d'hirî, 
Loukîz-le,  lèdjîr  come  one  hosse-cawe, 
Sav'ter  contint  et  mây  nâhî. 


(•)  Surmené. 


I 
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Nez  è  l'air,  lès  deûs  mains  èl  lahe, 

I  wandeule,  one  èchèrpe  è  s'  c6  ; 

Ou  d'hârné,  prindant 'n-air  randahe, 

I  fome,  i  tchique,  djeure  et  s' fait  sô. 

Ghassine  èl  cou-d'lchâsses  a  brébâJes, 

Duvins  ses  forpassés  soles 

Lès  èpègnes  lî  brèyèt  guinâde  ; 

Et  su  gros  deùt  d'  pM,  toi  d'briz:'lé, 

Gurieûs,  fait  coucou  pol  bètchète. 

Portant  V  pauve  boy  hufeule  djoyeûs  ; 

I  rèy,  i  potche;  èl,  nin  mantchèle, 

Tape  one  iawe  après  lès  croufieùs, 

Crâwe  lès  tchins,  èhiètche  lès  wiles 

Ku  lès  chèrvantes  lèyèt  so  1'  sofi, 

Rugùt  'ne  croufe  ;  èf,  po  îè  è  qwite, 

Ruvièsse  leû  sèyé  d'vins  lès  broûs. 

I  hèsse,  i  court,  don  côp  s'arète  : 

On  rin  du  tout  1'  met'  a  rasla; 

Po  fé'ne  friyole,  i-èst  tofùr  prêt'; 

S'arive  on  accidint,  i-èsl  la. 

S'a  l' feû,  i  court  èl  s'  mèl'  al  pompe  ; 

I-èst  l'preume  as  manifèslâsions  ; 

Et  s'on  pêteule,  s'on  djowe  dèl  trompe, 

1  Irèfeule.  I  n'est  nin  couyon  : 

Ga  s'i  fâl  su  k'toursî,  su  baie, 

Dunerou  côp  d'  pîd,  on  côp  d'  main, 

Fé  dèl  boxe,  dèl  cane,  dèl  savate, 

C'est  s'  djama,  c'est  s'  grand  amûsemint  ! 

Mins,  sol  hâgnêye  dèl  rucôprèsse, 

Qwand  l'ocâzion  l'amène  toi  près, 

S'i  veut  one  pome,  one  peùre,  one  messe 

Qui  li  ahâye,  i  l'ècoperè. 

Qu'è  volez-ve?  I  n'kunoh  nin  l' trique  ! 

Qu'est-ce  qui  l'èscolereûl  è  s'  manhon? 
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Tôt  r  djoû,  su  mère  est- al  fabrique 
Et,  d'hans-Ie  lot  bas,  s'  père  èl  prîhon  ! 
Et  tôt  r  vèyant  passer  vollrûle, 
Mètez  co  pus  hureûs  qu'on  rwè, 
Tôt  a  brébâdes,  maigue  come  on  rûle, 
Lu  cour  su  sére,  voci  poqwè  : 

Lu  boy  qui  n'a  nouk  po  1'  kudûre, 
Po  r  rumoslrer,  ku  dVinrè-t-i  ? 
So  s'  vôye  veûrè-t-i  mây  ruiùre 
On  bon  consèy  d'on-home  sûti  ? 
Pauve  oûlîê  qui  potche  ôl  tchaflêye, 
Ku  serez- ve  qwand  soneront  vint  ans  ? 
L'ovrî  qu'  lot  1'  monde  complimèntêye 
Ou  bin  l'  non-pouh,  lu  charlatan  ? 
Pwèrterez-ve  lu  sâro  de  maneûve, 
Ou  r  honteuse  casaque  de  forçat? 
Ouvurrez-ve  fier,  sutain  ou  keùve  ? 
Ou  bin,  la  qu'  vosse  père  birdoûsa, 
a  cabaret,  pilé  d' canîyète, 
Après,  voleur  ou  cou-d' prîhon, 
Irez-ve  fini,  Lâmeulo  et  b!èL', 
A  l'hospitâ  ou  drî  1'  bouhon  ? 
Qui  sèt  lu  t-crèt  d'  vcsse  dèslinéye  ?... 
Oh!  mi,  qwand  dj'  pinse  a  tôt  coula, 
Dju  m'  russin  l'âme  lote  rutournêye; 
Èl  dju  voreû,  mitant  1'  hola, 
Duhyinde  sol  rawe,  vus  prinde  po  l'Lrèo', 
Et  v'sutrinde  so  m'  cour  tôt  rnouwc; 
Vus  dire,  lot  v'sulofant  d'  carès.^es: 
«  Fré,  mu  p'tit  fré,  le  me  fak'lèver, 
Lè-me  l  eminer,  ca  lu  t'vas  pièJe  ! 
Vin  avou  mi,  dju  t'can'dôzerè, 
Dju  t'  dârè  de  bonheur  a  hiède; 
Et,  come  mu  song,  va,  dju  l'aimerè  ! 
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Mi  ossu,  dj'a  k'nohou  lès  pônes 

Et  lès  misères  du  ci  monde  ci  ; 

Du  t'  pauve  cour,  djans  don,  fai-me  l'âmùne, 

Et  c'est  mi  qui  t'  dîrè  merci. 

Dju  t'èguiderè  d'on  coron  d'  sôye  ; 

El  vôye  de  bin  dju  l'èmérè. 

Tu  n'î  troûverès  qu'  dès  fleurs,  dèl  djôye  ; 

Pus  lard,  compriniant,  tu  m'aimerèi!» 

LU   p'tit   bossou. 

On  pâle  risièt  blawtéve  ô  si-oûy 
Tôt  loukant  lès  gamins  lancer, 
È  flatchisse  fé  dès  ralaloûyes, 
Cori,  su  bâte,  foutrumasser. 
Assiou  s'one  grosse  pire  a  makète, 
Bahou,  bleûwisse  et  racrolé, 
1/  pauve  èfant  sintéve  è  s'  makète, 
A  chaque  pas,  lu  song  aboler. 
C'èsteùt  trop' du  deûs  astohêyes  : 
I  dVéve  mêle  ses  mains  so  ses  gn'gnos 
Po  sutére  su  scrène  tôle  crahèye 
Et  n'  nin  ôyeler  (^)  duvant  turtos. 
Vola  pî  meus  ku  s'croufe  crèhéve, 
Slilchant  pus  bètchawe  foù  d'iès  reins, 
Et  çou  ku  l'pauve  gamin  sot'réve, 
On  'nnè  sârè  mutwè  mây  rin  ! 
Su  pè  grifcâle,  lole  a  ployètes, 
Plaquéve  souwêye  so  ses  ohês  ; 
Ses  mains,  c'èsteùt  don-èsquèicte; 
Su  nez  raviséve  on  cwèn'hê. 


(')  Geindre,  dire  aïe  ! 
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S'clér  oûy,  plein  d'Iangueûr  et  d'Ionguèsse, 

Wice  ku  l'cir  voléve  su  murer, 

Covféve  tote  one  mér  du  tristesse 

Parfonde  et  sombe  a  z-èwèrer. 

Èsse  tofèr  cvvahî  d'one  sofrance  ; 

Du  tôt  plaisir  èsse  supani  ; 

Qwand  lès  autes  riyèt,  pwèrler  'ne  ranse, 

Et  fé  pinser  qu'on  est  puni  !  (') 

Ossu,  minâbeèt  mâlaidùle, 

È  s'pauve  pitit  cwêr  rafrècî, 

I  n'aveût  ku  si-oùy  si  tinrùle 

Qui  sôlahe  c'on  pô  s'ratrossî. 

Tôt  â  d'prumî,  ses  camarades 

Avît  ri,  l'avît  couyoné  ; 

Mins,  dèl  vèy  duv'ni  si  brébâde. 

Si  pîliveûs,  si  ma  tourné, 

Pôk  a  pôk,  on  l'Ièya  tranquile. 

Bin  vite,  i  n'pola  pus  s'tére  dreùt; 

Mâgré  lès  sogn'minls  du  s'famile, 

I  d'vûne  lodi  pus  mâlhureûs. 

Quéne  pône  po  'ne  âme  pleine  du  noblesse  ! 

Su  sinti  d'cwèîi  pôk  a  pôk  ! 

Duv'ni  'ne  ruwène  !  vèy  su  djônèsse, 

Ses  sondjes,  su  dToyeter  onk  a  onk  ! 

Avou  coula,  l'coûtrèsse  d'ha'ène 

Â  moinde  côp  d'i'wèce  èl  fève  pîper  ; 

On  vèyéve  su  r'ployî  s'plalèno 

Et  su  stoumac'  su  duslôimer; 

Su  scrène,  trop  maie,  s'aplaliliéve, 

Nu  polanl  pwèrtcr  l'pwès  de  cwêr; 

One  du  sèi  spales  timpèsse  montéve  ; 

L'aute  s'abahîve  todi  pus  fwèrt... 


(*j  Gâté,  atteint  de  pourriture. 
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Su  corèdje  corne  su  cwêr  croûléve, 
1  s'rèsignéve  tos  lès  djoûs  pus; 
Et,  portant,  si-oûy  tôt  l'djoû  sôléve 
Dumander  co 'ne  grâce  â  bon  Diu  : 
L'cisse  du  poleûr  mori  bin  vite 
Po  n'pus  te  sofri  ses  parints, 
Et  d'vèy  lu  bleu  cîr,  qui  n's  invite 
A  rinde  nosse  tape-djus  d'pèlurin. 

Bin  vite,  blanc-mwèrt,  vùdî,  cônièsse, 
I  n'pôve  pus  moussî  foù  de  lét  ; 
I  mora,  dèl  sîse,  al  finièsse, 
Qu'aveût  fait  drovi  po  sofler... 


LU    TÈH'rÈSSE. 


D'après  Ada  N^gri,  ouv.  cilé,  p.  271. 
LA  MÈRE  OUVRIÈRE. 

Lès  iiavètes  clapet.  Lu  bolique, 
Fîvreûs,  halcote.  Lès  rawes  crînèt. 
Lu  machine  houle.  On-air  ètique, 
Plein  dTôle  qui  crâhe  lès  possinèts, 
Rondje  et  broùle  lu  codés  tèh'rèsses. 
Èie  sont  la,  pampiant  et  souwant, 
Inte  lès  corwès  passant  so  crèsse, 
Corant  râteler  ITi,  ciawant 
Leù  pècc,  traitant,  tofèr  so  djambes, 
Sins  même  prinde  lu  timps  du  d'viser. 
C'est  seûlemint  qwand  'le  seront  èl  tchambe 
Qu'èle  poront  'ne  milète  su  r'pvvèser. 

I-a  st-one  qu'a  qwinze  ans  qui  pônôye  ! 
Su  main,  adj6te,  avise  djower 
Avou  Tnavôte  arolinôye; 
L'ovrèdje  môme  nèl  fait  pus  souwer; 
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Lu  brut,  rtrimâr  nu  l'èslène  wère; 

Èle  dumeùre  keûte  è  raboula; 

Et  si  l'toùbion,  télefèy,  Talère, 

Èle  nu  sYutoûne  nin  po  coula. 

I  nVadjih  niu  qu'èle  tome  malade, 

Eco  mons  qu'èle  su  fasse  picî, 

Et  qu'èle^ènnè  rVasse  a  brébâdes 

Après  s'aveûr  bin  fait  hwèrcî  : 

Èle  ûuveure  po  sTi  qui  stùdéye, 

Su  Ji,  su  glwêre,  su  seul  èfant  ; 

I-èst-â  colédje...  i  malârdêye... 

Mins  l'maîsse  a  dit  ku...  tôt  l'riognant... 

I  peut  duvni  l'prumî  d'ki  scale  ! 

Et  lèye  su  d'miyôlêye  lu  cwêr 

Po  qu'on  pôye  èscoler  s'purnale 

Qu'èle  voreùt  vèy  savant  et  fvvêrt. 

C'est  por  lu  qu'èle  trîme,  qu'èle  s'alowe; 

C'est  por  lu  ku  s' santé  s'dustrùt; 

Mins,  d'vins  si-âme,  limps  qu'èle  pône  et  sowe, 

Tôt  on  djoû  l'même  îdêye  rulût  : 

Pus  tard,  rèfant,  r'glalihantd'vèye, 

Duvinrè  grand,  ritche  et  r'craindou, 

Èspavvlerè  l'monde,  holerè  mèrvèyes... 

A  mons  ku  l'mwêrt  nu  l'âye  djondou  ! 

LU    YÎ    DJOWEÛ    D'ÔR. 

Loukant  a  Ion,  Toûy  è  marmince, 
Duzos  l'solo,  lu  plève  ou  l'vint, 
1  moût  lès  airs  pleins  d'anôymince  i 

Du  s'rauque  et  patraque  instrumint.  ' 

Tôt  corne  on  pauve,  i  fait  lès  ouhs, 
Ployant  d'zos  l'craque,  minâbe,  crasseûs  ; 
Sol  lèvêye,  sol  rawe,  corne  èl  flouhe, 
Tôt  ['long  dèl  vôye,  todi  mièr-seû. 


I 
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Su  grande  bâbe,  ku  l'aJje  ârdjintôye, 
Bal'tant  a  chaque  hinèye  de  vint. 
Est  Tseûle  ahôsse  qui  gàylotêye 
Su  iiink  et  grand  cwèr  d'inglitin. 
A  pône  Taireùrc  vint-èle  a  ponde 
Qu'i  k'nnince  su  tournoyé,  lôyeminant, 
Sins  qu'nouk  l'arène  ou  vègne  lu  djonde. 
Qu'on  lî  seûye  bon  ou  niâlihnant, 
Tranquile,  i  toûne  lu  manivèle 
Djowant'n  air  trisse,  danse  ou  tchanson, 
Pasquêye,  vîle  romance,  valse  novèle, 
Mascâssèye  a  v'hiner  l'caisson. 
I  k'sème  ainsi,  de  long  du  s'vôye, 
Asèrions'vîre,  sondje  ou  gaiyelé. 
Tôt  l'qwârtî,  tot-dreût  lôyeminôye, 
Su  duspiète  d'on  côp,  po  l'hoùter  : 
L'crâssî,  mélomane  a  ses  heures, 
So  l'pas  d'I'ouh,  hâgne  su  blanc  vantrin; 
L'marlchande  du  spécerèyes  î  vint  heure 
Ses  vus  sèlchs,  lot  musant  Frètrain  ; 
L'cantonî,  roûviant  lès  poussîres, 
Ilussowe  su  Iront,  et  s'Ièt  hossî 
Du  l'air  quel  fait  doûcemint  sorîre  : 
Mèye  sov'nances  vinèt  l'carèssî; 
So  l'soù  d'on  cabaret,  'ne  sôlèye 
Bâte  lu  mèsâre  avou  s'tchapê, 
Ou  bin  sâye  du  fé  dès  hèsplêyes, 
Po  i'amûsemint  dès  djônes  napês  ; 
Djusqu'â  gros  boutchî  qui  som'téve, 
I  s'duspiète,  baye,  adon  s'sulint; 
Lu  douce  djône  fèye  qui  tricotéve 
So  l'soù,  sondje  a  l'amour  quel  tint; 
Lès  wihètes  potchèt  sol  pavêye; 
Lès  p'tits  gamins  crâmignonèt; 
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Et  lès  tch'vôs  passant  sol  lèvêye 

Hinèt  de  cou, puis  s'dumanèt; 

Lès  p'tits  oûhês  d'vins  leûgaiyale 

Lî  rèspondèt  tôt  rosinanl, 

Ou  d'vins  lu  spène,  rodje  du  pètchales, 

l  s'ènondèt,  lot  glawzinant. 

L'djoweû,  sins  l'parète,  su  tracasse. 
A  matin:  oùy,  que  timps  frè  t-i  ?... 
N'a-t-i  noie  asticote  a  s'casse?... 
Sos'djournêye,  ku  ramèhn'rè-t-i '?... 
I  deût  payî  Tci  qui  lî  lowe; 
Puis  on  n'vike  nin  du  l'air  de  timps; 
Oûy,  po  rèyussi,  lât  d'I'èhowe  !... 
L'cingue,  so  su  spalo,  n'est  nin  d'satin... 
Adon,  so  l'iârd,  qwand  vinrè  l'brone, 
Souwanl,  nâhî,  qu'i  s'sutindrè 
So  l'tèra,  tôt  r'sètchant  s'marone 
Et  r'ioukant  s'djournèye  qu'i  compterè, 
Sèrè-t-i  contint  du  s'^âgnèdje  ?... 
Porè-l-i  s'keûre  on  p'tit  extra  ?,.. 
Ou,  l'coûr  rimpli  d'dulâfurnèdje, 
Soperè-t-i  d'souwés  canadas?... 
Et  qwand,  bin  Ion,  Tclcke  dà  viyèdje 
Sonerè  l'angèlus,  duvrè-t-i 
Su  slinde  èl  frudeûre,  so  fouyèdje, 
Tôt  priyant  Dièvv  dèl  garanti?... 
Puis  ladje  vint,  et  lès  rômalisses... 
Lu  scrène  èl  Tbrès'  s'èrènihèt... 
Lu  monde,  a  c'ste  heure,  est  si  roûvisse!, 
Et  rmwôrt,  sins  Tdire,  corne  on  mol  et, 
Vinrè  l'ècoper,  sol  vèsprêye, 
Maké,  fornâhî  du  s'malkè... 
Ètl'campagnc  qui  florih  ôt  rèy 
Veûrè  hiper  s'  dièrin  raukê... 


I 
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Vola  gou  ku  s'dit  l'djowcû  d'ôr, 
Tôt  diispâi'dant  l'djôye  tôt  de  long  : 
I  s'mâdjeune  lote  lu  djournêye  ôr 
L'misére  et  rmwèrl  so  ses  talons  ! 

e 
LAKE    d'OYRÈDJE. 

Nolu  n'oûveure  pus  èl  fabrique. 
Lu  brut  dès  pas  clape  so  l'pavé; 
D'vins  rpâhùlisté  de  boli(jue, 
Lès  molins  dwcrmèt  rafûlés. 
So  r  colidôr,  so  lès  monlêyes, 
Lès  royisses,  lès  âbes  èclaniés, 
Lès  ouhs,  lès  casses  numèrôtêyes, 
Lu  brone  frcûde  et  neûre  vint  tourner... 
Gonae  duvins  lès  vîlès  d'morances, 
One  grîse  poûs?îre  aoouveure  tôt, 
Sol  fvvèce  qui  dwôrt  sutindant  'ne  ranse, 
Et  so  l's  ovrèdjes  on  flosse  pal'tot. 
La  quTovrî,  po  gâgnî  s'payèle, 
Risquéve  su  vèye  tôt  larlatant, 
1-a-st-èco  quéquès  vîlcs  hièles, 
Copèles,  cokmâres  pleines  a  milan, 
Norèt,  sâro,  calote,  savate 
Qu'i  pinséve  rutrover  l'ièd'main; 
Mins  l'palron,  su  trovant  trop  haie, 
Duvôve  lès  r'noncî  subit'mint... 
On  pinse  èlinde,  so  lès  boliques, 
Wand'ler  dès  vwès  qui  zuzinèt, 
Rud'hant  lès  tchansons,  lès  cantiques, 
Lès  com'sèdj'rèyes  qui  lanturnèt, 
Lès  èspwêrs  dès  djônès  coméres, 
Lès  sondjes,  lès  rafiyances  è  l'air, 
Confie  lès  hèyîmes  et  lès  colères, 
Qu'ons  a  mûsô  duvins  l'hawbiêr... 
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One  cowôye  du  vîlôs  sov'nances 
Passe  duvant  l's  oûys,  lès  tch'vès  â  vint, 
Rirnplihant  d'one  mouvvale  pènance 
Lu  coùr  qui  s'ièt  r'toumer  p'â-d'vins... 
La  ku  rbrut,  la  qu'one  vèye  fîvreûse 
Et  l'ritchèsse  trônît  sins  d'fali, 
Duzos'ne  transe  ècwèdiante,  afreûse, 
On  s'sinl,  è  Tombe,  corne  èsèv'li... 
Totavâr-ci,  k'bin  d'èspérinces 
Come  dès  oûhês  ont  revoie?... 
Kubin  d'sofrances  ?  Kukin  d'vindjinces 
Tote  one  djournêye  ont  spégulé?... 
Et  l'grande  pâhûiisté  qui  peûse 
So  tant  d'îdêyes,  so  tant  d'èspwèrs, 
Fait  pinser  come  one  vèye  fîvreûse 
Est,  bin  sovint,  tôt  près  dèl  rawêrt  !... 

GRÈVE. 

D'après  A.  Bacelli,  t)uv.  cité,  p.  99. 
CHÔMAGE. 

Al  foû  grande  ouhène  qu'on  balih, 
Quéne  fîve  !  quéne  vèye  et  que  disdût  ! 
On  macenêye,  on  fore,  on  prustih 
Duzos  i'oûy  de  patron  qui  k'dût. 
Voci  dès  pesantes  tchèrètes, 
Tchèrdjéyes  a  fé  craquer  l'moyou  ; 
Lès  homes  acorèt  è  pureté, 
Avou  de  gros  brès'  lot  poyous, 
Duhièrdjî  djîtes,  mêlions  ou  briques, 
Plantches,  bâres  du  lier,  pires  du  bassemint; 
On  sehâslèye,  on  fait  one  likc, 
Et  tôt  est  so  pièce  s'on  momint. 
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Onk  seiche,  onk  Ichôke,  l'aute  clawe,  l'aute  monte; 

0ns  èplôye  vis',  pontes,  ou  hazis; 

C'est -on  nid  d'pihrans,  c't^st-on  monde 

Qui  n'cèsse  nin  d'maker  ou  d'brazi. 

Mins  'ne  brèyâde  cankêye  ècèclcye 

Toi  d'on  côp  l'novê  batimint  : 

One  hiède  subitêne,  forsôlêye, 

D'ovrîs  qui,  sins  nou  complumint, 

Ont  qwitétot  d'on  côp  l'ovrèdje, 

Metez  sins  bin  saveur  poqwè; 

Et,  duspôy,  i  minèt  rarèdje, 

Seyant  d'rèvinter  tôt  l'andrwèt. 

I-aroguèt,  manecianls,  d"è-mé  l'rawe 

Lès  cis  qui  virèt  s'èployî  : 

(.'  Adhyindcz  ! — Traites!  — Mosses  !  —  Pistagrawes  ! 

—  Pawous  qu'ont  sègne  d"èsse  rèvoyîs  ! 

—  Duhyindez,  £i  vos  avez  dTâme  ! 

—  V'n'èstez  qu'one  bâne  du  panô-cous  ! 

—  N'èstez-ve  nin  iionteûs  d'nos  fé  blâme  ? 

—  Alez,  lâs  frés  !  —  Alez,  lèlche-cou  !  » 
La  d'zeùr,  so  Thourmint,  on  s'rulouke  : 
Ku  va-t-on  t'é  ?  taperè-t-on  djus  ? 
L'ovrèdje  lanwih  ;  l'ustèy  s'ècrouke; 
Corèdje  et  fwèce  toumèt  forbus. 
Duzos  riavasse  du  tant  d'côps  d'iawe, 
Onk  a  onk,  lès  ovrîs  d'hyindèt, 
Mâvas,  honleiis  zèls  mêmes  dèl  pawe 
Ku  lès  autes  è  leû  cour  mètèt. 

I-è  vont  tôt  pinsant  a  leû  famé, 

A  leûs  p'iits  èfunts  qu'âront  faim, 

MâdihantDiu,  l'ovrèdje,  lès  hames, 

Leûs  maîsses...   èl  puis,  zèls  même,  al  fin  ! 
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SINS    OVRÊDJE. 

D'après  Ada  Négri,  p.  284. 
LE  SANS-TRAVAIL. 

Grand,  bron,  moulé  corne  on-hèrcule, 
Pwèrteû  d'sètchs,  maneûve,  ovrî-d'fond, 
Trôlar.t  corne  s'i  fève  one  macule, 
Ossi  blanc-mwèrt  ku  nosse  plafond, 
I-intedrova  tôt  doûcemint  noste  ouh. 
G'èsteût  on  sins  ovrèdje.  I  dèt  : 
«  Èscusez-me,  moncheû,  si  dju  bouhe; 
Dju  n'so  nin  on  mâva  djubèt; 
Dju  vin  vèy  s'i  n'a  nin  d'I'ovrèdje. 
Dju  so  fwêrt,  dj'a  dès  brès'  du  fier, 
Dju  so  prêt  a  lot,  plein  d'corèdje... 
Loukîz-me,  dju  so  prusti  d'tos  niêrs. 
Et  portant  v'ia  deûs  meus  ku  dj'qwîr  ! 
Deùs  meus  ku  dj'hêrèye  lon-z-èt-lon... 
Djans,  vos,  moncheû,  lèyîz-ve  adiré, 
Ègadjîz-me,  vos  serez  si  bon  !  » 

Dju  n'sé  poqwè,  dju  m'anoyîve, 
Et  dj'rèsponda  :  a  Nèni  !  >i  toi  court. 
Si  âme  fout  bin  sûr  pondawe  â  vif: 
One  strègne  abranle  apougna  s'coûr  ; 
Ca,  tôt  corne  si  on  l'sutrôléve, 
Su  vwès  raukia  corne  on  soglot; 
Su  poyawe  main  sol  clitche  trôléve; 
Et  lu,  tchèp'té  corne  on  pilot, 
Sôléve  walcoter  so  ses  skèyes  !... 
«  Moncheû  !  po  l'araoûr  du  vos  mwèrls  ! 
Sètchîz  me  don  foû  dèl  langonèye  ! 
Alez  !  Vos  'nn'  ârez  mây  nou  r'mvvèrd  ! 
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C'est  si  cruwél,  c'est  si  tèribe 
D'èsse  rubouté  qwand  on  a  faim  ! 
Djans  !  moncheû  !  fez  don  vosse  possibe  ! 
Fât-i  qu'dju  v's  è  prèye  a  deûs  mains  ? 
Si  vos  croyez  â  cîr,  aîdîz-me! 
C'èst-on  gros  pètchî  d'aband'ner 
Lu  ci  qui  tome,  et  dit  :  Sètchtz-me 
Dèl  misère  !  Dju  n'a  nin  d'djuné  !  » 

Dju  n'ratome  pus  çou  ku  dj'pôve  dîre, 
C'èsteût  on  mâhonleùs  nôni; 
Mins  çu  fout  come  on  côp  d'tonîre  : 
L'home  halcota,  foû-song,  djèni; 
Éti-ènnala,  lu  tièsse  bahêye, 
Sins  moti,  flâvve,  duscorèdjî  ! 
Djèl  louka  'nn'aier,  1  ame  bouhèye, 
Sins  trover  rcoûr  dèl  ruhonki  ! 
Portant,  d'vins  mi,  dju  zuzinéve  : 
«  Pardon  !  »  Lu  lionle,  lu  sègne,  lu  r'mwêrd 
Suprantchît  m'coûr  qui  bourinéve  .. 
Oh  !  come  lu  cour  du  l'hame  est  k'tvvêrt  !... 


o  o 

A    CABARET. 


D'on  côp,  quâsî  sins  r'prinde  halène, 
I-avala  tôt  riite  du  pèkèt... 
I  lèya  tourner  l'grande  sopène; 
Su  cour  fit  deûs  ou  treûs  hikèts. 
I  s'awagua,  blanc-mwêrt,  vèrdasse, 
Créciant,  tôt  d'one  pèce,  so  l'pavé. 
Lu  liesse  hil'ta.  Tôt  d'on  côp  s'face 
Su  racrampih;  i  d'vint  violé; 
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S'hatrê,  puis  lot  s'cwêr  s'èreûdih  ; 

I  tricote  dès  pîds  et  dès  mains... 

Tote  lu  bâne  tchawe...  puis  s'ahèrdih  : 

«  Mon  Diu  !  mon  Diu  ! — C'est- on  ma  d'saint  ! 

—  Vite,  dubol'nez-le  !  —  Djètez  lî  d'I'êwe  ! 

—  Loukîzbin  du  n'nin  l'aslohî  !...» 
On-aute  po  l'ouh  â  lâdje  su  sêwe, 
Trôlant  d'ètinde  Phalène  rahî. 
Puis  on  fait  l'cèke,  on  l'dugrap'têye. 

a  El  kunoh-t-on  ?  —  G'èst-on-acteûr. 

—  Nôna,  on  lûfeû.  —  Al  botèye  ! 

—  Et  s'ons  aléve  qwèri  Tdocteûr? 

—  Lès  convulzions  nTinihèt  wêre. 

—  Coula  m'anôye,  dist-i  Tpatron, 
Dju  m'va  fé  qwèri  l'comissaire. 
Dju  n'tin  wêre  a  wârder  l'qwâtron. 

—  Tin,  voci  l'grand  mnîsse  dèl  baraque  ! 

—  C'est  vosse  lùteûqui  tome  d'on  ma. 

—  Dju  m'è  fou,  çu  n'est  mây  qu'on  braquel 

—  Mi,  dju  n'vou  nin  wârder  l'gômâ. 

—  Adon,  pwèrtez-!e  è  nosse  lodjib'  !  » 
Èssôle,  sins  halkiner  bècôp, 

Ou  l'hèrtchêye,  flotche  corne  one  sâcisse. 
En  on  hangar,  è  fond  d'Târvô. 
L'baraquî  dit  :  «  Ç'n'èst  nin  mi-afaire! 
Dju  n'vou  nin  Faveur  so  lès  reins  ; 
Qu'on  vasse  mu  qwèri  l'comissaire  ! 

—  Tenez,  vo-le-Ia,  tôt  djustumint. 

—  Qu'a-t-i  ?  —  Pa  !  c'èstonk  du  mes  homes  ^ 
È  m'baraque  i  fève  lu  lûteû, 

Mins,  dju  n'sé  poqwè  ni  po  come, 
Duspôy  quéques  djoûs,  i-èst  fwèrt  bur'teû. 
Vola  treûs  djoûs  qu'on  p'iit  piyole 
Vint  l'sèyî,  et  l'mète  so  lès  reins; 


—  427  - 

D'vins  s'mèslî,  çu  n'est  nin  riyote  ! 
El  lu,  i-ènn'èst  télemint  chagrin, 
Télemint  honteùs,  qu'i  s'calche,  qu'i  s'sôle. 

—  C'est  veùr,  dit  onk  du  lès  loukants, 
I  vint  d'beûre  lot  on  lite,  i  m'sùle  !... 

—  On  lite  !  —  Ètîr.  —  I  n'est  nin  blanc  ! 

—  Qu'on  vasse  qwèri  so  l'côp  lu  méde.  » 
L'docleûr,  mâva  d'èssc  duseûri, 

Arive,  louke  :  «  I  n'a  pus  nou  r'méde  : 

Lu  poûs'  halcote,  i  va  mori  !  » 

Kt  l'hercule,  kutwèrtchî,  bleùwisse, 

Raukêye,  nu  polant  pus  pampî... 

«  Qu'è  djans  ne  fé  ?  —  Pwèrlez-le  a  l'hospice, 

Dèt  l'docteûr.  Avans-ne  ses  papîs? 

—  D'vins  los  lès  cas,  ç'n'èst  qu'on  pauve  hère.  » 
On  louke.  Qu'est-ce  qu'on  trouve  corne  coula? 

«  N'est  ruk'nohou  ni  d'pére,  ni  d'mére. 
Sôdârd.  D'sèrteû.  Vint  d'Noiîméa  !  » 

Lès  cis  qu'ôstît  la  sinlît  'ne  lame. 
Lame  du  pitié,  lame  du  pardon, 
Po  Tmalhureûs  qui  rindéve  1  ame 
Sins  no,  sins  djîse,  a  l'abandon  ! 

LU    YÎL    ÉSTROUPÎ. 

Wingnî-wingnant,  i  s'kusètchîve 
Avou  ses  djambes  du  Ichin  basset; 
Et,  po  s'sutére,  lu  pauve  s'aîdîve 
D'one  vîle  cane  et  d'on  p'iit  pikèt. 
Groufieùs  du  drî,  lu  tièsse  minâbe, 
One  supale  pus  haute,  rafrougneté, 
I-èsteût  bon  po  fé  'n-incurâbe  : 

—  N'ayant  nin  l'adje,  i  fout  r'bouté  !  — 


I 
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Adon,  ci  qu'a  lodi  slu  lîbe, 

C'est  si  dâr  du  s'ègayoûler  ! 

Lu  pus  pauve  nu  wâde  t-i  nin  'ne  fîbe 

Du  vrèye  grandeur,  du  s'djône  fîrté  ? 

Corne  on  gamin  qui  va-st-è  scale, 

Su  vèy  maislri  d'on  réglumint  ?... 

Nin  poleùr  fé  l'pus  p'iite  trikbale  ?... 

C'est  ku  ç'n'èst  pus  oûy  on  gamin  !... 

Adon  l'boûre  est  havé  sol  tâle 

A  l'hospice;  puis,  nin  l'moinde  gourdjon... 

Et  l'soeûr,  du  sègne  du  fé  dès  d'iâtes 

Supâgne  tcliâr,  crâhe,  sâce  et  créions... 

A  l'ouh,  ons  a  co  'ne  bone  djournêye 

Qu'on  pout  honièsseminl  ramèh'ner... 

On  trouve  èco  dès  âmes  bènèyes 

Tôt  hureûses  du  v'ragloliner... 

labin  l'bîhe,  lu  plève,  lès  catares, 

Lès  rômalisses  et  lès  mwèh'nês  : 

On  s'î  fait.  Adon,  c'est  bin  rare 

Qu'on  n'troûve  nin  'ne  cwène,  on  tchaud  fornê 

Po  sVchandi.  Puis  l'djône  chèrvante 

Qu'on  lî  a  fait  ses  comissions, 

Wârdé  l'mohone  so  Ttimps  qu'èle  hante, 

So  Tcosté,  v'wâde  on  p'tit  cation.  (') 

Lès  fis,  lès  lècètes,  c'est  vindûle; 

On  gagne  on  çans  donci-donla... 

On  djoû,  portant,  trop  mâlêdûle 
Lu  pauve  mu-cawe  manqua  d'solla, 
Et  n'pola  pus  qwiter  l'iodjis' 
Wice  ku  Tnul'  su  payive  cinq'  çans  ! 
Is'sintéve  Ilâwe,  lu  cour  êwisse, 
Lu  scrène  cassêye,  lu  cwôr  pesant; 


(•)  Réserve,  magot,  épargne. 
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I-aveût  freûd  djusqu'è  lès  mèyales 
Et  rin  n'poléve  lu  rèhandi, 
Et,  par,  po  raminder  l'trikbale, 
C'èsteût  s'bon  djoû  !  c'èsteût  l'iondi  ! 
Ku  fé,  lot  seû,  d'viiis  one  mansâr 
Ku  l'bîhe  inteure  po  tos  lès  trôs, 
Èwalpé  duvins  'ne  maigue  moussâre 
Ossi  k'irawtêye  qu'on  rampronô  ? 
Portant,  al  fin,  Fmaîsse  de  lodjis' 
Nèl  vèyant  pus  d'hyinde,  amonta; 
Et,  sins  voleur  qwèri  dès  d'visses, 
Doûcrèsse,  tôt  doûcemint,  lî  consia 
Du  fé  houkî  lès  sœurs  dès  pauves, 
Ou  du  s'fé  k'dûre  a  l'hospilâ 
Lu,  su  règuèda  tant  qu'i  pôve, 
Su  rafrougna,  puis  fit  l'ioufiâ. 
Rin  ku  d'sondjî  lès  léts  d'hospice 
La  qu'on  v'kulèye,  qu'on  va  mori, 
Lu  pauve  bribeû  aveût  'ne  crâne  hisse  ! 
I-aime  mis  d'èsse  tôt  seû,  du  sofri, 
Du  d'moni  la  sins  assistince 

o 

A  risse  d"ènn'  aler  d'seû  ou  d'faim  ! 

Lu  lodjeû,  nin  mâva  potince, 

El  lèya  fé,  tôt  simplumint. 

Qwand  dcûs  pauves  s'aidôt,  Diè'nnè  rèy. 

Lu  famé  de  logis',  â  pus  court, 

Lî  d'na  'ne  lâte,  one  crosse  du  doréye. 

Tos  lès  plankèls  pwèrtîl  secours  : 

On  wôsin  d'tchambe,  qu'ovréve  du  nui,', 

Lî  prusia  'ne  paque,  l'aute  on  coveteù; 

On-aute,  trovant  l'tirèdje  trop  rude, 

Sutopa  lès  crèvâres  de  teût; 

On-aute  paya  po  fé  'ne  blamêye 

Et  tôt  l'gurnî  'nnè  profita. 
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—  Bin  sovint  l'coûr  d'on  pauve  cint-mèyes 
Vât  mî  ku  l'ci  d'on  houptala.  — 
Lu  patron  lî  pwèrta  'ne  grande  gote, 
One  tchaude  tasse  du  thé  ou  d'cafè... 
Et  v'Ia  l'pauve  cwêr  qui  sVavigote, 
l'uis  sVuk'fwèrtêye  et  d'vint  cadet. 
Que  bonheur  !  que  djama  !  quéne  fièsse, 
Lu  djoû  qu'i  pola  moussî  foû  !... 
Lu  monde  èsteût  da  séné  ;  su  liesse 
Tchantéve  co  mis  qu'on  roskignoû!... 
Que  plaisir  qwand  i'tcholeûr  vint  v'ponde  !. 

Mins,  tôt  la  qu'i  bribéve  todi, 

Sins  façon,  madame  fit  rèsponde  : 

«  Qu'i  r'vègne,  nos  n'dunans  ku  l'Iondi  !... 

r'noncî  ! 

Lu  cîr  lêl  ploûr  dèl  freûde  brouheûre; 
Lès  mâhîres  sôlèt  dès  prihons, 
Lu  vèye,  sombe  et  sins  nou  brut,  pleure; 
El  rawe,  i  n'passe  ku  dès  molions... 
L'âme  pènanlih  duzos  l'tristèsse  ; 
Lès  spales  pioyèt  d'zos  l'anôymint 
Come  duzos  'ne  pesante  creûs  qui  blesse; 
Lu  cour  su  hiètche  pauvruteûseminf... 
Sins  aveûr  trové  'ne  bone  parale. 
Lu  bribeû  su  hiètche,  racrolé, 
Vèrdasse,  durant  tôt  côp  fé  hal, 
Pol  tchaude  doleûr  quel  vint  springler. 
Vola  sî  samaines  qu'i  sofeure... 
Lu  docteur  vint  dèl  runoncî... 
Et  c'èst-èco  cint  mwèrts  qu'èdeure. 
Su  stoumac'  pampèye,  tôt  cwassî, 
Su  cwêr  n'est  pus  qu'one  maigue  èstèle. 
Ses  djambes  et  ses  brès',  dès  âbions.  . 
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Pus  rin  n'passe  ..  I  veut  dès  tchandèles, 

Su  liesse  est  riinplêye  du  toûbions... 

Lu  djambe  trôle,  lu  pauve  tièsse  halcote; 

I  bambèye  tôt  corne  on-hame  sô. 

Su  hink  cwêr  trôle  è  sôs  clicotes; 

Irè-t-i  bin  djusqu'a  si-ârvô?... 

Oh  !  corne  lu  vèye  a  stu  cruwéle  : 

Tofêr  ovrer,  d'rèner,  sofri, 

Vèy  lu  mâle  tchance  lodi  fidèle 

Vus  porsûre  timpèsse,  sins  dïali  ! 

Adoii,  todi  k'sû  dèl  misère, 

Vîli  pôk  a  pôk,  su  d'ploumer; 

Puis,  malade,  èl  sins  père  ni  mère 

Po-z-ondesu  pauve  cwêr  èvîrmé; 
Su  vèy  dugosté  du  lu-même, 
Ètsinti  timpèsse  hopers'ccùr 

Duzos  l'maladèye  qui  l'akême, 
Sins  trover  r'méde  qui  pwèle  secours  !... 
Poqwè  l'bon  Diu  v'mèl'-t-i  so  l'monde, 
Pauve  tchâr,  pauve  oûhê  ku  n's  èstans  ? 
Est  ce  po  nos  vèy  tos  lès  djoùs  fonde 
Corne  on  crèton  ?...  Et  s'coûr  potch'tant 
S'rèvinte  en  one  mouwale  abranle  ! 
Corne  one  timpèsse  s'amasse  â  cîr, 
Croule,  rôle,  hietèye,  ébranle 
L'assise  dèl  tére,  lu  pauve  mârtîr 
Sint  monter  'ne  colère  foû  dès  règues; 
Èle  vint  l'sutroler,  Tsuprantchî  !.,. 
I  tome,  i  moûrt...  conte  one  bastrèque... 
On  corant  tchin  vint  po  l'Ièlchî... 
L'prumî  coped'amoureûs  qui  passe 
S'arète,  tôt  pinseû,  tôt  mouwè... 
L'ôr  djowève  on -air  du  payasse, 
Qwand  l'ajant  vûne  61  ruièver  !.. 
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l'aband'né. 

Tôt  seù,  coûkî  so  'ne  vîle  payasse, 
El  mansâr,  al  sovronte  de  teût, 
Lu  bîhe,  lès  côps  d'vint,  lès  lavasses 
Vinanl  kuhûstiner  s'coveteû 
Qui  n'est  qu'one  vîle  paque  rapôcelêye, 
Lu  pauve  vî  home,  ku  l'mwêrt  ratint, 
Barbote.  El  fîve  quel  dumyôlêye, 
I  veut  r'passer  tôt  s'bô  prétimps  : 
Djeûs,  djôyes,  amourètes  du  djônèsse; 
Rabrouhes  et  gaiyes  tchansons  d'iovreû; 
Hanl'rèye,  marièdje  avou  Nanèsse  ; 
Niyâ  d  efants  quel  fît  hureùs... 
Et  d'vins  l'Ioumîre  dèl  fîve,  i  tchante, 
Kumahant  lès  rèspleils  d'amour; 
I  rèy,  i  glète,  su  sondje  l'èslchante, 

L'èpwèle  èl  fait  tréfiler  s'coûr... 

Puis  l'tâv'lê  candje.  Lu  cwârdjeû  r'ioûne. 

Lu  mwêrt  vint  s'assîr  duzos  s'teùl  ; 

L'misére  èl  Tmalheûr  èl  kuloûne; 

Vo-le-lavî,  d'seûlé,  pauvruteûs. 

L'abranle  du  s'coûr  qui  drildinèye 

L'apogne,  lu  sprantche,  vint  l'sutrôler; 

L'halène  su  côpe,  i  rankinêye, 

I  d'vint  bleûwisse,  puis  cradjolé... 

Lu  fîve  monte...  C'est  corne  on-orèJje  !.. 

Lèlint  corne  dès  chœurs  qui  tchantèt... 

I  veut  Saint  Pire  qui  brait  :  corèJje... 

Ses  mwêrts  sont  la  quel  buskintèt... 

Su  bon-andje,  blanc-mwèrt  èl  rulouke... 

La  Vierge  lî  sorèy  lot  plorant... 

Mamé  Jésus  vès  Tcîr  èl  houke... 

Et  l'visèdje  gris-plomb  de  morant 


—  433  - 

Ruirtt  d'on  ris'lèl  loi  plein  d'djôye  : 
1  n'est  pus  al  tére,  i-èst-â  cîr, 
I  bâbote  tote  one  ramadjùye, 
S'visèdje  ruglalih  du  plaisir... 
Voci  l'raukê...  l'djambe  rul'reudih.  . 
Lu  poupâ  d'Foûy  duvinl  pus  grand 
Et  nVumovve  pus...  l'brès' s'èreûdih... 
One  crasse  souweûr  bagne  lu  morant... 
1  s'ècrouke...  on  dièrin  pîpèdje 
Raukêye  è  s'cô,  puis  lot  s'iint  keût... 
L'gûsî  sâye  al  vùde  on  pompièdje, 
Ruk'mince,  s'arèle...  lu  nîwêrl  est  bleû... 
On  silance...  One  pây  foù  dès  régues... 
Lu  nul'  tome;  Tombe  vint  l'èsèv'li... 
Lu  vint  dèl  brone  tchanle  ses  obsèques... 
Lu  plève  sone  su  transe  sins  d'fali... 
Lu  bîhe  djèmih  dès  létanèyes, 
So  Touh  qui  walcole  vint  bouhî, 
Va  s'Iamènler  d'vins  lu  tch'minêye 
Puis  ratoûne  so  l'mvvèrt...  po  TbâhL.. 

ÈTÉREMINT. 

Lu  grèye  vwès  dèl  pus  p'tite  dès  clokes 
Su  lamènlèye  pauvruteùsemint. 
I  ploût.  Lès  gotes  d'êwe,  plie  et  ploc, 
R'donsèt  so  i'pavé,  pèneûsemint. 
One  brou  heure  èvvalpêye  lu  rawe. 
Dju  cour  so  l'soû,  po  mis  vèyî  : 
C'est  l'èléremint  d'on  pauve  mu-cawe. 
Mon  Diu  !  come  vo-le-!a  ramouyi  ! 
Pwèrleûs,  chèrveùs,  mârlîs,  priyèsses 
S'èhâslèt  d'zos  leû  paraplu, 
Souwant,  d'gotés,  spilés,  kènièsses, 
Mâgriyanl  d'roter  p'on  noiu. 


28 
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L'pîtiveûs  côrbilyârd  dès  pauves 
One  fèy  du  pus  sèrè  r'nètî. 
Lu  pauve  diâle  tchèra  tant  qu'i  pôve  ; 
A  c'ste  heure  lu  mwêrt  l'a  ravôtî. 
I-ènnè  va,  sins  nouk  po  l'rèk'dùre  : 
Camarade,  parint  ou  wèsin, 
Famé,  étants,  i  n'a  nouk  po  l'sûre  ! 
Doûs  Dièw  èl  mète  avou  ses  saints  ! 
On  i'èfôyerè  d'vins  l'comeune  fosse 
Avou  treûs'  qwate  pâtèrs  è  creùs; 
Et  l'fosselî,  tchèrdjaiit  so  s' cabosse, 
Su  dîrè  sûr  :  «  I-èst  bin  hureûs  !...  » 

LU    MWÉRT, 


Cours  moudris,  qwèranl  d'vins  vos  sondjes 
L'âbion  d'on-amoùr  sins  noie  fin, 
Poqwè  mâdi  lu  vèye  qui  v'rondje  ? 
Lu  Mwèrt  vinrè  rpahi  vosse  faim  ! 
A-t-i  rin  qui  sépare  mons  qu'Ièye 
Dès  cis  qu'on  a  vraimint  aimé? 
Tos  lès  djoùs,  nu  vèyans-ne  nin  l'vèye 

a 

As  qwate  cwènes  de  monde  nos  k'sèmer  ? 

Lu  basse  djasios'rèye,  lès  quèrèles, 

L'èvèye,  lès  caprices  et  l'ârdjint, 

Tôt  tant  du  nosse  cotir  one  èstèle, 

Nos  duslournèt  bin  pus  d'nos  djins; 

Lès  meurs  qu'i  drèssèt-st-inte  nos  autes 

Sont  bin  pus  hauts  et  bin  pus  freûds  ! 

Lu  Mwêrt,  lèye,  nos  sôye  come  dès  pôtes, 

Mins  nos  r'Iôye  èl  même  djâbe  tot-dreût; 

Èle  ramasse,  èl  même  fricassêye. 

Lès  ritches,  lès  pauves,  lès  grands,  lès  p'tits; 

Bârîresèt  poûcètes  sont  cassêyes; 

A  si-âhe  lu  vertu  pout  r'glati; 
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Chaque  âme  su  font  d'vins  totes  lès  âmes; 

Et,  d'one  cwène  a  l'aule  cwène  de  cîr, 

Èle  rassoie,  èle  font  totes  les  lames 

Duvins  l'même  grand  crisou  d'acîr  ! 

L'amour  n'a  pus  dèl  djalos'rèye 

One  fèy  qu'a  passé  d'zos  s'ièyant  : 

On  'nnè  poul  aimer  cint  ou  mèye 

Sins  rin  r'prinde  â  pus  ahayant  ! 

Kumirit  wârderîs-ne  nos  rafiyances  ? 

Voci,  l'mâ  broktêye  tôt  costé; 

Après  Tmwèrt,  totes  nos  d'mèsfiyances 

Mourront  è  brès'  dèl  charité  J 

«  Vinez,  disl-èle,  vos,  qui,  nawêre 

Mu  r'craindéve;  mi,  dju  n'vou  qu'vosse  bin: 

Rupwèsez-ve,  lu  vèye  èst-one  guère; 

Mi,  dju  so  rPây  —  et  dju  vYatind  !  » 


È    MANÈDJE 


PAR 


Jean   LE  JE  UNE. 

Ab  uno.  disce  omnes. 


PRIX  :  MEDAILLE  DE  BRONZE. 


LI    BONE     NOYELE. 

Estît-sl-èfanls,  qu'è  vwèsinèdje 
On  d'héve  dèdja  qui  ci  n'sèreût 
Qu'ine  cope.  Oùy,  i  sont  ô  manèdje, 
Dispôy  bin  vile  ine  dimèye  creûs. 

Onk  corne  l'aute  riqwîrt  li  wangnèdje  : 
Ovrer  n'iès  rint  nin  pawoureûs. 
Inte  di  zèls,  mây  nou  p'tit  k'hagnèdje, 
Çou  qui  fait  qu'i  sont  avvoureûs. 

On  bê  djoû,  tôt  rinirant  d'I'ouliène, 

Djâque  oya  s'binamèye  Djihène 

Lî  dire  :  «  Nos  ârans-st-on  ratrait!  » 

Adon  l'home,  dès  lames  pleins  lès  oûys 
Rèsponda  :  «  Dji  so  ritche  dés  oûy  !  » 
Et  l'feume  li  potcha-st-â  hatrê. 
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LI    MALE    NOVÈLE. 

Li  pauve  vîle  est  conie  so  dès  spènes, 
Et  d'vanl  si-home,  qu'est  riv'nou  d  l'ovreû, 
Èle  qwîrt  a-z-èdamer  l'copène; 
Mais,  po  s'hasarder,  'le  ni  wèsereùt. 

a  Qu'avez-ve  qui  v'fez  'ne  si  pèneùse  mène  ? 
Lî  d'mande  si  bouname.  On  dîreûl 
Vèy  on  ritcliâqu'a  pièrdou  'ne  mène, 
Ou  'ne  pauve  djin  qu'a  rascoyî  'ne  creûs. 

—  Ine  creûs,  c'est  vrêy,  rèspont  l'vîle  âme. 
Piède  ine  mène,  on  n'sâreût,  merci!... 
Mais...  c'est  nosse  bâcèle  qu'èst-ainsi  !  » 

Adon  l'pére,  lèyant  goter  'ne  lame, 
Tome  so  s'ham  toi  dhant  :  «  Saint  Popé  ! 
Wèsse  li  lave,  va,  feume,  dj'a  sopé.  » 

LI    PORTRAIT    D'  FAMILE. 

Tote  li  famile  est  rassonlêye, 
So  l'but  de  fé  tirer  l'pôrlrait. 
Ènn'a  vormint  tote  ine  trûlèye 
Et  l'djôye  si  raosteûre  so  leûs  traits. 

Porvu  qu'i  n'aheùse  noie  nulêye  ! 
Ca  coula  pâtereûl  tôt  l'ratrait 
Di  ciste  amislâve  assimblèye. 
Ossu,  qu'i  d'meûre  la,  l'iahourê  ! 

On  f'rè  ciète  bin  sins  cisse  pratique; 
Tot-rade,  s'i  vout  v'ni,  n'tint  qu'a  lu, 
Mins  a  c'ste  heure,  qu'i  n'dirindje  nolu  ! 

Ouf!..  Et  qu'on  n'faise  pus  dèl  critique 
So  l'iimps!..  Il  a  sièrvou,  merci  ! 
Et  l'afaire  a  bin  rèyûssi. 
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AS    PRIS. 

Li  bone  mère  ni  s'rissint  pus  d'djôye, 
Gà  c'est  s'cârpê  qu'a  Tprumî  pris. 
Ossu,  d'vins  ç'moumint  d'cramadjôye, 
Èle  est  corne  eune  qui  pied'  l'esprit. 

Èle  aveût  'ne  pône,  mais  'le  èst-èvôye  ; 
Èle  ni  tûse  pus  qu'a  s'fi  Hinri. 
Loukîz-le  roter  lèdjîre  sol  vôye... 
Pauve  mère,  li  bonheur  t'a  sori  ! 

Li  cârpê,  lu,  tint  s'pris  d'zos  s'  brès', 
Passant  s'main  d'ssus,  lî  fant  'ne  caresse, 
Et  rote  tôt  fîr,  tôt  règuèdé. 

C'est  qui  s'pârain  lî  va  d'ner  'ne  pèce, 

La  qu'il  a  travayî  timpèsse. 

Ine  pèce  !..  Ainsi,  n'fât  nin  d'mander  ! 

ON    DÎNER    D'FIÉSSE. 

l  sont  *ne  dimêye  dozinne  al  tâve, 
Père  et  mère  et  lès  qwate  pitils  ; 
Tos  lès  sîh  ont  bon  apètit, 
Çou  qui  rint  leû  mène  amistâve. 

Ossu,  way-a-way  a  rosti  ! 

Et  way  as  treûs  botèyes  qu'èl  cave 

Li  pore  —  ine  saqvvè  di  r'marquâve  — 

A  stu  qwèri,  sins  'nnè  moti  ! 

I  n'âront  nin  po  s'diner  'ne  paye  ; 
Mins  coula  n'Iès  f  rè  nin  grognî, 
Pusqu'il  ont  po  fé  bone  ripaye. 

Loukîz  discrèhe  lès  amagnîs; 
Loukîz  maneûvrer  lès  fortchètes  : 
Di  rin,  i  n'è  lêront  'ne  lotchèle  ! 
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O  O 

ON  p'tit  baba. 


L'èfant,  tol-z-adhiiidanl  Tmonléye, 
A  ridé  pu  Tmons  d'dîh  ègrés. 
Pauve  pilile  !  lèye  qu'est  si  gâlêye  ! 
Ossu,  hoùtez-le  on  pu  plorer. 

Di  s'mîs,  li  mère  èl  rapâftêye  ; 
Mins  ITicèle  pleure  as'difiner, 
Et  v'dîrî/.  vorminl  qu'èle  gostêye 
On  vrêy  plaisir  a  s'dinainer. 

o 

A  cô  di  s'mére,  èle  lôye  ses  brès'. 
Gisse  chai  èl  magne  di  ses  caresses, 
Rissouwant  ses  lames  tôt  l'bâhant. 

Adon-puis,  nosse  pitite  nokète 
Si  lêt-st-aler  po  fé  'ne  sokète, 
Après  'n-ovrèdje...  si  nâhihant  ! 

PITIT    CHAGRIN. 

Fé  'ne  riyante  mène,  èle  n'a  non  risse  : 
Ca  s'bèle  pope  vint  de  fé  l'plonkèt. 
Si  spiyant  l'tièsse  a  deùs  bokèts 
So  lès  neûrès  pires  dé  tèris'  ! 

Po  l'rimète  d'on  parèy  hikèt, 
Li  père  barbote  d'in-air  surisse; 
Çou  qui  rint  l'mazète  co  pus  trisse, 
Et  qui  lès  soglots  1'  sèfoquèt. 

Mins  pus  doùs  sont  lès  djèsses  dèl  mère. 
Lèye  qui  d'  si-ètant  r'sinl  l'pône  amére  : 
«  Taihîz-ve,  dist-èle,  nos  v's  èl  rifrans.  » 

Et  l'étant,  mouwédjusqu'a  l'âme, 
Qui  n'a  polou  rat'ni  ses  lames, 
Catche  si  p'tit  visèdje  tôt  plorant. 
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l'èfant. 


È  cof  hê,  d'zos  'ne  bouhêye  di  roses, 
Li  sèdje-dame  vint  d'aler  d'hovri 
On  djône  èfanl  djètant  dès  cris, 
In-èfanl  â  viyèr  toi  rose. 

L'hureûs  père  ni  fait  qu'dè  cori  ; 
Ses  Ichifesont  l'coleûr  dèl  comp'rôse. 
Po  discrîre  si  djôye,  vers  èl  prose 
Nèl  salît  sûr  fri  sins  s'mari. 

Li  payîme,  fwért  pâle  mins  djolèye, 
Riloukesi  p'tite  qu'est  toi  près  d'Ièye, 
Si  p'tile  qu'est  ronde  corne  on  boulèl. 

Li  bone  mère  ni  dit  noie  parole, 
Mins  ses  lèpes  hos'lêyes  di  ris'Ièts 
Bâhèt  di  si-andje  lès  blondes  croies. 

LI    CONSCRIT. 

«  C'èst-oûy  li  djoù  dèl  grande  loterèye  : 
Mère,  abrèssîz-me,  dji  va  l;rer... 
Tot-rade,  nos  sârans  si  l'palrèye 
Are  dandjî  d'mi,  corne  di  m'fré. 

Ni  plorez  pus,  dji  v's  ènnè  prèye  : 
Dj'ârè-sl-on  fwért  haut,  vos  veûrez. 

—  Ah  !  m'fi  !  vosse  fré  d'hève  co  parèy 
Qui  vos  nn'dihez,  po  m'rassurer. 

—  Dj'ènnè  va,  djusqu'a  lot  a  c'ste  heure  !  » 
Èl  totd'visant,  l'conscril  mosteûre 

On  corèdje  qui  n'deûre  nin  todi. 

Ine  heure  après.  Oh  !  bone  tôrteune  ! 

Li  fi  brait  :  «  Gint  et  nonanle  eun'  ! 

On  haut,  marne  !  on  haut  !  qu'aveû-dje  dit?  » 
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TOT    RATINDANT    SI-HOME. 

La  qu'si-home  tâdje,  i  lî  passe  pol  liesse, 
—  Li  pauve  t'euine  a  rpréssintumint  — 
Quelo  va-st-aveûr  on  grand  lourmint, 
Et  cisse  seule  pinsèye  èl  kiti  hô>se. 

«  Mon  Diu  !  dist-èle  djondant  lès  mains, 
Wârdez  mèl,  c'est  tote  mi  ritchèsse! 
S'i  moûrt,  dji  moûrrè  !  n  Pauve  Tchantchèsse  ! 
Èle  est  quâsî  t'oû  sintumint. 

Çou  qui  lî  wèstêye  si  corèdje, 

C'est  qu'il  sonie  qui  Piére  a  l'ovrèdje 

S'a  blessî;  mais  ç'n'èst  gote  ainsi... 

Et  qwand  l'hôrlodje  caque  lès  sept  heures 
Qui  l'home  on  pô  k'pagneté  rinteûre  : 
«  Vikant  !  brait-èle,  ah  !  Diu  merci  !  » 

LI    MWÉRT    DA    BÊTRI. 

Li  fâs  dèl  mwért  qu'on  n'sét  maîstri, 
Qui  di  nosse  vèye  nos  côpe  li  vône, 
Qui  flahe  corne  ine  l'as  d'vins  dTavône, 
Vintco  de  coukî  l'pauve  Bêlri. 

Quel  adje  a-t-èle  ?  Vint  ans  a  pône  ! 
Vint  ans,  et  d'dja  faleûr  niori  ! 
Après  s'avu  k'sèlchî,  sofri 
Et  lanwi  corne  ine  âme  è  pône  ! 

Lès  mains  djondowes,  on  bô  valet, 
Blanc  come  l'albasse,  si  tint  d'Ié  lèye, 
Dilé  Bêtri  qu'èst-èssèv'lèye. 

Tôt  priyant,  ses  deûs  lèpes  tronlèt, 
Èl  ses  oûys,  qui  n'ont  pus  dès  lames. 
Ont  dès  loukeûres  qui  v'mouwèt  l'âme. 
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LI      GRAN^D-MÈRE. 

Tèhanl-sl-a  s' tchâsse,  li  vèye  grand-mére 
Conte  ine  histwére  di  leûp-warou 
As  p'tils  spiégues,  as  nozêyès  k'méres 
Qui  lèt  l'cèke  âtoù  di  s'fâstrou. 

On  cârpè,  sipilant  compère, 
Nâhî  d'fâves,  fail-st  on  coupèrou, 
Et  mâgré  qn'on  rnnanecêye  de  père, 
I  catche  di  s'grand-mére  lès  sitroûs. 

«  Kidûhez-ve  ou  v*s  ârez  dèl  trique  !  » 
Fait  l'vîle,  radjustant  ses  bèriques. 
Et  l'pièle  si  sêwe  tôt  badinant. 

Adon,  lèsautesossi  ficelés 
El  siîvèt,  lèyant  lès  bâcèles 
Hoûler  lès  histwéres  di  riv'nants. 

LI    PUS    VÎ    DÈL     NIYÊYE. 

Nin  pus  haut  qu'ine  bote,  i  rinteûre 
Li  cour  a  i'âhe,  li  cour  ètê; 
Et  ni  v'Ia-t-i  nin  qu'i  mosleûre 
Ine  pougnêye  di  çans',  li  sotè  ! 

C'est  qu'i  pônêye,  vèyez-ve,  a  c'ste  heure 
Di  s'mère  vève,  c'est  lu  qu'est  Ppostê, 
(Porvu  qu'continowe  li  dreûteûre  !) 
Et  l'mére  conlinne  bâhe  si  rôytê. 

«  l)j'a-st-ovré,  savez,  marne,  timpèsse, 
A  hatchî  dès  leumes  bonès  spèsses. 
Oh  !  qu'awè,  marne,  qui  dj'a-st-ovré  ! 

-  C'est  bê,  mTi,  d'avu  de  corèdje  ! 

o 

Ayîz  'nnè  totér  a  l'ovrèdje, 

Po  mostrcr  l'èximpe  a  vos  très.  » 
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DIVINS    LES    TRANSES. 

Li  père,  clintchî  sol  bleûve  bèd'rèye, 
Divins  l'quéle  ripwèse  si  marné, 
Qu'ine  pililo  lanwe  a  fait  d'toumer 
A,  po  hoûter,  pu  d'sès  orèyes. 

1  lî  sonle  qu'est  si  fwért  pâmé  .. 

Qui  n'I'a  mây  pus  vèyou  parèy, 

«  Loukîz,  dist-i,  v'Ia  qu'i  sorèy, 

N'est-ce  nin  l's  andjes  quel  vinèt  r'clamer  ? 

Signeûr  !  fait  nosse  pauve  home,  fez-me  i^râce  ! 

Ni  m'riprindez  nin  mi  p'tit  Rase.  » 

Puis  l'pére  tome  a  dj'gnos  d'vant  l'crucefis. 

Et,  corne  onk  ak'sû  d'ine  bièsseûre, 

I  s'tinast-abahou  'ne  grosse  heure 
A  priyî  po  s'irèsôr,  po  sTi. 

LI    PÈK'TEÛ. 

Po  Tpèkèl,  c'èst-abôniinâbe  : 
É  s'vèye,  ènn'a  sûr  bu  'n-oksô  ! 
A  c'ste  heure,  il  est  co  tofér  sô, 
Et  s' pauve  feume  ènnè  va  minâbe. 

È  s'potche,  i  n'a  nin  on  dobe-sô. 
Portant,  s'aveûl  stu  raisonâbe. 
S'il  aveûl  stu  'ne  miyète  conv'nâbe, 

II  âreùl-st-oûy  on  bê  maksô  . 

Mins  as  aidants,  i  n'î  t'néve  gote; 

l  lî  faléve  dès  grandes  gotes. 

Ni  s'conlinlant  nin  don  Ichikèt. 

Loukîz-le  on  pô,  qu'il  est  adjambe  ! 
Vèyez-ve,  i  n'tint  pus  so  ses  djambes  : 
I  n'fât  nin  d'ntiander  s'  c'est  l'pèkèt  ! 


I 
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o 


LI    MASSÉYE. 

Hoûlez,  vola  si  home  qui  barbote  : 
I  lî  r'protche  qu'èle  ni  s'sét  r'nèlî; 
I  dit  même  qu'i  fârè  des  botes 
Po  lot-rade  rintrer  è  s'  qwârlî. 

Qui  ravise-t-èle  avou  cisse  cote 
Qui  lîve  di  d'vant  et  qu'  pint  di  drî? 
Pa!  s'passéve  on  martchand  d'clicotes, 
El  lape  è  s' tchèrète  sins  hèrî  ! 

C'est  la  qui  v'  veCivez.  'ne  bêle  couhène! 
I  fait  pus  fris'  qui  d'vins  on  sta. 
Ossu!  c'est  l'ambision  da  Dj'hène  ! 

L'ovrèdje  è  s'tchambe  n'èst'gote  baslâ; 
C'est  bon  qui  1'  feume  n'a  nin  1'  corèdje, 
Sins  qwè  'le  si  mètreùt-st-a  l'ovrèdje. 

LI     NÈTE. 

Intrez  èl  couhène  da  Marèye; 
Intrez-î  don  :  vos  î  veûrez 
Qu'î  fait  'ne  propreté  sins  parèye  : 
Âlez'  vèyî,  vos  'nnè  djudjerez. 

Di  keùve  èle  a  tote  ine  bat'rèye 
Qui  r  feume  ni  s'  lasse  mây  de  r'hurer. 
Tôt,  même  li  pus  p'tite  tchipot'rèye, 
Rilùt  qu'on  poreûl  s'î  murer. 

I  fait  qu'on  î  magn'reût-st-al  tére  : 
Quéle  saqwè  d'  bè  qui  V  propreté  ! 
Loukîz-le  poûhî  l'êvve  al  citére, 

I.oukîz-Ie  nètî,  sam'ner,  frôler, 
Et  sor  lèye,  wêtîz  qu'èle  est  nète: 
Èle  ni  brogne  sûr  nin  1'  savonète. 


-  445  — 

PRUMÎRE     BRÎHE. 

Èle  a-st  a  pône  saze  ans,  1'  ficèle, 
Et  s'vôreût-èle  dèdja  hanter. 
Ossu,  hoûtez  'ne  gote  barboter 
Li  père  so  cisse  timprowe  bâcèle  : 

a  Si  dji  v's  atrape  co,  sins  tchiqu'ter, 

»  Dji  v'  broûle  vos  hârs,  savez,  la  bêle! 

»  Avez-ve  oyou,  p'iile  madrombèle? 

»  Vis  èl  târè-t-i  répéter  ? 

»  Saze  ans!  et  d'dja  s'  mêler  d'  hant'rèye! 

»  Saze  ans!  a-t-on  co  nnây  vèyou  ! 

»  Pa!  mi-même,  dji  n'I'eûhe  nin  crèyou, 

»  Si  ç'n'avaiie  situ  m'  soijr  Marèye, 

»  Qu'hîr  mi  lès  ak'sègna-st-â  deùt; 

»  Mins  qui  dj'Iès  veùsse  co  mây  leûs  deûs!  « 

LI  DIÈRINNE  HEURE  DÈL  DJOURNÉYE. 

Dismêtant  qui  1'  père  lét  s'  gazêle, 
Li  mère  hosse  si  p'tite  fêye  so  s'  liaut; 
Mais  'le  ni  vout  nin  dwêrmi,  1'  mazète  : 
Èle  si  k'bat',  lèye  qui  n'  tait  nou  haut. 

({  Nannez,  nannez,  poupâ  nikête, 
Awê,  nannez,  fez  bin  dôdô...  » 
Adon-puis  'le  pwète  li  p'tite  nokête 
Divins  'ne  bêd'rèye  as  bleus  rideaus. 

L'hureùs  père  print  s'  pîpe  et  l'alome 
Et  r  djône  feume  divise  avou  l'home 
Tôt  s'assihant  vison-visu. 

Di  qwè  djâsèt-i?  D'Ieii  cint-mèyes. 

Mais  v'Ia  qu'  sont  pris  par  li  somèy 

Et  l'home  dit  :  «  Dj'va-st-èl  bêt'  ossu.  » 
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LI   PRUMÎRE   HEURE   DÈL  DJOURNÉYE. 

On  n'ôt  co  nou  brut  sol  pavêye. 
L'hôrlodje  vint  de  soner  qwate  côps, 
Et  Bâre  a  d'dja  pôner  bêcôp, 
Ca  d'pôy  ine  choque  èleèst  lèvêye. 

Nosse  feume  s'a  mèlou  l'cwède  è  cô 
Tût  sposant  ine  fameuse  sôlêye 
Quel  bat',  adon-puis  qui  frèm'lêye 
Lès  çans',  qu'i  lî  hape  côp  so  côp. 

Et  l'pauve  Bâre,  lès  deûs  brès'  èl  tène, 

Si  bowe  tote  mwèle,  lote  mwète  chaque  djoii, 

Et  chaque  djoù  s'tahe  divint  pus  tène. 

Nosse  mâlhureûse  passe  on  sédjoû 
Qui  n'est  wère  ossi  doûs  qu'  dèl  lame  : 
Hoùtez-le,  èle  pleure  co  'ne  fèy  a  lames. 

o 

ON  p'tIT   MALHEUR. 

Li  pauve  feume  est  tote  désolêye, 

Ca  'le  vint  de  fé  tourner  lâ-vâ 

Li  bon  Diu  qu'èsteût  so  l'djîvâ 

Et  qu's'a  v'nou  spiyî  d'vant  V  coulêye. 

Tôt  tapant-st-on  côp  d'oûy  avâ 

Lès  bokèts,  l'  feume  tome  adjènêye 

Tôt  d'hant  :  «  Signeûr!  vo-me-la  sègnéye  !  » 

Puis 'le  si  rapèle  çou  qui  s' Christ  vât. 

C'est  d'vant  lu  qu'èle  priyîve  chaque  fèy, 
Pol  grâce  qu'èle  voléve  obtini. 
N'est-ce  nin  lu  qu'aveût  r'wèri  s' fèye? 

Mais,  a  c'ste  heure,  qu'aléve-t-èle  div'ni? 
Et  r  pauve  vîle,  mouwèye  djusqu'a  l'âme, 
Hictêye  et  pleiire  a  tchaudès  lames. 
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A   MI  PETITE   FEYE. 


Qvvand  Uj'awête  vosse  visèdje  tôt  rond. 

Adoi)  rkihèle  di  blondes  croies 

Qui  r'ioumèt  so  vosse  pitit  front, 

Dji  m'  sin-st-hureûs,  dji  m'  sin  toi  drôle 

Vos  estez  pus  nozèye  qui  l' fleur, 

Pus  bêle  qui  r  pus  bêle  dès  mèrvèyes. 

È  cîr  di  nn'  vèye,  i  n'a  rin  d'  neûr, 
Qwand  dji  v's  awêle,  pititc  fèfèye. 

Qwand  vos  deûs  grands  oûys  mi  loukèt, 
Vos  bleus  oûys  tiui  m'  rimouwèl  l'âme, 
Dji  roûvèye  tos  mes  p'tits  hikèts, 
Dji  banih  li  chagrin,  lès  lames. 
C'èst-ainsi  qu'  lès  moumints  si  deûrs 
Qu'on  passe,  si  rèfacèt  chaque  fèy. 

È  cîr  di  m'  vèye,  i  n'a  rin  d'  neûr, 
Qwand  vos  oûys  mi  loukèt,  fètèye. 

Qwand  v's  estez  nâhêye  de  dwèrmi, 
Et  qui  vos  deûs  p'tits  polelés  brès' 
Ont  l'air  di  s'sitinde  après  mi, 
Après  mi  po  m'  fé  des  caresses, 
Dji  r  sin-st-ine  djôye  qu'est  sins  parèye, 

K  cîr  di  m'  vèye,  i  n'a  rin  d'  neûr, 
Qwand  vos  stindez  vos  brès',  fèfèye. 
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Qwand  vos  lèpes  n'ont  pus  dès  ris'Ièts, 
Qui  dj'  sin  broûler  vosse  pitite  tièsse, 
Dja  pawou,  mes  pauves  mimbes  tronlèt, 
Corne  onk  qui  1'  mâl-avveûr  kitchèsse. 
Dji  m'  mèl'  è  l'îdêye  qui,  la-d'zeûr, 
Lès  andjes  vis  rèclamèt  quéquefèy... 

È  m' cîr  adon,  dji  veû  lot  neùr, 

Qwand  c'est  qu'  vos  n'  riyez  pus,  fèfèye. 


Il 
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VOCABULAIRES   TECHNOLOGIQUES 

(2«  CONCOURS    DE    1901) 

RAPPORT 


Xotre  Société  n'a  reçu  cette  année  qu'un  seul  mémoire 
eu  réponse  au  concours  n°  2. 

Ce  concours  est  d'ordinaire  plus  fécond,  car  il  a  pour 
objet  les  vocabulaires  technologiques  de  métiers  ou  pro- 
fessions. 

Le  mémoire  en  question,  qui  porte  la  devise  Al  wâde  di 
Diu,  emprunte  son  originalité  à  son  titre  :  «  Vocabulaire 
technologique  de  l'Etat  ecclésiastique.  » 

Mais,  malgré  ses  83  pages  de  texte,  suivies  de  42  autres 
de  supplément,  il  n'a  pas  plus  répondu  à  notre  attente 
qu'au  but  que  notre  Société  poursuit  jjar  des  concours  de 
ce  genre. 

D'abord  les  neuf  dixièmes  des  ternies  que  l'auteur  a 
rcH'ueillis  sont  français,  malgré  de  pénibles  mais  infruc- 
tueux efforts  pour  leur  donner  une  ph^'sionomie  wallonne. 
En  effet,  que  viennent  faire  dans  un  glossaire  wallon  le 
concordat,  l'élection  du  pape  par  adoration,  le  conclave, 
Allah,  diabolique,    et  d'autres  centaines  de   semblables? 
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Au  reste,  il  ne  saurait  en  être  autrement  :  le  langage  de 
l'Église,  dans  les  rapports  avec  ses  fidèles,  est  exclusive- 
ment français  dans  la  Wallonie. 

Ajoutez  à  cela  que  l'auteur  a  orné  son  travail  de  quantité 
de  liors-d'œuvre  historiques,  qui  peuvent  être  fort  inté- 
ressants dans  le  dictionnaire  de  Dezobry  et  Bachelet,  où 
il  les  a  puisés,  mais  qui  n'ont  que  faire  dans  un  glossaire 
wallon.  Ainsi,  i)our  nous  borner  à  un  seul  exemple,  on  lit, 
à  côté  du  nom  de  Luther,  l'historique  de  la  naissance  du 
protestantisme  !  De  même  pour  diverses  cérémonies  du 
culte. 

Passe  encore  si  les  vrais  mots  wallons  figuraient  dans 
le  recueil.  Mais  c'est  en  vain  que  nous  y  avons  cherché 
cloke,  makii,  pwèsêye,  transe,  triboler,  ricôper,  hilète, 
possinèt,  Ciinon  (pour  désigner  les  trois  tableaux  dressés 
sur  la  table  d'autel  contre  le  retable),  corone  (tonsure), 
qwâk,  heure  (presbytère),  balusse  (table  de  communion), 
forme  (stalle),  trône,  Clnqwème,  vôye  (pèlerinage),  nu 
(\dgile  ou  veille),  sègni  (ensorceler  ou  conjurer  par  céré- 
monie), luminaire  (lustre),  tourner  l'iive,  etc.,  etc. 

Certains  termes  wallons,  que  contient  le  glossaire,  y 
SDnt  mal  définis.  Ainsi  pâtenosse  est  le  grain  du  chapelet 
et  non  plus  l'a  oraison  dominicale  »,  qui  s'appelle  en  wallon 
//  Notru-Pére.  —  De  même  mârli  a  perdu  sa  signification 
première  de  marguillier  que  donne  seule  Forir,  et  où  notre 
auteur  l'a  copiée  littéralement,  sans  soupçonner  que  mârli 
signifie  aujourd'hui  «  chantre  »,  ce  qu'aurait  dû  lui  indi- 
quer le  proverbe  enregistré  par  Forir  :  Qwand  i  plout  so 
icuré,  i  gote  so  Vmârli.  Mais,  ou  nous  nous  trompons  fort, 
ou  il  n'est  guère  ferré  sur  le  Wiillon. 

Il  explique  mal  le  mot  doyd,  plus  mal  encore  le  mot 
mane,  le  mot  pâter  dans  le  sens  féminin  de  prière  etc.  11 
écrit  bizarrement  micel  j)our  missel. 
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Bref,  son  travail,  quelques  peines  qu'il  lui  ait  coûtées, 
ne  mérite  pas  de  distinction  :  le  jury  a  été  unanime  à  ce 
sujet. 

Les  Membres  diijuiy  : 

Aug.    DOITREPONT, 

Ch.  Michel, 

Nie.  Lkquarré,   rapporteur. 

Le  billet  cacheté  portant  la  devise  Al  wâde  di  Diii,  a  été 
brûlé  immédiatement  après  la  lecture  du  rapport,  le  8  juin 
1902. 


SUFFIXES    WALLONS 

(3^  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

Le  troisième  concours  a  suscité  un  travail  intitulé 
Suffixes  nominniix  wullons.  Ce  titre  nous  indique  déjà  que 
l'auteur  n'a  traité  qu'une  partie  de  la  question  proposée. 
On  le  lui  pardonnerait  aisément,  certes,  s'il  avait  restreint 
le  sujet  pour  lui  faire  gai^ner  en  profondeur  ce  qu'il  p<'i'd 
en  étendue.  Mais  un  coup  d'œil  suffit  pour  nous  convaincre 
du  contraire  :  l'auteur  ne  nous  a  fourni  qu'une  première 
ébauche  d'un  bon  travail,  uniquement  ce  que  le  romaniste 
pouvait  découvrir  par  un  examen  sommaire  de  la  matière 
à  traiter. 

Xous  le  regrettons  d'autant  plus  que  nous  avons  affaire 
ici  à  un  pliilologue.  Est-ce  le  temps  qui  a  manqué  à  l'auteur, 
ou  la  patience  ?  ou  n'a-t-il  a])pris  encore  qu'à  effleurer 
délicatement  la  surface  des  choses  ?  Peut-être  aussi  s'est-il 
placé  à  un  point  de  vue  qui  ne  doit  pas  être  entièrement 
le  nôtre.  S'agit-il  de  fournir  des  renseignements  sur  les 
suffixes  nominaux  wallons  dans  une  grammaire  des  langues 
romanes,  inutile  alors  d'épuiser  la  matière,  de  citer  tous 
les  suffixes,  de  présenter  des  dénombrements  et  des  listes 
copieuses,  de  diviser,  de  subdiviser,  de  noter  des  particu- 
larités, des  monstruosités.  Mais  nous,  Wallons,  nous  avons 
de  bonnes  raisons  pour  faire  du\vallon  une  analyse  patiente 
et  laborieuse.  Xous  voulons  fournir  de  bons  matériaux 
aux  grammariens  qui  présentent  la  synthèse  des  parlera 
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romans  ;  mais  nous  poursuivons  un  but  plus  pratique  et 
plus  filial  en  même  temi:)s  :  mieux  posséder  notre  langue, 
en  compter  les  richesses,  en  étudier  le  mécanisme,  en 
ressentir  avec  précision  l'originalité.  Le  savant  étranger 
lui-môme  qui  voudrait  se  faire  une  opinion  sur  l'un  ou 
l'autre  caractère  de  notre  langue  préférera  une  œuvre  trop 
touffue  à  quelque  aperçu  élégant  et  superficiel. 

L'auteur  aurait  dû  faire  d'abord  un  relevé  des  sufixes 
nominaux  existants,  d'après  les  dictionnaires  alphabé- 
tiques wallons,  ou  plutôt  d'après  le  Dictionnaire  des  rimes 
de  J.  AVillem,  paru  en  1900.  Il  n'a  pas  fait  ce  dénombre- 
ment. Il  a  travaillé  d'ax3rès  ce  que  ses  souvenirs  de  AVallon 
lui  suggéraient  en  lisant  Meyer-Liibke.  Aussi  son  travail 
laisse  de  côté  des  suffixes  nominaux  intéressants. 

Le  dictionnaire  ne  donne  que  les  finales  :  pour  procéder 
ensuite  scientifiquement,  il  faut  distinguer  ce  qui,  dans 
ces  finales,  appartient  aux  radicaux  et  ce  qui  est  réellement 
suffixe;  iDuis  ce  qui  est  suffixe  originairement,  dès  l'époque 
latine,  ce  qui  est  devenu  suffixe  xjIus  tard  dans  l'époque 
romane  ou  dans  la  langue  wallonne  en  particulier,  ce  qui 
provient  de  source  germanique,  du  français  par  un  banal 
emprunt  plus  ou  moins  récent,  du  latin  par  le  canal  du 
français,  du  grec  par  le  canal  du  latin.  Il  faut  laisser  dans 
l'œuvre  des  traces  de  ce  travail,  qui  dénoteront  un  dénom- 
brement complet  de  la  matière.  Cette  partie  du  travail 
paraît  en  somme  facile,  parce  que  le  wallon  n'est  pas  telle- 
ment original  qu'il  possède  un  grand  nombre  de  suffixes 
que  n'auraient  point  ses  congénères.  Elle  est  néanmoins 
nécessaire,  x)arce  que,  scientifiquement,  il  est  aussi  néces- 
saire de  réunir  les  caractères  génériques  que  les  caractères 
spécifiques;  ensuite  les  suffixes  communs  à  diverses 
langues  se  présentent  ici  néanmoins  sous  une  forme  parti- 
culière qu'il  faut  reconnaître  et  noter. 

Après   ce   premier   voyage   de  reconnaissance,   il   faut 
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étudier  avec  ordre,  disposer  avec  ordre.  L'auteur  devra 
distinguer  soigneusement,  c'est-à-dire  consacrer  des  cha- 
pitres séparés  à  des  suffixes  de  prononciation  identique, 
mais  différents  par  leurs  origines.  11  faut  qu'il  adopte  une 
disposition  (;ui  tienne  compte  et  de  la  ressemblance 
actuelle  et  dt.s  différences  anciennes. 

L'étude  de  chaque  suffixe  doit  se  faire  à  des  points  de 
vue  bien  déterminés,  toujours  les  mêmes  :  origine,  trans- 
formation du  suffixe,  variantes  dialectales,  voilà  pour  la 
lAionétique;  sens  premier,  évolution  du  sens,  voilà  pour 
la  sémantique.  Puis  il  faut  mesurer  l'aire  du  suffixe.  Est-il 
pétrifé  dans  quelques  mots  anciens,  ou  est-il  encore  aujour- 
d'hui [)roductif  de  nouveaux  vocables?  Il  ne  s'agit  donc  pas 
de  remplir  ses  chapitres  au  hasard,  en  vagabondant  à 
droite  et  à  gauche,  séduit  i^ar  tel  mot  curieux,  par  telle 
particularité  lexicologique  sans  l'apport  avec  l'étude  du 
suffixe. 

Enfin  nous  estimons  qu'il  faut  produire  des  listes 
copieuses,  sinon  complètes  pour  chaque  cas.  Autant  il 
serait  oiseux,  par  exemple,  de  dresser  une  liste  des  mots 
en  -èdje,  autant  il  importe  de  dresser  une  liste  des  mots  en 
-adje  pour  la  région  qui  possède  habituellement -<?f//e.  C'est 
le  seul  moven  de  découvrir  les  causes  de  ce  traitement 
particulier.  C'est  le  seul  moyen  aussi  pour  le  lecteur  de  se 
faire  une  opinion  personnelle,  au  cas  où  celle  de  l'auteur 
lui  semblerait  erronée. 

Nous  insisterons  sur  ce  point  qu'il  faut  étudier  les  suf- 
fixes à  travers  la  Wallonie  :  l'ouvrage  sera  fragmentaire 
encore  s'il  se  contente  do  présenter  les  seules  formes  de 
Stavelot  ou  de  Francorchamps. 

Pour  peu  que  ce  programme  soit  juste,  ne  contient-il 
pas  la  critique  du  petit  travail  qui  nous  est  soumis  ? 
L'auteur  n'a  pas  pris  le  temps  de  se  documenter  assez 
abondamment.    La  meilleure  marque  d'estime  que  nous 
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puissions  lui  accorder  serait  de  lui  renvoyer  son  manu- 
scrit, afin  qu'il  remanie  son  œuvre  en  lui  donnant  plus 
d'ampleur  et  de  profondeur. 

Des  critiques  de  détail,  on  pourrait  en  accumuler  ici  à 
foison.  M.  Auguste  Doutrepont  et  le  rapporteur  soussigné 
en  ont  noté  un  grand  nombre.  îfous  consignerons  ici  les 
principales  d'entre  elles,  non  pas  pour  relever  les  fai- 
blesses du  concurrent  actuel,  sans  doute  jeune  et  inexpé- 
rimenté, d'ailleurs  très  capable  de  mieux  faire,  mais  pour 
fournir  à  des  concurrents  éventuels  des  indications  cir- 
constanciées que  le  Programme  des  Concours  n'a  pas  mis- 
sion de  fournir.  L'ordre  suivi  est  celui  des  suffixes  traités 
par  l'auteur. 

Suffixe  -ii.  —  Est-il  bien  vrai  que  les  noms  en  -a 
désignent  en  général  des  noms  d'instrument  ?  II  y  aurait 
lieu,  semble-t-il,  de  distinguer  quelques  noms  primitifs  en 
-a,  venant  des  mots  en  -aculiim,  -ac'liun,  lesquels 
désignent  évidemment  un  objet  concret,  mais  le  suffixe  -a 
est  resté  bien  vivant  en  Avallon,  et  l'ordre  des  sens  dans  les 
nouvelles  formations  va  de  l'action  à  l'objet  [boiiha,  oda, 
rafiya  n\i  nin  ariva),  comme  les  noms  français  en  -tion  et 
en  -ag-e. 

Le  suffixe  â/â,  qui  représente  -arium,  et  «  parfois  » 
-are,  -aie,  -ait us  f?),  -atium,  -hart,  est  traité  bien  laconi- 
quement. Toutes  sortes  d'objections  s'élèvent,  qui  ne 
trouvent  pas  leur  solution  :  i"  Cet  -arium  n'est-il  pas 
devenu  -ier  en  français,  î  en  wallon  ?  Craignez  de  fabriquer 
une  règle  pour  le  seul  armarium,  qui  n'a  guère  été  res- 
pecté, d'ailleurs,  dans  les  dialectes  romans  (armaire, 
armoire,  ardennais  ârmô,  liégeois  ârmcl);  2°  ârmà,  bocà, 
horâ,  pwèrtâ  ne  sont  pas,  comme  le  dit  l'auteur,  des  noms 
d'endroits.  On  se  demande  d'ailleurs  pourquoi  ce  suffixe 
servirait  à  former  des  noms  de  lieux  plutôt  qu'autre  chose; 
3"  corâ  n'est  pas  un  nom  d'animal  :  il  signifie  en  Ardenne 
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des  pevlos,  sans  doute  primitiveineiit  des  grains  de  corail, 
et  en  second  lieu  des  larves  de  fourmis  ;  4"  verrai  n'a  [)as 
le  même  suffixe.  L'auteur  a  tort  d'eu  rester  à  la  marque 
tout  extérieure  de  l'a  sans  créer  des  divisions  bien  nettes 
en  vertu  de  la  diveisité  des  origines. 

SuFFixi: -a/c.  —  L'auteur  doit  écrire  -ulc  et  non  -ni,  ce 
suffixe  étant  féminin,  et  son  orthographe  ordinaire  n'étant 
pas  phonétique,  mais  analogique.  —  «  Il  faut  attribuer  -  7r 
soit  à  l'influence  du  masculin,  soit  à  l'influence  du  fran- 
çais. »  L'auteur  ne  pouvait-il  choisir  entre  ces  deux 
causes?  Il  est  trop  souvent  forcé  de  se  tenir  dans  une  pru- 
dente réserve.  —  Pour([uoi  houprnlc  devrait-il  être  raj)- 
proclié  de  hoiilpé  '.'  —  Djèrmnle  (couple  de  jumeaux)  est-il 
collectif  par  le  suffixe  -a /e  ou  à  cause  du  radical  ?  Pour- 
([uoi  venir  affirmer,  sur  la  foi  d'un  seul  exemple  contes- 
table, (lue  -aie  sert  à  former  des  collectifs  ?  Il  y  a  trop  d'in- 
ductions de  cette  nature  dans  le  travail. 

SuFFixK  -an,  -aille.  —  L'auteur  devrait  écrire  -aiil 
comme  il  écrit  -èsse,  -asse.  Cela  le  forcerait  à  distinguer 
-antde-an  {payisan). 

Suffixe  -ard.  —  Alors  que  -anl  et  -an  sont  confondus 
dans  le  même  article,  on  trouve  maintenant  -ard  apiès 
avoir  eu  déjà  un  article  pour  -â  =  -ard. 

Suffixe  -âsse.  —  L'auteur  songe  à  parasse,  niârdsse, 
fiyâsse,  lequel,  soit  dit  en  passant,  n'est  pas  i)éjoratif; 
mais  il  oublie  un  suffixe  d'introduction  plus  récente  :  -die 
(rodjâle,  neûrâte,  djènâte,  g-rîsâte),  et  il  ne  fait  nulle  part 
mention  du  suffixe  -a.s-.se  de  rodjasse,  vèrdasse,  albassc 
(albâtre) . 

Suffixe  -é.  —  Coûté  est  déjà  dérivé  en  latin  :  eiillellu; 
il  ne  peut  donc  être  donné  comme  formé  d'un  mot  simple 
(aujourd'hui  disj^arui  qui  aurait  reçu  le  préfixe  ê.  —  Un 
exemple,  plus  caractéristique  que  hamtia,  de  -^"a  au  lieu 
de  é  dans  leX.-E.  wallon  est  boiiria.  L'Ardcnnc  dit  d'ail- 
leurs bôrè,  hamtè. 
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Suffixe  -et,  -ète.  —  Le  A'  de  luskèt  n'est  pas  interca- 
laire :  comparez  louche,  loucher,  loukî.  —  Le  /  de  tîsselèt 
ne  l'est  pas  davantage.  Ainsi  le  l'r.  tiercelet  (mole  du  faucon) 
est  en  afr.  tierçuel.  Donc  tisselèt  est  un  diminutif  au  second 
degré,  ajoutant  le  suff.  -et  au  suff.  -èl.  Il  en  est  de  même 
de  tous  les  noms  en  -clôt,  -elète,  de  même  pour  les  noms 
propres  comme  Hanlet,  où  l'auteur  a  trop  de  tendance  à 
voir  un  suffixe  germanique  -leiii.  Hanlet  est  le  diminutif  de 
la  forme  Hniiê  =  Hanel,  qui  existe  sous  l'ortliograplie 
Hcinnay.  —  Enfin  il  n'y  a  pas  de  w  qui  se  développe  dans 
bawète  et  cawète;  le  w  existait  déjà  dans  bawî,  cawe.  Ce 
n'est  pas  non  plus  la  dentale  latine  qui  détermine  le  choix 
de  ce  w.  La  chute  de  la  dentale,  comme  celle  de  toute  autre 
consonne,  crée  un  hiatus.  L'hiatus  est  ensuite  comblé  par 
une  des  semi-consonnes  w  ou  y,  suivant  l'affinité  de  la 
première  voyelle.  L'auteur,  qui  parle  du  w,  ne  parle  point 
de  y  [hayète,  brayète,  gayète). 

Suffixe  -èclje,  adje.  —  Je  citerais  volontiers  cette  demi- 
page  pour  montrer  comment  un  article  ne  doit  pas  être 
rédigé,  comment  il  ne  doit  pas  être  composé.  Que  signifie  : 
le  suffixe  -aticum  «  appliqué  à  des  adjectifs  en  latin  «  ?  Et 
cette  phrase  :  «  Comme  en  français,  le  suffixe  en  question 
{appliqué  à  des  adjectifs  en  latin)  a  fourni  en  wallon  des 
collectifs  »  ?  —  Si  nous  comprenons  bien  ce  que  l'auteur 
dit  de  -adje,  il  insinue  que  le  N.-E.  wallon  a  conservé  -adje 
dans  des  mots  empruntés  au  français  ou  dans  des  mots 
d'origine  latine  où  le  sens  de  la  dérivation  s'était  perdu. 
C'est  vite  dit  !  Remarquer  que  le  sens  de  la  dérivation  s'est 
l)erda  dans  des  mots  en  -èdje  comme  dans  ceux  en  -adje. 
Songez  aussi  que,  dans  la  région  où  -èdje  prédomine,  un 
mot  français  en  -âge  est  coulé  tout  naturellement  dans  le 
moule  wallon  :  cirèdje  (cirage),  èscamotèdje  (escamotage). 
L'auteur  n'a  donc  jDas  rencontré  la  véritable  explication, 
faute  d'avoir  opéré,  pensons-nous,  sur  un  nombre  suffisant 
d'exemples. 
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Suffixe  -eye.  —  T/auteur  aurait  dû  distinguer  entre 
-èye  bref,  de  -Un,  -ica,  et -êye  long,  de  -ata.  Quant  à  des 
mots  comme  harinonercye,  fannacerèye ,  djnloserèye, 
cèrémonerèye,  sotcrèye,  ôrerèyc,  il  faut  y  voir  un  suffixe 
analogique  -erie,  emprunté  à  des  mots  du  type  bièdjerèye, 
ânljinterèye,  coraterèye,  où  Vr  appartient  au  thème. 

SuFFixK  -7.  —  Il  n'est  pas  vrai  que  le  suffixe  latin  -///- 
servît  en  latin  à  désigner  généralement  les  étables.  Si  le 
latin  a  boolle,  biiblle,  sulle,  caprllc,  il  a  aussi  manille, 
inonjle,  et  les  adjectifs  en  -ilis,  -ileianilis,  ciuHis,  servUis, 
aedilis.  —  L'auteur  parle  de  forme  en  -ï  qui  auraient  subi 
dans  certaines  régions  l'analogie  des  formes  en  -î,  plus 
nombreuses.  «  Dans  certaines  régions  »  !  Voilà  des  affir- 
mations bien  commodes  !  Et  pas  un  seul  exemple  de  cette- 
transformation  délicate  ! 

Suffixe  -î.  —  L'auteur  croit  qu'il  y  a  eu  substitution  du 
suffixe  en  -er  à  -ier  dans  les  noms  français  du  type  berger, 
vacher.  Plus  loin  il  s'étonne  encore,  à  propos  du  ^vallon 
plantchî,  que  le  wallon  présente  -i  quand  le  français  a  -cr. 
Là  encore  il  voit  dans  le  français  une  substitution  de 
suffixe.  La  substitution  n'est  qu'apparente.  Le  cas  de 
plancher  n'est  pas  du  tout  l'inverse  du  cas  de  pilier,  autre- 
fois p//er.  Le  phénomène  est  d'ordre  purement  phonétique 
dans  les  mots  en  -g'er,  -cher,  -lier,  -gner.  L'/  s'est  résorbé 
dans  le  mouillement  ou  le  chuintement  de  la  consonne 
précédente.  —  Il  croit  découvrir  qu'un  thème  terminé  par 
une  dentale  ou  par  /"amène  une  intercalation  de  /  devant 
le  suffixe  -i  :  brideli,  djoteli,  chèfti  (écrivez  tchêveli).  Ajou- 
tons qu'il  en  est  de  même  après  -tche  :  vaicheli.  Puis  il 
constate  que  /  est  étymologique  dans  certains  cas.  Dès 
lors  pourquoi  ne  pas  commencer  par  là  ?  Ce  sont  les  cas 
où  -li  est  légitime  qui  ont  produit  par  analogie  un  suffixe 
secondaire  -//.  La  méthode  aurait  suffi  j)our  préserver 
l'auteur  de  voir  dans  la  présence  d'un  d  ou  d'un  f  une 
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influence  phonétique  qui  est  imaginaire.  —  Voici,  dans  le 
même  article,  une  autre  faute  de  même  origine.  L'auteur 
distingue  un  -arius  qui  devient  -î  en  wallon,  et  plus  loin 
un   -iiriuin   (le  neutre)   devenant  -î.   En  réalité  c'est,    de 
part   et   d'autre,    -ario   qu'il   faut   noter.   La  phonétique 
aveugle  ne  fait  pas  de  différence  entre  -ario  masculin  et 
-a/-/o  neutre.  Au  lieu  de  citer  négligemment   le  nominatif 
latin,  si  l'auteur  avait  cité,  comme  il  convient,  la  .forme 
de  l'accusatif  en  faisant  abstraction  de  Vm  final,  il  n'aurait 
pas  créé  deux  articles  pour  un,  après  avoir  fait  mainte  fois 
tout  l'opposé.  —  Plus  loin,  il  s'étonne  que  le  wallon  pi-é- 
scnte  martchi  avec  f,  parce  qu'il  ne  songe  pas  à  la  loi  de 
Bartsch  (a  libre  après  gutturale)    :   il  pose  mercatiim  : 
marché  comme  versatuin   :  versé.  Mais  marché  était  en 
afr.  marchié.  Il  fallait  donc  se  rappeler  deux  faits  :  que 
marché  a  laissé  son  /  se  résorber  dans  le  r/ï,  et,  d'autre 
part,  que,  dans  mercatum,  c  dégage  un  j'^od  :  merkyatiim. 
Il  y  aurait  eu  lieu,  en  revanche,  d'expliquer  pourquoi  c'est 
]'/  de  la  diphtongue  -ié  qui  a  prédominé  en  wallon.  —  Sint- 
L'djl  ou  Sét-L'dji    (Leodegario)    devait   être  classé   sous 
-ario,  et  ii  n'y  avait  pas  lieu  de  s'étonner  de  la  présence  du 
suffixe  -i  dans  ce  mot.  —  Au  contraire,  l'adjectif  léger  est 
en  wallon  lèdjir.  Il  fallait  inscrire,  entre  -/  et  -ire,  un  suf- 
fixe -zr,   dont  la  provenance  n'était  pas  très   difficile   à 
déterminer. 

Suffixe  -îre.  —  Navire  n'est  pas  «  une  forme  abrégée 
correspondant  au  français  navetière.  »  Navetière  dérive  de 
navet,  diminutif  de  napiim  ;  navire  dérive  de  "naparia, 
formé  lui-même  de  napiim  :  nef.  —  Fougère  ne  peut  être 
appelé  une  forme  analogique  de  feiigière.  Foiigière  et  feii- 
gière  sont  deux  formes  parallèles  de  dialectes  différents. 
Fougère  vient  de  fougière  par  résorption  de  1'/  dans  la 
chuintante  précédente. 

Suffixe  -in,  -ène.  —  L'auteur  ne  distingue  pas  entre  lin 
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et  //7.  Tl  y  a  cependant  lien  de  rechercher  si  le  suffixe  -lin 
de  Slerlin  (ajoutez  Ilèuiiilui,  XhoffuvHn)  n'est  pas  le 
suffixe  germanique  -linfi'-  —  C'est  un  grand  tort  de  con- 
fondre -in  et  -nin,  surtout  -ê'ne  et  i'nc.  —  «  TjC  wallon  a 
parfois  -on,  aloi-s  que  le  fran(;ais  a  -in.  »  Et  de  eiter  un 
exemple  unique,  poyon  :  ponssin.  Inférence  piudente, 
l'auteur  a  dit  «parfois»  !  nuiis  inférence  basée,  néanmoins, 
sur  un  seul  exemple.  —  Au  reste,  que  le  fran(;a-s  ail  un 
autre  suffixe  pour  tel  mot  que  le  hasard  a  fourni  comme 
exemple,  que  le  fi-ançais  possède  le  mot  simple  quand  le 
wallon  jouit  du  composé,  et  vice-ucrsà,  ce  sont  de  ces 
accidents  qu'il  est  bon  de  noter  en  leur  lieu,  mais  qu'il 
faut  bien  se  garder  de  considérer  comme  l'histoire  intrin- 
sèque d'un  suffixe. 

Suffixe  -ince. incc  ne  peut  pas  représenter  -antia. 

Suffixe  -qiièt  ou  -kèt.  —  Ce  suffixe  pourrait  bien  être 
roman,  car  il  est  difficile  d'admettre  que  le  même  suffixe 
germanique  ait  donné  -kèt  et  -h in.  Le  traité  de  A.  Darmes- 
teter  à  l'entrée  du  Dictionnaire  général  n'enregistre  pas 
-qnet  dans  sa  liste  des  suffixes,  parce  que  la  gutturale  est 
étymologique  et  appartient  au  radical  dans  honqnei, 
coqnet,  affiqnet,  freluquet,  lo(juet,  baquet.  De  même  il  n'y 
a  pas  lieu  de  dégager  un  suffixe  -quel,  mais  seulement  -et 
dans  Franquet,  Fouquet  (Foulques),  Marquet  (Marc), 
Maquct  [Maghin],  mais  il  faut  voir  une  forme  secondaire 
du  suffixe -èf  dans  Loriquet,  W'illiquet,  etlo  choix  du  A- 
peut  avoir  été  déterminé  par  l'analogie  de  -k-àl  ou  ])ar 
celle  do  -kin.  C'est  un  petit  problème  à  résoudre. 

Suffixe  -eu.  —  Le  suffixe  -eu  provient-il  de  -iorio, 
-atorio,  ou  les  noms  en  -eu  sont-ils  directement  tirés  des 
verbes  correspondants  ? 

vSuFFixE  -ore.  —  Il  est  particulier  à  l'extrême  Est  de  la 
"Wallonie.  Les  formes  liégeoises  présentent  -eiire,  les  ver- 
viétoises    -are.    C'est   la  forme   liégeoise    qu'il    faudrait 
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prendre  comme  point  de  départ.  Mais  que  penser  de  cette 
naïve  transition  :  (c  à  côté  de  -car  on  trouve  le  suffixe 
-ore  »  ? 

Suffixe  -on.  —  Foyon  contient-il  bien  réellement  le 
suffixe  -one  du  latin,  ou  provient-il  d'une  région  où  an  se 
prononce  on'f  Beaucoup  de  dialectes  disent  fonyant, 
foyant.  S'il  3»^  a  substitution  de  suffixe,  de  quel  côté  est- 
elle  ? 

Suffixe  -ou,  -ouïe.  —  Y  a-t-il  un  thème  verbal  dans 
sam'rou  (essaim)  ?  —  L'auteur  confond  -ou  et  -où  faute  de 
noter  fidèlement  les  voj^elles  longues.  Ainsi  on   prononce 

spirou,  mais  râski g- no û. Ouïe  est  toujours  long  et  doit 

s'écrire  -oûle. 

Plus  loin,  SUFFIXE  -oute,  l'auteur  écrit  négligemment 
soute,  loute,  colouf,  coloute,  en  quoi  il  ne  respecte  ni  l'éty- 
mologie  ni  la  phonétique.  Il  faut  écrire  soude  (sourde), 
loiide  (lourde),  coloûte  et  coloûve  (couleuvre).  Devons-nous 
ajouter,  une  fois  les  exemples  traduits,  qu'il  n'y  a  pas  de 
suffixe  -oute  en  wallon  ? 

Les  membres  du  jury  : 

Auguste    DOUTREPOXT, 

Nicolas  Lequarré, 

Jules  Feller,  rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  10  février  1902,  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  Le  billet  cacheté,  joint  au 
mémoire  non  couronné,  a  été  brûlé  séance  tenante. 


MOTS    WALLONS     DIVERS 

(4«  CONCOURS   DE  1901) 

RAPPORT 

Le  seul  envoi,  —  nous  n'oserions  dire  le  seul  travail  — 
qui  nous  soit  parvenu  cette  année,  consiste  en  une  feuille 
de  quatre  pages  grand  format  sur  laquelle  on  a  jeté  au 
hasard  environ  cent  soixante  mots.  La  page  est  divisée 
en  trois  colonnes.  Dans  la  première,  l'auteur  inscrit  le 
mot  qui  sert  de  base,  dans  la  seconde  un  mot  synonyme 
ou  équivalent  d'autre  dialecte,  dans  la  troisième  — 
quelquefois  —  un  mot  français  en  guise  de  traduction. 
C'est  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  rudimentaire.  Pas  d'ordre,  ni 
alphabétique  ni  autre  :  ça  commence  par  des  mots  en  -11, 
ça  continue  par  des  instruments  aratoires.  Aucun  lieu 
d'origine  n'est  renseigné,  et  l'auteur  ne  suit  aucune  règle 
qui  puisse  faire  découvrir  avec  précision  la  patrie  de 
chaque  forme.  On  trouve  en  première  colonne  du,  frii, 
haïtii,  co/«,  qui  font  penser  à  la  région  Iluy-IIavelange- 
Ouffct,  mais  hopè,  vè,  cothni  ne  sont  pas  de  la  même  région, 
vaque  nous  transi)orte  dans  le  Hainaut,  levei,  dispiertet, 
salet  font  penser  à  la  Famenne,  oiuli,  conjelette,  diale-volon, 
oncrier  indiquent  le  Condroz.  Enfin  il  n'y  a  pas  d'ortho- 
graphe, pas  môme  dans  la  colonne  des  ti-aductions  (?) 
françaises. 

Quelques  exemples  suffiront  à  justifier  aux  yeux  de  tous 
l'autodafé  auquel  nous  vouons  le  billet  cacheté  : 

30 
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hopai 

moncai 

tat. 

hou raye 

houreye 

talu. 

westof 

westéf 

ou  êtes  vous. 

fière  de  L 

ig-eu 

fière  à  rpassé 

cheteiire 

cheteute 

mouche  miel 

cothai 

corti 

èclau 

inclo. 

fHayet 

torai 

toreau. 

Evidemment  l'auteur  a  écrit  sa  liste  informe  sur  un  coin 
de  table,  entre  le  colu  par  où  il  débute  et  la  cotinàr  par  où 
il  finit,  dans  l'intervalle  entre  deux  repas,  et  il  s'est  imaginé 
naïvement  que  son  travail  était  terminé  ! 


Les  membres  du  jury  : 

Jos.  Defrecheux, 
Charles  Semertier, 
Jules  Feller,  rapporteur. 

La  Société  dans  sa  séance  du  lo  mars  1902  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  En  conséquence  le  billet  cacheté 
joint  au  mémoire  non  couronné  a  été  détruit  séance  tenante. 


PROSODIE    WALLONNE 

(6^^  CONCOURS  DE  1901) 

RAPPORT 

L'auteur  du  travail  qui  nous  est  soumis  sous  le  titre  de 
Versification  wallonne  (inédit)  sera  bien  étonné,  pensons- 
nous,  d'apprendre  qu'il  n'a  Ipas  traité  le  sujet,  qu'il  l'a 
effleuré  à  peine  :  de  ses  treize  pages  et  demie,  il  consacre 
les  deux  tiers  à  des  inutilités.  «  Le  fait  d'abord,  la  règle 
ensuite!  »  dit-il  en  épigraphe. Où  sont  donc  les  faits,  où  sont 
les  règles  ?  Xous  les  cherchons  en  vain.  Il  j  a  bien  quelques 
idées,  çà  et  là,  semées  en  oasis,  mais  ce  sont  des  idées 
toutes  générales,  en  dehors  ou  plutôt  en  avant  du  sujet.  Ce 
serait  faire  beaucoup  d'honneur  à  ces  idées  que  de  les 
déclarer  contestables.  Elles  sontVtrop  vagues,  trop  mal- 
habilement  énoncées,  en  un  style  trop  gauche,  trop  entor- 
tillé, trop  incorrect,  pour  qu'on  songe  sérieusement  à  une 
réfutation.  Elles  évoquent  l'image  d'un  de  ces  auteurs  bien 
doués  par  la'  nature,  mais  forcés  de  suppléer  au  manque 
d'instruction  suivie  par  des  efforts  solitaires  et  sans  guide. 
Que  de  travailleurs  s'épuisent  ainsi  en  effoi-ts  louables 
pour  devenir  des  esprits  cultivés,  et  se  tendent  outre 
mesure  dans  un  timide  isolement,  à  qui  une  heure  de 
conversation  avec  un  homme  expérimenté  pourrait  impri- 
mer une  impulsion  salutaire  ! 

Citons  le  début  à  titre  d'échantillon  :  «  D'une  façon 
n  générale  on  peut  dire  que  la  versification  wallonne  a  pris 
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»  —instinctivement, pourrait-on  dire,  —  des  règles  mêmes 
»  ou  tout  au  moins  similaires,  que  ou  à  celles  de  la  versi- 
»  fication' française.  Cela  se  conçoit  d'autant  mieux  que, 
))  contrairement  à  ce  qui  s'est  passé  dans  la  majorité  des 
»  autres  contrées,  le  poète  wallon  a  pris  comme  égide  une 
»  /cJ72^>•zfe  proche  parente  très  perfectionnée,  à   V époque  de 
y>  ses  débuts  à  lui;  et,  déplus  une  prosodie  très  travaillée 
»  et  toute  prête  sur  laquelle  la  sienne  pouvait  s'adapter 
))  sans  grand  effort.  Cela  fut  un  bien  et  un  mal,  et,  semble- 
»  t-il,  plutôt  ^un' mal.  Un  bien,   parce  qu'un   guide   et  un 
»  soutien  simplifient  bien  des  choses  et  évitent   bien  des 
»  tâtonnements;  parce  que,  débarrassé  partiellement  de  la 
»  recherche  et  de  l'étude  de  la  forme  (?),  le  poète  wallon  a 
»  pu  donner  toute  son  apj)licatiou  au  fond,  qui,  même  en 
»  poésie,  est  important  avant  tout,  —  la  poésie  devant  être 
))  une  X3ensée  avant  d'être   une   mélodie,    parce  qu'enfin, 
»  témoin  des  déboires  d'un   frère,   et   plus  conscient  des 
»  difficultés  du  chemin  à  suivre,  il  a  pu,  —  ne  vaut-il  pas 
»  mieux  dire  :  il  aurait  pu? —  chercher  plus  délibérément 
))  les    voies    nouvelles,     accentuer    raisonnablement    sa 
))  marche,  et  faire  du  neuf  sans  crainte  de  le  faire  mal...  » 
C'est  surtout  quand  l'auteur  arrive  à  des  chapitres  où 
l'on  ne  peut  i^lus   éluder  le  langage   scientifique  que  les 
insuffisances  de  tout  genre  se  manifestent.  Voici  un  para- 
graphe 3  intitulé  De  l'accentuation.  L'auteur  veut  parler  de 
la  quantité    des  syllabes  :    il    constate   une   tendance   en 
français  à  unifier  lu  valeur  des  syllabes,  même  muettes. 
Que  signifie  ce  langage  ?  Xous  le  découvrons  par  l'exemple 
qui  suit.  C'est-à-dire  que  le  français  détache  nettement  Us 
deux  syllabes  du  mot  tète.  Sur  cette  contre-vérité  il  bâtit 
tout  un  roman  d'accentuation.  Le  français  met  toutes  les 
syllabes  au  même  niveau  et  n'a  plus  d'accent  tonique  !  Le 
wallon,  lui,  se  ra]3proche  plutôt  des  langues  latines  accen- 
tuées (espagnol,  italien)  que  du  français  !  Mais,  comme  il 
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n'y  a  cependant  pas  identitc  do  traitement,  il  en  résulte 
que...  le  vers  blunc  iiudlon  n'est  pns  possible  !..  ou  que  du 
moins  il  reste  à  le  découvrir  !  L'auteur  conclut  en  citant 
comme  inharmoniques  des  vers  de  J.  Demoulin  qui  sont 
irréprochables,  et  en  conseillant  aux  poètes  wallons,  — 
avec  un  peut-être  à  la  clef,  —  de  faire  des  vers  basés  sur 
la  quantité  et  non  sur  le  nombre  des  syllabes  ! 

11  ne  sera  pas  difficile  d'analyser  le  contenu,  bien  maigre, 
des  chapitres  (lui  devraient  être  les  plus  importants.  Le 
§  5,  sur  l'élision,  contient  une  demi-page,  format  cahier 
d'écolier.  Cette  demi-page  est  perdue  :  i°  à  cette  consta- 
tation élémentaire  que  eûtes  peûres  ne  présente  pas  l'éli- 
sion comme  cûte-peûre,  2°  à  cette  constatation  hors  de 
propos  que  mi-âme,  si-âhe  deviennent  monosyllabiques' 
avec  une  conjecture  toute  gratuite  sur  l'origine  méridio- 
nale (!)  de  ce  phénomène.  C'est  tout  !  L'auteui-  n'a  donc  i)as 
même  abordé  la  question.  Le  §  6,  de  l'hiatus,  se  réduit  à 
ceci  :  i"  exemples  d'hiatus  en  wallon;  2°  lettres  eupho- 
niques par  lesquelles  la  langue  wallonne  évite  l'hiatus. 
D'abord  l'auteur  ne  voit  pas  que  st  et  t  sont  des  terminai- 
sons purement  étymologiques,  et  non  euphoniques,  dans 
les  exemples  qu'il  cite.  Mais  quelle  est,  d'ailleurs,  la  portée 
de  ces  constatations  pour  ce  qui  concerne  la  poésie  ? 
Figurez-vous  un  article  pi'étendûment  médical  sur  les 
maux  de  gorge  qui  contiendrait  tout  uniment  ceci  :  beau- 
coup de  gens  n'ont  plus  mal  à  la  gorge,  mais  c'est  en  suçant 
des  pastilles  contraires  à  la  Faculté  :  ils  trichent  ! 

Quand  l'ensemble  est  erroné  ou  insuffisant,  inutile  de 
s'attarder  à  relever  des  fautes  de  détail.  Il  serait  cruel 
d'accabler  un  amour-proi)re,  même  anonyme,  de  la  liste 
lamentable  de  ces  erreurs.  Nous  ne  conseillons  pas  à  l'au- 
teur de  refaire  son  travail,  mais  de  l'abandonner.  Son 
effort  est  l'effort  louable  d'un  esprit  qui  n'est  pas  nul,  c'est 
visible  en  maints  endroits  à  certaines  idées  incidentes,  à 
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certaines  façons  de  nuancer  et  d'atténuer  des  affirmations 
trop  catégoriques  ;  mais  l'auteur  a  eu  le  tort  de  se  lancer 
dans  un  sujet  qui  réclamait  une  longue  préparation  scien- 
tifique et  bien  d'autres  qufilités  encore. 

Les  membres  du  jury  : 

Auguste   DOUTREPONT, 

Julien  Delaite, 

Jules  Feller,   rapporteur. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  lo  mars  1902  a  pris  acte 
des  conclusions  du  jury.  En  conséquence,  le  billet  cacheté 
joint  au  mémoire  non  couronné  a  été  détruit  séance  tenante. 


l 


TOPONYMIE    WALLONNE 

(8«  CONCOURS    DE   1901) 

RAPPORT 

Le  mémoire  unique  envoyé  en  réponse  au  concours  n"  8 
porte  la  devise  :  l/ofjiciel  est  souvent  superficiel.  Nous 
serions  assez  tenté  de  lui  donner  celle-ci  :  Sutor  ne  ultra 
crepidam,  que  le  wallon  avec  sa  liberté  d'allure  et  d'ex- 
pression traduirait  par  :  /  nff(t  nin  peter  pus  haut  qui 
s' cou. 

Il  est  intitulé  :  Rectification  de  noms  wallons  de  lieux- 
dits.  Ce  n'est  pas  tout  à  fait  ce  que  demandait  le  concours 
n"  8,  ainsi  libellé  :  «  Rectifier,  dans  une  ou  plusieurs 
communes,  les  noms  wallons  de  lieux-dits,  altérés  dans  les 
documents.»  Néanmoins  le  jur,y  a  cru  devoir  l'examiner 
avec  la  plus  soigneuse  attention. 

L'auteur  nous  met  à  l'aise  en  déclarant  dans  ses  dix  ou 
douze  lignes  d'introduction  que  son  travail  est  dépourvu 
«  d'unité  et  de  cobésion  »,  partant,  pour  nous,  d'intérêt 
scientifique.  Les  noms,  dit-il,  «  seront  donnés  au  basard 
de  la  plume  et  de  la  trouvaille,  et  sans  autre  opportunité 
que  celle  de  fixer  ici,  une  remarque  plus  ou  moins  curieuse; 
là-bas,  une  bizarrerie  évidente;  plus  loin  une  observation 
déjà  faite  qu'on  désire  noter  et  approprier  »  ^sic). 

Voyons,  même  dans  cet  ordre  d'idées,  jusqu'à  quel  point 
il  a  léussi. 

Le  mémoire  contient  quarante-six  noms  de  lieux,  énu- 
mérés  au  petit  bonbeur. 
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Un  classement  topographique  en  range  A'ingt-cinq  dans 
la  province  de  Liège,  savoir  sept  lieux-dits  de  la  commune 
de  Nandrin  ;  Villers-le-Temple  et  trois  de  ses  hameaux; 
Villers-aux-Tours;  un  Jiameau  de  Tavier;  un  d'Anthisnes, 
deux  de  Scry-Abée,  deux  de  Seraing-sur-Meuse;  un  de 
Liège  :  la  Boverie;  puis  le  Trooz,  Dieupart  et  Malchamps, 
que  l'auteur  ne  se  donne  même  pas  la  peine  de  signaler 
comme  dépendances  respectives  de  Forêt,  d'Aywaille  et 
de  Sart-lez-Spa;  Stembert,  bravement  orthographié  5/e/ïi- 
berg-,  sans  doute  pour  justifier  plus  aisément  l'hypothèse 
toute  gratuite  d'une  origine  germanique;  Sauvenière  à 
Liège,  Spa,  etc.,  et  Waremme. 

Puis  de  la  Hesbaie,  on  nous  transporte  à  Manhay  et  au 
fond  du  Luxembourg,  à  Étalle  et  à  Chantemelle,  qu'on 
devrait  au  moins  renseigner  comme  dépendance  de  Vance. 
Dans  la  province  de  N'amur,  nous  avons  Bouvignes,  près 
de  Dinant,  et  enfin,  dans  le  Hainaut,  une  dizaine  de  lieux- 
dits  de  Fontaine-l'Évêque  ;  les  trois  noms  de  Grandmetz, 
la  Hamaide  et  Chapelle-à-Oie  aux  environs  de  Leuze,  et 
Tertre,  commune  de  Baudour,  au  nord  du  Borinage. 

Voilà  le  bilan  ! 

Pas  un  des  quarante-six  articles  ne  s'appuie  sur  un 
texte,  sur  une  forme  ancienne,  sur  une  documentation 
quelconque.  La  bibliographie,  qui  comprend  le  diction- 
naire de  Jourdain,  celui  de  Forir,  l'atlas  d'histoire  de 
Roland,  la  Phonétique  du  Gauinet  et  du  wallon  comparés 
de  J.  Feller  et  deux  ou  trois  articles  de  V Express  de  Liège 
et  de  VÉveil  de  Seraing,  suffit  à  révéler  que  l'auteur  n'a 
pas  la  moindre  idée  de  la  science  toponymique,  ni  des 
recherches  tant  philologiques  qu'historiques  qu'elle  com- 
porte. D'un  bout  à  l'autre,  son  oeuvre  est  toute  de 
fantaisie. 

Qu'on  en  juge  par  les  quelques  exemples  suivants. 

N°  i3.  «  Metz,  hameau  de    Fontaine-l'Évêque,  \âendrait 
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de  Mette,  signifiant  borne,  frontière  et  ne  serait  que  l'abré- 
viation du  mot  limite  »  (sans  doute  en  wallon  :  li  mette)  ! 

Metz  est  en  réalité  une  des  nonibi-euses  iornies  du  mot 
mansiis  —=  ferme,  très  l'épandu  au  moyen  âge.  On  le 
retrouve  dalis  Meix  (Meix-le-Tiche,  Meix-devant-Virton) 
au  pays  lorrain  et  bourguignon  ;  Manse,  munsac,  mus, 
maze,  mazeaii,  mazel,  mazelet,  etc.,  dans  le  Midi;  Mois, 
en  Normandie,  etc.  De  sorte  que  le  Grandmetz  dont  notre 
auteur  fait  la  grande  frontière  entre  le  Ilainaut  et  le 
Tournaisis,  est  simplement  le  grand  manse  ou  la  grande 
ferme. 

N"  26.  (c  Villers-aiix-Toars,  en  wallon  Ville  à  Vtonr  » 
sans  autre  détail.  Personnellement  et  sur  réponses  de 
vieilles  personnes  de  l'endroit,  j'ai  toujours  entendu 
Viâtoûr.  Au  surplus  la  question  est  tranchée  par  la  forme 
primitive  du  nom,  Villcrs-aux-Qnatre-Toiirs. 

N"  4-  "  Villers-le-Temple,  on  wallon,  Villé-lès-timpe, 
village  près  Naridrin  »  aussi  sans  quoi  que  ce  soit  sur 
l'origine  du  nom.  La  fantaisie  de  l'auteur,  qui,  dans  l'ai'- 
ticle  précédent,  a  substitué  le  singulier  au  pluriel,  fait  ici 
l'inverse  et  veut  qu'on  dise  Villers-les-Temples.  Or,  le 
nom  vient  sans  conteste  du  Temple,  c'est-à-dire  de  la  com- 
manderie  ou  du  monastère  que  Gérard  de  Villers,  mort  en 
1273,  y  fonda  vers  le  milieu  du  XTII'^  siècle. 

N°  4  6t  2.  Voici  d'abord  les  (luelques  ligues  textuelles 
de  l'auteur  :  «  Battice,  en  wallon  local  :  In  Bâtisse,  rectifié  : 
»  le  Bâti,  village  du  pays  de  Hervé,  voir  n"  2.  —  N°  2.  Le 
»  Batty,  en  wallon  local  :  //  batti,  rectifié  :  le  Bâti  ;  hameau 
»  de  la  commune  de  Nandrin.  On  retrouve  ce  nom  dans 
»  beaucoup  de  communes  et  les  documents  le  rendent  avec 
»  des  orthographes  variées.  Il  signifie  évidemment  la 
»  partie  agglomérée  du  village  (voir  Forir),  son  centre, 
»  son  noyau  ».  Puis,  après  une  première  rédaction,  l'au- 
teur a  ajouté  dans   l'interligne  :  «  On    emploie  parfois  ce 
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))  terme  pour  désigner  un  endroit   inculte,    défriché,  pré- 
»  paré  pour  la  construction.  » 

La  préoccupation  de  l'auteur  et  la  rectification  proposée 
montrent  à  suffisance,  quoi(xu'il  ne  le  dise  pas,  qu'il  rat- 
tache le  mot  wallon  bâti  (avec  a  bref  et  un  seul  i)  au  fran- 
çais bâtir;  à  ses  yeux  le  bâti,  c'est  la  partie  du  village 
bâtie  et  il  l'identifie  avec  Battice  près  de  Hervé. 

J'ignore  l'origine  du  mot,  mais  le  sens  n'en  est  pas  dou- 
teux. «  Bâtis,  dit  A.-F.  Villers  (Dict.  wallon  français 
composé  en  1798),  terrain  d'aisance  non  cultivé  dans  un 
village,  une  pelouse.  »  Définition  mathématiquement  la 
même  que  celle  qu'il  donne  plus  loin  de  Warchai  (en  lié- 
geois wèriha,  wèrihas,  wèrihèt,  etc). 

«  A  Fumay,  dit  Ad.  Borgnet  [Guide  en  Ardenne)  et  dans 
mainte  localité  du  pays  wallon,  ce  nom  bathi  désigne  un 
lieu  planté  d'arbres  et   servant  de  promenade  publique.  » 

Pour  J.  Minette,  cité  par  Grandgagnage  [Dict.  étym.  II, 
5oi). 

(c  Batti  est  un  terrain  planté  ou  non  qui  forme  la  place 
publique  d'un  village.  »  C'est  ainsi  qu'on  l'entend  de  nos 
jours  encore  so  Fbati,  devant  l'entrée  de  l'Observatoire  à 
Cointe,  commune  d'Ougrée;  comme  aussi  à  Beyne  et  à 
Romsée  où  les  deux  places  publiques  du  village  ont  con- 
servé ce  nom.  Au  surplus,  voici  un  texte  qui  élucide  le 
problème.  Il  est  emprunté  à  C.  Simonis,  seigneurie  d'Es- 
neux  (Inst.  archéol.  liég.  XXIV,  p.  288,  note). 

(C  Le  grand  chemin  charriave  qui  prend  au  passage  d'eau 
à  Esneux,  qui  va  sur  le  batti  ou  aisance,  dit  gravier,  et 
traverse  la  cour  du  château  dudit  Esneux  (1767)  ».  Batti 
est  donc  bien  synonyme  de  wèrihèt,  etc. 

Quanta  Battice,  c'est  aujourd'hui  un  nom  pluriel  :  c'est 
dès  cis  d'après  lès  Battice;  mais  je  passe  condamnation  sur 
ce  point,  puisqu'il  a  été  du  singulier  jusqu'au  XVIIF  siècle 
au  moins. 
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Voici  l'origine  de  ce  nom.V///a  batticia,  dit  Beaumanoir, 
qiiae  jure  commiiniae  non  potitiir. 

Le  ban  ou  seigneurie  de  Hervé  comprenait  autrefois  les 
quatre  villes  (villages)  de  Hervé,  de  Charneux,  de  Thi- 
mister  et  de  Chaineux.  Hervé  fut  érigée  en  commune, 
franchise  ou  ville  franche  vers  le  milieu  du  XIIP  siècle. 
Son  territoire  de  commune  fut  restreint  à  une  étroite 
lisière  rurale  entourant  l'agglomération  proprement  dite. 
(Ainsi  s'explique  que  de  nos  jours  encore  Hervé  constitue 
dans  la  commune  de  Battice  une  sorte  d'enclave  de  197 
hectares.)  Dès  que  la  commune  fut  érigée,  il  y  eut  à  distin- 
guer dans  la  précédente  ville  de  Hervé  la  communia  ou 
villa  franca  de  la  villa  batticia,  c'est-à-dire  de  la  partie 
rurale  de  Hervé  qui  ne  jouissait  pas  des  franchises  com- 
munales. Chacune  des  deux  portions  du  territoire  eut  sa 
cour  scabinale  :  celle  de  Hervé  dont  le  ressort  fut  stricte- 
ment limité  à  la  villa  franca,  et  celle  de  la  villa  batticia 
qui  eut  juridiction  sur  la  partie  rurale  de  Hervé,  autrement 
dit  sur  la  villa  batticia  ou,  en  wallon  du  temps,  sur  le 
batiche,  au  même  titre  que  sur  les  villes  de  Charneux, 
Thimister  et  Chaineux.  Les  deux  cours  siégèrent  d'abord 
à  Hervé  même,  parfois  en  commun,  quand  elles  avaient 
des  intérêts  communs  à  débattre.  Témoin  ce  préambule 
d'un  acte  de  la  cour  extérieure  ou  du  Ban  de  Hervé  :  «  Lan 
1870,  le  10*^  jour  du  mois  d'awost,  Nos  li  eschevins  de 
devens  le  franchies  et  de  defour  le  franchies,  etc.  » 

Quand  le  nombre  des  actes  se  multiplia,  le  siège  de  la 
cour  extérieure  ou  rurale  fut  fixé  en  un  point  à  peu  près  à 
distance  égale  des  trois  villes  de  Charneux,  Thimister  et 
Chaineux,.  en  le  batiche  ou  Battice. 

Voilà  le  genre  de  recherches  que  nous  demandons  aux 
auteurs  qui  veulent  s'occuper  sérieusement  de  toponymie. 
Autant  leur  dire  qu'ils  doivent  y  être  préparés  par  de 
bonnes  études  philologiques  et  historiques.  Aussi  estimons- 
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nous  que  la  question  devrait  être  modifiée  et  conçue  dans 
le  sens  de  recherches  de  toponymie  locale.  La  matière, 
ainsi  restreinte  à  une  commune,  tentera,  nous  l'espérons, 
un  plus  grand  nombre  de  concurrents. 

En  voilà  plus  qu'il  n'en  faut  pour  justifier  les  conclusions 
négatives  auxquelles  le  jury  est  obligé  de  s'arrêter. 

Les  membres  du  jury  : 

Auguste    DOUTREPONT, 

Jean  Haust, 

Nicolas  Lequarré,  rapporteur. 

Le  billet  cacheté  annexé  au  mémoire  susdit  a  été  brûlé 
après  lecture  du  rapport  dans  la  séance  du  8  mars  1902. 


RECUEIL    D'ENFANTINES 

PRÉSENTÉ    HORS    CONCOURS    EN    1901 

RAPPORT 

Ce  Recueil  est  destiné  à  compléter  dans  une  certaine 
mesure  le  recueil  d'à  Enfantines  liégeoises  »  de  M.  Joseph 
Det'recheux,  couronné  j)ar  la  Société  liégeoise  de  Littéra- 
ture Wallonne  et  publié  dans  le  Bulletin,  2''  série,  t.  XI.  Il 
contient  un  gi-and  nombre  de  documents  recueillis  à  Liège, 
dans  le  Condroz,  dans  le  Borinage  et  ailleurs. 

La  collection  est  copieuse  et  témoigne  d'un  labeur  consi- 
dérable. Elle  est  classée  sous  les  rubi-iques  connues. 
L'auteur  s'est  rendu  compte  (voir  son  Avant-Propos)  de  la 
difficulté  de  définir  certaines  catégories  ;  mais  il  a  accepté 
dans  ses  séries  des  documents  qui  ne  sont  pas  d'ordinaire 
l'angés  parmi  les  Enfantines  :  nous  y  avons  rencontré  des 
cris  des  rues,  des  blasons,  des  fi-agments  de  chansons... 
Il  y  a  néanmoins  ici  un  grand  nombre  d'Enfantines 
curieuses,  notamment  parmi  celles  qui  sont  originaires  du 
Borinage;  elles  portent  souvent  la  manque  des  moeurs 
assez  libres  de  cette  partie  du  pays,  où  le  langage  popu- 
laire ne  brille  pas  toujours  par  un  excès  de  délicatesse.  Le 
Borinage  est,  au  reste,  la  contrée  qui  a  jusqu'à  présent  le 
moins  donné,  en  matière  de  Littérature  orale.  Le  Condroz 
a  également  fourni  à  l'auteur  beaucoup  de  textes  intéres- 
sants. Un  certain  nombre  de  documents  condruziens  ou 
liégeois  sont  de  simples  variantes,  données  comme  telles, 
de  textes  déjà  publiés.  L'auteur  en  aurait  reconnu  davan- 


—  478  — 

tage,  s'il  avait  lu  les  petites  collections  d'Enfantines  wal- 
lonnes, imprimées  depuis  le  recueil  qui  a  servi  de  base  et 
de  guide  à  ses  recherches. 

Si  le  concurrent  voulait  tirer  du  notable  recueil  qu'il 
nous  a  présenté  une  collection  d'un  intérêt  soutenu,  et  il 
serait  désirable  qu'il  le  fît,  il  devrait  se  livrer  à  un  élagage 
raisonné.  11  lui  suffirait  de  se  laisser  guider,  pour  cette 
revision,  par  l'avis  de  quelque  spécialiste.  Xous  ajouterons 
que  son  bon  goût  personnel,  qui  ne  peut  faire  de  doute,  lui 
serait  aussi  d'un  précieux  secours  :  il  semble  s'en  être  un 
peu  trop  défié,  en  accordant,  par  mesure  d'excessive  pru- 
dence, la  même  attention  à  tout  ce  qu'il  a  recueilli. 

Nous  ne  proposerons  pas  cette  revision,  eu  vue  d'un 
nouvel  envoi  à  la  Société.  Il  y  a  lieu,  en  effet,  de  se 
demander  si  un  recueil  d'Enfantines  rentrerait  actuelle- 
ment encore  dans  le  cadre  de  nos  publications.  La  Société 
a  pu  couronner  un  ouvrage  de  l'espèce  à  l'époque  où  les 
études  de  Littérature  orale  et  de  Folklore  n'existaient 
guère  en  Wallonie,  et  où  la  Société  était  le  seul  groupe- 
ment où  l'on  pût  s'y  intéresser.  Les  temps  sont  changés, 
et  la  Société  liégeoise  de  Littérature  wallonne  a  vu 
reprendre  ailleurs,  à  titre  de  spécialité,  ce  genre  de 
matières  et  d'études,  sur  lequel  elle  avait  attiré  plusieurs 
fois  l'attention.  En  accueillant  actuellement  un  mémoire 
de  l'espèce,  la  Société  poserait  un  précédent  fâcheux  :  elle 
encouragerait  les  chercheurs  à  lui  envoyer  des  travaux 
qu'elle  devrait  accueillir,  s'ils  étaient  bien  faits,  sous  le 
prétexte  qu'ils  contiennent  du  wallon. 

Enfin,  à  un  autre  point  de  vue,  la  Société  possédant 
dans  ses  Bulletins  et  dans  sa  Bibliothèque,  des  ouvrages 
importants  écrits  dans  nos  principaux  parlers,  une  collec- 
tion de  textesmenus  et  mêlés,  d'origines  diverses,  présente 
pour  elle  peu  d'intérêt. 

En    conséquence,    malgré    le    mérite    des    recherches 
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auxquelles  s'est  attaché  l'auteur,  nous  u'accordons  aucune 
distinction  au  Recueil  d'Enfantines. 
Cette  décision  a  été  prise  à  l'unanimité. 

Les  membres  du  jniy  : 

Joseph  Dkfrecheux, 

Jules  Fkller, 

Oscar  CoLSON,   rapporteur. 

La  Société  dans  sa  séance  du  14  avril  1902  a  pris  acte  des 
conclusions  du  jury.  En  conséquence  le  billet  cacheté  joint 
au  mémoire  non  couronné,  a  été  détruit  séance  tenante. 
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DICTIONNAIRE    GENERAL 


I)K    LA 


LANGUE  WALLONNE  [') 


A  V E  RT I S  S  E  M  E  N T . 

Le  public  ^vallon  n'igiiuie  pas  cxue  lu  Société  Liégeoise 
de  Littérature  Wallonne  a  toujours  considéré  comme  uu 
de  ses  devoirs  principaux  de  dresser  l'inventaire  des 
richesses  verbales  du  pays.  Elle  a  favorisé  de  tout  sou 
pouvoir  la  composition  de  lexiques  régionaux  oii  profes- 
sionnels. Certains  de  ses  membres  ont  exécuté  dans  ce 
sens  des  travaux  remartxuables.  Depuis  plusieurs  années 
la  question  du  Dictionnaire  général  de  la  langue  wallonne 
est  entrée  dans  une  phase  nouvelle.  La  Société  a  recruté 
un  noj^au  de  philologues  qui  consacrent  leurs  loisirs  aux 


(')  Prochainement  paraîtra  sous  ce  litre  une  Itrochure  in-i",  destinée  à  la  |iro|ia- 
gande,  qui  contiendra  des  articles-types  et  prouvera  que  l'œuvre  du  Dirtioiinaire  est 
en  pleine  voie  de  réalisation.  Tous  i.os  membres  recevront  ce  Projet  ;  nous  croyons 
cependant  utile  d'en  détacher  V A  ver tixscinent  écrit  par  M.  Jules  Felier  et  de  con- 
server cette  page  inléressanle  dans  le  liulletin. 
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opérations  préparatoires  de  cette  grande  et  patriotique 
entreprise.  Ils  ont  épluché  mot  par  mot  la  majeure  et  la 
meilleure  partie  des  œuvres  wallonnes  et  consigné  sur  des 
fiches  séparées,  faciles  à  classer  suivant  les  diverses  exi- 
gences du  travail,  leurs  remarques  sur  le  sens  des  mots, 
leur  histoire,  le  dialecte,  la  gi-ammaire.  Le  moment  est 
venu  de  tirer  parti  des  matériaux  amassés.  Mais,  pour  y 
arriver,  il  faut  à  la  Société  l'appui  des  pouvoirs  publics, 
celui  du  pays  tout  entier,  et  l'encouragements  des  savants 
étrangers.  C'est  pour  l'obtenir  que  nous  publions  ce  spéci- 
men de  l'œuvre  à  exécuter. 

Avant  d'entrer  en  matière,  nous  devons  au  public 
quelques  détails  sur  l'opportunité  d'un  travail  semblable  et 
sur  les  moyens   de  le  conduire  à  bonne  fin. 

Les  dictionnaires  wallons  ne  manquent  pas.  Chacun 
d'eux  a  des  qualités;  par  malheur  ils  présentent  de  graves 
défauts  qui  infirment  absolument  l'œuvre.  L'un  imagine 
de  transposer  les  mots  de  son  patois  natal  dans  un  dialecte 
qu'il  ne  connaît  pas;  un  autre  noie  d'excellent  wallon  du 
terroir  dans  une  profusion  de  termes  français;  tel  compose 
un  dictionnaire  wallon  pour  enseigner  la  langue  française, 
afin  d'extirper  le  wallon  ou  les  wallonismes;  tel  vise  à 
l'encyclopédie  scientifique  et  endosse  à  chaque  mot  wallon 
tous  Jes  sens  qu'il  trouve  au  mot  correspondant  dans  les 
dictionnaires  français,  brouillant  tout  d'ailleurs  au  point 
de  ne  pas  comprendre,  x^ar  exemple,  le  mot  apétale  des 
traités  français,  mot  qu'il  interprète  par  à  pétale  en  une 
foule  d'endroits.  Pourtant,  bien  que  leur  science  soit  fort 
trouble,  leur  grammaire  douteuse,  leur  or//jographe  abo- 
minable, il  faut  leur  savoir  gré  du  travail  qu'ils  ont  fait.  Ils 
nous  ont  conservé  des  richesses  de  langage,  et,  si  le  peuple 
belge  a  été  parfois  égaré  par  leurs  renseignements,  le 
savant  étranger  dérouté  par  leur  phonétique  ou  leur  gram- 
maire fantaisistes,  ils  ont  malgré  tout  légué  aux  linguistes 
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\valloiis,  ù  qui  la  coiniaissaïu'o  de  la  lanj^iu'  [)ernict  de  les 
consulter  avec  criti(iue,  d'utiles  docuineiits.  Très  supé- 
rieurs aux  dictionnaires  proprement  dits,  les  lexiques 
publiés  ])ar  la  Socirté  de  Littérature  Wallonne  sont  la 
l)artie  ioi-te  de  ces  œuvres  préparatoires.  Nous  mettons 
hors  de  i)air  le  Dictionnaire  étywolo'>i<]iie  de  Grandga- 
gnage,  achevé  i^ar  Scheler,  travail  scientifique  dont  les 
([ualités  appartiennent  bien  à  ces  deux  savants  et  dont  les 
défauts  sont  ceux  de  la  science  même  à  leur  époque. 

Mais  la  \\'allonie  attend  toujours  son  Littré. 

11    est   grand    temps    d'agir.     Les    langues    mondiales 
étendent  sur  nous  leur  nappe  d'huile.  Les  dialectes  se  dis- 
solvent. L'intérêt  de  la  patrie  et  de  la  science  nous  crient 
impérieusement   de  ne  point  laisser  ainsi   s'évaporer   la 
saveur  du  plus  original  des  pari  ers  romans.  Hàtons-nous 
donc  de  rassembler  nos  richesses  et  de  les  mettre  en  lieu 
sûr.  Encore  qu'il  soit  légitime  de  résister  au  courant  de 
francisation  qui  nous  assaille,  on  ne  peut  songer  sérieuse- 
ment à  combattre  l'emploi  des  mots  étrangers  qui  sont  le 
véhicule  nécessaire  des  idées  scientifiques.  Les  mots  sont 
au  service  des  idées.  Notre  but  n'est  pas   de  résister  aux 
changements  que  créent  à  la  fois  une  éducation  plus  géné- 
reuse  des    masses   et    une    expansion    scientifique    sans 
précédent.  Mais  on  peut  concilier  le  respect  du  présent 
avec  le  culte  du  passé.  Si  le  ^vallon  est  destiné  à  se  désa- 
gréger de  plus  en  plus,  à  s'alourdir  d'éléments  étrangers, 
il  faut,  par  amour  du  passé,  se  hâter  d'en  fixer  par  écrit  la 
physionomie  et  l'histoire;   si  on  juge  qu'il    a   mérité  de 
vivre,  aussi  pur,  aussi  intact  que  possible,  il  faut  en  fixer 
les  traits  actuels  pour  l'enseignement  de  l'avenir.  Dans  les 
deux  hypothèses,  notre  œuvre  arrive  à  sou  heure.  Vous 
souhaitez  que  le  wallon  vive  et  qu'il  soit  cultivé?   Une 
langue  qui  a  produit  quinze  cents  pièces  de  théâtre,  dont 
quelques-unes   au   moins   sont  des  chefs-d'œuvre,    qui   a 
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doiiuc  l'essor  à  des  romans,  des  poèmes,  des  satires  à 
foison,  qui  a  créé  une  floraison  lyrique  dont  les  fleurs  ne 
pourraient  se  compter,  mérite  de  vivre  encore  longtemps, 
longtemps...  Eh  bien,  le  meilleur  moyen  de  la  faire  durer, 
c'est  d'en  rassembler  toutes  les  forces  en  un  livre  capable 
de  résister  aux  coups  de  béliers  des  assiégeants. 

Nos  comi^atriotes  de  langue  flamande  ne  peuvent 
demeurer  indifférents  à  notre  beau  projet.  Si  on  nous  pré- 
sentait, pour  les  dialectes  flamands  et  allemands  de  Bel- 
gique et  de  la  région  environnante,  une  œuvre  analogue  à 
celle  que  nous  entreprenons,  avec  quelle  joie  nous  l'accueil- 
lerions !  La  langue  des  Francs  salions  et  des  Francs 
ripuaires,  différenciée  en  dialectes  nombreux,  a  exercé  sur 
la  partie  méridionale  du  pays  une  action  puissante  et  pro- 
longée; de  même  le  pays  flamand  nous  a  fait  depuis  seize 
siècles  de  continuels  enij^runts.  Or,  seuls,  des  dictionnaires 
scientifiques  des  dialectes  wallons,  flamands  et  bas-alle- 
mands sont  capables  de  mesurer  ce  phénomène  d'endos- 
mose réciproque. 

Les  savants  étrangers  aussi  seront  sympathiques  à  notre 
tentative,  à  moins  qu'ils  n'aient  vraiment  aucune  confiance 
dans  la  valeur  de  l'exécution.  11  y  a  plus  de  cinquante  ans 
que  Diez  encourageait  Grandgagnage  à  doter  la  jihilologie 
romane  d'une  œuvre  analogue  à  celle-ci.  Il  sentait  de  loin 
l'originalité  puissante  du  wallon  et  les  lumières  qu'un 
semblable  travail  pourrait  jeter  sur  cette  partie  des  études 
linguistiques.  Ce  n'était  pas  non  plus  pour  les  auteurs  wal- 
lons, mais  pour  les  savants  étrangers  que  la  Société  publiait 
jadis  la  Parabole  de  l'Enfant  prodigue  dans  les  principaux 
dialectes  wallons,  que  Grandgagnage  s'attelait  au  Diction- 
naire étymologique,  que  M.  Wilmotte  plus  tard  triait 
soigneusement  les  chartes  wallonnes  pour  sa  Dialectologie, 
que  M.  Aug.  Doutrepont  mettait  les  Noëls  wallons  en 
orthographe  phonétique  dans  la  Revue  des  Patois  gallo- 
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romans.  Notre  ambition,  à  ce  point  de  vne,  serait  de 
continuel"  le  travail  scientifique  de  nos  devanciers,  d'offrir 
aux  linguistes  qui  étudient  notre  langue  en  Allemagne,  en 
France,  ailleurs,  des  réponses  à  leurs  doutes,  des  argu- 
ments pour  leurs  études  comparatives,  des  renseignements 
plus  complets  et  sûrs. 

Nous  avons  pris  comme  base  de  ce  travail  le  Diction- 
naire ^-énéral  de  lu  langue  française  de  Hatzfeld,  Dar- 
mesteter  et  Thomas.  On  ne  saurait  trouver  un  meilleur 
modèle  ;  c'est  un  chef-d'œuvre  de  concentration  et  de 
science  que  tous  les  gens  instruits  doivent  posséder.  L'ou- 
vrage de  Littré,  dont  la  partie  étymologique  et  historique 
a  vieilli,  mais  plus  complet  au  point  de  vue  des  acceptions 
diverses  des  mots,  nous  est  un  auxiliaire  précieux.  Notre 
Dictionnaire  sera  pourvu  d'un  Traité  de  la  formation  de 
la  lan^-iie  wallonne  sur  le  plan  de  V Introduction  de  Dar- 
mesteter,  où  seront  exposées  la  i<honétique,  la  morphologie 
et  la  syntaxe  du  wallon.  Comme  l'inventaire  d'une  langue 
à  nombreux  dialectes  doit  nécessairement  choisir  un  de 
ces  dialectes  pour  point  de  départ,  nous  avons  adopté 
celui  qui  s'imposait  par  sa  culture  plus  avancée,  le  dialecte 
liégeois.  Les  foi-mes  dissidentes,  quand  elles  s'éloigneront 
du  liégeois "^îar  leurs  lettres  initiales,  se  trouveront  à  leur 
ordre  alphabétique  avec  renvoi  aux  formes  liégeoises 
corresj)ondantes.  Les  termes  particuliers  à  d'autres  dia- 
lectes, verviétois,  malmédieu,  ardennais,  chestrolet,  gau- 
met,  namurois,  condruzien,  brabançon,  carolorégien,  pour 
autant  que  nons  les  connaissons,  seront  traités  à  leur 
place  alphabétique.  Ou  pourra  juger  de  la  constitution  de 
chaque  article  par  les  exemples  qui  vont  suivre. 

Qu'on  veuille  bien  noter  que  nous  ne  donnons  pas  ces 
articles  comme  définitifs.  Ainsi  l'étude  sur  le  suffixe  a, 
dans  une  Introduction  où  elle  serait  préparée  par  les  para- 
graphes antérieurs,  se  réduirait  à  quelques  lignes.  La  liste 
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qui  accompagne  cette  étuâe  n'a  d'autre  but  que  de  montrer 
sur  un  exemple  probant  que  le  wallon  a  des  richesses  à  lui 
des  xn'océdés  propres,  des  termes  originaux  et  j)ittoresques. 
L'ensemble  des  articles  présentés  dans  ce  Projet  a  i)our 
but  de  faire  comprendre  comment  nous  entendons  notre 
tâche. 

Nous  ne  sommes  plus  embarrassés  pour  le  choix  d'un 
système  orthographique.  Au  reste,  pour  obvier  aux  insuffi- 
sances d'un  sj'stème  pratique,  nous  figurons  phonétique- 
ment entre  parenthèses  la  prononciation  de  chaque  mot. 

Tout  cela  sera  chose  facile.  La  grosse  difficulté  sera  de 
représenter  tous  les  dialectes  dans  le  dictionnaire.  Certes 
nous  possédons  une  somme  immense  de  renseignements. 
Les  concours  de  lexicologie  institués  par  la  Sociélé  ont 
provoqué  l'envoi  de  beaucoup  de  recueils.  11  existe  des  tra- 
vaux j)hilologiques  sur  divers  dialectes,  dans  les  Mélaiig'es 
wnllons,  dans  le  Bulletin  de  la  Société,  dans  la  Romania. 
et  les  Zeitschrift  de  Grober  et  de  Behrens.  Des  œuvres 
littéraires  nombreuses  ont  été  composées  en  dialectes  non 
liégeois.  Néanmoins  il  y  a  beaucoup  de  lacunes  encore 
dans  nos  connaissances.  Les  auteurs  de  lexiques  n'ont  pas 
toujours  précisé  avec  exactitude  l'aire  d'emploi  d'un  mot 
ou  son  sens.  Prosateurs  et  poètes  collectionn'ent  souvent 
les  mots  rares  et  les  enchâssent  dans  leurs  pièces  sans  se 
préoccuj)er  de  leur  état-civil,  sans  se  faire  scrujîule  du 
mélange  des  dialectes,  créant  aiusi  peu  à  peu  une  v.o'.'/r,  dont 
les  avantages  sont  visibles,  mais  dont  le  lexicographe  n'a 
]Das  le  droit  d'abuser  pour  confondre  les  lieux  et  les  temps. 
Enfin,  bien  des  régions  sont  restées  isolées  du  mouvement 
littéraire,  sans  rapports  intellectuels  avec  les  Sociétés 
centrales.  Ce  sont  celles-là  dont  le  langage  est  demeuré  le 
plus  original.  Il  faut  l'atteindre  coûte  que  coûte,  soit  par 
des  voyages,  soit  par  un  système  d'information  habilement 
dirigé. 
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Nous  n'avons  négligé  ni  l'un  ni  l'autre  et  nous  conti- 
nuerons à  perfectionner  nos  moyens  d'investigation.  Xous 
avons  déjà  un  certain  nombre  de  correspondants  dévoués 
et  nous  faisons  appel  encore  à  tous  les  amis  de  la  langue 
wallonne  qui  liront  ces  lignes.  S'ils  veulent  contribuer  à 
l'œuvre  commune  et  prendre  rang  dans  la  liste  de  nos 
collaborateurs,  qu'ils  nous  envoient  leur  nom  et  leur 
adresse  en  nous  permettant  de  leur  transmettre  de  temps 
à  autre  une  courte  liste  de  questions  (i).  Il  ne  leur  faudra, 
pour  nous  satisfaire,  ni  érudition,  ni  loisirs,  ni  belle  écri- 
ture, ni  orthographe.  Il  ne  faut  que  savoir  son  patois,  avec 
la  bonne  volonté  de  répondre  à  des  demandes  comme 
celles-ci  :  «  Connaît-on  tel  mot  dans  votre  canton  ?  Quel 
est  le  sens  exact  de  telle  expression?  Mettez  ce  mot  dans 
un  exemple  ».  Nous  procéderons  chaque  fois  par  questions 
semblables  sur  un  très  petit  nombre  de  termes,  de  sorte  que 
notre  correspondant  puisse  nous  renseigner  en  quelques 
minutes. 

Bref,  c'est  une  consultation  générale  de  la  Wallonie  que 
nous  voulons  organiser  pour  compléter  notre  collection  de 
ternies,  de  sens,  de  variantes  phonétiques,  de  spots,  de 
locutions,  afin  d'embrasser  à  la  fois  toute  la  région  de 
langue  wallonne  et  tout  le  domaine  varié  de  la  vie  wallonne. 
L'idéal  serait  que,  dans  chaque  commune,  nous  eussions 
un  ou  deux  correspondants  de  bonne  volonté,  parlant  le 
dialecte  du  pays  et  désireux  de  nous  aider  dans  notre 
tache.  On  le  voit,  nous  ne  sollicitons  pas  seulement  des 
encouragements  matériels  à  notre  œuvre,  nous  demandons 
à  tous  leur  contribution  intellectuelle. 

La  publication  de  cet  ouvrage  durera  plusieurs  années, 
nous  le  savons,  car  les  œuvres  consciencieuses  ne  s'irapro- 


(')  Envoyez  ceUe  adhésion  par  carie  postale  à  M.  le  Secrétaire  de  la  Société 
liégeoise  de  Littérature  wallonne,  rue  Hors-Chàteau,  50,  à  Liège. 
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visent  pas.  Darmesteter  a  consacré  dix-sept  ans  au  diction- 
naire français  dont  nous  faisions  tantôt  l'éloge  ;  il  ne 
travaillait  pas  seul,  et  il  est  mort  avant  d'en  voir  la  fin  ! 
Nous  ne  dirons  pas  depuis  combien  d'années  nous  tra- 
vaillons en  vue  de  notre  dictionnaire;  nous  affirmons 
seulement  que  nous  sommes  résolus  à  consacrer  plusieurs 
années  de  notre  vie  à  mettre  en  valeur  les  matériaux 
amassés  et  ceux  que  nous  récolterons  encore.  On  a  ri  des 
lenteurs  de  l'Académie  française.  Les  Sociétés  en  effet 
sont  peu  expéditives  quand  elles  prétendent  faire  le  travail 
en  séance.  Mais,  quand  elles  nomment  une  Commission  de 
quelques  membres  à  qui  elles  délèguent  leurs  pouvoirs  et 
confient  le  travail,  la  besogne  avance  plus  rapidement. 
D'autre  part,  le  risque  de  voir  l'auteur  manquer  à  une 
œuvre  de  trop  longue  durée  est  réduit  au  minimum,  parce 
que,  dans  une  Société,  uno  aviilso  non  déficit  alter. 


TABLE  DE  CONCORDANCE 


POUR   FACILITER    LES    CITATIONS    DU    BULLETIN. 


Dorénavant,  nous  citerons  li!S  publications  antérieures  de  la  Société 
d'après  les  inflications  contenues  dans  la  première  colonne  ci-dessous; 
nous  engageons  vivement  nos  correspondants  à  user  du  même  mode 
de  référence.  —  Le  mot  Bull,  peut  à  la  rigueur  être  om's  quand  !e 
lecteur  saura  clairement  qu'on  le  renvoie  ar  Bulletin.  Le  pnmii  r 
chiffre  arabe  désigne  le  tome.  Tjh  chiffre  romain  I  ou  II  est  nécessaire 
pour  certains  Bulletins  où  Ion  a  suivi  une  double  pagination.  Le 
dernier  chiffre  arabe  indiquera  la  page  :  dans  la  présente  liste,  il 
indique  la  dernière  page.  —  Pour  les  Annuaires,  il  suffit  de  citer  le 
tome  et  la  page;  par  ex.  :  Ann.  15,  50. 

BulL    1.  191                         corres[)Ond  au  tome  I.  Bulletin  de  1857. 

2,  1,411;  2,  il,  63 II  —  1858. 

3,  I,  191;  3,  II,  94 III  -  1859. 

4,  I,  726;  4,  II.  118 IV  —  1860. 

5,  1,483;  5,  II,  88 V  -  1861. 

6,  1.254;  6,  II,  170 YI  —  1862. 

7,  I,  260;  7,  IL  90 VII  —  1868. 

»       8,  I,  134;  8,  II,  61 VIII  -  1864. 

»       9,471 IX  —  1865. 

10.  I,  312;  10.  IL  81 X  -  1866. 


» 


n  11,255 XI  —           1867. 

»  12,260 XII  -           1868. 

»  13.  212 XIII  -          1869. 

»  14,  33i I  de  la  2^^  série, 


ï 
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Bull.  15,400  corresponlaii  tome  II  f/e  ^a  2°  série. 

))  19,310 III  » 

»  17,  332 IV  .) 

»  18,  597 V  ))  (Recueil  de  Crâmignons) 

»  19,383 VI  .) 

»  20,  307 VII  » 

»  21,300 VIII  » 

»  22,  58G IX  n 

»  23,  33G X  »* 

»  24,  370 XI  » 

»  25,  313 XII  » 

»  26,  365 XIII  » 

»  27,  -112 XIV  » 

»  28,403 XV  )) 

»  29,  59J XVI  » 

»  30,  LXVI-45G.     .     .     XVn  »  (Dict.  des  spots  T.  I  ) 

»  31,534 XVIII  »  (Dict.  des  spots  T.  II) 

»  32,  470 XIX  » 

»  33,  105    .     .     !     .     .        XX  »     (Tal)le  des  Public. 

de  1857-92). 

»  34,818 XXI  » 

»  35,  393 XXII  » 

»  36,  522 XXIIt  » 

»  37,  427 XXIV  .. 

»  38,  390 XXV  » 

»  39,  345 XXVI  » 

»  40,  510 XL  daBuUefm. 

»  41,  1,237;  41,  11,232.   XLI  « 

»  42,422 XLII  » 

»  43,  288 XLIII  » 

»  44 XLIV  » 


VOCABULAI RE 


DU 


DIALECTE  DE   STAVELOT 


AVERTISSEMENT. 

J'ai  recueilli  environ  le  tiers  de  ce  vocabulaire  dans  le* 
Fa  do  Diàle,  petit  récit  épique  dont  nos  lecteurs  ont  pu 
apprécier  la  savoureuse  naïveté  et  la  langue  originale. 
[Bull.  t.  44'  P-  343).  L'auteur,  M.  Jean  Scliuind,  receveur 
des  contributions  pensionné,  m'a  fourni,  avec  autant  d'in- 
telligence que  de  patience,  tous  les  renseignements  dont 
j'avais  besoin  (\). 

Je  dois  remercier  M.  Scliuind  d'un  sei'vice  plus  impor- 
tant encore,  car  il  m'a  permis  d'étendre  considérablement 
ce  modeste  travail  et  de  transformer  ce  qui  ne  devait 
d'abord  être  qu'une  partie  de  VIndex  des  mois  noiivemix, 
en  un  lexique  assez  complet  du  patois  de  Stavelot. 
M.  Scbuind  m'a  communiqué  un  dictionnaire  de  rimes 
qu'il  avait  composé  à  son  usage  personnel  et  qu'il  publiera, 
j'espère,  pour  rendre  service  aux  poètes  de  son  pays. 
Il  m'a  autorisé,  en  attendant,  à  puiser  dans  cette  collection 


(')  Les  chitTrjs  cire  parenthèses  renvoient  aux  pages  du  UitUciin  on  ces  mots 
figurent. 
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les  vocables  dont  pourrait  s'enrichir  notre  Dictionnaire 
général  de  la  langue  wallonne.  Son  obligeance  désinté- 
ressée adroit  à  tous  nos  éloges  et  à  tous  nos  remercîments  : 
il  a  bien  mérité  de  la  Société  liégeoise  de  Littérature 
wallonne,  et, pour  ma  part,  je  lui  suis  tout  particulièrement 
reconnaissant. 

Quelques  articles  sont  tirés  du  Recueil  de  Spots  par  un 
vieux  Stavelotain  (Liège,  Bouché,  1901,  i  fr.),  simple  liste 
de  spots  sans  traduction,  ni  explication,  mais,  en  somme, 
document  assez  curieux  où  j'ai  pu  faire  quelques  trou- 
vailles. L'auteur,  M.  Louis  Detrixhe,  annonce  qu'il  pré- 
pare un  Vocabulaire  du  vieux  pays  de  Stavelot  dont  nous 
attendons  avec  impatience  la  publication  {^). 

Enfin,  j'ai  ajouté  quelques  formes  notées  au  cours 
d'excursions  que  j'ai  faites  en  1890  (2)  dans  la  région  de 
Stavelot-Malmedy  en  compagnie  de  mon  ami  Jules  Fel- 
1er  (^).  Nous  comptons  tous  deux,  l'été  prochain,  faire  une 
enquête  approfondie  sur  le  patois  du  seuil  de  l'Ardenne  et 
particulièrement  de  la  Wallonie  prussienne,  en  vue  d'en- 
richir le  futur  Dictionnaire  et  de  i^réciser  les  limites  des 
phénomènes  j)honétiques  les  x^lus  caractéristiques. 

Je  me  suis  efforcé  de  ne  pas  allonger  démesurément  cette 
liste  et  de  ne  pas  donner  d'explications  superflues,  déjà 
consignées  ailleurs.  J'ai,  pour  chaque  mot,  fait  des  recher- 
ches dans  les  dictionnaires  de  Forir,  de  Grandgagnage  et 
de  Villers.  C'est  même  cette  comparaison  incessante  qui 
m'a  demandé  le  plus  de  temps  et  de  courage.  J'indique 
entre  parenthèses  les  lexicographes  consultés  (F.,  G.,  V.), 


Cj  L'abréviation  (Detr.)  indique  les  mots  ou  exemples  emprunlés  à  ce  Recueil. 
J'ai  mis  un  (?;  aux  mots  que  M.  Schuind  n'a  pu  m'expliquer.  Voir  V Errata, 

{*)  Les  résultats  en  sont  consignés  en  partie  dans  Les  Parkrs  du  A'orrf  et  du 
S.  E.  deluprov.  de  Lit'^c  par  G.  Doutrepont  et  J.  Haust  ( J/e/<ï/i(,e,v  IVullons,  189!2!. 

(•'j  M.  Feller  a  bien  voulu  revoir  ce  Vocabulaire  ;  je  lui  dois  des  remercîments 
ainsi  qu'à  M.  Schuind  qui  s'est  donné  la  même  peine. 
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et,  si  le  lecteur  veut  bien  conrionter,  il  constatera  presque 
toujours  que  la  présente  liste  apporte  des  renseignements 
neufs,  soit  de  lexicologie,  soit  de  phonétique,  soit  au  moins 
de  géographie  linguistique. 

Mon  but  n'est  pas  seulement  de  colliger  des  documents 
nouveaux  pour  la  lexicologie  wallonne.  Dans  ma  pensée, 
cette  liste,  répandue  dans  nos  Ardennes,  pourra  servir  en 
quelque  sorte  de  questionnaire  pour  la  consultation  que 
nous  voulons  organiser  (voir  l'Avertissement  du  Projet  de 
Dictionnaire).  C'est  dire  que  nous  recevrcms  avec  recon- 
naissance tons  les  renseignements  que  l'on  voudra  hUni 
nous  faire  parvenir. 

Jean  HAUST. 


Abate  (s')  —  du  ou  ku  (370;  403).  S'apercevoir  de  ou  que. 

Abêti  («'I.  S'apercevoir.  (V.)  Cf.  s'abate. 

Abizer.  Arroser.  (V.) 

Ablâye,  i.  (365).  Criaillerie. 

il6o/ie«é.  Eamassé,  serré  en  gran  1  nombre  autour  de  la  bohée{v.  ce 

mot);  se  dit  des  pommes  de  terre  :  dès  crompïrea  bin  nbohenées. 
Aboudji,  V.  a.  Garnir  de  fumier  les  portes  des  étables   pour   l'hiver. 
Abonrinè.  Pressé  par  la  foule.  (V.)  Cf.  Kubouriner,  bourine. 
Acaicloûter.  Enjôler.  (V.) 

Acin.  Encens.  Acinser.  Encenser.  —  Detr.:  Télés  djins,  tel  acin. 
Aclaper,  v.  a.  Coller.  (G.) 
Aclasser.  Apaiser.  (V.)   Lu  feû  èst-adassé  (commence  à   s'éteindre). 

Écrire  ak'lasser,  venant  de  ad-con-lassare  ? 
Acom'hêrer.  Syn.  aconcivaster,  arêner.  (Detr.)  S'aconi'hérer.  S'aborder 

pour  se  confier  un  secret,  pour  décauser  autrui.  De  l'ail,  komm  her. 
Acoré.  Qui  a  le  cœur  serré.  (V.) 
Acoutiner  (s').  S'appesantir.  (V.) 
Acoutrer.  Habiller.  Acoiitrumint.  Accoutrement. 
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Acoy'i.  V.  tr,  (372).  Embrasser  ou   couvrir    (une    étendue).    —   Fig. 

Entreprendre  (une  affaire). 
Acustonmance  (361).  Coutume.  On  dit  aussi  costuyne. 
Acwaster,  aconcwaster.  Accoster,  aborder. 

Adayier,  v.  n.  Accourir  à  toutes  jambes.  Louke  on  pô  corne  il  adaytéyel 
Cf.  dayter.   —   Badayter.    (27,  p.    386.)    Raccourir.    Parent    du 
liég.  adrâytcr  ? 
Adjâsener.  Ajuster,  agencer.  Radjâsener.  Raccommoder  grossièrement. 
Adjinboter,  syn.  de  adayter,  adârer,  aspiter.  (Detr.) 
Adragoner.  Attaquer  en  paroles  insolentes,  comme  ferait  un  dragon. 
Adré,  prép.  (397).  Auprès  de.  (V.) 
Ad''vinant{a  V  —  ).  A  peu  près,  c.  a.  d.  en  devinant. 
Amri  {esse  — ).  Faire  ses  repas  à  heure  fixe.  Le  contraire  est  dascûri, 

désheuré.  (F.  neûré,  dizeûrl). 
Afaloki.  Accablé.  (V.)  Syn.  amokiné. 
Agali.  Madré.  (V.)  C'cst-on-agali.  C'est  un  (enfant)  éveillé. 
Agossé.  Resserré.  (V.)  Il  est  fwart  —  duvins  cissc  moussai  e  la. 
Agra.  (396).  Force,  adresse.  (V.)  N^aveûrnoul  agra.  Syn.  de  èliou. 
Agrèdji,  v.  a.  Assembler,  p.  e.  des  pièces  de  bois. 
Agrinci  (s'),  v.  a.  (3i4).  Epouvanter  (s'). 
Agripe,  f.,  agrlpe-paiârd  ou  croque-patârd,  Ladre,  cupide. 
Aguéymoter.  Soutirer.  Dju  lî  a  —  çou  quHl  aven';  empl.  surtout  par 

les  gamins.  (F.  agâïemèter  ;  G.  agaimeteû.) 
Aliale,  f.  Etagère.  (V. .  G.  ahelèle. 
Aliéner.  Herser  pour  couvi-ir  les  semailles.   (F.  ahincr  ;  G.  îpe.)  Voir 

Duivêrpi,  érpi. 
Ahorore,  f.  Trou  pratiqué  dans  la  gorge  du  porc  pour  le  faiic  saigner. 
Ahoûler  ou  rahotilcr.  Abriter.  On  dit  aussi  ahoiiter. 
Ahourter.  Heurter,  aheurter.  (V.) 
Ahulâde,  f.  Giboulée.  (V.) 
^î'ri.  Peindre,  païaît-e.  Dj'a  vèyon  airi  l'djoûr.  De  là,  en  parlant  de 

quelqu'un,  dju  Va  vcyou  airi  :  jolai  aperçu  fng'tivement.  —  Trèsairi. 

Se  montrer  très  peu  distinctement  :    J)Ju  n'Ca  vcyou  qu  trcsaivi.  — 

Airèdje  (343).  Air,  physionomie.  (G.  et  F.  airi  ;  Vill.  trczairi) 
Aksiper.  Prendre  malhonnêtement. 
Alizer.  User  par  le  frottement.  (Vill.  aluzi.)  L'es  himies  du  mu  spUyon 

so?it  alizé  es. 
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Alôi/ète  (389).  Aloaette. 

Amokinè.  Abattu,  affaissé.  (V.)  Syn.  afaloki. 

Amôyeler.  Ramasser  en  meule.  Cf.  môyeler. 

Auipile.  Epée.  (V.) 

Atmvarti.  Imbiber  d'eau  (de  la  farine,  de  la  terre). 

Andios',  s.  m.  pi.  (391).  Salatation>!,  salamalecs.  iF.  âdioss.) 

Andnûdi'ler,  adoûler,  nmiloûrder.  Flatter,  enjôler.  Cf.  miloûde. 

Andoussûre,  f.  Adresse  d'une  lettre.  M>-ie  V —  so  'ne  lete. 

Anôy,  s.  m.  (346).  Ennui. 

Antan.  L'exp.  duvant  antan  sign.  l'année  dernière.  (V.) 

Apâcter,  v.  a.  (354)  et  rapàcter.  Apaiser.  —  Detr.  rapâhfer. 

Apâyler.  Jauger.  (V.;  G.  apâlier,  assortir). 

Apasser  (s').  Se  désister.  (V.) 

Apètder.  Accourir.  (V.) 

Apindis',  s.  m.  Appentis,  hangar. 

Ap07i(ihmint,s.  m.  (382).  Apprêt. 

Apositc,  dans  la  loc.  a  l'aposite  (362;  393).  Tout  près.  (F.  à  même  de). 

Aprèt',  pi.  Apprêts.  (F.  aprèss.) 

Aqwirt  {ma  rf'  —  ).  Mal  dont  on  souffre  par  sa  propre  faute. 

Arhastrî,  s.  ra.  Arbalétrier.  Cf.  Vill.  abastri. 

Arène.  Cassé  par  le  travail,  éreinté,  (F.  dirèné.) 

Ar'hon.  Ladre,  grippe-sou.  (V.) 

Arifl^r.  Accourir.  Autre  forme  de  aroufler. 

Arincriné.  {Dès  baivètes  arincrinées,  p.  374.)  Garni  de  toiles  d'arai- 
gnée. On  voit  par  cette  dérivation  que  arincrin  est  la  f.  primitive 
(avec  arègnecrin  cité  par  Delr.  Faune).  Dès  lors,  l'étjnu.  apparaît 
clairement  :  cheveu  d'araignée.  C'est  pour  n'avoir  connu  que 
la  f.  altérée  arincrè  (F.  arîcrè),  que  G.  explique  par  crèt  =  pli  la 
seconde  partie  du  mot. 

Aroyi.  Mener  droit  le  sillon.  I sét  bin  aroyi.  (F.  arôye,  sillon.) 

Arain  (400).  Gazon  arraché  à  la  houe  et  brûlé  lors  de  l'essartage.  (F.) 

Arûler.  Métrer,  mesurer  au  rûle. 

Asdreûl  {on-home  d'—).  Un  lumme  honorable.  Ç'n'èst  rin  d'  —  . 

Aspalcr.  Épauler,  soutenir. 

Aspane,  i.  Empan.  (G.  aspayne.) 

Assocener  :  -s' —  avou  (376).  S'associer  avec. 

32 
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Assoûki  l'fièsse.  Faire  la  fête  avant  qu'elle  soit  ouverte.  C'est  demain 
fièsse.  —  Ay,  nos  unies,  nos  Vavans  dèdja  assoûki. 

t 

Asiaie.  f.  ou  èsclat,  m.  Eclat  de  bois.  (G.  èstale,  sclat.) 

Astèdje  (401).  Étage.  (F   ostèdje.) 

Asfime  :  prinds  —  a  (354).  Faire  attention  à. 

Astoki.  1.  Buter,  trébucher  Djii  m'a— conte  one  pire.  2.  Caler  une  rout> 

avec  une  pierre.  —  De  là,  dus^oki   sign.  décaler   la  roue.   Le  sens 

difncher  (F.  G.)  e.st  inconnu  à  Stav. 
Atrogneûs,  adj.  Acariâtre.  {V.)  Cf.  èpètrngn>. 

Aiistèyi.  Qui  a  tous  ses  outils,  bien  (.utill^i.  (F.  G.  aiisti,  outiller.) 
Avadji.  Tasser.  Cisse  môye  ci  est  hin  avadjie. 
Avrûle,  dans  la  loc.  a  l'avrûle  (372).  A  l'abri. 
Atvéner  {s') ■  S'approcher  doucement.  (G.  waine.) 
Aivîr  ou  i.wîre, m. {fiôl)  Chance.Z)'aM)îr  (350),  d'aventure,  par  bonheur. 

(V.)  Aïoeûr  (373j.  Bonheur.  Atvinûs  (386)  e'  hureûs.  Heureux. 
Aîvout  ou  mieux  atoou.  f.  (358  ;  fé  V — ,  401).  Fig.  Kécolte,  recette. 
Azès  (aux)  p.  360;  as  se  dit  aussi,  p.  368.  Cf.  o. 


Babeû,  m.  1.  Coiffure  de  femme.  2.  Coiffure  pour  approcher  des  ruches. 

(G.  bambeû,  hàbeû  :  viaière  de  casque.) 
Bâbi.  Regarder,  bayer. 
Bahouyâ,  âde.  Bredouilleur,  baragouineur.  Babouyi.   Bredouiller.  ^ 

Pour  la  forme,  cf.  fafouyi,  tchafouyi. 
Badou.  Cruchon  où  les  ouvriers  emportent  leur  boisson.  (V.  et  G.) 
Bâki,  V.  n.  Regar  1er.  —  al  ronde  (349). 
Baiwar.  Bastion.  (G.  II,  p.  500.) 
Bambêr.  Detr.  p.  18  :  a  Bambêr,  bouoièt,  bâbilème,  bâbô,  bouhale,  djâgd, 

gaga,  lourdaud,  loûrsin,  cwan'dô,  cwan'hê,  tchiyâ  et  nikdouye,  c'est 

iodi  tôt  Vmême.  » 
Bandenèdje,  m.  Cortège  de  noce.  {Barnège.  V  )  Bârnadje  à  Laroche. 
Bassener.  Mettre  du  tan  dans  une  fosse  pour  avoir  du  jus  de  tan  avant 

d'y  déposer  les  cuirs. 
Battre,  f.  Aire  où  l'on  bat  le  grain.  (G.  I,  332,  cite  un  batêrc  :  fléau.) 
Batore,  f.  Phlegmon  à  la  paume  de  la  main. 


—  499  - 

Bazin,  n.  pr.  Figure  que  l'^s  enfants  croient  voir  dans  la  lune.  Voir 

dapafin. 
Bèrbis.  Brebis.  Malm.  bèrbus;  Sourbrodt,  burbus. 
Bètcheler.  Manger  sans  appétit.  Bètcheteûr.  Qui  n'a  pas  d'appétit. 
Bcyôle,   ï.    (384).   Bouleau.    Malm.    it.  ;   Weismes-Sjurbrodt,   biyôle; 

L.  hèycle.  Cf.  guèijdle. 
BIhêr.  Biais.  (V.) 

Bin,  pour  btn  ku  (399  :  ô-n  n'fouhe).  Cf.  Ku. 

Bi*-ôdi,  m.  Remise  pour  le  foin  au  dessus  de  l'étable.  (G.  bèraudi.) 
Blamahe,  Flamme.  (F.  blamiah,  étincelle.) 
Blanr-vinfe.  Homme  plat.  Cf.  Hoùbe-cou. 
Blaicène,  f.  Bavarde.  Cf.  G.  glawer. 
Blètch  et  blet'.  Blet,  trop  mûr.  {Blâche.  V.) 

B'kvète,  f.  Gamin.  (Babillard.  V.)  Syn.  mazète,  nivète,  napî.  (Detr.) 
Bohée  du  cympîres.  Plant  de  pommes  de  terre.  (G.  bogîie.) 
Boheti''.  Troué,  évidé.  (V'ill.  hoheter  :  S'écailler,  se  peler.) 
Borboho.  T.  d'insulte.  Vaurien. 
Bôrsu^ée  du  wêde,  f.  Brassée  d'herbes.  (V.) 
Bnnblin.  Bobelin.  On  appelle  aiusi  à  Stav.  les  étrangers  qui  viennent 

de  Spa 
Botch'nèdje  (355).  Taillis,  bosquet,  propr.  a  buissonage  », 
Bourine,    f.  Foule   compacte   et  grouillante  (G.  bourène).    Voir   les 

dérivés  :  abnuriné,  kuhouriner. 
Bourlofe,  f.  Petite  pie'  re  arrondie  avec  laquelle  les  enfants  jouent. 
Boûr'iê.  Pot  où  l'on  battait  anrtienneraent  le  beurre.  Auj.  on  se  sert  de 

la  barate.  Bnûr^ter.  Battre  le  beurre.  —   Boilr^fê  serait  aussi  t.  de 

mépris  pour  une  femme,  d'après  Detr.  qui  cite  p.  107  les  syn.  grouniê, 

hoidpê,  hoûvion,  twartchon,  troufion,  vôHon,  stôrê. 
Bovèt.  Bouvillon. 
Bovî.  Métayer.  (V.) 
Boy,  m.  (358).  Bourreau. 
Brâhe,  f.  Orge  cuit.  (G.  brà.) 
Brakener   Farfouiller.  (V.) 

Bran  (ftnner  on — ).  Coup  de  force,  effort.  CCf.  F.  et  V.j 
Branskcter .  S'amu.ser,  perdre  son  temps.  Branskèteûr.  Celui  qui  n'est 
jamais  prêt,  qui  ne  tioit  pas  saa   t;avail.   (G.   bransoater.)   Cf.  lan- 

Cîvargnant. 
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Brigosser  =  fé  do  baligand.  Agir  eu  vaurien.  —  Brigosse  et  brigosseûr. 

Vaurien. 
Brissôder.    Chipoter.     (V.;    Laroche,    Couvin    et    Mons  :    brichôder.) 

Brissôdeûr.  Qui  ne  fait  rien  '^e  bon.  Cf.  brôdeler. 
Brôdeler.  Gâcher  un  ouvrage.  Brôdeleût\  f^yn.  de  brissôdeûr.  [G  brôdi.) 
Brofioûle.  Celui,  celle  qui  mange  de  tout,  (Même  rad.  que  broufeter, 

brifer.)  Detr.  :  In^èst  nin  glot,  il  est  brofioûle. 
Brohe.  Gâteau  de  rire  contecant   du  miel.   —  Brohi.    Enfumer   les 

abeilles  pour  tirer  le  nnel  des  ruches.  (V.) 
Brohon,  m.  (358).  Bloo  de  bois. 
Brokc.  1  Va  stou  qwî  al  — .  Voir  qwî. 
Brôlî.  m.  Bourbier.  (G.  broulî.) 

Bros',  f.  Poitrine,  en  parlant  des  gros  animaux  (V.)  Ail.  Brust. 
Brouhiène,  i.  Maison  qu'on  fréquente  ordinairement. 
Bronhon^i  m.  Radoteur.  (V.) 
Brouiveter.  Boix'e  souvent,  ivrogner.  (G.) 
Bfouwîre  (dul).  Bruyère.  —  Wall,  pruss.  dol  brèyîre. 
Brôtîre  (407).  Fumée  épaisse.  (Vill.  brohi.) 
Burdoye,  f.  Homme  de  mauvaise  conduite,  p.  e.  un  soulard. 
Buskèt.  B.iuquet.  Cf.  G.  buscaHer. 


Cahordê.  Mauvais  lieu.  (Vill.  confessionnal.  Verv.  calorê,  réduit  sous 

l'escalier.  Cf.  G.  cadorai.)  Le  sens  premier  est  évidemment  :   trou, 

réduit. 
Caikie,  f.  Parcelle  de  beurre,  etc.,  prise  avec  le  couteau.  (G.  cnkêie.) 
Cnlnndèdje.  Coterie.  (F.  chalandise.) 
Calmoussc,  f.  Retraite,  cachette.  Ca/moussi.  Voisiner.  1  calmoiissèye 

todi  tas  costés.  Il  va  partout,  pour  tuer  le  temps.  Cf.  G. 
Calonîre,  f.  Soupirail,  lucarne   d'une  cave,  propr.   «  canonnière  »   au 

sens  de  meurtrière.  It.  à  Malm.  (Liège  :  êrtchî,  usité  aussi  à  Stav.) 
Canawê.  Petit  garçon. 
Canle.  Chaland,  client.  ;G.  cande.\ 
Caracolèdje  (350).  Zigzag. 
Catibulé{?)  Detr.  p.  108.  Cf.  Kmnâtibulé. 
Catuzîme,  m.  Catéchisme.  (G.  catrusème.) 
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Crtwe  (L.  cotve).  Queue.  —  Cawî  (F.  Kowîr).  Culière. 

Caictileûr.  D'après  Detr.  :  on  f'scû  (Vmâle  pây,  on-home  a  qxoiritnr. 

Cayebote,  t'.  Branche  de  chêne  écorcé  dont  on  t'iit  des  fagots.  On  fa  (T — 
(V.) 

Ch'napan.  Buveur. 

Ci  (L.  cîr).  Ciel;  à  Stav.,  Franc'")rch.  et  dans  toute  la  W.  pruss. 

Cièrsî.  m.  Cerisier  (L.  tchèrsî.)  Cicrsi  existe  da.ns  toute  la  W.  pruss.; 
Francorch.  hièrsi.  —  Cerise  se  dit  cèlîhe  dans  tous  ces  villages. 

Cirlogne,  f.  Chélidoine. 

Clapa.  ((  //  n  one  djêve  qui  va  corne  on  —  d'marones.  »  (Detr.  p.  29). 

Clapatin.  (Detr.)  7  djure  corne  on  —  .  Syn  Detr.  p.  107  :  kûp-ivèrnu,  leûp 
sins  cnwe.  oûhê  a  rodje  bètch.  bazin,  spè.iin.  D'après  ces  exemples, 
ce  mot  désignerait  donc  une  sorte  de  Croquemitaine.  M.  Schuind, 
lui,  donne  à  clapatinle  sens  de  «qui  parle  de  tout  et  sans  cesse  », 
le  rattachant  ainsi  au  suivant. 

Clnpefer,  raclapeter.  Répandre  une  nouvelle.  Clapoter.  Bavarder 
Clapefeûr,  -erisse.  Blagueur.  Raclapeteûr.  Rapporteur.  Cf.  Clapatin. 

C/eû,  f.  Claie.  (G.  dense. ) 

Close-foûme.  Lit  dans  une  armoire.  iF.  foûme-èclôse .) 

Colibîre,  f.  Pigeonnier.  (F.  colèbîre.) 

Coloûve,  f.  Couleuvre;  Verv.  it.;  F.  colotoe. 

Compôrtumini  (396)   Conduite. 

Cope,  f.  Certaine  mesure  de  blé.  i  V.  et  G.) 

Côpeû,  m.  Moitié  d'un  tonneau  que  l'on  a  scié  par  le  milieu. 

Corâ,  f.  Grosse  fourrai.  (G.  cora).  It.  à  Gueuzaine  ;  entendu  à  Malm. 
corante  pour  la  grande  fourmi  et  piholète  pour  la  fourmi  ordinaire. 

Côre.  Coudrier,  comme  à  L.;  cône,  dol  cône  Malm.  et  la  W.  pruss. 

Costèdji.  Coûter.  —  Ècosfèdji.  v.  a.  Occasionner  à  quelqu'un  des 
dépenses  inutiles. 

Coulîre  idumorer  ol  —  ).  Rester  dans  la  rigole,  dans  l'ornière,  t.  de  char- 
retier. Fig.  Rester  en  plan. 

Couivî,  m.  Cuiller.  Liég.  civî.  —  Sourbrodt  et  Francorch.  Couyi. 

Côynasse.  Coriace.  (Detr.  côgniass,  p.  108.)  Verv.  cônièsse. 

Crantche.  1.  Maladie  de  la  peau,  chancre.  —  2.  Avare.  (V.) 

Crâs-lârd.  Porcelle,  chicorée  sauvage.  (Entendu  dâs-lârd  à  Weisraes.) 

Crèné.  Crénelé. 

Crîmitche  i?;  Detr.  108.  —  Cf.  G.  II  XVII,  cmniche,  balafre. 
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Crin  d'crèsse,  m.  Echinée,  morceau  du  dos  d'un  porc.  (V.) 

Criyi.  C'ier.  Malm.  crîre.  Cf.  raire. 

Crohète,  f.  Casse-noisette. 

Cropète  (a — ).  A  croupetons. 

Crostê.  Croûton. 

Cruskin.  Homme  trompeur.  —  D'après  Detr.,  syn.  de  rapinant^  rapace. 

Ctignôle,  f.  Cornouille,  Verv.  cuègnoûlc. 

Cûhe.  Cuite  du  pain.  Fé  one  bons  — .  (F.  cûhêye.) 

Cuhener.  Cuisiner.  (F.  kouhné.)  Poiir  la  forme,  cf.  pûhl,  tchûler. 

Cure,  f.  (L.  keûre)  ;  one  laide  —  (400).  un  méfait. 

Cuzî,  m.  Vaso  en  bois  où  les  fauf^heurs  mettent  la  pierre  à  aiguiser  la 

faux.  —  Entendu  à  Gueuzaine  cuzû. 
Gwadeler.  Mesurer  du  bois  de  cliauffage.  —   Gwadeleûr.  Cordier.  (F. 

kwèdlî.) 
Ctcahe,  adj.  Mou,  sans  énergie.  (G.  qivahe.) 
Cwnn'dô.  Imbécile.  (G.  quando.)  Cf.  hamhêr. 
Ctvane,  s.  m.  Uorne;  —  s.  f.  Coin.  (De  même  à  Weisraes-Sourbrodt 

ô  twène,  one  cwène.) 
Cwardée,  f.  (399^.  Espace  de  temps. 
Cwassi  (395).  Plier  (les  côtes).  G.  quasî. 


Dadinne.  Demi-sotte,  tcquée. 

Dayter.  Trembler.  I  dnytêye.  du  freûd.  Cf.  adnyter. 

Décati  (on  drap  qu^ est — ).  Imperméable,  qui  ne  prend  pas  l'eau.  — 
Fig.  Ehonté,  qui  ne  rougit  plus. 

Dêdê.  Homme  sans  valeur,  dadais. 

Dè'Ijurer.  v.  n.  (403).  Jurer,  blasphémer. 

Deûf.  Doigt  11  a  stu  gouré  a  deûs  —  d^bward.  Il  a  été  complètement 
trompé.  Dju  lî  keû  a  deûs  deûts  d'hivard.  (Dttr.  27;  44.) 

Deûzime.  Deuxième.  Dans  les  adj.  num.,  -îme  corr.  au  L.  -êtnc,  -inme. 

Jjja,  adv.  employé  surtout  dans  les  prop.  négatives  au  condi- 
tionnel, avec  le  sens  du  potentiel  :  In''  s'oiihe  dja  mis  mètou  (393). 
Il  ne  se  fût  jamais  mieux  mis;  il  n'eut  pu  mieux  se  mettre.  Ex. 
dans  Detr.:  Sins  a>dints  on  n'f'reùt  dja  rin  d^bon.   Tôt  f'sant  bin  O'.' 
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manqiK'reût  dja.  I  n'Iêreùt  dja  ni  djins  ni  blesses  è  pây.  Avou  rin 

on  n''âreût  dja  one  saqivc. 
Djâbc,  djanibe.  Gerbe.  I-gn-n  a  —  d'ognons.   Detr  )  Il  y  en  a  en  masse. 
Djnhe  {dul).  Argile.  G.  I,  324,  agâ,  cite  èjâhe  en  d.  du  Condroz. 
Djaheler.  Rire  aux  éclats.  (V.)  Verv.  tchaheler. 
Djnnti,  m.  Chantier  pour  poser  ui  tonneau. 
Djivelète.  Variété  de  pomme  de  terre. 
DJêriheâr.  Qui  désire  toujours  tout;  dér.  de  djêri. 
Djhniê.  Jumeau.  —  Djèrutah.  Jumelle. 
Djêveter.  Babiller;  dér.  de  djêve,  bouche. 
Djiyeter  ('!)  Detr.  p.  106. 
Djodjo,  djodjow,  m.  Jouet,  joujou. 
Djokct  {en  on  — ,  353).  On  —  d'âbcs,  un  bouquet  d'arbres.  Oti  — d'homes, 

un  groupe  d'hommes. 
Djôkiner.  Tarder.  (V.;  —  G.  joker.) 
Djouguète.  Femme  de  rien.  (V.) 

Djus,  adv.  Po  l'solo  djti>i  (361),  pour  le  coucher  du  soleil. 
Djwahe,  f.  Mâchoire.  G.  Il,  XXVlll. 

Do,  dul  Du,  de  la.  Malra.  do,  dol.  —  Fé  do  vnrin.  Faire  le  vaurien. 
Doguèt.  Arrêté,  entêté. 
Dorèt.  Durillon. 

Dos,  m.  (358).  Dos.  —Cf.  èn-èrî-dos. 

Dofance  et  dote.  Donta.  Sins  noie  dofance  (353);  sins  nou  dote  (400). 
Drî  (a—).  Au  bout.  A  dri  do  fossé  Vculbute.  I  fàt  hin  djambi  devant 

du  v'ni  â  dri  (D(  tr.) 
Driglé.  Chargé  (de  t'iuits).  Cist  abe  est  hin  driglé.  iV.) 
Droiimofe,  f.  Femme  de  rien.  (V.i  Altér.  du  groumote. 
Droije,  f.  Femme  sale. 
Drongârd.  Radoteur.  (V.) 
Drus.^i.  Carder.  (G.  dronse,  carde.) 
Dnissin,  m.  Marc  de  café.  (V.) 
Drûzelée,  f.  Ondée.  (V.) 
Duhoubiner  {su).  «Se  débobiner»,  se  dit  des  oiseaux  qui  s'éveillent 

(3f5). 
Dubrâglé.  Débraillé.  (F.  dibrâlié.) 
Dubrèner.  Salir.  (F.  dibrennlé.) 
Dubringaler  (346).  Déchirer.  Verv.  dubrébaler. 
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Dubrisser.  Crotter.  (V.;  —  Cf.  "V.  brize  )  Verv.  dubrisseler. 

Dufiner  ou  dufini  (dès  hârs).  User  complètement,  jusqu'à   la   corde 

(des  habits).  G.  difiner. 
Dufrinci,  Dét'roncer.  (V.  —  F.  difronci.)  Verv.  dufrécî.  Cf.  rafrinci. 
Dugrâzeler.  Gratter  jusqu'au  sang.  (V.) 
Dûhance,  dûhâve,  dûhâveminf.  Dér.  de  dure,  convenir. 
Duhârder.  Ébréclier.  (G.  hârder.) 
Duhousselée.  Echevelée.  Cf.  housse.  (Vill.  duhoiisi.} 
Dulâborer,  dâborer.  Crotter,  barbouiller.  G.  dilâborer,  lâhorer. 
Didânnènter.  (Detr.  p.  108),  toujours  réfl.  Su  dlârmènter.  27.  p.  377 

(Malm.).  Se  désoler. 
Dularipoté.  Sali.  (Vill.  dularipé.)  Cf.  laripe. 
Diilére.  Délaisser.  Cf.  lèy. 

Dulofrer.  Se  salir  la  figure  en  mangeant.  (G.  II  32.) 
Dulûhe  ou  duloûhe,  f.  Tapage,  remue-ménage.   (G.  dilouhe.) 
Dumane,s.i'.  dans  la  loc.  èsse  du  d^ma>ie{A04:).  Wice  èstez-ve  du  d^mane  ? 

Où  demeurez-vous  ?  Cf.  G.  II  XX,  dimoni. 
Dumouli'ner,  v.  a.  (355).  Déranger. 
Duner;  fut.  dinrè{31Qi;  prés,  dène  (890».  Donner. 
Duprèlîlè.  Souillé,  boueux. 
Dusâvé.  Fâché.  (V.) 
Dusbouler.  Dégringoler. 
Duscomodé  (399).  lucommodé.  —   On  n'sâreût  fé  plaisir  sins  s'dusco- 

moder.  (Detr.) 
Duseûli.  Solitaire,  mélancolique. 
Dusêwer.  Mettre  dans  l'eau.  (Vill.  aiiver.)  Cf.  êivi. 
Dusingler.  Dessangler,  ôter  une  sangle.  (Cf.  V.  Duzonyler.) 
Duskeûhi.  Inquiet,  qui  n'est  plus  tranquille.  —  Akeûhi.  Calmer. 
Duspinde,  v.  a.  (407j  Dépeindre.  Forme  douteuse. 
Dutindcûre.    De    bonne    heure.     /  s'a    levé   d'tindeûre.    (V.)    Écrire 

jDtt  iimps  d'heure  ou  du  tinde  heure  (de  tendre  heure)? 
Duvant  pour  duvant  ku  (avant  que).  Cf.  Ku,  conj. 
Duvès,  prép.  Vers.  Toujours  empl.  au  lieu  du  simple  vès. 
Duveûr,  d'veûr,  fut.  deûrez.  Devoir. 

Duvins-oûve  (d9Sj.  Intérieurement.  Lm  — .  L'intérieur  du  bâtiment. 
Duvisse,  s.  f.  Yuni  a —  (364).  Entamer  conversation. 
Duwérpi.  Herser  un  terrain  laissé  en  jachère.   -    Érpi.   Herser  un, 

labour  avant  d'y  semer.  (G.  tpe.)  Voir  ahèner. 
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Duzogni,  v.  imper.s.  I  'Vzogne,  il  convienf,  il  faut.  (V.) 
Duzoûrni.  Tronhlev.  Duzoûrniheûr.  Importun,  trouble-féte.    Duzoûr< 
nihmint.  Dérangement,  trouble.  (G   II,  xxr,  dizoârner.) 


E 


Èbàhi.  Surpris,  ébaubi.  On  dit  aussi  abâbi. 

Ebanon,  s.  m.  Baguette  plantée  en  terre  surmontée  d'une  poignée 
d'herbe  qui  sign.  défense  de  passer  et  de  pâturer.  (Cf.  G.  Èbaner.) 

Èbusti.  Étourdi.  (V.  G.) 

Èdori  (359).  Endurci. 

Èdoubé.  Très  crotté. 

Èdoumer.  Entamer.   |V.)  L.,  Verv.  èdanier;  Laroche,  èdâmer. 

Èfarbouyi  (s').  S'empêtrer. 

Èfoweûr,  -erèsse.  Celui,  celle  qui  .sème  la  division.   Dér.  de  èfowe 
Exciter.  (G.  èfouwer.) 

Èfrèné.  Etourdi,  qui  agit  sans  réflexion.  Voir  Supplément. 

Ègohurlc.r.  Mettre  le  collier  à  un  cheval.  Cf.  goh'rê. 

Ehèré.  (Gamin)  qiii  se  remue  beaucoup    et  qui  encombre,  iG.) 

Èhèrni.  Harnacher  un  cheval.  (F.  èhârnc.) 

Èhès.  Les  affaires  privées.  (G.  èhainz,  les  êtres  il'une  maison.) 

Èhinonder  (s').  S'élancer.  Enondé.  Emporté  D  'tr.  103,  èhimondéi,?) 

Èhisder  (353).  Effrayer.  Cf.  hisse. 

Ehou,  f.,  dans  l'expr.  n'aveilr  noie  èhou  (liég.  èhowe).  —  G.,  II,  XXI. 
voit  dans  èhotve  l'abstrait  de  èhouwer  (animer,  exciter)  et  dérive  de 
là  les  sens  de  «animation,  élan;  courage,  énergie».  J'y  vois  plutôt 
le  corresp.  du  fr.  issue  avec  le  sens  de  :  manière  ou  moyen  de  sortir 
d'une  situation  difficile,  de  se  tirer  d'embarras,  grâce  à  V intelligence 
unie  à  Vénergie.  La  forme  èheû  (^=  issu)  se  rencontre  dans  un  texte 
de  1634  (B.  et  D.  Ch.  de  poésies  et  ch.  ivalL,  p.  109).  C'est  le  mot 
stav.  qui  me  fait  penser  à  cette  étymologie:  dans  ce  dial.  le  participe 
en  on  conserve  au  fém.  la  forme  du  masc.  (L.  pièrdoive  ^=  St.pièr- 
dou).  tandis  que  les  subst.  fém.,  non  issus  de  participes  en  uta^ 
comme  sansowe,  baloive,  présentent  la  term.  liégeoise. 

Èhoudi.  Enhardir,  décider.  S^èhoudi  (405).  Dér.  de  èhou  ? 

Èlére,  part,  èléhou.  Élire,  choisir. 
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Elôder.  Salir  un  vase  d'un  enduit  (sirop,  graisse,  etc.)  Cf.  Vil.  duloder, 

salir. 
Èloviner.  Infecter    une  plaie).   Les   autres  sens  donnés  par  F.  et  G. 

sont  inconnus  à  Stav. 
Èn-èrî-dos  [ruviérsé  — ,  404).  Sur  le  dos. 
Ènoûler  (s'j.   S'emporter.  Cf.  Vil.  ènouheler,  exciter.  —  Prob.  le  L. 

ènûler  au  sens  fîg.  —  Noûlée.  Nuage. 
Èpèirogni  (s').  Se  fâcher  subitement.  Dér.  de  irogne?  Cf.  airogneûs. 
Èpous^elé.  Poudreux.  (F.  m.  sign.;  G.  épousseté.)  Dupoussehr,  v.  strûler. 
Epouyter.  Epousseter. 
Èriiheilner.  Rouiller.  Diirûhe/iner.  Dérouiller.  (V.)  Les  f.  liég.  arèni, 

rouiller,  èrèni,  couvert  de  rouille,  existent  à  Stav. 
Èsbèrer  (360).  Effrayer.  (G.  esbnrer.)  De  même  èwèrer,  G.  èivarer. 
Èsclat  ou  astale.  Eclat  de  bois.  (G.  sclat,  èsiale.) 
Esdoûmi.  Etourdir.  Etourdi.  (V.) 

Estâdje,  f.  (393).  Retardement.  Estârdji.  Attarder.  G.  iargi. 
Estchaforné.  Étourdi,  inconsidéré.  Cf.  F.  chaforné. 
Esté  (0  /'— ).  En  été.  L.  è  Posté. 
Etindâvemint  (389j  :  ôre  — .  Ouïr  distinctement. 

Èvèlemi.  Envenimer.  (V.;  F.  èvilmé.)  One  plàyr.  ma  sognie  s'èvUemih. 
Ewi  one  couve.  T.  de  tannerie.  Abreuver  d'eau  une  cuve.  (Vill.  a'iver.} 
Éye,  f.  (888).  Aile,   -  Cf.  teûye,  fiyi,  piyi. 


Fafouye,  f.  Bavurde.  Fafouyi.  Bavarder  à  tort  et  à  travers.  —  Les 

sens  que  G.  donne  à  fafouli  (chipoter,  vétiilerj  et  fafoie  (tatillon; 

bégueule)  sont  inconnus  à  Stav.,  où  fafouyi  s'est  prol).  confondu 

avec  ichafouyi. 
Fagnis',  m.  Terrain  mou  dans  la  fagne,  plus  petit  et  moins  dangereux 

que  le  fagnou.  Le  fagnou  (,384;  cf.  Vill.)  est  plus  profond  et  plus 

étendu. 
Fahê,  m.  (366).  Fagot  à  deux  liens.  (V.)  Voir  Suppl.  faguène. 
Fâmagne,  f.  Manche  d'une  faux.  (G.  main,  cite  fâmain.) 
Fayîme,  f.  Faîne  ;  Verv.  fayine.  (G.  faïène.) 
Fé  ;  firit  (fit)  ;  f'sins  (faisions)  ;  fusint  (faisaient).  Fé  do  cagnasse  (377). 

Faire  le  difficile. 
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Fème.  Femme. 

Fera,  m.  Verrou.  (V.).  On  dit  au.9si  fèrou. 

Fèrére.  Petit  bâton  ferré.  Perche  de  batelier.  (Vill.  firar;  F.fèré.)  — 

Fèrome,  f.,  signifie,  comme  à  L  ,  virole,  ferrure. 
Fesse,  f.  (374).  Baguette  entrelacée.  —  Fèssie.  Clôture  de  baguettes 

entrelacées,  p.  e.  pour  maintenir  un  tas  de  pommes  de  terre.  — 

i^è.ssî.  Entrelacer.  —  Èfèasi.  Entasser  dans  nne/e.ssie.  Nos  avans  — 

nos  crompires.  Cf.  G.  fèsî,  difèsi,  kifèscû. 
Fignolant,  s.  m.  Elégant,  faraud.  (F.  fignoleû,fignon  ;  G.  fignon.) 
Fihai{?)  Detr.  p.  108. 

Fin,  {ém.fine  :  dès  fines  djunièsses;  dès  ouhs  fines  neûres  du  crasse (374). 
Finârd  (361).  Finaud,  rusé.  (F.) 
Fir-cou.  Prétentieux,  petit-maître. 
Fiyate,  f.  Confiance,  f-gn-a  noie  —  a  cist  home  la. 
Fiyi.  Filer.  (V.)  I  fiye  on  laid  coton.  (Detr.)  Cf.  éye,  feûye,  piyi. 
Flabârder.  Frapper  à  tour  de  bras  avec  une  gaule.  (V.)  Cf.  sfrûler. 
Flahe,  f.  (372).  Etendue  couverte  d'herbe  ou  de  récoltes  de  même 

espèce.  Cisse  —  dur^gon  a  dès  bèlès  pâtes 

t 

Flahis'.  Etendue  de  grains  versés.  (Cf.  G.  flahî.) 

Flater.  Répandre  sa  bouse  (se  dit  de  la  vache). 

Flidje,  f.  Gond.  Cf.  G.  et  F. 

Flohe,  f.  (378).  Foule  qui  se  précipite.  Syn.  roufe.  Cf.  G.  ftoithe. 

Flotcherèsse,  f.  Couteau  d'ouvrier  écharneur. 

Fordwarmi  {su).  Dormir  trop  tard. 

Forfé,  sorfé.  Surfaire.  (G.  F.) 

Forsôlé  (=  trop  soùlé.  G.)  Qui  a  trop  bien  ses  aises.  —  Fornoûri. 

Pétulant,  trop  brusque. 
Forzârder.  Gaspiller.    Foizârdeûr.   Gaspilleur.  Cèst-on  forzârdeur ,  i 

djcte  tôt  n  scarbouye.  (Detr.)  —  Cf.  G.  et  F. 
Fou(èsse{a  la — ).  Sans  aucun  goiit.  —  Fauteur.  Moqueur.  Cf.  G.  foter. 
Fouy  !  Exclam,  de  dégoût.  Fi  !  (ail.  pfui). 
Foivâr  (360).  Feu  de  joie.  Cf.  G.  fouâ.  Voir  Suppl.  fornê. 
Fowîre.i'.  (374).  Cheminée.  Malm.  fouwîre;  Weismes-Sourbr.  fouyîre. 
Foyeter,  rufoyeUr,  t.  de  couturière.  Faire  une  couture  en  surjet.  Cf.  G. 

rifouieter. 
Frâdjèle.  Fragile. 
Franne,  f.  Frange.  (F.  fràgn.) 
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Frètieûs.  1.  Frétillant,  A'if,  remuant.  Voir  gadrou.  2.  Que  l'on  fait 
frétiller,  chatouilleux,  syn.^Mè^iew«.  3.  Fureteur.  —  Frèti.  1.  Frétiller. 
2.  Fureter. 

FruJiins,\)].  Choses  sans  valeur. 

Frûleûs.  Frileux.  (G-.  froûler.) 

Furtouyes.  Haillons,  pièce.s,  lambeaux.  Il  tsteût  tôt  a  furtouyes  (=  a 
brimbâdes).  Ses  hors,  çu  n'est  eût  pus  qu'dès  furtouyes.  Cf.  G.  furtoie. 


Gndin,  m.  Objet  quelconque;   ord.  avec  l'adj.  vî  :  on  vî  gâdin.  (V.) 
Gadrou.  Luron.  Il  est  co  —  ,  rève'eûs,  fwnrt  frè/ieûs.  (Detr.)  V  ;  G.  II, 

XXV,  527. 
Gnlafâ.  (366).  Goinfre.  (G.  galaf.) 

Galguzoûte  (369).  Baliverne.  (G.  galguizoûde  ;  Vill.  galgusouhe.) 
Galosse,  f.  Femme  de  rien.  (G.  guenille  et  II,  XXVI,  soulier  éculé.) 
Garlopin.  Garnement,  galopin,  vaurien.  Syn.  Detr.  p.  106. 
Gas',  m.  Repas  de  baptême  —  Gaster.  Faire  un  pique-nique,  se  dit  des 

enfants.  —  Oasterèsse.  Celle  t\ni  aime  les  bons  goûters. 
Gaspouyi.  Gaspiller.  (F.  caspouyi.) 
Glètroû,  m.  Bavette.  (F.  glè'eû.) 

Gnoufe,m.  Mutle,  grincheux.  Gnoufetcr.  Parler  avec  humeur. 
Gô,  m.  Provision,  réserve  cachée.  Fé  s'—.  Verv.  gnn.  Cf.  V.  et  G. 
Godurner.  Houspiller,  secouer  brutalement.  (  f.  strûler. 
GoK'ré,  Collier  de  cheval.  (G.  gorai.)  Cf.  ègohurler. 
Gôrdjulète.  Gorgerette,  col  de  dentelles.  (F.  gdrdjurète.) 
Goufârder.  Godailler.  (V.)  Dér.  àegofe?  Syn. gurlander. 
Gougnèt.  Morceau,  quignon.  (F.  gougno.  Vill.  hougyic.) 
Grnhouyi,  -cdje;  grafouyi,  -èdje.  Griffonner,  -âge.  Voir  Supplément. 
Graivyète,  f.  Tisonnier. 

Grigneter.  Bâcler  du  violon.  (F.  pleurnicher,  à  Stav.  liigncter.'^ 
Gripètes.  Pointes  de  fer  qu'on  adapte  aux  talons  en  temps  de  gelée. 
Gritchéte.  Petite  montée.  (V.)  L.  gridjète;  Verv.  gripète. 
Griyeûs,  adj.  Grave,  important.  (V.)  Auj.  inusité. 
Groubieûs,  adj.  Baboteux,  rugueux  (V.)  Grouhiote.  Rugosité.    G.) 
Groûler,  v.  a.  (346).  Gronder  quelqu'un. 
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Groiimeser,  groumesi  et  yroumi.  Mâcher  difficilement;    mâchonner. 

(G.  groumi.) 
Groumî,  m.  Valet  de  meunier.  (G.  ^>-o«m"'.) 

Groumoie.  Farine  cuite  dans  la  graisse.  On  dîreût  onsfôrê  d'  —  f  Detr.  90). 
Grûzê,  m.  Groseille.  On  dit  aussi  grûzale,{. 
Oruzi.  Grincer  des  dents.  fF.  G.  grignoter.) 
Grûziner.  Manger  en  rongeant.  (G.) 

Guèyôle.  Cage.  Malm.  it  ;  Weisra.  Soorhr. guiyôle.  L.gayoûle.  Cf.  bèyôle. 
Guilèfe  {SbQ).Fi\e  (en  mouvement);  se  distingue  de  riglète,  rangée 

(immobile).  —  G.  guilike,  guilite. 
Gurlander.  Godailler;  syn.  goufàrder.  Gurlandeiir,  -ercsse.  Qui  aime 

à  godailler.  (G.  garlander,  gucrlander  :  gaspiller). 


H 


Hâbièr  {è  très  bref),  m.  Engin,  outil  quelconque.  T-gn-a  ,<odi  on  — 
ou  Vaute  ol  vôye.  Cnnetia,hèrnci,  —  et  vahulemmf,  onk  vât  l'aute- 
(Detr.) Rem.  haivbiêr  dans  un  texte  verv.  (44,  421  )  ;  hadibièr.  à  Malm. 
(V.);  dans  G.,  gadibiè;  hâdibiè  il,  261,357),  habiè  en  Hesb  ,  hâbièr 
en  Condrozd,  260.356i,  ces  deux  derniers  avec  u  i  sens  que  Stav. 
donne  à  hasseivè.  (f.  aussi  F.  àlibièt. 

Hâbièsse.  Étourdi,  qui  n^vetd  nin  d'vant  ses  ûs.  (F.  G.  vif,  supceptibl  ■■.) 

Habran,  m.  1.  Vieillerie.  Tote  sdr  du  —  .  (Cf.  V.)  2.  Tapage.  Voir  tiinid. 

Hâguète,  f.  Masque,  personne  masquée.  (V.) 

Halmè.  Marqué  de  blanc  sur  le  front,  en  parlant  des  animaux.  (V.) 

Halcotée,  f.  Petite  charge  sur  un  tombereau.  Cf.  noketée. 

Halcrosse^  f.  Canaille,  vaurien. 

Halonne,  f.  (385).  Haleine.  (V.)  Pron.  alon-ne.  Dans  tous  les  autres 
mots  de  la  lettrine,  h  e.st  aspirée. 

Hnmetê,  m.  Petit  escabeau.  Dimin.  de  hume. 

Han,  m.  Etable    iV.)  On  dit  seulem.  han  fVpourcês. 

Hannûle  (4=01).  Gros,  volumineux.  iVill.  hânul.) 

Hnntores,  f.  (357,  o  ces  —  ).  Environs. 

Uaperèyes  (a-  )  et  a  hipe.  A  moments  perdus.  —  Al  hnpe.  Prestement. 

Hârner.  Echarner.  —  Hârneâ.  Echarnoir.   —  Hârnore.  Echarnure. 

Hàrpèye,  f.  Poix.  (G.  hârpîhe,  hârptke.\ 
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Hassewè,  m.  Tout  le  domaine  que  comprend  un,e  ferme.  Ci  cinsî  la  a 
on  grand  —  (beaucoup  de  bétail,  de  terres,  de  domestiques,  etc). 
Fig.    Il  abrèsse  on  gros  —  (une    affaire    bien    considérable).    Cf. 
Hâhirr,  et  Voc.  gmimet:  uhassoi,  désordre,  encombrement  ». 
Hdspoyou.  Ebouriffé,  se  dit  seulement  des  étoffes.  (V  ) 
Saussi.  V.  n.  1.  Se  .soulever  (375,  leû  coûrhausséve).  —  2.  Enchérir. 
Hawê.  1.  Hoyau  à  lame  petite  et  étroite.  2.  .Teune  blanc  bec.  {Haiverai , 

haverai.  V.) 
Saïvète,  f.  Petite  houe  d'enfant. 

Haye'.  En  avant!  Au  delà.  Suret  co  hnye  (347)  :  ssûr  et  encore  plus. 
Hayîre.i'  (  our  d'une  maison.  (V.)  G.  haièie. 
Hazêe,  ï.  Barrière  d'une  prairie.  {Hâhe,  hâhê  sont  inconnus  ) 
Héhe  (é  long),  f.  Indisposition  passagère,  surtout  de.s  enfants.  (Vil.  hèhe.) 
Hétche  (é  long),  f.  Traînée  de  bois  (V.);  subst.  de  héréchi,  liég.  hcrtcM, 

traîner. 
Hèteler,  v.  n.  Lésiner,  vouloir    trop  épargner,  p.  e.  en  donnant  de 

trop  petits  morceaux.  Hèteleûr.  Intéressé. 
Héteûs,  adj.  Difficile,  malcoiitent,  vite  gêné. 
Heûve  (dul).  Brindilles  de  bouleau  dont  on  fait  des  balais. 
Hêviirnon  (pei'/s  d' — i.  Baie  de  sorbier.  (Vill    haivurgnon.) 
Hêyi,  V.  a.    362).  Écarter,  séparer.  Cf.  G.  héï,  haï  et  II,  XXXI. 
Hièrpi  dulwêde.  Couper  de  l'herbe  dans  les  bois  au  début  du  printemps. 
Hiêrsi,  v.  a.  (375).  Obliger,  forcer;  plus  fort  que  hêri.  Aux  fêtes  ard.. 
l'hôte  désigne  un  hièrseû,  chargé  d'exciter  les  convives  à  faire  hon- 
neur aux  plats.  Cf.  Vill.  hersi;  G.  hèsî;  Rm.  hiersî. 
Hier  ce.  Tesson.  (Vil.  Jiierpai  ;  G.  henmi.) 
Siète.  Écharde,  copeau.  (G.  hète.) 

Siève  du  djèye,  duncûs.  Coque  de  noix,  de  noisette.  (V.) 
Hîfèsse  {è  —  ).  De  biais.  (G.  hinf  sse.) 
Signe.  Grimace.  Higneter.  Grimacer,  de  là  I  Pleurnicher.  2.  Ricaner, 

—  Higneteûr.  Pleurnicheur;  ricaneur.  (G.  hègne.) 
Hinée,  ï.  (407).  Laps  de  temps.  (V.)  Cf.  G.  hinêie. 
Hineler.  Fendre;    dim     de   hiner.  Hinelore.   Fente.  Hinon,  m.  Voir 

SuppUmeni . 
Hipe  (a—).  V.  haperèyes.  A  peine  =  n  hafe.  l^nn^a  —  çou  qu'i  fât. 
Hirti,  m.  Tour  de  force,  exploit  extraordinaire  (=  grand  écart). 
Hireladje,  t.   Déchirure. 
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Hirô,  m.  Masse  d'eau  qui  déborle  [hirôder)  par  une  brèche.  Voir  Suppl. 

Sisse,  f.  Peur.  Pwarter  hi.ise  a  (352).  Effrayer.  Ci',  èhisder. 

Hhv  :,    m.    Borne,    espèce  de  garde-fou:  bois  planté  pour  empéclier 

les  charrettes  de  verser  dans  un  précipice  et  dout  il  faut  s'écarter 

(stt  hiwer).  Cf.  G.  hiiveû. 
Hiyeteûr.  Sonneur  (dans  les  rues).  Hiyète.  Sonnette. 
Hliiiipe,  adj.  Penché,  de  côté.  (G.  climper,  gauchir.) 
Hokettr.  Sangloter.  (V.) 
Hol.    Covri  on  trô  tôt  —  (395)  :  sans    le   tasser,  légèrement.  Cf.  G. 

liai,  hol. 
Ho/ance,f.  Instance;  subst.  de  holer.  Cf.  raholer. 
Holeté,  se  dit  d'uu  enfant  bien  portant.  Il  est  dèdja  tôt  -  (presque  tout 

élevé.) 
Hopelée,  f.  Quantité  bien  mesurée,   mesure  remplie  entièrement    et 

même  à  l'excès.  Vient  de  hopelcr,  tasser. 
Horer  onewêde.  Y  creuser  des  canaux  pour  l'assainir.  —  Horé.  Creusé, 

aminci.  (V.)  —  I£orâ,  m.  Trou  profond  dans  une  ornière. 
Horé  dans  :  Vo-le-la  horé.  Le  voilà  à  l'abri. 
Hori,  V.  intr    S'abriter  contre  la  pluie.    Detr    79:  Qioand  ploû',  fât 

hori.  (Vill.  houri  ) 
Hôrsie,  f.    Plein  le   tablier    d'une  femme  ou  la  blouse  d'un  homme. 

(G.  ((  Jiorsî,  trousser  ;  Nam.  chourchie,  tablier-plein;  ail.  SchUrze  n.) 
Hotchi  one  hrantche.  Briser  une  branche. 

Hoûbe-cou,  It'tche-cûu,  mousse-o-cow.  Homme  plat,  obséquieux. 
Houbonde,  f,  (did).  Laps  de  temps.  (\',)  Cf.  hinée,  civardée. 
Hou/té?  Detr.  p.  108. 
Houlène,  f.  Chenille.  (F.  halène.) 
Houlète,  f.  (355).  Hibou.  (F.  houlote.] 
Houletê.  Gamin  de  rue. 

Houpelcdjti  (333).  Cri  d'appel.  Houpeler  (362).  Cf.  raholer. 
Houpeltr  \do  sâvion).  Charger  (du  sable)  avec  la  pelle  (lioupe). 
Housse.,  f.  Touffe  de  cheveux.  (V.)  Cf.  Duhousselée. 
Honyemint.  Échafaudage.  (G.  hoûdemint.) 
Hoûz'dasse.  Syn.  de  dufineûr,  dubringaleûr,  roufin,  roubièsse.  (Detr. 

p.  106.;  V^oir  Supplément. 
Hôvreyes  [duner  dès  —  ).  Réjouissances. 
Hrou.  Cru,  froid.  (V.) 
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Hu,  m.  Vogue,  renommée.  Ccst-on-home  qu'a  Vlm. 
Hupé.  Adroit,  rusé.  Verv.  hipé. 

Hûseler.  Venter  fortement  (V.)  Hûsiner.  Vonter  doucement.  (F.) 
Hûyi  Vêtu  légèrement  d'habits  trop  étroits. 
Htcagne  {lu).  La  Hoegne,  ruisseau  à  Francorchamps. 
Hwainer.  Ecorner.  (F.  et  G.)  —  Hwarnore.  «  Ecornure    o   One  vatche 
qu'a  one  hwarnore.  Une  vache  écornée. 


lèrbée,  f.  Herbes  potagères.  (V.)  Ave  mètou  lès  —  ol  sope? 

K 

Kèneter.  Chercher  partout. 

Kike-è-Vair.  (Detr.  p.  113.)  Faiseur  d'embarras. 

Ku,  conj..  toujours  empl.  après  qwand:  qivand  qiCi  dhovrint;  —  non 
emj)!.  dans  :  1.  I  fût  v''sèyéhe  (366).  ^  2.  Tant  l'monde  dûrerè  (408). 
— -3.  Devant  l'mwart  nu  lès  rinde  reûds  (347);  devant  Vdiâle  ouhe 
[3d7);diivant  n'î  fouhe  ^401j.  —4.  Bin  n'fouhe  (399j.  —  5.  Mis  'nn' 
cuhint.  —  6.  Mâgré  n'vâye  wère  (345);  mâgrè  savèhe  (348 i,  pinsahe 
(363j,  sèyèhe[4:01),  n'ouhe  (397j,  louhe  (406;.  Cependant  on  trouve 
mâgré  ku,  pp  360,  369,  376,  397.  —  Eu  tôt...  ku.  Voir  Tôt.  —  Eu 
Ion  k'on  vasse.  (Detr.)  Quelque  loin   qu'on  aille. 

Eiibouriner  {su).  Se^  bourrer  de  coups  réciproquement.  Cf.  abouriné, 
bourine:  G.  hourcne,  bouriner;  Vill,  rabonriner. 

Eubouter.  Vendre  clandestinement  et  en.  détail.  Cisse /cwie  In  kiibou- 
terent  tôt  s'manèdje po  beûre  do  pèkèt. 

Eubouycter  et  kubouyi.  Bossuer.  (G.  kibouï.) 

Euflintchî.  Dépecer  grossièrement.   '  V.' 

Eufràler.  Écraser.  ;Vill.  dufraler,  massacrer,  écorcher.) 

Euhéyi.  Aller  vendre  aux  portes,  colporter.  (G.  héi:  V.  cuhi'ï.) 

Eumaktter.  Réduire  en  petits  morceaux. 

Eumàtlbulé.  Démantibulé,  détruit  en  partie.  Cf.  catibulé. 

Eumnweter.  Mâcher  beaucoup.  Cf.  mâweter. 

Eumére-marôye,  f.  Homme  qui  fait  le  ménage,  femmelette. 

Emince  [à  —  ].  Au  début. 
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Kuminsbrudji.  Démantibuler,  disloquer  (pers.  ou  choses).  (F.  kimès- 

hrugî.) 
Kusambouyi.  Houspiller.  (G.  sambouiî,  inns.  à  Stav.) 
Kusaveter.   Porter  d'ordinaire,  user  (des  habits).  Kusaveter  ses  bonès 

hârs.  On  met'  des  uîhcs  moussorea  po  lus — ,  po  lès  d'finer.  {\). 
Ktisèmder  (372).  Éparpiller. 

Kulchévi  {su).  îSe  tirer  d'afïaire,  gagner  sa  vie.  Cf.  tchèvi.  (G.  Y.chèvi.) 
Katchiweter.  1.  Colporter  (une  médisance).  2.  Dénigrer  qn,  (V.) 
iCMiè/7uiner.  Renvoyer   à  plus  tard.  1  ni' kutermine  dunpôy  longtimps 

po  iïipayi  ou  po  fé  cist  oorèdje.  [G.  termène  :  aterminer,  atermoyer.) 
Kzi  [Dtitr.)  et  dzl  (^Schuiud).  Orvet. 

L 

Labrasse,  f.  Femme  de  rien. 

Lab^nn,  m.  Labyrinthe,  mauvais  pas  (368.  Su  way  foû  do —  ).    Verv. 

laburin,  que  M.  Feller  croit  apparenté  à  làborer  et  trad.    «  bourbier 

où  l'on  s'englue  » 
Lambinète.  Mauvais  couteau.  (V.j  (G.  II,  539,  lambène.) 
Lampurner.  Lambiner,  lanterner.    Lampurneur.   Lambin.    (Dér.    de 

lampe,  sur  le  type  de  lanterner.) 
Lancwcirgnant,  syn.  de  balzak,  balzineûr,  brak'neûr,  branskèteûr,  lôye- 

mineûr,    londjineûr,    rozhieûr.    toûne-a-rin,    tourneur,    tourmkeûr, 

wandleûr,  ivanzmeûr.  (Detr.  p.  106.)  Homme  mou,  fainéant. 
Landroye,  f.  Fille  toujours  sale  et  déguenillée. 
Làn'reû,  -rèsse.  Voleur,  voleuse.  (G.  lâron.) 
Lapeter.  Boire  (se  dit  des  animaux.^ 
Lapotèdje  (375).  Mauvaise  bouillie. 

Laripe,  f.  Femme  débraillée.  (G.)  Syn.  ivarlipe.  Cf.  dularipoiè. 
Lâspi,  V.  n.  (385).  Lâcher,  cesser.  (Vill.   laispi,  G.    lanspli.)  Cf.  Suppl. 
Latchèt.  Lâche. 

Lawèt.  m.  Farine  délayée,  pâte  liquide  pour  faire  l'omelette.  (V.) 
Léhe,  fut.  léhrè  (353;.  Lire.  —  L.  1ère,  lérè. 
Lèmer.  1.  Haleter,  tirer  la  langue   après  qch.  ;    se  dit  d'un  chien.  2. 

/  lème  après  do  pèkèt.  Désirer  fortement. 
Lès,  pron.  pers.  au  datif,  fréquent  pour  \èzî. 
Lét.  Lit.  —  Malm.  lèt. 
Leûkète.  Petite  baie  dans  une  porte.  Cf.  G.  loukî. 

33 
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Leûp  sins  cawe  ^==  leûp-iièrou.  Loiip-garou.  Voir  clapatin. 

Lèy,  inf.  et  part.  (376).  Laisser.  Il  y  a  chute  de  la  finale  i,  et  recul  de 

l'accent;  cf.  rny,  su  say,  s'rxi  fay,  l'èy,  way.  —  J'ai  noté  à  Sourbrodt  : 

I  fat  soy  lès  grains   I  fut  foy  lès  djàrditis.  Dj'è  oy  ^j'ai  ouï.) 
Lignant   ou  liniant.    Il  cst-od\si  —  qiCone  anwéye.  (Detr.)  Corruption 

de  limiant,  glissant.  Voir  Supplément. 
Lofeter.  Boire  goulûment.  (G   F.  lofer.)   Lofeteûr  se  dit  d'un  animal 

qui  lape  goulûment. 
Lôlôye,  f.  Femme  nonchalante.  (G.  loloie.)  Cf.  iiméJôye. 
Lon  ou  Lons'.  Loin.  —  Long  :  vuni  d'iong  et  d'htdje  (393).    0ns  îreût 

long  ci  lâdje  duvant  dHrover  on  parèy. 
Lonner  (pron.  lon-ner)  ou  rulonner.  Rosser.    Cf.  strûler.  (Vill.   lohi, 

lohever:  G.  lohi.) 
Lonpouh.  Indolent.  (V.)  Corruption  de  nonpouh.  Verv.  nôpouh. 
Loufe,  f.  (380,  fé  one  laide  —  ).  Mine  refrognée  (V.) 
Loumion,  m.  Lumignon,  bout  de  mèche  qui  se  consume. 
Loûrsin,  loûrsineûr.   Lourdaud.  Loûrsiner.  Travailler   sans  goût.  Cf. 

bambèr. 
Loûrson.  1.  Hérisson.  2.  Fig.  Lourdaud.  (Liég.  lûrson.  G.  ireson.) 
Lûketée.  t.  Flambée  de  soleil  entre  deux  nuages,  éclaircie.    (G.  loukl.) 


M 


Ma.  Mai,  dans  le  prov.  Freud  ma,  tchaud  tas.  (Detr.;  Malm.  it.)  Froid 
mai,  chaud  tas  (=  belle  moisson).  Ord.  on  dit  may. 

Mà-boHié.  Mécontent. 

Màgré.  Néanmoins  i372,  874).  —  Pour  màgré  ku,  cf.  ku. 

Màhon,  mahoncie,  f.  Maison,  maisonnette.  Verv.  it. 

Aluîsse-viène,  f.  Poutre  du  faîte.  (Bod}-.  Voc.  charrons.) 

Make,  f.  (364).  Tète.  Prinde  lu  boû  pal  niake.  Prendre  le  taureau  par 
les  cornes.  Cf.  G. 

Màl-avisé.  Mal  intentionné. 

Màlignance,  f.  Humeur  difficile 

Malon,  m.  (F.  G.  V.)  Cf.  poûlin. 

AJalyète,f.  Œ'ûiet;  petite  rondelle  de  métal  insérée  dans  la  bouton- 
nière d'une  bottine.  Propr.  petite  maille. 

Manèce,  f.  (368)  Menace.  Maneci.  Menacer.  (G.) 
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Mani  (.ç«).  Se  conduire.  C^èsi-on-home  qui  s'manih  bin.  —  Manihmint. 
Conduite,  manière  d'ajïir.  (Vill.  se  démener;  tapage. i  Ainsi  s'ex- 
pliqueraient manimence  et  manimen,  G.  Il,  77,  f41.  Voir  Suppl. 

Manque,  ï.  (370).  Impolitesse. 

Manûhe,  f.  Articulation  du  poignet.  (  V.]  Aveûr  ma  s'  —  . 

Maratr.  Matou.  'V.)  L.  y»arcou. 

Marcotê,  mnlcotê.  Petit  paquet.  Cf.  noketée  et  G.  malecai,  malecotée. 

Mâ-rèclôs.  Coureur;  syn.  bateû  d'cnrassc,  coreû  d'purtnntinne.  (Detr.) 

Mâsir  et  mnsi.  Sale;  —  fera,  mâsîte,  (V.i  à  Jalhay,  mâsîre. 

Malchn.  Matois;  moqueur.  (G.  machot,  machet.) 

Maté.  Matois,  madré.  ^V.) 

Materials  (393).  Matériaux.  (G.i 

Mâtiné.  Cèst-on  —  tchin.  (Detr.)  C'est  un  braque. 

Mnioe,  adj.  Mùr.  Mnweri  Mûrir.  (G.  maweur.)  It.  Francorch.  et  toute 
la  W.  ail.  —  Formé  de  maweur  par  recul  d'accent,  cf.  Uy. 

Mâweter.  Mâcher.  Cf.  Kumâweter . 

Mèheneû,  méhèneresse.  Glaneur,  fi,laneuse.  —  Do  même  vihènerèsse, 
trouhèleresse,  wandvlerèsse.  Voir  ces  mots. 

MémoscAde,  f.  Noix  mus<"ade.  Laroche,  it.  (G.  lémoscade,  némoscade.) 

Mêrbèle,  f.  Bille  à  jouer.  iG. )  Verv.  mèrbeule.  Voir  Suppl.  cada. 

Mêsêve.  Enragé  (V.)  On  direût  on  —  tchin.  (Detr.) 

Mètans.  (Detr.  57.)  Peut-être,  sans  doute;  propr.  mettons   L.  mètez. 

Meur.  m.  Mur.  (Malm.  mour.] 

Mèzûse.  Indélicates.-=e.  Cèst-one  — •  du  s'pàrt  ku  d'm'aveûr  kudjàié. 

Midoûle,  f.  Doucereuse.  (>f.  amidoûler  ou  nmidoûdder. 

Miloki.  Voisin  de  la  pourriture.  iVill.  sti  —  :  se  miner.)  Syn.  èmîlé. 

Min'  {lu).  Le  mien;  fém.  lu  mine.  De  même  lu  tin\  lu  sîn'. 

Mirmote.  f.  Brin,  mie,  parcelle.  Il  a  cassé  Vvàse  tnt  a  — .  L'expr.  du 
picote  a  mirmote  est  in^-onnue  k  Stav. 

Mofioûle,  f.  Taupinière.  (V.i  Moufioûle  à  Weismes.  Taupe  ^  foyon. 

Méfiasse,  adj.  (351\  Mou.  (G.  ntoflès\\ 

Mou,  m.  MiiiJ.  fV.)  On  mou  dHchâs.   G  mo  e)  Laroche,  mu. 

Moûfrin.  Mufle,  misanthrope.  (G.  moufler,mouhin  ;  F.  moufiî).  Moufeter. 
Faire  la  moue.  iF.) 

Mouhi    Moisir.  (V.)  Lu  pan  mouhih,  est  mouhi. 

Moûhon,  ï.  Quantité  de  lait  (ju'ou  trait  en  une  fois.  (G.  mode,  moûde.) 

Moussi,  V.  n.  empl.  absol.  (351).  Se  coucher,  en  parlant  du  soleil.  (G.) 
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Moûssi,  m.  Grand  pot  en  terre  cuite.  (G  ) 

Moustê,  m.  Tibia   (G.  mustai.) 

Moustîr,  m.  Moutier,  raonast-'^re.  (V.) 

Mouwale,  adj.  Muet,  -ette.  L.  mouwê,  -aie. 

Môyeler,  1.  Mettre  en  meule.  De  là  mdyeleûr,  ouvrier  qui  fait  les 

meules.  2.  Travailler  lentement.  (G.)  Cf.  amôyeler,  poli. 
Mur'zer  (360).  Mesurer.  Mazore.  Mesure.  (V.) 
Mûziner.  Parler  entre  le  haut  et  le  bas,  chuchoter.  Dimin.  de  mûzer. 

—  Mûzineûr.  Cf.  iûzin. 
Mtcargunê.  Rhume  de  cerveau.  (V.)  G.  moihenai. 
Micarlion.  Trognon  de  fruit  (  V  i  G.  moirsai. 
Mwate-glace  (dulj.  Verglas.  (G.  ivnrglèse.) 

N 

Nâhi,  V.  n.  Se  fatiguer.  On  nàhihreût  hin  ti'mèyeitr.  (Detr.  p.  62  et  22.) 

On  dit  aussi  su  nâhi. 
Nahîre,  f.  Lieu  qu'on  fréquente  d'ordinaire;  dér.  de  nahi,  fureter.  Cf. 

G.  7iahe,  nâhîre.  —  I  fût  quH  nnhèye  todi  lot  costé.  iDetr.  66.) 
Nnriveûs.  Dégoûté,  délicat,  difficile  sur  le  manger.  (G.  nâreûs.) 
Nèti,  -ih,  -ihnns.  Nettoyer,  -oie,  -oyons.  Nètihores.  Emondes,  branches 

coupées  d'une  he.ie  qu'on  nettoie  Voir  Supplément  :  forne. 
Neûs,  f.  Noix.  (G.  neûhe.) 
Nêver.  Nager.  Nêveâr.  Nageur.  (G.  naivl.) 
Nivète,  f.  Gamin.  Cf.  blkvète. 

Nokeiée,  f.  Petit  paquet  noué  dans  un  mouchoir.  Cf.  halcotée,  marcote. 
Nope,  f.  Petit  flocon  dans  le  drap.  Spot  :  C'est  court  corne  dès  nopes. 
Noulu,  pron.  indéf.  Personne.  Verv.  nolu. 


0{o)f  prép.  En.  0  Vair,  o  nosse  payis,  bagni  o  s'crâhe,  etc;  -  è 
s'emploie  dans  deg  expr.  qui  semblent  empruntées  :  vèy  è  face, 
s^mète  è  gâr;  —  touj.  en  devant  une  voy.:  s'»iète  en  oûve  ;  —  touj. 
ol  len  la)  :  ol  liesse,  ol  kupagnie  ;  —  ozès  cahutes  (394),  dans  les 
cabanes.  Cf.  azès. 

Ohelé  (395).  0.sseux.  (G.  oheleûs.) 
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Ombion,  m.  Ombre  déterminée.  'G.  àhion.)  Mais  .s'  mète  a  rombe. 
Omèye.  Souple,  Hexible  (G.)  Il  est  corne  on  nâli,  fwart  —  .  (Detr.   66.) 
On,  one,  art.  indéf.    p.  343  :  1-gn-a  on  doze  a  traze  cints  ans,  «  environ 

douze  à  treize  cents  ans  ». 
Onde.  Oindre.  Fig.  Rosser.  Vos  serez  ondou  .'  Cf  Strûler. 
Ongle,  m.  (365).  Ongle  des'aniniaux,  griffe. 
Orgulieûs.  Orgueilleux. 
Orignèl,  orinièl.  Loriot.  (G.  orimièl.) 

Ort/oûle,  f.  Orgelet.  —  Liég.  Verv.  oryoâ,  m.  Laroche  otiryoû. 
Osire,  f.  Osier,  arbrisseau.   Wèsîre.  Branche  d'osier. 
OVsi,  orZ'si.  (Detr.i,  adv.  suivi  d'un  adj.    Aussi,   a.  fr.  autresi.  lie  L. 

ossi   existe  également  à  St. 
Ouh  est  fém.  (372).  Porte. 


Pâ.  Tuni  s^pouvwâr  du  pâ-Diu  (398',  de  la  part  de  Dieu. 

Pacoûs\  t.  Remise,  ma<2;asin,  fl.  pakhuis.  {G.  pakhûse.) 

Pahant.  Qui  apaise  vite  la  faim,  se  dit  d'un  aliment. 

Pahener,  v.  intr.  Paître,  pâturer.  (G.  Pake.) 

Pâlot.  Peureux  et  maladroit.  (G.  :  «  Malm.  polisson,  garçon  mal- 
propre. ») 

Pansî  Gourmand.  (F.  pansa;  G.  panse.) 

Pârson,  m  (373,  374i.  Chambre,  pièce  \G.} 

Pârtchèt.  Trochet  de  noisettes.  (Of.  G.  pârch'-.) 

Passon,  m   Pieu  planté  en  terre  ])ou'-  délimiter  une  propriété.  (G.) 

Pâte,  f.  (372).  Épi.  Malm.  it.  ;  L.  pauie.  (G.)  Cf.  fiahe. 

Pauvurteûs  i373).  Pauvret.  (L.  pauvriteûs.) 

Pawion.  Papillon.  Malm.  it.  L  pâvion.  (G.) 

Pâwon.  Paon.  Fîr  corne  on  — .  Detr.  (G.  pâioe.) 

Pèce.  Rem.  l'expr.  :  nu  6'è  tirer  (ou  râyî)  ku  d' laides  pèces  (349).  Ne 
s'en  tir.-r  que  difficilement. 

Pèner.  Faire  des  ricochets.  S'amuser  â  pener  sa  Vèwe. 

Père  id'ancini  m.  Fosse  à  fumier.  Verv.  père,  f.  Remise  à  houille. 

Pèrsi  (é  long),  f.  Petit  tas  de  foin.  Voir  rahougni.  (Vill.  persî.) 

Pèt.  H  a  todi  pèt  ou  vèsce.  Il  e-^t  touj.  maladif,  il  a  touj.  quelque  besoin. 

Pètch'ri.  Ratatiné  (G.),  se  dit  d'un  fruit  ou  du  visage. 
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Peter  a  wèsse.  Vas  on  bon  clitchèt  :  corne  i  pète  a  wèsse  !  La  toèsse  e?t 
une  cheville  fixée  à  l'extrémité  de  l'essieu  (ass\)  poui-  empêcher  la 
roue  de  s'échapper.  Lorsque  la  heûse  (boîte  cylindrique  où  l'egsieu 
tourne  au  centre  du  moyeu,  moyou)  vient  frapper  (peter)  contre  la 
wèsse,  l'essieu  rend  un  bruit  sec,  dénotant  que  le  tombereau  est  bien 
construit.  (Cf.  G.  wèse  et  Body.  Voc.  des  charrons.)  —  Fig.  Cènn' 
èst-one  qui  pète  a  toèsse.  [Deir.)  C'est  une  fille  fringante  et  bien 
bâtie. 

Pètrê.  Fruit  mal  venu;  poire  sauvage.  (G.  et  F.)  Cf.  rakète. 

Picrîre  (393).  Carrière.  Ij.pîri  \Gr.  pire.) 

Pinèt.  Homme  qui  fait  des  platitude.». 

Pimâr.  Bouvreuil.  (V.;  G.  pimâie.) 

Pire  a  feu  ou  du  feû.  Silex.  Malm.  it.  Voir  Supplément. 

Pirehl  {on  tchamp).  Épierrer   un  champ), 

Piyi.  1.  Broyer,  piler.  2.  Piller.  Cf.  fiyi,  éye,  teûye;  et  L.  gneûye. 

Plamoû.  Mauv.  graphie  pour  pTamoM.  Parce  que.  (G.  amou.) 

Planta,  m.  Plantoir.  (G.  planteroûle.) 

Plantureûs  adj.  (Vêtement)  trop  ample.  (F.  G.  plantiveûs.) 

Plèner.  Polir  avec  la  plane  ou  le  rabot.  (F.  plèni;  Lobet,  plrner.) 

Pleuve,  f.  (356).  Pluie  (V.) 

Plôlie.  f.  Indisposition  (V.  ;  G.  plonhe.) 

Plombe,  adj.  Sans  énergie. 

Plorioû  (Detr.  108).  Autre  forme  de  plôyeroû.  Voir  ce  mot. 

Plouketer  {dès  crompîres,  lès  djèts  dès  crompîres,  dès  frambâhes).  Oter 
(les  germes  des  pommes  de  terre  qu'on  veut  planter),  cueillir  (des 
myrtilles).  {Gr.pl"'ki.) 

Plôyeroû.  Baguette  ployée.  1.  Autour  du  cou  du  bétail  conduit  au 
marché.  2.  Pour  tendre  aux  grives   (G.  ploï).  (Zï.  plorioû. 

Poleûr,  ord.  pleur,  pHoz.  p'iéve  (i  nul  polévc,  360',  pôve,  pôvirint  (put, 
purent),  futur  pôrè.  Pouvoir.  Cf.  Voleur. 

Ponwtt/e,  adj.  391).  Pénible. 

Potthârder.  Gàcht- r  la  besogne.  Poichârdeûr.  Qui  aime  à  détruire.  (G. 
pocha.) 

Pofc'/ièf.  Petit  tas.  (G.  V.) 

Potèdji  {su).  Se  droguer.  (G.  V.)  Potadje.  Guérisseur  qui  conseille  des 
simples.  Cf.  G. 

Pôti.  Travailler  lentement;  chipoter.  Ipôtèye;  c^èst-on  pôtieûs. 
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Ponfrin.  Au   sens  rpstreint  de  :  po)is>ièie  chassée  du    van  quand  on 

nettoie  le  grain.  Même  dét.  à  Wei^raes  ;  C'est  ^•«  paye^  du  blé  ;  et  à 

Giieuzaine:  C'est  çou  qiC on  wène  foû  de  r'gon;  lu  poûfrê  iVl'uvône, 

c'est  des  payes.  Cf.  G.  et  F. 
Poiign,  m.  Poing.  Pougnore,  f.  Luxation  du  poignet. 
Fouhoye  (^o),  f-  f-  Salope.  (Malnn.  G.)  Cf.  droye,  laudroye. 
Poûl  [do).  Poudre  à  tirer.   —    On  poûde.    Une    poudre  de   pharmacie. 

(G.  pour,  poûde.) 
Poûlvi,  m.  Plaie,  ulcère.  C'èst-on  laid  —  qu'il  a  la.  (G.  V.)  —  Malon^m. 

Croûte  sur  une  plaie  qui  coniinence  à  guérir.  (F.  G.  V.) 
Poumàine,  adv.  Peut-être.  —  G.  «  Pomamc,  Malm.  --=  afr.  por  m\ime  : 

peur  mon  àine.  » 
Pouyasse,  m.  Gueux,  avare.  (G.) 
Poyî.  Poulailler.  Liêg.  poli,  poui. 
Prandjeleû,    in.   (372).    Endroit    où    les   moutonsfont    la    sieste.     — 

Prandjeler   Voir  Supplément. 
Prèstore,  f.  (343i.  Prestance. 
Prèyale,  f.  Cuve! le.  (V.) 
Pfiyeûr,  ou  l'ci  qui  prèye  â  doû.  Homme  qui  annonce  dans  les  rue^!    la 

mort  d'une  personne  et  qui  invite  à  l'enterrement. 
Pu,  m.  Pou.  —  W.  pruss.  it.  L.  pyou. 
Puheû,  m.  Objet  pour  puiser.  —  Pâhi.  Puiser  (L.  poûheû,  poûhî.)   Cf. 

ichûler. 
Pwasée.  f.  Gla?,  propr.  pause,  intervalle  entre  les  sonneries  des  cloches. 

^Cf.  G.  poiss,  poizêie.)  On  sonne  trois  pwnsées  pour  un  homme,  deux 

pour  une  femme. 


Qwansi,  v.  n.  (375).  Faire  semblant,  hé.siter.  Malra.  qwâseler. 
Qivârlet.  Quart  de  litre. 

Qwî  ou  qwèri.  Quérir.  I  Ta  stou  —  al  broke.  (Detr.  26).  Il  a  été  l'acheter 
chez  le  brocanteur. 


Râbi,  V.  n.  1.  Fureter,  i-ôder,  errer.  2.  Marcher  diificilement,  à  petits 
pas;  se  dit  d'un  rabodé  (courtaud):  i  râbèye,  c'èst-on  râbieûs.  Cf. 
râyeter. 
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Babô,  m.  Crapaud.  (G.  Volant-t-abô.  Cf.) 

Rabnzer.  Rabâcher.  Raboteur.  Rabâcheur.  (Cf.  V.) 

Racafoujjni  {su).  Se  blottir,  s'envelopper.  (F  raknfougnté .) 

Raconcî.  Réconcilier.  Vât  mh  d' —  ku  d'consî.  iDetr.) 

BacontroCde,  f.  (365).  Racontar,  \égen le.  —  Rapwatronl",   f.  Rapport. 

nouvelle,  spot. 
Racoyi  {lès  fours,  lès  d'vêrs).  Rt'cueillir  et  rentror  (les  récoltes,  syn. 

dnvêri.  Cf.  acoyi. 
Racuspoter.  Dénoncer;  v.  formé  àeracuse-potêye  (F.\  —  Racufpot'^ûr, 

syn.  iletchafeteûr,  rafchafetcûr.  (Detr.  p.  115.) 
Radje,  f.  (355).  Eage. 

Rad''vlèrni,  v.  a.  Remettre  sur  le  bon  chemin   (au  pr.  et  au  fig.).  Dju 
m^a—.  On  l'a  — .  Sans   doute   d'an  simple  ad'vièrni  linus.),   piloter, 
diriger  le  gouvernail  selon  un  but.  Ci'.  G.  vièrna. 
Rafr'mci.  Froncer,  rider.  Cf.  dufnnci.  F.  rafri'ci. 
Rafroy'i.  Défricher  (un  bois).  Cf.  V.  et  F, 

Ragognasse,  f.  Grand  verre  plein  de  liquenr.  One  bone  —  du  pèkèt. 
Rngosse.  (Detr.  p.  108.)  Voir  Supplément. 
Ragrogni.  Ricaner. 

Rahausse,  f.  Planche  pour  exhausser  les  deux  côtés  d'un   tombereau. 
Raheler.  Bruire,  grincer,  se  d.  des  corps  réches  qu'on  racle.  Lu  rèzeû 
rahèle  sol  bâbc.Fé  —  dès  djèyes  en  on  sltch  (en  les  secouant). G.  rahî. 
Raholer,v.  n.  Criera  qn  ,  dans  la  campagne,  une  phrase  à  pleine  voix 
et  sur  nn  ton  chantant,  comme  font  p  e.  les  vachers;  on  commence 
par  appeler  en  criant  :  ô-ri-ln-lôyel  —  JSoupeler,v  n.  Crier  un  hou 
prolongé  et  chantant.  (G.  houper,  Jioupeler.)  —  Djoupi.  Cf.  Snppl. 
Rahondi.  Réchauiïer  (les  étables  au  moyen  de  paille,  litière,  etc).  Lu 
stâve  est  bin—;  les  bièsses  n\îront  nin  freûd.  —  Rèhandi.  Réchauffer, 
se  dit  des  pers.  Dju  m'a  ou  dju  so  —  .  Cf.  V. 
Rahopeter.  Butter  (une  plante).  Laroche,  rahoper.  Cf.  G.  hope. 
Rahougni,  v.  a.  Ramasser  le  foin  en  tas,  en  hougnes.  Qwnnd  Vfoûr  est 
— ,  lu  lèdd'main  on  '>mè  fait  dès  pcrsis  (-=  on  Vsuiâre,  t<n  l'éparpillé.) 
Rahoûr^xa.  ^357).  Foule  bruyante;  tapage.  Fé  do  — .  (V.)  Cf.  timul. 
Rai  ou  rè.  Rayon  d'une  roue.  L.  it.;  Vill.  râ.) 
Baire.  Crier.  (V.  et  G.)  Cf.  criyî  et  le  fr.  raire. 
,Rakète.  Fruit  mal  venu.  (V.)  Cf.  pèfrê. 
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Rak^minci  (395).  Recommencer. 
Balongue,  f.  Allonge.  (F.  ralonch.) 
Rameler.  Fureter  partout.  (G-.  ramehz.) 
Ramoû.  Brancha.  On  —  tchi7me  (372). 
Randahc.  Remuant.  (Cf.  G.)  Syn.  forsôlé. 

Ranhi.  Râler.  Ranhièdje.  Gargouillement,  râle.  (G.  rmiki,  ranler.) 
RapWner.  Ramasser  peu  à  peu,  pièce  à  pièce. 

Rapinant.  Ladre,  avare.  (F.  rajnneû.)  Cf.  cruskin.  Rapiner.  Lésiner. 
Rastraboter.  Rabrouer.  (F.  rastriboté.) 

Raichèmi,  adj.  Afifectueux  à  l'excès.   Qu'il  est  — ,  eût  èfant  la!  Il  est 
todi  sovosse  haut  !  —  Ku  fes  ratclièmi!  dira-t-on  à  un  amoureux, 
tu  vôreûs  todi  èsse  près  du  f  maîtresse!  Cf.  V.  et  G. 
Ratchoufeter.  Embrasser  avec  bruit;  tchoufetcr,  embrasser.  —  Joue  = 

tchife,  comme  à  L.  Cf.  tchaflée  et  G.  chofe. 
RaVna.  Mémoire.  In'a  nou  rafna.  ^ 
Ratoki  Vfeû  (374).  Rallumer  le  Ïqu.  [Gr.toker.) 
Ratûzer.  Penser,  réfléchir.  Tâcher  de  se  ressouvenir.  Uf.  tûzin. 
Ravi.  Vorace.  (V.;  G.  ravis\) 
Râwê.  Petit  gamin. 

Rây  (861).  1.  Arracher.  2.   Ouvrir  largemerat.   I  raye  lu  gueûye  bin 
làdje.  C'est  un  hâbleur.  Cf.  lèy.  —  Râyèt.  Petit  homme  aux  jambes 
arquées.  (V.)  —  Râyeter.  Marcher  en  écartant  les  jambes,  se  dit 
d'un  ràyèt  ou  d'un  bancal.  (G.  rat.)  Cf.  râbi  et  Suppl. "ada?//er. 
Ré  (touj.  do  — ).  Gâteau  de  miel,  composé  de  cire  et  de  miel. 
Rèfanci.  Rentrer  en  enfance.  (G.  rèfasi,  Malm  ;  F .  rèfatifi.) 
Renier  (372).  Ruminer.  (V.) 

Rêne,  ï.  {3dô).  Propr.   course.  I  mine'one  pauve  —  .  Il  mène  une  vie 
aliâirée,  toute  de  travail.  G'cst-on  rènant.  Il  court  sans  cesse  pour 
son  travail.  Rèner.  Trimer. 
Répéri.  Empirer.  (F.  rèpéri.) 

Rèstrôcler  et  rèstrôki.  Rencogner,  cacher  dans  un  coin,  (G.) 
Rèuelihe.  Poivre  des  champs,  mauvaise  herbe.  (V.)  Cf.  G.  rauerouhe, 

rave  sauvage,  ravenelle, 
Rèveleûs,  a.àj.  Ami  du  plaisir.  (G.)  Cf.  gadrou.  —  Rèvihore,  f.  (357). 
Fête,  réjouissance.  (Les  v.  rèvt,  rève/eru'existentpas.  Cf.  G.  raivl.) 
Rèveûyi.  Eveillé.  Ci  gamin  la  est  bin — .  (G.  Malm.)  Cf.  agali. 
Ribâde.  Pleurnicheuse.   C'èst-one — .  Plorer    tome  one  —  (o98j.  Comp. 
a  pleurer  comme  une  Madeleine». 
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Riglète,  f.  (376).  Cf.  guiîète,  (Or.riglée.) 

Rîmeter.  Radoter,  se  répéter  constamment. 

Ringuéle,  f.  Levier  (G.) 

Rtpé.  Râpé,  usé  jusqu'à  la  corde.  (G.;  Vill,  river.)  —  Riper  dtil  wêde. 

Arracher  de  l'herbe  à  la  main. 
Rôbtre,  f.  Ornière.  Malm.  robîre  (G.l  ;  L.  ourhîre.  Condr.  rôlîre.  (G.) 
Rôle,  f.  (347).  Tronçon  d'arbre.  (G.)  Cf.  rusèper. 

Rôti.  Dessécher,  brûler.  (G.  racornir,  ratatiner).  Lu  solo  a  rôti  Vfoûr. 
Roufe,  f.  (358).  Foule  (qui  se  précipite).  Syn.  flohe.  —   Roufin,  adj. 
Précipité,  trop  prompt.  C^èst-on  fameûs  ronfin  :  i  d'finereût  Vdiàle. 
(Detr.)  —  Roufin-roufaye  (360).  Précipitamment.  (G.) 
Roulée,  f.  Bastonnade. 
Roumedounie  {al—).  Sans  choisir,  au  petit  bonheur.  Syn.  a  Vawîr,  a 

Vatrape,  a  rond. 
Routchi,v.  a..  T.  de  gamins.  Battre  au  jeu.  Dju  /'a — Je  lui  ai  gagné 

tout.  Il  est—.  Il  n'a  plus  rien  à  mettre  au  jeu.  Voir  Suppl.  pèné. 
Rôziner.  Passer  le  temps  à  ne  rien  faire.  (G.)  Cf.  lancwargnant . 
Rubateû  (405).  Batteur,  traqueur.  D'après  Detr.  :  rabateûr. 
Ruçûre;  part,  rucèwou;  p.  déf.  rucèwa.  Recevoir. 
Rudjète,  f.  Piège  à  gibier.  Lès'  a  r\ljète.  Lacet. 
Rudjèter.  Recrépir.  (G.  rijèt.) 

Ricdjimber.  Se  redresser  en  sens  contraire.  Ployiz  on  djonne  âbe  a 
fwace  et  lèyîz-k  hiper  après  :  i  r'djimberè.  Cf.  le  fr.  regimber  qui 
ne  se  dit  propr.  que  des  chevaux. 
Uûhê.  Ruisseau.  (G.  ri;  Condr.    rihai).  On  dit  aussi  rûtcliê  (382). 
Rûlê,  m.  Petite  règle  pour  mesurer.  Dimin.  de  rûle.  Cf.  arûler. 
RunioufiSf.  Renfrogné.    lye!  ku  fès  r^moussel  Que  tu  es  mufle!  — 

C'èsi-on  laid  r'mousse  civar,  (Detr.) 
Rumouye.  Mète  al  —  ou  al  sorèye.  Essorer.  Voir  soriyi. 
Ruvnnmint.  adv.  Communément.  (V.)  D'après  Detr.  rulanmint. 
Rusèper.  Scier  un  tronc  pour  en  faire  des  rôles.  (G.) 
Rusêwes,  pi.  (B85).  Son,  recoupe.  (G.) 
Rutdiéki  ou  ivhêki  (rutchinki,  Detr.)  Restituer.  I  m'a  fait  —  çou  qu'i 

m'aveût  d'île.  A  Verv.  fé  rHchiker.  Voir  tchinki  et  G.  r^gaiber. 
Rûtinèdje  (364).  Murmure;  subst.  de  râtiner.  (G.  rûter.) 
A'ttv-'wfmi.  Avenant.  IrCèstnin  tant  bî  qu'il  est—.  Detr.) 
Rwès'  ou  rwésse.  Raide.  On —  tièr  (349).  G.  rou>'. 
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Saint  Brtidjus'  !  Petit  juron  d'Ardenne. 

Sâpelète,  (347).  Serpette.  (Malm.  sarpète,  G.) 

Snpîre,  f.  Couverture  imperméable,  bâche.  (G.  «  serpillière,  n) 

Saqto  n^s.  même  forme  au  fém.  Saqwayifs  heures  â  Ion. 

Snut.  Stiillie   A/  Tchand'leû  lès  leûps  r^vonf  a  saut.  (Detr.) 

Sny    Essayer;  ord.  réfléchi.  Su  say  du  (348).   S'easaj-er  à.  Cf.  l?y. 

Scnrhouyr  ('aprr  n — V  Jeter  çà  et  là,  à  la  gribouillette;  galvauder, 

gaspiller    Voirfntznrder  et  G.  ni  caspôie. 
ScordjVe,  ï.  et  corîte.  f   Fouet  de  charretier.  Vill.  scorgtre  et  corîhe; 

Verv.  corîte;  G.  acorgire.  Laroche,  sicorèyc 
Scrime  (escrime?)   dans   l'expr.  s'bafanci  du  scrime  dn  scrame  (356). 

De  tous  les  côtés, 
Senlant.  {T  fait — ,)  Altérant,  qui  donne  soif.  (G.^  A  Marche,  it. 
Sèye.  f.  Faucille.  (G.  séle).  —  Sôye.  Scie,  comme  à  L. 
Sif,  m.  Suie.  (G.)  Neûr  corne  do  —  (367). 

Sin,  m.  Sens,  raison.  T  n'a  nin  Vsin.  Lu  sin  II  vinrè  avon  Vadje.  (Detr.) 
Sîw',  f.  sine  (lu).  Le  sien,  la  si-^nne.    T  n'a  non'e  si  mâle  afairc  qui 

n'vègne  todi  al  sine.  «  Tout  peut  venir  à  pr.int.  »  (Detr.  10  et  96.) 
So,  prép.  Sur.  Esse  so  vôye  po  (400);  su  fé  r^cwarder  so  su  rlidjon  (383). 
Soflète,  f.  Soufflet  :  tube  en  fer,  ancien  ustensile  pour  souffler  dans  le 

poêle.  (G.) 
Soki.  Séché,  brûlé,  rainé  ;  se  dit  seulem.  du  bois,  d'ap.  Sch.  (G.  soJcer.) 
Soleûr  (395).  Avoir  coutume.  (G.) 

Sopète.  f.  Detr.  «  Sommité  d'une  plante,  d'un  arbuste.  » 
Sorcèyemint,   m.    T.   de  maçonnerie.  Soubapsement,   petit   mur     sur 

lequel  on  établit  la  charpente  des  maisons  ard.  —  Vill.  définit  mal  : 

«  seuil  de  maison  ». 
Sordrovl.  Entr'ouvrir,  entr'ouvert.  (V.)  Sor  dans  ce  mot  =  lat.  sub. 

Cf.  G.  IL  376,  note. 
Sorfa.  "  I-gn-a  nou  si  gros  fa  ku  Vhon  Diu  n^avôye  on  sorfa.  „  (Detr. 

33.)  Propr.  «  surfaix  ». 
Saris.  Souris.  —  Suru,  Malm.  et  la  Wall,  pruss. 

Soriyi  :  mète  al  sorèye  ou  al  rumouye.  Essorer.  —  Soriyedje.  (G.  sorti.) 
Sorlèvé.  Écervelé.  (Malm.  G.)  «  Bon  vivant,  viveur.  »  Detr. 
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Sôteroûle,  f.  Sauterelle.  (V.)  Weismes  :  Bouteroûîe. 

Soude,  rusoûde,  v.  n.  (381).  Sourdre,  resourdre.  —  Soûrdant,  m.  (380). 

Source.  (G.  snde.) 
Sovronie,  f.  Saillie  du  toit  sur  la  rue.  (Q-.  sofrante;   Malra.  sogronde.) 
Spèner.  Couper  les^épines.  (Malra.  spiner.  Or.) 
Spèr,  m.  Spectre.  Malm.  spîr.  G.  spér,  speur. 
Spctin  (ou  plutôt  spès-timps  :    obscurité),    m.  Epouvantail    pour    les 

enfants.  Dju  ni'va  houM  lu  spètin.  Cf.  clapatin. 

Spigot,ra.  Petit  clou  pour  soutenir  une  pièce  mise  à  un  soulier.  (Scb.) 

Pièce  remise  à  la  pointe  de  l'empeigne.  (Feller.)  Le  sens  de  ce  mot 

paraît  très  variable  ;  cf.  G. 

Spindji,  V.   a.   Frapper  sur  les  arbres    pour  abattre  les  fruits.    Fig. 

Rosser.  Il  a  sfow  bin  — .  (G.  spenge,  spingi,  spinsi.)  Voir  syn.  strûler. 

Splèjii,  i  splènih.  Y.  impers.  Faire  des  éclairs  de  chaleur,   sans  qu'il 

tonne.  (Vill.  splaner.) 
Splèyon,  m.  Petit  traîneau.  Malm.  it.;  L.  sployon;  Nam.  scZoyon.  (G.) 

Laroche,  scliyon.  Verv.  hamê. 
Sprôwe,  f.  Étourneau.  (G.sprèwe.) 

Sprogni,  i  sprogne,  il  a  sprogni,  v.  impers.  Bruiner,  pleuvoir  peu  de 
temps.  —  Sprognore,  f .  Petite  ondée.  H  a  tourné  one  suprognnre.  (G.) 
Sproûve,  f.  Epreuve.  Mète  alsuproûve  (398).  —  Sprover  (364). Eprouver. 
Sprûtchi.  Jaillir;  éclabousser.  Liég.  spritchi. 
Stamonée,  f.  Auge  des  vaches.  Cf.  G.  staminî. 
Stâmus'  (dumorer  —,  354).  Stupéfait.  (G.)  Cf.  storné. 
StiènevL  Éternuer.  (G.  stièrni.)  Sprogni  s'emploie  aussi  dans  ce  sens. 
Stièrni  lès  blesses.  (L.  it.)  Mettre  la  litière  au  bétail. 
Stikèt.  Jalon.  Cf.  tikèt  et  G.  sticht. 

Stitche,  f.  Étançon  oblique;  diff.  à^one  sutipe  (stipe),  tuteur  droit.  (G.) 
Stn,  m.  (354).  Tronc,  souche.  —  Siokète  (361).  Petite  souche.  Cf.  Suppl. 
râbosse.  —  Stokasse.  Râblé,  trapu  (L.  stokèsse).  —  Stoki.  Caler;  voir 
les  comp.  astoki,  dustoki.  (G.  stok.) 
Stoctinne,[eiàv.  En  bloc,  sans  peser.  (Vill.  ttokstène.)  Stock  und  Stein? 
Store,  m.  Boule  de  neige.  Cf.  groumofe  et  boûrHê.  (G.  stôt.) 
Storné.  Stupéfait.  (G.)  Syn.  Detr.  :  stiinitis',  paf,  èbâbi,  stoumaki. 
Strâfler.  Abattre   beaucoup,  par  ex.   d'épis.  —  Fig.  Rosser.  Il  a  stou 
djolimint  strâ/lé.  Detr.)  Cf.  strûler. 
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Stramon,  m.  Grand  panier  de  paille  pour  le  grain.  (Malra.  strama; 

Francorch.  it.  et  sWami.  G) 
Strèyi.  Étriller.  Rosser.  7Z  a  stou  — .  (G.  striî.) 
Stritchon.  Detr.  «  Ràcloire,  pour    enlever   le  trop  plein  des  mesures 

de  grains.  » 

t 

Strûler.  Emietter  on  égrener  par  frottement  entre  les  pp.umes.  Malm. 
it.  (G.  stroûler.)  Sya.  Detr.  107  :  Bouhi,  hâte,  flabàrder,  go'Jurner, 
spindji,  spougneter,  spoûler,  roti/ter,  dupousseler,  tchafler,  tarlater, 
tricoter,  tripouyi,  loalcoter,  wnrloki  et  p.  llîi  :  Rossi,  flahi, pingni, 
lonner,  onde,  trlqueter,  clnper. 

Stûlé.  Detr.  «Stylé,   expert.   Totes  lès  bièsses  ont  leû —  languèdje,  » 

iSm,  adj.  poss.  :  su  home,  su  honeûr,  L.  si-home,  si-honeûr.  De  même  mu. 

Subitin.  Colère,  emporté.  (V.)  Subitinnemint,  adv. 

Sucrufiyi.  «  Crucifier,  martyriser  ».  Detr. 

Sûni.  Suinter.  On  sourdant  qui  sûne.  (G.  sûner.) 

Sûre,  sèioez,  part.  su.  Suivre.  Laroche,  sire,  sîhez,  dfê  si. 


Tabor.  Tambour.  (G.  tnbettr.) 

Tacter  ou  tnketer.  Frapper  des  mains.  Onomatopée. 

Talvater  (354).  Hésiter.  —  «  Solliciter;  syn.  hêri.  »  Detr. 

Tampinne  [du  djambon).  Grosse  tranche.  Malm.  Tampéne. 

Tant  pour  tant  ku  (108).  Cf.  Eu. 

Tarata,  m.  Crécelle;  Malm.  it.  (G.)  Laroche,  târaia. 

Târdi,  adj.  Tardif. 

Tarlater.  Frapper,  battre.  (G.  a  fredonner  »,  sens  connu  à  Stav.  d'après 

Detr.)  Cf.  strûler. 
Târter.  Souffleter.  (V.) 
Tassale,  f.  Bondon  ;  Malra.  it.  (G.  tèsèle.) 

Tastâr.  «  Pause,  halte  en  chemin  »Detr.  p.  109.  G.  testa,  Malm.  tnsta. 
Tâtalôye,f.  Femme  nonchalante.  (G.)  Cf.  timèlôye. 
Tâoelî,  m.  Ustensile  de  cuisine  sur  lequel  on  coupe  les  herbes,  la 

viande,  etc.  Malm.  it.  ;  L.  tèyeû.  (G.  tâve.) 
Tchâfeû  (374).  Foyer  à  feu  ouvert  situé  à  l'étage,  propr  chauffoir.  (F.) 
Tchaflée,i.  Gifle.  (V  )  Tchnfler.  Voir  strûler.  —  Tchaflou.  Joufflu.  (V.) 

Cf.  G.  chofe.  A  Couvin,  tchof,  f.  Soufflet.  (Marchot.  Voc.  couvinois.) 
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Tehafouyi.  1.  Gâcher.  —  on'Ovrèdje.  2.  Babiller.  —  Tchafetej'.'Ba.hiWer. 

Rafchafeter.  Raconter  partout.  —   Tchafouyâ,  âde.  Bavard.    Tcha- 

fouye,  tchafouyerèsse,  tchafèfe  et  tchafeterèsse.  Bavarde,   caillette. 

Cf.  kutchiiveter,  babouyi  et  fafouyi.  (G.  ehafèfe.)  ^ 

Tchape,i'.  Grosse  gerbe  qui  coiffe  le  dizeau,  tossé.  (Vill.  «  dizeau  ».) 
Tchapoter.  Laver  grossièrement  du  linge.  (",f.  G. 
Tcharbote,  f.  Trou  dans  un  arbre.  (G.  calebote,  chabote,  halebote,  et  II, 

346,  scârbote.) 
Tchârê.  Petit  char. 
Tchâs,  f.  Chaux;  Verv.  tchbs;  L.  tchâs'.  —  Tchâsin,  in.  Plain,  fosse    à 

chaux  pour  tchâsener,  chauler,  épiler  les  cuirs.  (G.) 
Tchêke,  m.  Homme  sans  valeur.  (Vill.  caik). 
Tchênê.  Jeune  chêne,  chêneau,  chêneteau. 
Tchêpète,  f.    Difficile  sur  le  manger.   Syn.   nariveûs.  (Vill.   chaipet.) 

D'après  Detr.  «  faible,  délicate.  » 
rc/tè»?  (351).  Hangar,  chartil;  Jalhay  :  tchiri.  (G.  char) 
Tchêrmoûse,  f.  Petit  pain  au  beurre.  Du  dial.  d'Aix   schermull  ;  Verv. 

chèrmoule  ;  Malm.  sairmouze  (V.)  ;  L.  scârmoie.  (G.) 
Tchèrpi,  v.  n.  Peiner,  faire  des  efforts.  (Seule  sign.  à  Stav.;  cf.  Vill.  et 

G.  cherpi.)  Fât  bin  —  po  pHeûr  viki.  (Detr.)  Propr.  gratter,  picorer. 
Tchèslée,  f.  Le  Châtelet,  à  StavelDt;  environs  de  l'église  où  il  y  avait 

droit  d'asile.  (V.) 
Tchèté,  m.  Assemblée  ;  toujours  en  mauv.  part  :   Que  —  !  Cèst-on  laid 

— .'  (V.;  Bornaans,  Voc.  tanneurs  :  «  tas  de  cuirs  ».) 
Tchèvi  (su).  Même  sens  que  su  k^tchèvi.  Voir  ce  mot.  —  Detr.  21  :  Fât 

qiCtot  bwas  s'  tchèvihe.  (Verv.  s'  tchcrêye.) 
Tchifôder    Gâcher.  Tchif odeur.  Qui  fait  de  mauvais  travail.  Tchifdde, 

f.  Celle  qui  ne  fait  rien  de  bon.  (G.  «  chiffonner  »  ;  V.  «  patauger.  ») 
Tchinki.  Trinquer  (V.);  d'après  Detr.  «  donner;  tchoki  ^  trinquer.»  — 

Voir  rutchêki  et  G.  senker. 
Tchitchâ,  âde,  adj.  Prétentieux,  qui   veut  avoir    raison.  (F.  pleurni- 
cheur.) D'après  Detr.  ((Qui  prononce  mal;  tchitchârder,  prononcer 

mal.  » 
Tchivenèye,  f.  Omelette  au  lard.  (G.  chèvenêie.) 
Tchiwer.  Pousser  un  cri  aigu.  Tchawi.  Criailler,  piailler.  Tchiwâ,-âde, 

adj.  Criard.  Cf.  Kutchiweter.  —  Verv.  tchaiver,  tchaicâ,  -âde. 
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Tchôdurnée,  f.  Propr.  chaudronnée,  aliments  cnits  pour  le  bétail.  (F. 
chôdronaic.) 

Tchûler.  Pleurer.  (G.  choûler.)  Cf.  pûheû. 
Tchûtcheler.  ('huchoter. 

Tchuvolèf,  df  volet.  Billot  pour  scier  des  bûches  de  bois;  propr.  «  che- 
valet o. 
Tèrére,  t\  Tarière.  Tèro,  m.  Taraud.  Cf.  G.  t?ré  et  Body.  Voc.  charrons. 
Teûye,  f.  Toile.  (V.)  Cf.  éye,piyi. 
Tikèt.  Baguette  droite  fichée  en  terre  pour  délimiter  un  terrain    en 

vente.  Su  t'ni  dreût  corne  on  — .  Altér.  de  stikèt  ou  de  piquet  ? 
Tiè7ie,  tiède.  Tiènevi,  tiédir.  (V.)  Verv.  tène,  fèni. 
Tigne,  f.  Teigne.  (G.) 
Tîhe,  f.  Allemande.  (Vill.  dans  G.) 
Timburlin,  m.  Tapage.  G.  (rainberlain.  (]f.  tîmiil. 
Timèlôye,  f.  Femme  nonchalante.  Cf.  lôlôye;  Vill.  tômale  ;  G.  touiemouie. 
Tîrnul.  Tumulte.  (F.  tîmul  ou  tûniuh  Syn.  de  dusdiit,  brouha,  habran, 

timburlin,  tricamint,  trîmâr,  pêîetèdje,  tribolèdje,  tintamâre,  zonle- 

mint.  (Detr.  \..  32  et  107.)  Ajouter  rahoûr. 
Tinan,  m.  Tique.  (G.) 

Tinron,  m.  Tendron,  jeune  pousse  de  l'année.  (G.  tairon.) 
Torchon  ou  tivartchon,  m.  Torchon,  sale  fille.  Cf.  boûrHê. 
Tortos,  tos  (tous,  pron.),  344,  345,  361. 
Toise  présente  sous  deux  formes  remarquables.  1.  ftâpus',  ft  a  long, 

ft  âtoû,  ft-a-fait,  ftètîr.  — 2.  tôt'  dans  tôt'  si  longtimps  ku...{3d9); 

tôt'  si  doûmièsse  (395)  ;  tôt' -''n-avite  (346).  —  Pour  l'expr.  Ku  tôt...  ku 

(quelque...  que),  cf.  Vill.  cutot. 
Tot-èn-avite.  Bientôt,  un  de  ces  jours.  Rem.  Tôt'- n-avite  (346).  Cf.  G. 
Trakefer.  Battre  un  boi?,  traquer.  Cf.  G. 
Trntche,  f.  Salope.  (G.). 
Trècôper.  Couper  au  plus  court.  (V.) 
Trehes,.f.  pi.  Branle,  crâmignon.  Aler  ou  cori  lès  —  ou  trèWler.  (V.) 

Itrèhèle  po  tôt  cosié.  (Detr.)  Cf.  Supplément,  bran. 
Trème.  Trame.  C'est  V— selon  Vdrap.  (Detr.)  Spot  syn.  de:  Cèstpîron 

pnrèy.  (G.  traime.) 
Trèsairi.  Cf.  airi. 
Tri.  Terrain  non  cultivé  servant  de  pâture.  (G.  ;  F.  trîh.) 
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Tricamint,  m.  Bruit,  tapage.  (V.)  Vosfsezbin  do  — .  Cf.  tîmul. 

Trifouye,  f.  Méchante  gamine.  (G.  trifouyi,  farfouiller,  fureter.) 

Trîtnâr,  m.  (363).  Tapage.  (G.)  Cf.  tîmul. 

Trintekin.  Arc.  (G.  h-inekin,  Malra.;  L.  crènekin.) 

Tripouyi,  v.  a.  et  réfl.  Battre,  rosser.  (G.  Malm.)  Cf.  strûler. 

Tronic,  va.  Tremble,  esp.  de  peuplier;  Weismes,  trône,  f.  (G.  trône) 

Trope,  f.  (355).  Troupe.  —  Tropê,  m.  (371).  Troupeau  ^G.) 

Troufeler.  Faire  de  la  tourbe.  (G.  iroufe.)  Voir  Supplément. 

Trouheler.  Troquer;  Malm.  it.;  Verv.,  L.  troufeler.  —  Trouhèlerèsse. 
Brocanteuse;  Verv.  troufulerèsse.  (G.  trouk.) 

Trûteler  ou  fûteler.  «  Corner,  sonner  de  la  corue  ».  Detr. 

Trûtcheler.  k  Jaillir;  syn.  sprûtchin.  Detr.  —  A  Verv.  trûichi,  faire 
jaillir  (de  l'eau). 

Turlutinne.  Orgue  de  barbarie.  De  même  le  fr.  turlutaine  sign.  seri- 
nette. (G.  turlu.) 

Tûte,  f.  Cruche,  broc.  (G.).  Lu  —  va  tant  a  l'êioe  qu'eu  su  casse.  (Detr.) 

Tûzin,  m.  Homme  d'un  caractère  méditatif.  D'où  le  v.  tûziner.  (G. 
tûzer.)  Tûzineûr.  Syn.  Detr.  107  :  mûzineûr,  poye  mouyie,  wâyeûr. 


u 


Z7.  1.  Œil.  On  dit  aussi  oûy.2.  Adjoûrd'û  ou  oûy.  Aujourd'hui.  (G.) 
A  Malm.,  seulement  û  pour  traduire  œil  et  aujourd'hui. 

Ul,  pronom  le,  n'a  d'existence  propre  que  dans  djti  v's  ul  prédih  (379)  ; 
nos  v's  ul  djurans  (408).  Il  est  tiré  par  analogie  de  djul,  mul,  nul, 
dul  qui  se  décomposent  en  dju-l,  etc. 

Usdance  ou  ûsance,  f.  (848).  Usage,  coutume.  (V.) 

Uyârd.  Dent  canine  ou  œillère.  Lès  deûs  — .  (V.) 


Vahulemint.  Vaisseaux   divers  de  la    cuisine.  (G.  vahai,  vahèlemen, 

wahièlemen.)  Cf.  hâbièr. 
Valtrou.  Vi-ago.  M.  Feller  y  voit  le  nom  propre  Waltrude. 
Vèheû.  Putois.  Malm.  it.;  Laroche,  vècheû.  L.  iviha. 
Venecoter.  Aller  et  venir  pour  chercher  ou  inspecter. 
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Vèr-bo.  Le  diable.  (G.  verhouk.) 

Vi'rgogneûa,  adj.  Honteux. 

Vèsti.  Mettre  i'encadremeut,  lu  vèstihmint,  à  une  porte.  (G.  «revêtir, 

lambrisser.  ») 
Vètemcne,ï.  Liard,  anc.  monnaie.  (V.) 

Veûre  (totes  veûres,  318;aZueMrf,  351),  adj.fém.  empl.  subst.  Vérité. 
L'adj.  est  vrai  comme  en  fr.  ;  fém.  vraie  (pron.  vrê);  L.  vrêy,  -êye; 
Verv.  veûre.  Laroche,  vrê,  f.  -êye. 
Yèvî,  m.  Etang,  vivier.  (F.  vivî,  vuvl.) 
Ff,  vihe^  vihèsi^e.  Vieux,  vieille,  vieillesse.  —  Avîhi,  vieillir. 
Vieûdasse,  s.  m.  Coquin,  vaurien.  iF.j 
Vignasse,  adj.  Aigre. 

Vilienâye,i.  Action  de  voisiner.  Aler  al — .  (L.  vihenâhe;Yerv.  vihenâve.) 
Virelire,f.  Caprice,  lubie,  fantaisie.  (Malm.  it..  G.) 
Vizer  ou  vizeler.  Assujettir  par  une  vis.  (F.  G.  vistrer.) 
Volant-rabô  (355).  Engoulevent  vulgaire;  en  gaumet  crapaud-volant. 

Cf.  rabô. 
Voleur,  or d.  v' leur,  vHez  ou  vUoz,  vUéve;  vôrè;  vôve,  vôvirint  (voulus, 
-ut,  voulurent).  Vouloir.  Cf.  poleûr. —  Vouye  non  vouye.  Bon  gré  mal 
gré. 
Yorer,  v.  n.  Fondre,  s'élancer.  (G.)  Laroche,  it. 
Fo^a«^.  Travailleur,  laborieux.  (V.) 
Vrai.  Cf.  veûre 

Vuni.  v'ni.   Venir,  venu;  vmve,  vins,  vint  ;  ainsi  que  dans  Its  corap. 
duvinve.  parvinve.  russovinve,  sorvinve. 


W^ 


Wâ,  va.  Botte  de  paille  de  seigle  apprêtée  pour  couvrir  les  toits  en 

chaume.   —    Wâmi.  Flamber  (la  volaille   pluméei.   —  Wâmale,  f. 

Torche  de  paille.  (G.  wâ.) 
Wadrognasse,  wadroyasse.  MoW&sse.  (G.  F.  wadrouic's' ■,ViU.widrin8\^ 
Wafi,  t.  de  couture.  Surjeter,  ourler.  Èle  wafèye.  (G.  F.) 
Wâgue,  ad.  Vague,  One  —  sovenance  [iOl).  Cf.  G.  wâk.  "  On  tcrain 

wâgue,  et  aussi  subst.  i-gn-a  do  ivâgue  on  on  wâgue  dnvins  ci  tèrain 

la.  Terrain  vague.  ,,  Detr.  ■* 

34 
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Waleleû,  m.  1.  Araignée  faucheux.  2.  T.  de  mépris.   Mou,  indolent. 

Vas-è,   grand   waleled  !  —  D'après    Detr.    «  wèlleû,   syn.    de  hink- 

et-pink,  cwan^dd,  clicote,  windê.  » 
WandeleCir,   wandèlerèsse.    Flân'^ur,  flâneuse.   (G.  wandeler)  Cf.  lan- 

cwargnant,  et  pour  le  fém.  vièhencû. 
Wanziti'ir.  Flâner.  Wanzineûr.  Cf.  toandeleûr. 
Wape.  Nauséabond.  OdeOr  —  (375).  Cf.  G.  F. 
Wara7idi  (406V  Garantir.  (G.  wt'randi.) 
Warlipe,  f.  Femme  débraillée.  Syn.  de  laripe. 
Watelo.  Gourdin.  (V.) 

Way  (su).  Se  tirer.  —  foû  do  lah'rin  (368).  Hors    du  mauvais  pas. 
Wâyi  l'êwe  385).  Passer  l'eau  à  gué.  —  Wâyeûr.  Homiie  de  caractère 

indéci.'?,  prop.  «  pataugeur  «.  Cf.  tûz'm. 
Wêde  {dul).  De  l'herbe  fraîchement  coupée.  One  — .  Une  prairie. 
Wêkeler.   Crier   fort,    se   dit    proprement    d'un  cochon   qu'on   tue   (i 

nêkèle).  Onomatopée.  —  Gaumet,  uinclcr,  wincler. 
Wére,  f.  Chevron  du  toit.  (F.  it.;  G.  wère.) 
Wêroûles  iles).  Rougeole.  [Q.  raivioûle.) 


Zabê.  Isabeau,  nom  propre;  itidiviJu  qui  jadis  exerçait  le  métier  de 
pleureur  à  Stav.  L'ordre  qu'on  lui  donnait  de  commencer  ses  lamen- 
tations :  Plorez,  Zabê,  v'ia  l'doû  qu'è  va  (De<r.  78),  est  devenu  un 
Bpot,  et  Zabê  a  sign.  pleurnicheur.  'Vill.  «gourgandine») 

Zametir  (Detr.  108).  Courir  sans  cesse;  syn.  de  trafeter. 

Zoûler .  Siffler  sourdement;  subst.  zoûlcdje  et  zoûleminf.  (V.)  —  Zûni 
Siffler  (comme  une  balle). 


1 
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ERRATA    et    SUPPLÉMENT. 

Pendant  l'impression  de  ce  travail,  je  suis  entré  en  relations  avec 
M.  Louis  Detrixhe,  de  Stavelot,  qui  a  eu  l'extrême  obligeance  de 
m'envoyer  ses  Poésies  wallonnes  i  Liège,  Piette,  1900,  27  pp.),  des 
réponses  détaillées  à  mes  questions  et  des  observations  sur  les  points 
où  il  n'est  pas  d'accord  avec  M.  Schuind  (M.  J'ai  reproduit  entre 
guillemets  les  renseignements  de  M.  Detrixhe.  —  Les  autres  docu- 
ments sur  le  stavelotain,  utilisés  dans  ce  Supplément,  me  viennent  de 
M.  Jean  Schuind  qui,  avec  une  patience  inlassable,  m'a  prêté  le  con- 
coar.s  le  plus  dévoué.  —  Enfin,  je  dois  à  M.  Piotkin  une  communica- 
tion intéressante  sur  \&pîre  du  tonire,  et  k  M,  Feller,  outre  une  foule 
de.  corrections  de  détail,  les  renseignements  que  je  donne  sur  le 
parler  de  Laroche.  Je  ne  saurais  trop  remercier  des  collaborateurs  si 
aimables  et  si  désintéressés. 

Je  le  répète  :  qu'on  ne  cherche  j^as  ici  un  glossaire  complet  du 
dialecte  do  Stavelot.  Je  n'ai  voulu  que  recueillir  des  mot.*,  des  formes, 
des  acceptions  qui  n'existent  pas  en  liégeois.  Cette  ste  sera  envoyée 
à  un  certain  nombre  de  correspondants,  surtout  de  la  région  arden- 
naise.  Je  prie  tous  ceux  qui  s'intéressent  à  nos  parlers  wallons  de 
vouloir  bien  étudier  cette  colle'^tion  de  vocables  et  de  m'aider  à  la 
compléter  en  me  communiquant  leurs  observations  (*).  Qu'ils  s'at- 
tachent à  noter  exactement  la  prononciation,  d'après  les  principes  de 
noti-e  orthographe  officielle;  à  distinguer  notamment  le  jdn  dj,  le  ch 
du  fch,  les  sons  ouverts  des  sons  fermés,  les  voyelles  longues  des 
brèves  (^);  à  définir  avec  précision,  en  donnant  de  s  exemples  typiques 

(*j  M.  Detr.  assure  qu'on  ne  connaît  pas  à  Stav.  une  trentaine  de  mots  qui 
fitruront  au  Vncihulaue.  (Voir  Suppl.  ablAije).  Il  est  à  remarquer  l"  que  Villers 
constate,  en  1793,  l'existence  à  Maiinedy  de  la  plupart  de  ces  mots;  2"  que  M.  Sch., 
qui  ne  connaissait  pas  le  dict.  de  Villers,  lient  presque  tous  ces  vocables  de  son 
grand-père.  On  peut  conclure  de  là  que  ces  mots,  aujourd'hui  inusités,  ont  eu  vie  et 
vigueur  au  18^  siècle  à  Stav. 

(*)  Adresse  :  7o,  rue  Fond-F^iretle,  Liège. 

(*)  La  notation  de  la  quantité  e.st  trop  sjuvent  absente  des  dict.  de  G.  et  ('e  V. 
(cluisiii,  ciisiilwuii,  refdsi  etc..  ont  ('•videmmeiit  rij.  Quant  à  la  linale  des  v.  prove- 
nant de  -tj'ire,  -ier  qui  font  i  en  liég.,  si  Je  l'écris  i,  ce  n'est  pas  négligence.  Le 
stav.  abrège  sensiblement  la  voyelle  finale  :  ainsi /m/!'ié>-,  mousxme  ont  la  tonique 
trcs  brève;  parfois  même.  prob.  sous  l'influence  de  l'ail.,  l'accent  recule  et  la  finale 
disparaît,  cf.  Vocab.  iey,mawe. 
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des  divers  emplois  du   mot    et  les    différences    entre   les  prétendus 
synonymes. 

C'est  ce  que,  pour  ma  part,  j'ai  tâché  de  faire,  bien  que  mes  sources 
d'information  et  de  contrôle  fussent  trop  re.-streintes  pour  me  per- 
mettre de  réduire  au  minimum  les  chances  d'erreur.  Au  surplus,  j'in- 
siste sur  ces  deux  points  parce  qu'ils  font  à  peu  près  toute  la  valeur 
de  ce  petit  travail  :  tous  les  mots  sont  notés  et  définis  de  auditu,  sauf 
ceux  qui  me  viennent,  par  correspondance,  de  M.  Detrixhe;  en  second 
lieu,  cette  liste  est  le  résultat  d'un  triage  sérieux  :  elle  élague  le  super- 
flu et  condense  la  matière  autant  que  possible. 


i 


Abréviations  :  a.  fr.  (ancien  français). —  Detr.  (Detrixhe),  —  F.  (Dict. 
Forir).  —  G.  (Dict.  Grand<^agnnge).  —  L.  (Liège,  liégeois).  — 
Malm.  (Malmedy).  —  Sch.  (Schuind),  —  St.,  Stav.  (Stavelot).  —  V., 
Vill.  (Villers.  Dict.  Malm.).  —  Verv.  (Verviers).  —  Les  mots  mar- 
qués d'un  astérisque  figurent  déjà  dans  le  Vocabulaire. 


*  Ahizer.  «  Ahîzer^  taire  des  bîs  (biefs)  pour  irriguer.  » 

*  Ablâye.  Cf.  ciblais  dans  Vermesse.  Dict.  de  la  Flandre  française.  — 
Mot  inconnu  à  Detr.  ainsi  que  :  abourinê,  aclapcr,  acaicloûter, 
acorc,  agrèdji,  ahoûler,  amokiné,  ampile,  andoussûre,  apàyler, 
apèteler,  apasser,âr^hon.  airogneûs,  doguèt,  droumote,  dwvérpi,  ferai 
hâbièsse,  midonle  etmiloûdc,  rumouye,  routchi.  Voir  p.  précéd.,  n.  1. 

'•■  Acoutiner.  Inconnu  à  Detr.  qui  dit  acwatiner.  De  même  :  amtèyi 
(Detr.  ust^yi);  brouhiène  (brouhhie)  ;  drussin  (droussin):  drussi 
(droussi)  :  drûzelée  (russelée)  ;  dulére  (dulèyi);  èdotibé  (èdubé);  galafâ 
(galapia,  galaval);  gnspouyi  (caspouyi)  ;  qrnum'i  (qroumî). 

""  Aclaper,  cf.  claper.  —  -Acoyi,  cf.  rncoyi.  —  *Astoki,  cf.  stoki. 

*  Aday ter  n'a.  rien  de  commun  avec  adrâyeter.  composé  de  râyeter 

*  Agali.  Précoce  (et  non  madré);  se  dit  d'un  enfant  éveillé  (rèveûyi), 
jamais  d'un  homme. 

*  Agossé  «  sign.  surtout  :  qui  étouffe  à  cause  du  manque  d'air  dans 
une  chambre.  »  C'est  donc  le  français  angoissé. 

*  Agrinci  (s''}  d'fè  on-ovrèdje.  «  Eprouver  de  l'ennui. de  la  répugnance  à 
entreprendre  une  besogne.  Nu  v's  agrinciz  nin.  Ne  rechignez  pas.  » 

*  Aksiper  emporte  l'idée  d'indélicatesse,  non  de  vol  formel. 
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*  Andoûdeler.  Ajouter  awidoûîer,  amidoûdeler  qui  vient  de  tntV/oû/e, 
tandis  que  miloûde  (omis  par  erreur)  donne  amiloârder.  —  D'ap. 
Detr.  «  midoûle  et  miloûde  sont  inusités  à  Stav.  » 

*  Apasser  est  arcb.  I  fâreût  v'a  apasser  d'  fé  cisse  rèclamàsion. 

*  Apâyler.  Jauger,  se  dit  seulement  des  liquides. 

"  Aposite.  Corr.  apôsite  (cf.  l'r.  opposite).  De  mène  corr.  *  Duscomôdé. 

*  Arifler.  Cf.  Vill.  ri  fier. 

*  Arsin.  Cf.  fornê  ci-dessous. 

*  Aspaler.  Soutenir  (un  fardeau  seulement). 

*  Assocener.  Cf.  G.  :  «  Sosoti  (Nam.i,  compagnon  ». 

Atrape,  f.  Trompeur.  Cèst-one  fameuse  — .  Pour  le  genre,  cf.  agripe. 
Awaler.  Etendre  (une  subst.  grasse»  :  Vanccne  so  les   fèrains,  do  boûre 
sa  '«e  tâte.  Mais  on  dit  dtisfé  ou  stnrer  lès  pérsis.  (G.  toaler.) 

Balzaque,  haltineûr.    Lambin,   nonchalant.  Cf.   lancwargnant  et    G. 

halzin. 
BHonci.  Vaciller,  balancer,  syn.  halcoter. 
Bodje,m.  Drap  qu'on  enroule  autour  des  jambes  de  l'enfant,  avant  de 

l'emmailloter.  (G.  v  tronc  »  sens  inconnu  à  St.) 
Bossef,m.  Touffe  (V.).  0?i  hnssèt  d'wêde.  Une  touffe  d'herbe. 
Boiiliète,  f.  1.  Gros  maillet.  2.  «  Coup  du  sort,  revers;  syn.  rahrouhe, 

astrapâde,  asticote;  mais  abouhe  (V.)  est  inc.  à  St.  » 
Boûteli,  m.  Conducteur  de  bœufs.  (V.) 

*  Bran  on  brand,  primitif  qui  adonné  brandir,  puis  branler  (=^  bran- 
deler)  dont  le  subst.  branle  correspond  assez  exactement  au  w. 
bran.  De  là,  les  trois  sens  :  1.  A  Stav  ,  effort,  secousse  pour  mettre 
en  train  (Cf.  Vocab.).  2.  D'après  F.,  sorte  de  danse,  branle  (à  Stav. 
trèhe).  3.  A  Malm..  d'après  V..  tapage,  tintamarre;  d'où  brand^ner 
(V.)  inconnu  à  St.  Cf.  habran  qui  est  sans  doute  composé  de  bran. 

Broda,  syn.  de  brodeur,  brognâ,  moiifrin.  Detr.  106. 

*  Brohon.  «  Sign   aussi  vieux  tronc  d'arbre,  vieux  têtard.  » 

Bûzê,  m.  Roseau  creux  de  la  grosseur  d'un  doigt.  Spot  :  Il  èst-ofsi  fir 
qri'on  tchakèt  s'o«  bûzê. 

Cnda,  m.  Bille,  syn.  mèrbèle   Djower  as  cadas.  (V.i 

*  Catibulé.  ((  Troublé,  enivré,  ébloui,  étourdi.  » 
Gawêcoii  (-=  caioè-è-cou) .  Fruit  d'.^  la  bardane.  Vill.  cawè. 
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Civîre.  «  Civière  suspendue  sous  le  chariot  )).(G.  ourdouh  inc.  à  St.) 

*  Cawi  et  *  Côre  sont  mage. 

Consîre  d'îvièr,  f.  Amas  de  neige  formé  par  le  vent.  (G.  II  XVII.) 

*  Côpeû.  Bormans,  Voc.  tanneurs,  écrit  côpé. 

*  Coulîre,  cf.  F.  colire. 

*  Côynasse.  Cf.  G.  conièse. 

Crâwcr,   seulem.   dans  —  duvins  V  marmite  :  y  fouiller  avec  la  main 
quand  on  n'a  pas  de  cuiller. 

*  Crîmitche.  (i  Balafre,  coupu''e   Tôt  toum,ant,  i  s'a  fait  one  fameuse  — 
ol  tièsse.  » 

*  Cugnôle.  Lire  cicagnoûle,  ccrnouille.  —  La  cugndle  est  un  instrument 
que  l'on  met  au  cou  des  vaches  pour  les  conduire  au  marché;   elle 
se  compose  d'une  baguette  arquée  dont  les  deux  bouts  s'attachen 
à  une  baguette  droite  qui  forme  la  corde  de  cet  arc  de  cercle.   (Vill. 
chu7iôlc;  le  sens  nuque  est  inc.  à  St.) 

*  Cuzi ou  mieux  couzi.  Coffin  Cf.  G.  Kefis;  cohî  on  gohî;  gaumet,  buâ. 
—  La  pierre  à  aiguiser  la  faux  se  dit  pîre  du  fàs. 

*  Djaheler.  On  dit  aussi  hnheler,  subst.  hahela,  rire. 

«  Djernée,  dial.  de  Stav.,  layette.  »  (G.)  Mot  inconnu  à  Detr.  et  Sch. 
••  Djêveter.  Cf.  G.  II  531  :  «  djêvi,  caqueter.  Lobet.  » 

*  Djiweter  (et  non  djiye'er).  Gambiller.  «  Gigoter,  trembloter,  remuer 
la  jambe  vivement  et  en  cadence,  par  tic  ou  amusement.  » 

Djoupi,  V.  n.  Crier  après  qn.  pour  le  taire  venir,  héler;  snhst.  djmipi- 
hèdje.  (G  ).  On  houpèle,  dans  les  bois  p.  e  ,  pour  savoir  où  d'autres  se 
trouvent,  ou  pour  les  intriguer,  par  amusement.  On  djoupih  pour 
mander  auprès  de  soi.  Cf.  raholer,  houpclèdje,  et  le  fr.  honp'^r. 

Dôdiner  su).  Se  dorloter.  Cf.  Vill.  su  lodiner. 

Dogn.  «  1.  Qui  aime  a  dogur.  cogner,  cesser.  Lii  bnra,  c'csf-on  fioart 
roubièsse  doga  {Poésies,  21).  2.  Libellule,  grosse  demoiselle  lib. 
10).  »  -   Dogue,  f.  Chiquenaude;  syn.  pik't.  (Vill.  dnguc.) 

Droumekène.  c  One  vUe  — .  Une  vieille  rusée  i>.  (V.) 

*  Drûzelée.  Voir  ci-après  rûsseler. 

Dublavcr,  v.  a.  corresp.  au  fr.  déblayer.  1.  Débarrasser  (une  terre)  du 
blé  qu'elle  a  produit,  moissonnei-.  Cisse  tère  est  dljlavée.  2.  Dégager 
(un  lieu)  en  enlevant  cb  qui  l'encombre.  Dublaver  on  fèrain  d'on  tas 
dHrigus.  3.  Mettre  de  côté,  fam.  déblaj^er.  I  sèt  d'blaver  d' l'ovrèdje, 
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ci-la!  —  Le  contr.  est  èhlnver,  qui  répond  au  fr.  1, Emblaver.  Cisne 
trre  èst-èblavée  du  r'gon.  2.  Emblayer,  embarrasser.  Lu  lave  èst- 
èblavée  duvahulemint.  Cf.  G.e  t  F. 

*  Dumouhener.  Déranger  qn.  de  chez  soi,  l'entraîner  dehors;  fam. 
débaucher.  Dér.  de  ))iohone? 

Lupinpnrné.  Délabré,  en  lambeaux.  ^Vill.  duhipurné  inc.  à  St.) 

Duri  ou  drî.  Derrière:  à  L.  touj.    dri.    Qwand    Fèrrî   ?»'  djowe  nin  du 

s'  duvant,  i  djoive  du  s'  durî.  (Detr.  p.  35).  Quand  février  n'est  pas 

dur  au  début,  il  se  tait  sentira  la  fin. 
Duspi,  m.  Dépit,  chagrin.  L.  duspli. 
Dufiponfi.  l.  Epointer.  Mu  awèt/e  est  duspontie.  (F.)  2.  Fig.  seulem. 

dans  I  n'est  jamais  dusponti.  Il  n'est  jamais  indisposé.  (G.  I  327, 

sign.  inc.  à  St.).  —  Aponti.  Apprêter.  I  n'' est  jamais  aponti.  (G.j 
Duzongueler.  Détruire,  décliirer;  S3'n.  duzawirer.  G.  dizonguf.  (V.) 

*  Efarhouyi.  Embrouiller;  subst.  èfarbouyèdje.  Lès  avocats èfarbouyèt. 
Detr.  Poésies,  11. 

*  Èfoweûr.  «  Èfouiceûr.  Celui  qui  excite  au  mal  ;  du  v.  èfouwer.  » 
Èfrape,  f.   Entrave  aux  pieds  des    chevaux.  G.  II  523.  —  Vill.  èfige, 

è/iyîdje  (?),  inc.  à  St. 

*  Efrèt}é.  On  dit  :  Cèst-on  — ,  de  celui  qui  n'a  pas  de  ;rein  et  qui  se 
laisse  emporter  pp.r  la  passion;  c'est  uu  «  emballé  »  qui  souvent 
retombe  afaloki,  amokiné  (afï-iissé,  veule).  S'il  reçoit  alors  comme 
une  nouvelle  impulsion,  i  s'rèfrène  tôt  d'vins  lu  mênie,  il  est  tôt 
réfrène.  De  là,  su  réfréner  sigi:.  s'emballer  à  nouveau.  Cf.  G. 
réfréner. 

*  Eliimondé  u  est  une  faute  d'impression;  lire  èhinondé.  n  Detr.  — 
Voir  ci-après  èscoûrsi. 

*  Èhou  «  issue  »  est  dans  Vill  ers.  mais  le  sens  propre  «  sortie  »  est 
inconnu  à  Stav.  —  Echu  (issuj  et  rèchCi  (ressorti)  foisonnent  dans 
les  dial.  w.  du  midi.  —  Corr.  noie  èhou  en  noiile  éhou. 

*  Ehoudi.  «  Animé,  zélé,  n 

Ehoudder.  Exciter;  dér.  de  ehoudi  (Vill.  ènouheler.) 

*  Elére.  «  On  dit  èléhe,  trier,  choisir  (dés  cronipîres,  dès  frûtèdjes).  » 

*  En-èrî-dos .  a  A  reculons.  » 

*  Epouyté.  Chargé  de  poussière,  duvet,  poils  (et  non  :  Epousseter). 
Èroziné.  «  Couvert  de  rosée.  »  (Vill.  moite.) 
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Escoûrsi  («')•  S'apprêter  à  prendre  de  l'élan.  S^èhinonder.  Prendre 
d'emblée  sa  course,  sans  s^èscoûrst  isans  escousse).  Le  subst.  èscowr- 
sèyc  :  escousse  se  lit  dans  les  Fables  de  Bailleux  et  Dehin,  p.  73. 

Faguène,  f.  (Verv.  it. ;  L.  fahène.)  Fagot  à  un  seul  Utn,  fait  sans  apprêt 
et  de  branches  plus  fines  que  le  fahî.  Le  fahî  seul  se  vend.  (V.) 

((  Fàtî,  dial.  de  Stav.  S'accoucher.»  Renseignement  suspect  donné  par 
G.;  mot  et  sens  inconnus  à  Sch.  et  Detr.  Cependant  Sch.  croit 
avoir  entendu  fàti  dans  le  sens  de  fauter,  en  parlaut  d'une  jeune 
fille.  Cf.  djernée. 

Fête  (é  long),  m.  Foie;  Laroche,  it.  (Vill.  fed\  G-,  feûte) 

Fiérmint  {é  bref),  m.  Serpe;  syn.  sâpelète.  —  L.  fièrmint. 

Fiéremint  (é  long),  adv.  empr.  au  fr.  Fameusement.  (GL  gripiovk.) 

Fihê.  ((  Baguette  écorcée  qui  sert  à  nettoyer  les  boyaux  pour  faire  le 
boudin.  » 

Flahe.  Ajouter  :  one  —  d'êwe,  une  grande  étendue  d'eau. 

Flatche,  adj.  Flache,  flasque. 

Flèyole,  f.  Fléole,  graminée  qu'on  sème  pour  le  bétail. 

Fornê,  m.  Propr.  fourneau.  Gros  tas  de  gazon  arraché  par  les  essar- 
teurs  et  (ju'on  laisse  sécher  pour  y  mettre  le  feu.  Coula  foume  come 
dul  troufe  et  dène  du  Vàrsin;  qwand  qu'ans  a  stâré  cist  ârsin,  ons  î 
sème  do  r'gon  d'sârt  qui  crèh  sovint  mis  qu'lès  ces  qui  sont  semés  al 
campagne.  Voir  ci-après  fowâr. 

Fosseû,  va.  Houe;  syn.  hawe.  (Viil.  fosioû;  G.  IT  526  fosu.) 

Fotèf.  Onp'tit  fotèt.  Une  mazette.  (Vill.  foiémus'  ;  G.  foter.) 

*  Fowâr,  m.  Mal  défini  «  feu  de  joie  ».  C'est  proprement  un  feu  en 
plein  air  où  l'on  brûle  p.  e.  totes  lès  nètihores  dès  hây^'s,  etc.  —  A  la 
Saint-Martin  et  a  grand  feû  (le  dira,  après  le  carnaval i,  on  allume 
à  Stav.  trois  grands  bûchers  qui  portent  le  nom  de  grands  fowârs 
et  qui,  eux,  répondent  au  fr.  «  feux  de  joie  ».  Verv.  fowâ. 

Frâlê,  m.  Amas  de  débris.  C^èst-on  hé  frâlê!  dira-t-on  d'un  panier 
d'oeufs  brisés.  Cf.  Voc.  Kufràler.  (Vill.  frâlin.) 

*  Grahouyi.  1,  Fouiller  en  grattant;  gargouiller.  Coula  lî  grabouyéve  o 
cour  ou  0  vinte.  Detr.  113,  103.  —  2.  Griffonner,  gribouiller.  (G. 
crabouii). 

Gripioû.  «  Grimpereau,  espèce  de  passereau.  Fig,  On  fier  --.  Un 
déluré  compère.  {Fier  sign.  fameux,  cf.  fiéremint;  mais  ftr,  fier.)  » 
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*  Uâbièr.  Cf.  aussi  G.  II  354  «  AauiiatV,  appendice  d'une  ferme,  d'une 
maison.  Lobet.  « 

Hèsse  et  faiv  (hêtre)  s'emploient  diôeremment.  On  dit  on  bwas,  on 
djoket  d'hèsses  (bois,  bosquet)  mais  do  bivas  d'faw  (matière).  — 
Fayis,  fay^  fa  (hêtraie)  sont  inconnus  à  Stav. 

Hièrfon.  «  Bousier,  esp.  de  scarabée.  » 

*  Hièrpi.  «  Ou  dit  tchèrpi  ou  mieux  riper  dul  nêde.  » 

*  Hièrsi.  «  On  dit  hérsi,  exciter  des  chiens  contre  qn.  ou  l'un  contre 
l'autre.  »  Lai-oche,  hèsser  lès  tchins. 

*  Hièrvê  «  n'existe  que  dans  la  loc.  C'èst-on  laid  hièrvê,  pour  désigner 
une  personne  vilaine,  rabougrie.  Tesson  se  dit  hièrbin.  n 

Hi'rpê,  m.  Ciseau  à  froid.  (G.  hèrpai.^ 
Hièveni  ou  hièmenl.  Brasier.  (Vill.  chèfeni.) 

*  Hinon,  m.  Litt.  «  fendon  »  ;  éclisse,  longue  bande  très  mince  détachée, 
par  incision  et  flexion,  d'une  baguette  de  coudrier  et  servant  à 
faire  des  paniers.  Lès  hinons  sont  faits  avou  do  côre,  parce  que  ce 
bois  est  dur  et  flexible.  Les  bons  vanniers  [bnnsclîs)  réussissent  à 
tirer  une  dizaine  de  hinons  d'une  seule  baguette.  Ce  travail  délicat 
est  la  spécialité  des  hab.  de  Stoumont. 

'^  Hipe  (a)  «sign.  à  peine;  al  haperèy.  sign.  à  moments  perdus  et 
aussi  prestement.» 

*  Hirà.  «  Tout  exploit  extraordinaire,  notamment  1.  Régal  extra, 
bombance.  2.  Largesse  inaccoutumée.  »  —  Dér.  de  hirer,  déchirer. 
Cf.   crevaille    et,  en  argot,  se  fendre  (d'une  somme). 

*  Hirô,  hirôder,  dér.  de  hirer,  emportent  l'idée  de  déchirure,  rupture. 
De  là  1.  Brèche  dans  une  digue  (astantche),  dans  un  batardeau 
[vène]',  ou  l'eau  qui  jaillit  par  la  brèche.  2.  Rupture  de  la  g'.ace. 
Lu  glace  hirôde;  c'èst-on  bé  hirô.  —  Le  sens  ((glaçon»  donné  par 
F.  [Iiirô,  hèrô)  et  par  G.  {hèrau,  hurau)  est  inc.  à  Stav.,  et  même 
à  L.  où  glaçon  se  dit  horon  (Laroche,  houron  :  gros  cube  de  glaceh 

'^'  Hlimpe  (sins  —  }.  «Sans  biaiser,  sans  hésiter.»  Deîr.  Poésies,  2i  : 
Dunez,  dunez  sins  hlimpe.    Vos  n' serez  mây  hèyou.  Expr.  inc.  à  Sch. 

'^  Haleté.  Cf.  Vill.  coleié  «tout  grandi  n. 

Hor.  Louki  po  d'zos  lior.  Regarder  en  dessous,  sournoisement. Laroche, 
po  d'zo-y-èr. 

Hore,  f.  Grange.  —  Liég.  heure. 
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*  fif^ré  «  sigQ.  encore  grêle,  maigre,  en  pari,  d'une  personne  ;  mais 
vo-le-la  horé  (à  l'abri,  sauvé)  m'est  inconnu.  »  Detr. 

Horon,  m.  Partie  du  bois  arrondie  et  voisine  de  l'écorce  que  les 
scieurs  enlèvent  avant  de  scier  les  planches  ou  madriers;  il  y  a 
deux  horons  par  tronc.  —  Le  sens  de  madrier  (G.)  est  inconnu  à 
8t.,  ainsi  que  celui  de  glaçon.  Voir  ci-dessus  hirô. 

Hotchèt  {d'boûre,  du  iroufe),  m.  Motte. 

"  Motchi  «  sigu.  aussi  couper  les  queues  à  certains  légumes,  carottes, 
navets,  betteraves.  Hotchi  dès  recènes.  Fât  —  assez  près  do  navet 
po  ku  Vcatve  nu  r'djète  nin.  »  Cf.  fr   hoche  (entaille)  et  G.hochî. 

^  Ho u/ler.  a  Emettre  un  grognement  de  colère  \houf  liouf  i  ;  se  dit 
propr.  du  en  du  sanglier.  »  Detr. 

Houyni.  Ruiner.  ^Vill.  honi.)  Ct.  Voc.  routchi  et  ci-dessous  pèné. 

*  Hoûzelasse.  «  Dér.  de  hoûztr,  bouillonner.  Volumineux  et  léger, 
gontié,  dilaté.  Fig.  Emporté.  C èst-on  —  compère.))  (Detr.)  //  est 
— .  11  est  boursouflé,  bouffi.  (Sch.) 

Houpiron,  m.  «Gros  tas  de  foin.»  (V.) 

Hoursê  d'ivièr,  du  vint,  m.  a  Rafale  de  neige,  de  vent.»  (V.)  G.hoiisai. 

*  Hôvréycs.  G.  Doutrepont,  Etude  sur  Httnricourt.,  p.  81.  cite  hovertes: 
ilédicace.*,  fêtes.  —  Sans  doute  dérivé  de  l'ail,  hof,  cour. 
Rûyi.  ((  Gentil,  joli,   propret:  syn.   7iozé.  »    Detr.   Poésies,   21  :  Les 
djonnes  sontbinhûyis.  Sch.  no  connaît  pas  ce  sens — i  Sùz/j.  Souffler, 
eu  parlant  du  vent.  1  hûye.  11  y  a  un  courant  d'air.  »  (V.) 

Ivièr  (jamais  nîvaye).  Neige. 

Kufiheler,  dufiheler.  «Froisser,  avilir,  vilipender.  »  (Vill.  dufihi.) 
Kumanburner .     «  Malmener,    gounnander.  »     Vill.    cnmaborner;  G. 

rnamhor. 
Kutirer.  «  ïraîoer,  couver  une  maladie.  I  knthéve  coula  d'pôy  lonij- 

timps.))  fVill.  cutrii.) 
Kuvôti  [SU).  Se  rouler   réciproquement   à   terre.   (Su  k'toûr.fi  :    lutter 

debout.)  Composé  de  vôti  (G.)  qui  existe  à  Stav  ,  ainsi  qaeravôli; 

duvoti  (1.  Dépaqueter.  2.  Dévider  one  hasplée]  ;vôtion,  cf.  buûr^tê. 

Lapsore,  f.  u  Défaut,  accroc  ».  (Vill.  nafeiore,  inc.  à  St.) 
*  Làspi,  à  Laroche,  est  aussi  traiis.  dans  :  ^   lès  brézes,  écarter    les 
tisons  pour  élargir  le  cercle  de  feu.  Emploi  mconnu  à  St.    où   l'on 
dit  a  làrdji  VfeCi  ou  lès  cindes. 


(1 
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Lafrê,  m    «Petite  latte  servant  à   plalunuer.  » 

*  Lignant,  limiant,  sign.  glissant;  mai?  îiminnt  se  dit  d'une  anguille, 
lignant  de  la  glace.  (Sch.) 

Lorsèfe  seulem.  dans  :  Nèl  hoûfoz  vin,  i  v^minermt  a  —  (il  vous  don- 
nerait de  mauvais  conseils).  G.  lursète,  YiW.  lorsète. 

Lune.  Lune.  La  figure  qu'on  croit  distinguer  dans  la  lune,  s'appelle 
Bazin  à  Stavelot  (et  non  Tchnn  dèl  lenne,  coranae  le  dit  le  Quest.  de 
Folkl.  m;.,  p.  65). 

Luquin,  Zwçmc/c?  Lequel,  laquelle?  (Vill.  quin,  quine.) 

*  Mani.  Ajouter  su  damant  (corne  on  tchin).  Se  démener.  Verv.  it. 
Masse,  f.  Borne  qui  délimite  des  propriétés.  (G  ;  Vill.  broke  inc.  à  St.) 
Mérâpoye,  t'.  «  Grand  épervier  gris.  »  (Vill.  72,  lérâpoye:  lére-âs-poyes  ? 
Midoûce.  «  Caresse,  syn.  niamêye.  Fé  mido''ce  ou  dnudoûce.  n 

*  Midoûle,  miloûde.  Voir  ci-dessus  andoûdeler. 

Nôsses  ou  nôzrs,  pi.  «Manière  de  s'y  prendre.  /  yi^knnoh  lèsnôsses: 
syn.  nahes  (recoins).  »  Cf.  Vill.  lôze. 

Pnrdône,  f.  Patience  ou  parelle  (plante).  Vill.  73,  pandrône;  Laroche, 
pârdône  ;  Neufchâteau,  podrone. 

Pèné.  «  Panne,  qui  a  tout  perdu  au  jeu.  Syn,  nèti,  hougni.  »  Detr.  —  Cf. 
*  routchi  et  hougni. 

Père,  m.  Poirier.  Râyeû  d'pèrés.  Homme  solide. 

Pire  du  tonîre.  Aérolithe,  éclat  de  bolide.  Le  nom  w.  provient  de  l'ex- 
plosion qui  accompagne  le  bris  du  bolide  ;  il  est  diversement  appli- 
qué. 1.  A  Sonrbrodt,  pierre  noire  (couleur  du  vrai  bolide).  —  2.  A 
Malm.  et  à  Stav.,  caillou  rond  et  blanc,  dur  comme  du  marbre.  —  3. 
Par  ext.,  toute  pierre  étrange  et  rare  qu'on  trouve  dans  le  sol.  De 
même,  l'ail.  Donnerstein  sign.  bélemnite.  (M.  Pietkin,  curé  de 
Sonrbrodt.) 
Pîre  du  fâs.  Voir  cnzi,  Voc.  et  Suppl. 

*  P^  Vamoû,  SLTch.,  s'emploie  notamment  comme  réponse  quand  on 
ne  vent  pas  donner  de  raison  précise.  Poqivè  n^îrîz-ve  nin  ?  — 
P'  Vamoû  !  Pour  l'amour  !  pour  le  plaisii  !  angl.  for  love. 

*  Pôti  a  formé  kipôti,  chiffonner,  propr.  chipoter.  (G.) 

*  Prondjeler.  1.  En  parlant  des  moutons  (qui,  eux,  ne  rentrent  jamais 
à  l'étable  piendant  la  journée)  :  ee  reposer  à  midi,  au  dehors,  dans 
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un  prandjeleû.  Lès  montons  prandjelèt.  Fé  —  ses  moutons.  Cf.  G. 
—  2  En  parlant  du  vacher  :  mener  paître  les  vaches  en  automne 
une  seule  fois  par  jour,  de  10  à  3  h.  (alors  qu'en  été,  elles  sortent 
deux  fois  :  de  l'aube  à  10  h.  et  de  3  h.  au  soirj.  Tu  hièrdi  k'tuince 
a  —  duvès  l'Tossaint,  —  3.  Fig.  Divaguer  alors  qu'on  voudrait  faire 
sa  sieste.  Pinsnnt  w'  rupwaser,  dfa  stou  m'  mèfe  so  rn  Ut  (po  fé 
m'' prandnre) ,  mais  dfa  prandjelè  tôt  Vtimps  (Sch.  et  Detr.) 
Pur  {su  mète  è  — )  En  manches  de  chemise. 

*  Râgosse,  f.  «  Pomme  cuite  dans  de  la   pâte,  n  Liég.  râhosse.  (G.)  — 

Râbosse.  «  Souche  d'arbre,  syn.  stokète.  »  —  Cf.  à  Laroche,  rayasse 
di  chou  :  trognon  de  chou. 
Rahulerèye.  "Individus  tarés.» 

*  Rêne  «  sign.  aussi  usage,  habitude  C'èst-one  vîhe  rêne.  » 
R'glèto7is,  pi.  Bribes,  restes.  (Vill.  glotons;  G.  règlètons.) 
Robinète.  Petite  bouteille.  ("Vill.  gobinète;  G.  gobinè,  robinète.) 

*  Roumdoum  {al).  La  forme  et  le  syn.  a  rond  me  font  penser  à  l'ail, 
rundum  (tout  autour).  Cf.  F.  al  romdom  :  à  la  file. 

Rôys  du  fchèrowe  ou  vôye  d''èrére.  Sillon. 

Ruhins,  pi.  Croûte  qui  vient  sur  la  tête  des  enfants.  (Vill.  luhin.) 

Rûsseler.  Ruisseler.  /  rûssèle.  11  pleut  à  verse.  (G.  rûselâdt.)  A  propos 
de  urûzelée,  M.  Detr.  m'écrit  :  «  Onfiée  S3  dit  rûsseîée,  frûlée,  trim- 
pée.  ))  Ce  qui   expl.  drûzelée  =  dWûsselée  (ruissellement  d'en  haut). 

Rûsseler  (Detr.),  risseler  (Sch.).  Râteler.  G.  riseler. 

' Saba,  m.  «  Ver  luisant.  »  (Vill.  sababèle.  Laroche,  tâlabèle.} 

*  Sorcèyemint.  Snr  co  soubassement,  on  place  la  pièce  de  bois  appelée 
soû  (seuil j.  11  faut  donc  prob.  écrire  sorsèyemint  =  *  subsoliamen- 
tum;  cf.  sordrovi. 

*Sovronie,  d'après  Detr.  «  crête  du  toit  »  ;  pignon,  «  saillie  du  toit  sur 

la  rue.  »  Cf.  Body,  Voc.  charrons  :  sofrante. 
Siincer.  «Équarrir  un  moellon  k.  (G.  spési.)  C'est  le  fr.  épincer. 
S^ewZé.  «  1- toile,  marqué  d'une  étoile  blanche  au  front,  se  dit   d'une 

vache  ou  d'un  bœuf;  de  même  hîmé.  »  Cf.  Vocab. /laîmé. 
Strameter.  «  Eparpiller,  parsemer.  Les  sens  donnés  par  Vill.  me  sont 

inc.  »  Detr.  Cf.  G.  stramer. 
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*  Talvater.  Il  est  probable  que  le  sens  propre  est  bien  «  solliciter, 
insister  ».  L'expr.  sins  (alvater  s\gn,  «  sans  qu'il  faille  insister  », 
(le  là  ((  sans  hésiter».  Cf.  sins  hêri,  Bull.  44,  p.  444. 

Tchakèt,  m.  «  Pttit  oiseau,  genre  fauvette.  »  Voir  Lûzê. 

*  Tchitchârder.  «  Sif^n.  à  peu  près:  bredouiller.  [  nYât  nin  —  avou 
lès  èfant.i.  Syn  babouyi,  parler  comme  un  petit  enfant,  ei  tchafouyi.  » 
Cï.  ces  mots  au  Vocab. 

*  Troufeler.  Faire  au  printemps  une  sorte  de  tourbe  avec  l'écorce  de 
tan  qu'on  a  laissée  pourrir  pendant  l'hiver.  Les  troufeleûrs  ont  des 
moules  semblables  à  ceux  des  briquetiers  :  tôt  tripelant,  ils  y  tassent 
l'écorce  qu'ils  en  retirent  ensuite  et  mettent  sécher  sous  un  hangar. 
—  «  Aller  chercher  de  la  tourbe  (dans  les  fagnes)  »  se  dit  fé  dès 
iroufes. 

Vèr,  m.  «Toison)).  (Vill.  vart.)  Corap.  ail.  (oirr,  embrouillé;  fl.  war, 
chose  embrouillée. 

Zoiibion.  «Coup  de  poing  dans  le  dos,  dans  la  poitrine  ou  de  côté.  )> 
Vill.  zoiibon.  Verv.  zoupion. 


INDEX    LEXICOLOGIQUE 

DU  TOME  44. 


Cet  Index  renferme  les  mots,  acceptions,  tournures  ou  spots  que 
ne  mentionnent  pas  les  dictionnaires  de  Forir  et  de  Grandiçagnage  et 
qui  figurent  dans  les  textes  littéraires  du  présent  volume;  pour  1<^ 
Fa  do  Diàle  (pp.  343-408),  consulter  le  Vocabulaire  stavelotain  qui 
précède. 

Nous  avons  publié  le  premier  Index  de  co  genre  à  la  fin  du  tome 
43  :  on  est  prié  de  s'y  reporter. 

Dans  ces  listes  de  dépouillement,  à   côté  de  variantes  dialectales, 

d'onomatopées,  de  composés  ou  dérivés  facilement  intelligibles,  il    se 

trouve  quelques  vocables  —  marqués  d'un   point   int'rrogatif  —  qui 

nous  paraissent  exiger  un  supplément  d'information.  La  Commission 

du  Dictionnaire  wallon  serait  reconnaissante  à  ceux  de  nos  lecteurs 

qui  l'ourraient  la  renseigner  sur  le  sens  exact  et  sur  l'aire  d'emploi  de 

ces  mots. 

J.  H. 

Abréviations  dos  noms  d'auteurs  cités:  A.  B.  '  Ant.  Bouhon).  — 
A.  X.  (Arth.  Xhignesse).  —  E.  D.  (Ed.  Doneuxj.  —  H.  H.  (Henri 
Hurard).  —  J.  L.  (Jean  Lejeune).  —  M.  L.  (Martin  Lejeune).  —  Le 
chiffre  indique  la  page.  Les  explications  données  par  les  auteurs 
mêmes  sont  reproduites  entre  guillemets.  —  F.  iDict.  de  ForirJ.  — 
G.  (Dict.  de  Grandgagnage). 


Ahatowe.  Tôt  d'ine  reûde  —  E.  D.  48. 
Acomi,  -ih  (?),  communier.  M.  L.  14. 
Adièrcî,  «  agir  adroitement  ».  A.  X.  833. 
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Adrigler  (et.  drigler).  M.  L.  327. 

yifiyince,  confiance.  E.  D.  38,  G7,  83. 

Aheûre,  snbj.  ahcûse.  «Tomber,  en  parlant  de  la  pluie.  »  J.  L   487. 

Airçon,  cerf-volant.  M.  L.  154.  (Verv.) 

Airâde(?).M.L.  409. 

Akémer.  M.  L.  431. 

Apihî,  284. 

Afi,  orée,  lisière.  M.  L.  11.  (F.  orî). 

Aridet.  M.  L.   12. 

Aroubi,  enrager.  T.  Bury,  28. 

Avant-boûsson  [fé  l' — ),  se  mettre  en  avant,  par  prétention.  M.  L.  178. 

Av^nowe,  «  air  avenant.  In-home  di  bêle  —  :  qui  r'vint  bin.  »  E.  D.  39. 

Awaguer  (s'),  s'affaisser.  M  L.  16,  215,  327.  {Q.  ivague.) 
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Baleter,  baletant.  M.  L.  328. 

Barboter  a,  parler  bas  à.  M.  L.  181.  (Verv.t 

Bassetnint  [pire  du  — ).  M.  L.  422. 

Bastâ.  Lèyi  — ,  négliger.  M.  L.  àlO;  èsse  — .  .J.  L.  144. 

Bastikére  [?).  Soie  mu  -  !  M.  L.  200. 

Bon-Diu.  In'a  mày  maguî  lès  qicntrc  heures  a  — .  (Sjiot  ?}.  M.  L.  15G. 

Bônn-fidéle,  aJj.  dér.  de  bôna-fidé.  E.  D.  68. 

Bouriner,  battre,  eu  parlant  du  cœur.  M.  L.  425. 

Brone.  crépuscule,  la  brune.   M.  L.  421.  (G.  II,  507.) 

Brute.  Mâle  —  .'  Mauvaise  aflfaire  !  E.  D.  87.  (F.) 


Cahouyî,  maltraiter  (?)  M.  L.  410.  (G.  houii.) 

Cab  luyî,  cab^^ssc.  M.  L.  10,  11. 

Can'.  {mêle  sol  — ),  faire  monter  à  l'échelle.  E.  D.  82. 

Câiie,  client.  M.  L.  326.  (Vcrv.) 

Cataplamer.  M.  L.  lO. 

Cation  ('•)  «réser^-e,  magot,  épargne».  M,  L.  4?8. 

Compèter,  être  de  la  compétence.  E.  D.  87. 

Cour.  Ça  n'mi  p  isse  nin  Vcoûr.  Je  ne  sais  l'avaler  (fig  ).  E.  D.  45 

Couverte,  t.  u  Couverture,  couvercle  ».  A.  X.  335. 

Cramadjôye,  fête.  J.  L.  438.  (F.  carimadjôye.) 

Crâmignoner.  M.  L.  419;  au  fig.  328.    -  Cràtuignonant,  aJj.  M.  L.306. 
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Créciant  (?)  M.  L.  425.  (G.  Il,  515.) 
Cwayoi  {(Vmnnhons).  M.  L.  312.  (G.  II,  516.) 
Ciièrbâ.  crochet  d'arrêt.  E.  D.  61. 

D'conte.  Uoxih  èsfeiit  — .  E.  D.  48. 

Didisse.  niais.  E.  D.  47. 

Wploketer  [su)^    s'effeuiller,    s'égrener    (heure  qui   sonne,    songf-s  du 

passé).  M.  L.  1  ; 
Discratnî,  «peigner,  dénéle     es  cheveux  ».  A.  X.  335.  (G.) 
Disvaler  (si),  «  s'affaisser  ».  A.  B.  331. 
Ditoumer,  tomber,  décliner.  J.  L.  443. 
Djâke  (lire  djoke?),  gîte,  perchoir.  M.  L.  329. 
Djtte  [lire  jite),  f.  gîte,  support.  M.  L.  422. 

Djote.  I  a  bin  dèl  cabolèi/e  èl  —  qu'ènnè  r'va  è  corti.  (Spot  ?)  M.  L.  179 
Djiis.  Aveûr  — .  M.  L.  143.  Avoir  fini  (sa  pièce),  t.  de  tisserand. 
Dobe-sô,  «  gros  sou  ».  J.  L.  443. 
Dominé.  C'est  —  !  «  C'est  évident  !  o  E.  D.  80.  (F.) 
Drigler  (cf.  adrigler).  M.  L.  10. 
Drddiner,  tinter.  M.  L.  il,  432. 
Dufoyeter  (su),    s'effeuiller,   en    parlant  d'une  suite  de  jours.  M.  L 

327,  416. 
Duhârné.  M.  L.  14,  411,  413. 
Diikêmé,  échevelé.  M.  L.  141.  Cf.  akêmer. 
Dulâfurnédje.  M.  L.  420. 

Diiscrîse,  part,  fém.,  copiée.  M.  L.  314.  (Verv.) 
Duveûr,  dxivôve.  devoir,  dut.  M.  L.  421. 

Ècècler,  encercler.  M.  L.  423. 

Ècoper,  attraper,  saisir  au  vol.  M.  L.  17,  413. 

Èguider,  guider.  M.  L.  415. 

Èguirlandé.  M.  Ii.  12. 

Èmicî,  gêné.  M.  L.  140.  |F.  èmîcé.) 

Èininer,  fut.  èmérè.  M.  L.  415.  (Verv.) 

Ènovré  «  surmené  »  412,  M.  L.  (Cf.  15,  p.  69,  s^ènovrer.) 

Èreûdi,  -ih  («'),  se  raidir.  M.  L.  433,  426. 

Èsaometer  (s').  M.  L.  327. 

Ètique.  M.  P.  258;  M.  L.  417. 

35 
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Faflûte.  Tôt  coula,  c'est  (lèl—!  M.  L.  163. 
Fânirou,  «fauteuil».  J.  L.  442. 
Fayime,  faîne.  A.  X.  333. 

Fiasse,  duveteux,  velouté.  M.  L.  13  'songe);  828  ijumière);  421  (pous- 
sière). 
Flotche,  adj.,  tloche.  M.  L.  426. 
FoCt-keûre,  «  prodigue  ».  E.  D.  67. 
Frôhî  {?).  M.  L.  411. 

Gaiye(é,  gaieté.  M.  L.  419,  —  gaiye,  gaie,  432. 

Gati.  Coula  ni'gatèyeè  Vânie.  Cela  m'intrigue.  E.  D.  44. 

Glawziner.  M.  L.  420. 

Glond,  gland.  A.  X.  333.  (Coudrez  ?) 

Gnaiceter,  luiauler.  M.  P.  2H2. 

Gnoufetèdje,  grognement.  A.  X.  384. 

Grigneûseté,  mauvaise  humeur.  A.  X.  334. 

Hâgnêye,  étal,  M.  L.  413.  (Verv.) 

Harote,  f..  ivrogne  [?).  M.  L.  286. 

Kanticrote.  E.  D.  97;  hasiou,  E.  D.  67.  (G.  II,  X,  asticote.) 

Hâtain.  ÈiSe  —  sa  (en  bonne  part].  E.  D.  83. 

Hazi,  esp.  de  clou.  M.  L.  423. 

Huide  -=  hlintcJie.  E.  D.  30. 

Holer  mérvèyes.  M,  L.  418. 

Hoper.  Sinti  —  s'coûr.  M.  L.  431. 

Houbâde,  laps  de  temps.  M.  L.  286.  Cf.  Stav.  houbonde. 

Hourêye  {?)  M.  L.  13,411.  (F.:  éboulement.) 


1 


Kréksèdje.  Lu  crînanf —  dès  critions.  M.  L.  327.  (F.  cnkaech.) 
Kupougni,  kusint',  tâter.  M.  L.  9. 

K'sètchi  (sii,  se  tirer  d'affaire  péniblement.  H.  H.  233;  J.  L.  441. 
KwéksieûSfkwéksèdje,  criard,  cri.  M.  L.  288,  327. 


Laburé,  terre  labourée.  M.  L.  17,  328. 
Lunioitcr  {su).  M.  L.  307.  (F.  lârmennt^.) 
Lanii.'ise  [?),Sid].  M.  L.  15. 
Lanwe,  s.  i.  Langueur.  J.  L.  443. 


.)  /  / 


Lîher.  i  lihe.  Lisser.  M.  L.  327. 

Lohê  (?).  M.  L.  190. 

Lotchète,  miette,  pai-celle.  J.  L.  438. 

Loufi'ta.  ranfle,  balourd.  M.  L.  lôô,  429. 

Lounietn-,  miroiter,  scintiller.  M.  L.  M,  1G,2.S."). 

Lovcne.  Lèyl  d'vins  V  —.  M.  L.  16J. 

Maîsse  et  dame,  E.  D.  84;  ^  signeûr  et  miutièsse.  M.  L.  197. 
Mnmoityî,  u  murmurer,  marmonner».  A.  X.  334.  Cf.  babouyi. 
Mnneûs,  adj.  de  mane  (F.  bruine).  M.  L.  141,  156,  285. 
Manfchète,  «chiche  n.  E.  D.  96;  manchot,  gauche.  M.  L.  413. 
Marlatcha.  M.  L.  196.  (  Verv.)  —  Forir  :  margatchà. 
Mirancoleûs,  mélaucolieux.  M.  L.  12. 

Nâheter  ilire  nahefer),  fureter.  M.  L.  145. 
Nolu.  On  nolu,  un  homme  sans  nom.  M.  L.  433. 

Oyeler,  :< geindre,  dire  :  aïe  !  »'M.  L.  415. 

Pan.  Magnîs''  -  en  on  sètch.  (Spot  ?)  M.  L.  164. 

Pâpèye,  pupille  de  l'œil  (?)  M.  L.  327.  (G.  paupière.) 

Pâtchè,  page  d'un  livre,  «grande  page  ».  M.  L.  10. 

Paye.  S'diner  'ne  — .  J.  L.  438. 

Payvne,  accouchée.  J.  L.  440.  (F.payîne.) 

Pènance,  détresse  morale.  M.  L.  3l3,  422. 

Pènanti.  M.  L.  327,  v.  tr.  alourdir;  430,  v.  n.  s'alourdir. 

Pètc-â-cou,  pet-en-l'air.  M.  L.  207. 

Pêtelfr  [onpéteule),  faire  un  charivari.  M.  L.  413.  (F.  pallié.) 

Pilot,  pilotis.  M.  L.  424.  (F.pilott.) 

Pinseû,  pensif.  M.  L.  431. 

Pîpèflje,  halètement.  M.  L.  433. 

Pistagrawe  (?)  M.  L.  423. 

Plâsturner,  plâtrer.  M.  L.  10.  (F.  plâsfri.) 

Platène  {de  stoumac').  M.  L.  416. 

Plome.  Mèfe  onc  laide  —  â  tchapé.  H.  H.  226,  240. 

Pompî,  -ive.  E.  D.  à9;  pompUdje,  M.  L.  433.  (F.  pomper,  pompédje.) 

PôpulairCy  affable  avec  les  humbles,  p.  55,  201, 
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Poûs',  pouls.  M.  L.  427. 

Prêt,  s.  m.  Argent  de  poche  donné   le  dimanche  aux  jeunes  garçons. 

H.  H.  228  (Verv.).  F.  dim>'gne. 
Préfcholer,  Y>T^ècher,  déclamer.  M.  L.  183. 
Priwiî.  Toi  à  d'—,  tout  d'abord.  M.  L.  416. 

Qwâtron,  paquet,  embarras.  M.  L.  426. 

Rabate,  refléter,  repercuter,  M.  L.  327. 

Racrolc,  recroquevillé.  M.  L.  412,  415. 

Bndroumeté,  recuit.  De  vî  —  café.  M.  L.  168. 

Rafrougneté,  refrogné.  M.  L.  427.  (F.  rafrougnî.) 

Rakitchî,  -êye,  ratatiné,  desséché.  M.  L.  327. 

Râler,  subst.  Waveûr  nou  — .  H.  H.  236. 

Rankiyier,  râler.  M.  L.  432.  (G.  ranki.) 

Rapâpî,  -êye.  sourciller,  fermer  la  paupière.  M.  L.  313.  (G.  pàpt) 

Basse,  «  taillis  ».  A.  X.  334.  (G.  raspe.) 

Ratoumer,  trans.,  se  rappeler.  M.  L.  425. 

Raukî,  trans.  M.  L.  424. 

Râweteû.  On  vî  — .  M.  L.  213. 

Rècoper  [cf.  ècoper).  Ressaisir.  M.  L.  15. 

Rcfacer,  effacer.  J.  L.  447. 

i2^(7mwer,  trans.  Culbuter.  M.  L.  144,  207. 

Rèmémcnter  (su),  se  remémorer.  M.  L.  199. 

Résoûde  (?i,  part.  Résigné.  E.  D.  47.  (F.  résolou.) 

Rèwéli  {?i  M.  L.  16. 

Rimanh'ner,  (i  remanier  ».  E.  D.  41. 

Ronipi,  part.  Rompu.  M.  L.  9.  (F.  7ompou.) 

Sârèye  ou  sâyerèye,  «  essai,  leçon  ».  E.  D.  96. 

Sêiver  {si},  se  sauver.  J.  L.  442;  M.  L.  426. 

Sîme.  Sinti  monter  s"  - .  M.  L.  410. 

Sitrou  ((  ou  séfrou.  Chausson.  »  J.  L.  442.  (F.  cîtroû.) 

Sognemint,  soin.  M.  L.  416. 

Soriant,  M.  L.  192;  sorîre,  M.  P.  300. 

Soumeter,  sommeiller.  M   L.  16;  327. 

Spégider.  M.  L.  422. 

Spiter,  sortir  vite,  filer.  E.  D.  87. 

Springler,  étreindre.  M.  L.  430.  (G.  splenke.) 


5U)    - 

Tahurê  (?).  On  vigreûs  — .  M.  L.  143. 

Tchèpefî,  V.  Charpenter.  M.  L.  1-19.  (F.  ch'pfé.) 

TchikH,  petit  verre.  J.  L.  4-4o. 

Tchivâ.  Monter  sn  s'blavc  — .  (fig.)  E.  D.  80.  —  Autre  spot,  M.  I..  iG6. 

Tére,  tt-nir,  416;   s'ntére.   se  tenir,  s'accrocher,  314  ;  sutére,  soutenir, 

415;  maintére,  maintenir,  410.  M.  1^.  (Verv. 
Trâdjudèye.  C'est  todi  Vmême  --.  Tragédie.  M.  I-.  1  IL). 
Trnhe,  tracas  (?;.  M.  !..  la. 
Trèssinti,  sentir.  M.  I,.  177. 
Trifouyis,  fouillis.  M.  L.  :)06. 
Triké,  nippé.  M.  L.  178. 
Trou-grand-pére  [trou  =-^  oulru),  arrière-grand-pére.  M.  I,.  11. 

Vanacher,  t.  d'argot,  E.  D.  49;  vaner,  M,  P.  260  :  filer,  disparaître. 
Volaveût  qu'treûs  meus  qui..   Il  n'y  avait  que...  que.  E.  D.  4"-. 
Voie,  f.  «  Voile  de  bateau  o.  A.  X.  334.  (Condroz?) 
Volu,  vouloir.  A.  X.  336.  (Condroz  ?) 

Wingnî-wingnanf,  clopin-clopant  (?).  M.  L.  427. 

Zuziner,  murmurer,  chuchoter.  M.  L.  421,  425. 


ERRATA 


p.  11, -fin,  or,  lire  ôr;  —  12,  in.  magrièt'.  1.  magriyite;  —  30,  f. 
chèyîres,  1.  tchèytres;—  80,  m.  tch'vô,  1.  dj'vâ:  —  87,  m.  ichivô;  1.  tchivâ; 

—  99,  qivîr,  1.  qwîrt;  — 99  et  suiv.  nionnonk.  1.  monnonJce;  —  156.  m. 
qwafe,  rulève,  1.  qwatre,  ruléve;  —  IGi,  m  profité,  1.  profiter;  —  163,  f. 
moûrt-i,  1.  moûre-t-i;  —  179,  f.  li'asm  ây.  1.  n'a.s  wâj/;  —  228,  m. 
ènocêtme,  1.  ènocêne  ;  —  233,  f.  dslioneCir,\.  cfshoneûr;  —  273,  f.  hon,  1. 
bonfi\  —  315,  f.  amours,  \.  amour:  —  329,  c.  plus,  1.  pus;  —  331,  f. 
toHtnît,  1.  toumit;       332,  f.  rôy,  1.  roy;  —  431,  f.  hastréque,  1.  bastrégue; 

—  443,  1.  6,  qui,  1.  qu'i;  —  474,  m.  mettre  une  virg.  après  (501)  et 
suppr.  le  blanc.  477,  manque,  1  marque 

Dans  la  1'"  moitié  Ju  vol.,  corriger  d'sos,  diseur  en  d'zos,  d'zeûr. 

C'e:jt  surtout  dans  l'impression  'Ui  Fa  do  Diâle,  en  dialecte  de 
Stavelot,  que  notre  tâche  a  été  difficile.  Aidé  de  l'auteur,  nous  avons 
tâché  de  noter,  aussi  exactement  que  possible,  la  prononciation  de 
Stavelot.  Quelques  erreurs  se  sont  pourtant  glissées  dans  les  premières 
pages. 

Lire  pôrè,  345;  pôreût,  pdrè,  353  ;  pôrlnt,  359;  pôreût  367  ;  vôreû,  378, 
au  lieu  de  pore,  etc;  —  pannes,  346  et  357;  avonnes,  372;  duvintrin- 
nemint,  350  et  363;  subitinnemint,  352  et  364;  dièrinne,  358  et  361; 
qicairinne,  358,  (prononcez  on-«e,  in-ne),  au  lieu  à.6pdnes,  dièrêne.etc; 

—  awou  ou  awout,  358,  f.  et  non  awoût;  —  jamày  et  non  djamây, 
356,  360,  363  f.,  368;  -  sègnes,  363;  sègne,  conscgne,  864,  et  non  sigves, 
etc;  —  vraie,  365,  et  non  vrêye  ;  —  aveût,  363,  et  non  aveut:  —  kHwate, 
374,  et  non  k'ttonde;  —  nnryin  ou  nncipn.  353,  et  non  anciyin;  — 
r'pivas,  368;  vwas,  378,  et  non  r'pivès,  vwès;  toutefois  la  distinction  ne 
paraît  pas  bien  absolue,  non  plus  que  pour  bwas  ou  bwès  ;  —  point 
final,  355,  après  le  6"^  vers;  —  dâ  d^zos,  361  et  non  d^n  d'sos.  -  Nous 
avons  hésité,  dans  l'impression  de  ce  texte,  entre  les  graphies  dul, 
djul,  nul,  mul  et  du  V ,  dju  V,  etc.  ,qui  peuvent  toutes  deux  se  justifier. 
La  première  paraît  toutefois  préférable.  —  De  même,  il  vaut  mieux 
écrire  Slâveleût  pasyince,  pasyinmint.  —  Nous  aurions  dû  écrire 
kupagni,  contré,  etc.,  et  non  -ie,  -ée.  Au  reste,  la  rime  confrée-émigrer, 
350,  avertit  le  lecteur  qu'il  doit,  même  page,  considérer  comme  mas- 
culine la  rime  djournée-matinée  ;  vesprée-dulâbrée. 


tahll:  1)i:s  AurKiiis 

BOUHON,  Antoine.    TA  p'tite  bâccle  et  lès   aloiimètes,  conte 

traduit    d'Andersen 330 

c 

BURY,  Toussaint.  Scènes  extraites  Je  Atoû  dèlCinse,  co;né(3io 

en  deux   actes 23 

Chauvin,  Victor.  Rapport  11<"  concours  1901  :  Types  popu- 
laires   5 

—  Rapport  12'^  concours  1901  :  Contes   en  prose.     .     .  7 
(OLSON,  Oscar.  Rapport  .'^ur  un  Re'Tueil  d'Enfantines    hors 

concours  1901) 477 

Delaiïe,  Julien.   Rapport  13''   concours   1901  :   Pièces    de 

théâtre  en  prose 19 

DONEUX,  Edouard.  Ine  Astrapâde,  comédie   er.    deux  actes 

(prose) 29 

DOUTREPONT,  Auguste.  Rapport  20'  concours  1901  :  Tra- 
duction d'œuvres  étrangères 319 

Feller,  Jules.  Rapport  3"  concours  1901  :  Suffixes  wallons.  455 

—  Rapport  4e  concours  1901  :  Mots  wallons  divers.     .  465 

—  Rapport  6    concours    1901  :   Prosodie  wallonne.     .  467 

—  Av-ertissement  du  Projet  de  Dictionnaire  général  de 

la   langue    uallonne 483 

Hai  ST,    Jean.    Rapport   15e  concours    1901  :    Chansons    ou 

tableaux   satiriques 283 

—  Rapport  2l6  concours   1901:   Recueils   de  poésies.  337 

—  Vocabulaire  du  dialecte  de  Stavelot 493 

—  Index  lexicologique  du  tome  44  du  Bulletin.     .     .  543 
HURARD.  Henri.  Jiity'wow .'  Comédie  dramatique  en  deux  actes.  217 

Lf.JEUXE,  Jean.  È  Manèdje,  recueil  de  poésies 436 

Lkjeune,  Martin.  Lu  mivêrt  de  k'tcyeû  d'iègne,  nouvelle.     .  9 

—  Bloûsêye  !  comédie  eu  trois    actes   (prose).    ■■.     .     .  137 

—  Lu  martchl  de  sèmedi,  tableau  satirique 285 
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Page 
LejeUNE,    Martin.    Tchanson  de    rèw,   chanson 306 

—  Sol  Moûse,    poésie 312 

—  Lu  Lîve  du  messe  dèl  Grand-mére,  \)oés\e    ....  314 

—  Sondje  d''oûhê,  conte  traduit  du  français     ....  325 

—  Lès  Mâlhureûs,  recueil  de  poésies 409 

LeqUARRK,  Nicolas.  Rapport  2«  concours  1901  :  Vocabulaires.  451 

—  Rapport  8e  concours    1901:   Topon^^raie    wallonne.  471 
Parmentier,   Léon.   Rapport    18''   concours  1901:   Crâmi- 

gnons    et   chansons 295 

Peclers,  Maurice.  Monnonke  Pascal,   comédie  en    un    acte 

(prose) 99 

—  Anton  r Mayeûr,  Tp'ièce  en  un  acte  (vers) 251 

—  Aubade  a   m'wèsène,    chanson 299 

—  UHôrlodje,     chanson 301 

—  Ulntrêye  de  Prétimps,  poésie 31G 

PecqueUR,  Oscar.  Rapport  14^  concours    1901  :    Pièces    de 

théâtre    en    vers 243 

RassenFOSSE,  Armand.  Rapport  16e  concours  1901  :  Scènes 

populaires    dialoguées   en  vers 291 

Renkin,  François.  Rapport  17*^  concours   1901  :    Contes    et 

satires    en     vers 293 

SCHTJIND,  Jean.  Lu  Fa  do  Dinle  et  VRoiche  Margot  ou  Lntro- 

ducsion  a  l'HisUvâre  du  Manrnedi  et  du  Stâveleût, 

récit    légendaire 343 

TlLKlN,  Alphonse.  Rapport  19*^  concours  1901  :  Pièces  de  vers 

en    général 309 

XhiGNESSE,  Arthur.  Li  pj-itmire/èy,  chanson 303 

—  L'Ecureuil  de  Buffon  et  la  XXX"  Lettre  persane  de 

Montesquieu,    traduction 333 


DIALECTES. 


Les  textes  littéraires  de  ce  tome  44  sont  écrits  en  dialecte  liégeois, 
sauf:  n)  les  œuvres  de  MM.  H.  Hurard  et  Martin  Lejeune  qui 
écrivent  en  verviétois;  —  b)  le  Fa  do  Diâle  de  M.  J.  Schuind,  en 
dialecte  de  Stavelot;  — c)  les  pièces  de  M.  A.  Xhignesse  qui  se  sert 
d'un  dialecte  liégeois  fortement  teinté  de  condruzien. 
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CONCOUES  DE  1901.  —  RArrOETS  ET  PIÈCES  COUEONNÉES 

T.   —   Liftcrnfure  icallonne 

Page 

Types  populaires  (11'' encours)  Rapport  de  V.  Chauvin.  5 

Contes  en  prose  (12'' concourt,)  Rapport  de  V.  Chauvin.     .  7 

—  Lu  Muéri  de  K'icycû  (Vlrgnc,  nouvelle,  par  M.  Lejeuue.  9 
Pièces  de  théâtre  en  prose  (13^  concours).  Rapport  de 

J.  Delailo 19 

—  Scènes  extraites  de  Jj^oû    fZè/  Cinse,   comédie,  par  T. 

Bury.     .     , 2G 

—  IvcAstrcqmde,  comédie  en  deux  actes, par  Ed.  Doneux.  29 

—  JÏ/oMJioJi/cr  Pfléïâ/,  comédie  en  un  acte,  par  M. Peclers.  99 

—  Blonsêye  !  comédie  en  trois  actes,  par  M.  Lejeuue.     .  137 

—  Ihiv'nou!  comédie   dramatique  en  un  acte,  p:ir  H. 

lîurard 217 

Pièces  de  théâtre  en  vers  (11'  concoari-).  Rapport  de  0. 

Pecqueur 243 

—  Anwn  l'Mayeûr,    pièce  en  un  acte,  par  M.  Peclers.     .  251 
Chansons   ou    tableaux  satiriques  (15''    concours). 

Rapport   de  J.   Ilaust 283 

—  Lu  Mcrtchî  de  scnudi,  par  M.  Lejcune 285 

Scènes  populaires  d'aloguées  en  vers  (16  concours). 

Rappcnt  de  A.   Rassenfosse 291 

Contes  et  satires  en  vers   (17''  concours).   Rapport   de 

Tr    Renkin 293 


554 


Page 


Crâmignons   et  chansons   (,18"  concours).  Rapport  de 

L.  Panr.entier 295 

—  Aïihâde  a  m'ivcscne,  chanson,  par  ^I.  Peclers.     .     .     .  299 

—  iy'i7ô> /ofZJ",  chanson,  par  M.  Peclers 301 

—  Li  pruniîre  fèy,  chanson,  par  A.   Xhignesse.     .     .     .  oOR 

—  rc/ta?2S07i  dèrèïf,',  par  M.  Lejeune 308 

Pièces  de  vers  en  général  (19e  concours).  Rapport  de 

A.  Tilkin 309 

—  Sol  Moîtse,  poésie,  par  M.  Lejeune 312 

—  Lu  Lîve  du  messe  dèî grand-niére .Y)oés\e,])a.v  M.  Lejeune.  314 

—  L'l??<>'%e  fZo  Pré/i)Uj).',  poésie,  par  M.  Peclers     .     .     .  316 
Traduction  ou  adaptation  d'œuvres  éti'angéres 

(20'' concours).  Rapport  de  A.  Doatrepont.     .     .     .  319 

—  Sondje  d'oCihc,  conte  traduit  du  français,  par  M.  Lejeune.  32  5 

—  Li  p'tiie  bâcèle  et  lèsalonmèfes,  conte  trad.  d'Andersen, 
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